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INHOUD 


„Ovide moralise”. Poeme dn commencement du quatorzieme siecle, public 
d'apres tous les manuscrits ccmnus par G. de Boer. Tome II (livres IV — VI). 




AVANT-PHOPOS. 


Je publie ce second volume de 1 'Gride Moralise sans intro- 
duction, le dernier volume dcvant contenir l’„Introduction generale”, 
avec line etude sur Ovide dans la litterature francaise du Moyen-Age. 

Je n’ai pas encore pu consulter, pour ce volume, un nianuscrit, 
qui m’etait reste inconnu, de la Bibliotheque Royale dc Copenhngue. 
Ce manuscrit m’a ete signale par M. Alpons IIilka ( LUeralurhlatf 
fiir germanische und romanische Philolayie, 1916, p. 363) et a ete 
deorit par M. Abrahams ( Description des mss. franeais du moy en- 
tity; de la Bibliotheque Royale de Copenhayue, (1844), n°. XXV, p. 60). 
Les 25 premieres pages du manuscrit contiennent line introduction 
en prose sous forme d’un coimnentaire an texte. Le manuscrit est 
orne de 44 miniatures. 

Dans le Neophiloloyus, III, 81, j’ai publie un fragment du douzieme 
livre de V Ovide Moralise, sous le litre „ La Mart d’ Hector” , fray- 
■went du XIV 1 ' siec/e d’apres 1’,,1/iade Latine”, avec coimnentaire. 

Coniine on le salt, le quatrieme livre de V Gride Moralise con- 
tient Pyrame et Thisbe, J ) dont line premiere edition a ete publiee 
par 1’ Academic des Sciences d’Amsterdam, en 1911 2 ) et dont une 
seconde edition allait etre lliise sous presse, dans la collection des 
Ctassiques franrais du Moyen-Aye, au moment oil la guerre a eclate. 
Je donne ici le texte de cette seconde edition; je dois plusieurs 
corrections au compte-rendu tres detaille qne M. E. Farm, a 
donne de la premiere edition dans la Romania XLI, p. 294 — 305. 

Au sixieme livre de Y Ovide Moralise l’auteur a insere le poeme 
dc Chretien de Troyes que celui-ci a designe coinine „La Muance 
de la Hupe et de l’ Amide et du Rossiynol”, et aiiquel Gaston Paris 
a donne le noni de Philomena. 3 ) Je l’avais publie en 1909 (Paris, 
Geutilner) ; le texte que j’en donne ici peut done aussi etre con- 
sidere coniine une seconde edition du poeme. 

Sauf pour Pyrame et Thisbe et pour Philomena, j’ai continue a 
adopter partout l’orthographe du ins. de Rouen, (A), avec toutes ses 
bizarreries et toutes ses inconsequences bien caracteristiques de 
l’epoque. 

Ovule Moral he, IV, 229—1149. 

2) Afdeeling Letterkunde , Nicmve Kooks , Dool XI I, n°. i), Jo. u\ri pas reprodnit id los 
nombreuses notes de In premiere edition. 

Ovule . Moi'ti l ese, VI, 221 < — 3Gft4. 
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AVANT-PEOPOS. 


Je profile cle cctte occasion pour corriger dans le premier volume 
(livres I — III) les fnutes suivantes, qni sont presque toutes des 
fautes d’irnpression : 

I, 96, /. Sans mil point de present mnirien. 

I, 186, certains, /. certain 

I, 60S, done, l. done 

I, 632, Taut, l Taut 

I, 673, Au, l. Aus 

I, 856, loir, l. lor 

I, 888, Aprenait, /. Apreiioit 

I, 1028, nul, l. nule 

I, 1 237, destriveinent, /. destruiement, 

1, 1340, mains terres, /. mains tenies (?) 

I, 1509, Qn’ences, l. Queinses, (voir la note et Lifer a furl)/., 
1916, p. 365). 

I, 1705, 1729, 1756, replevir, I. replenir 
I, 3388, acroche, l. asseche (?); cf. IV, 170, 197. 

I, 3495, sambable, I. samblable 
I, 3618, je l’apel, l. je t’apel. 

I, 3830, note, I. fueil = „folium”, (cf. Literafnrbl., 1916, 
p. 365). 

I, 3851, Poissons, l. Poissans 
II, 189, deslogie, l. deslo gie. 

II, 247, Tiegne, l. Tiegnes 
II, 968, respondre, /. repondre 
II, 2078, souvieiit, /. souvent 
II, 4725, asseiour, l. a sejour, 

III, 506, longue, l, longues 
III, 529, Le chien, l , Li cliien 
III, 1880, (lesprivoit, l. desprisoit 

III, 1919, Estre qui bevans, /. Estre: bevans, (cf. Museum, 23, 17). 

Ill, 2529, ceste fable, I. cestes fables 

IIT, 2591, tout, /. taut 

III, 2661, te, /. se 

III, 2664, nour, l. nous 



QUATRIEME LIVRE. 
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1 — 2 IS. 


219 — 1109. 
1 170 — 1207. 
1208 — 1371. 
1372—1453. 

1454-1487. 

1488—1755. 


1750 — 1923. 
1924 — 1996, 

1997—2223. 

2224— 2389. 


SOMMAIRE. 

Ovide, Met. IV, 1 — 54 (Les lilies de Mince ne. veil lent pas assister 
•aux fetes (loanees en rhonncur de Baeclms et so content des 
liistoires; celle de Dercctc changee en poisson (120 — 129), celle 
de Seminimis clmngee’”en pigeon (130 — IBS), celle de Naijs, qui 
changea les homines en poissons ot fut changee elle-meme en 
poisson (139—188, y compris I’allegorie). Derccte et. Naia represen - 
tent encore „la putain de FApoeahpse” (191), eomme Semiramis, 
la colombe, represente encore „Ia sainte Ame, la sainte epouse du 
Oreateur” (211). 

Ovide, Met. IV, 55 — 166 (Pyrame et Tliisbe). 

Allegorie. 

Ovide, Met. IV, 167 — 189 (Mars et Venus surpris par Vulcain), 

Ovide, Met. IV, 190 — 255 (Leucothoe changee en arbre qui produit 
Pencens). 

Ovide, Met. IV, 256 — 270 (Olytie changee en heliotrope). 

Allegories et explications de Fhistoire de Mars et de Venus: 

1488 - 1537, L’histoire des amours de Mars et de Venus est une 
allusion a la nature des planctes et a Pinhuence qiPelles exercent les 
unes sur les autres. 

153S — 1576. Explication de la meme fable „selone Fist orial mative” : 
Venus represente une dame qui trompait son inari „vilaiu, despiz 
et vils 5 *, qui ctait forgeron (Vulcain), avee un vaillnnt et jeune 
chevalier (Mars). 

1577 — 1 G 29. Diatribe coiitre Fadultere. 

1630—1755. Allegoric. Venus represente la „liixure”, Vulcain 
,,1’ardure qui les cuers fet ardoir et frire”, Mars vent dire „destrui- 
serres”. Diatribe centre les maux enfantes par Famour — qiFil 
ne faut pourtant pas confondre avee la „luxure” — et centre les 
maris complaisants cpii tinissent par divulguer des desordres qu’ils 
ont longtemps toleres. Les tilels de Vulcain sont les pieges teiidus 
aux amants par Famour. 

Allegories des fables de Leucothoe et de Olytie. 

Allusions aux metamorphoses de Daplmis, de Sithon, de Celine, ties 
Curetes, et de Crocus = Met. IV, 271 — 284. 

Ovide, Met. IV, 285—388 (L’histoire de Salmacis et d’Henuaphro- 
dite). 

,,D’Emiaphroditus vous dirai,” 

„Et eeste fable exposerai”, 

,, 0,110 In fontaine senefie”, 

„]\lais nel teuez a felonie”: 
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„L’auteui* L ne voit pas seulcment dans la nymphe qui fait perdue 
a Hermaphrodite sa virilite, le type de la coquette dangereuse on 
encore du monde aux perfides amorces, et, dans l’enfanfc qui s’ebat 
trop librement et perd dans la fontaine oil il se baigne sa plus 
noble nature, la figure du religieux qui sort imprudemment de son 
cloitre et croifc pouvoir se pionger impunement dans les clelices du 
sieele; il propose encore une autre explication, non sans avoir 
demande qu’on ne la tienne pas a „villame”. La fontaine de 
Salmacis, cUapres lui, n’est autre que la matrice, oil se reunissent, 
dans la copulation charnel le, les semenccs de rhoirtme et de la 
femuie; elle renferme sept cellules, trois a gauche, oil se forment 
les femelles, trois a riroite, oil se forment les mfiles ; si les semences 
se reunissent par liasard dans la cellule du milieu, le produit a 
„rune et 1 ’autre nature, si com Tart de phisique afferme” 2 ). 

23U0 — 2417. Ovide, MM. IV, 38& — 415 (Les Mincides changees en chauve-souris). 

2448 — 2785, Allegories: Les trois soeurs represen tent l’ivresse (2419 — 2529), ou 
Lien la „ charnel concupiMance”, la „concupissauce des yeux” et 
,,1’orgueulz de vie” (2530 suiv.) Les pdclieurs sont en eifet comme 
des chauve-souris qui „volent en circuite aus tenebres d’iniquite” 
(2600). Ou bien, au contraire, les trois soeurs representent trois 
„etats de perfection”, qui se tiennent a 1’ecart des autres qui 
„abusent du vin de delit”: ce sont la „continence” (2664), 
l*„or<lre de manage” (2676) et l\,ctat de prelacion” (2702), qui 
„jusqu 5 la mort voleront, par bone uuivre et ferine esperance, 
en l’eslat de perseverance” (27 S3). 

27 S6 — 2928. T/histoire de Phrixus et de ITelle, qui n’est pas dans Ovide. 

2929 — 2969, Explication „historique”. 

2970 — 3149. Allegories. 

3150 3584. L’histoire tl’Iiero et de Lcandre, qui n’est pas non plus dans les 

Metamorphoses, mais qui fait le contenu des epitres (apocryphes) 
XVIII et XIX des Her olden 3 ). 

35S5 — 3731. Allegories. 

3732 3963, Ovide, MM. IV. 416 — 530 *) (Junon aux enters. La folie d'Athamas. 

Ino et Melicerte se prccipitent dans la mer). • 

3964 — 4755. Allegories. 

4756 4785. Ovide, MM. IV, 531 — 542 (Metamorphose d’Ino et de Melicerte). 

4786 — 4864. Allegories. 

4S65 4S81. Ovide, MM. 543 — 562. (Metamorphose des compagnes d’lno). 

4882 — 4980. Allegories. 

4981—5115, Commentaire du vers IV, 480 d’Ovide 6 ), puis nouvelle allegoric de 
la descente de Junon aux enters : Iris represente „signe et de- 
monstrance d ’amour, de pais et d’aliance entre home et divine 
ul cion 5 (5004); Junon est Pembleme de la richesse, mere de tous 
* les vices. Apres quelques vers de transition (5082 — 5092) une 

derniere allegorie: Junon represente le Christ, qui descendit de son 


x ) J’empninfe ce resume & Gaston Paris, sans rien v ajouter (HhL LUI . XXIX v 
60 du tirage k part). 7 

) Gaston Paris ajoute: Cette thcorie physiologhjue n’est pas du cm de notre auteur: 
il la pmsee dans Je poeme tie Jean [eA-d les lulotjummtu Oohlii , cf. notre Volume I 

Introd p. 22J, qui k propos egalement de la fable d’Henmiphrodite, lui cousacre deux 
de ses distiques. 

7 I° ir ? USsi rintl, oduction a notre Volume I, p. 36, ou liomanut XLIII (1914V u. 314 
j Pour le vers IV, 480 voir plus loin (vs. 4981 — 5 115). 

) Voir plus liaut (vs. 3732— 3963). 
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„siege celestial” pom* venir an secours clu genre lmmain condamne 
a pcrir „par le mors de la pome amere”. 

5116 — 5199. Ovide, MU. IV, 563—603. (Metamorphose de Cadmus et d’Hermione). 

5200 — 5218. Explication ,,historique”. 

5219 — 53S1. Allegories. L’auteur compare la vie de Cadmus a Phistoire (lu peuple 
liebreu, quancl il sort d’Egypte. Le bomf qne Cadmus a suivi 
' est Moise (5233). Liber repr^sente le Messie, „li Delivrerres”. Les 
dents semees representent les Apotres et les Martyrs. La metamor- 
phose de Cadmus represent© le repentir des mediants. 

5382 — 54S9. Ovide, MU., IV, 601—614 (Lana e). 

5190 — 5 523. Explication Jiistorique”. 

5524 — 5636. Allegories, Danae est le sein de la Yierge, la naissance de Persee 
represente celle du Christ. Acrisius signilie le peuple liebreu qui 
persecute le Sauveur. 

5 637 5713. MU. IV, 614 — 619 (Persee et les Gorgones; Pegase) : Panteur place 
ici ces deux rccits, qui, dans Ovide, lie se trouvent qu’ii la tin 
du livre et que les vers 614 — 619 ne font quo resumer. 

3714 — 5S91. Allegories de Phistoire de Meduse et de celle de Pegase (5807 — 3 6), 
des serpents de Meduse (5817 — 19), de la Fontaine (5820—23). 
Nouvelles Allegories (5824 — 91), 

5892 — 5995. L’liistoire de Bellerophon, sans doute d’apres line glose (voir les 
vers 5933 — 39 et PIntroduetion an Volume I, p. 23). 

5996 — 6209. Allegories de la fable precedent e, 

6210 - 6301. Ovide, MU. IV, 620 — 662 (Persee et Atlas). L’auteur ajoute 
( 6292 — 6301) que Persee entre dans le „ verger”, y tue le serpent 
et s’empare des fruits de ,,Parbre (For”. 

6302—6585. Allegories (6302 — 6341: Atlas etait un astronome; l’arbre tPor 
represente la science, et le serpent qui le garde est Petude. Her- 
cule et Persee out reussi a s’emparer des fruits de Parbre, e.’a-d. 
qu’ils out etc les eleves d ’Atlas). 

6586 — 0861. Ovide, MU. IV, 663 — fin (Andromede), mais Pauteur a ddjii raconte 
phis haut (5637 — 5713) Phistoire des Gorgones et celle de la 
naissance de Pegase, par lesquelles Ovide Unit le quatrieme livre. 
Anx vers OS 5 7 — 61 Pauteur annonce les luttes par lesquelles 
s’ouvrira le cinquieme livre. 

6862 — 7 183. Allegories. 

71S6 — tin. Resume, en 17 vers, de ee que Pauteur a deja raconte nux vers 
6586— 6861. 
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TEXTE. 




QEATRIEME LTV RE. 


Dessus avez ou conte 01 
Ooment Pertheiis inesjoT 
De Bacons, quo despit avoit. 

4 Tons li pueples, qui ee savoit, 

Fu esmeiis pour cest afaire 
Aus uouvianx sacreficcs faire. 
Tonies les Ysmenedienes 
8 Et les dames tliebanienes 
Far sacrefiees honoroient 
Baceus, et pom* (lieu Faoroi ent, 

Si fesoient par ces moustiers 
12 Fumer Pencens sus ces autiers, 

Si chantoient „oe, oe!^, 

Mes ce iFest mie Alcliitoe 
Ne ses suers, lilies Mynei, 

10 Cinques pour la mort Penthei, 
Qui fu inis a perdicion, 

Ne pour la griez submercion 
Des maroniers qu'il list, noier 
20 No se deignierent cliastoier 

Don (lieu (Inspire et sa puissance. 
Nullc honor, nulle reverance 
Ne font lui ne ses sacrefiees, 

24 Ains vont despisant come nines 
Sa feste, et lui tienent por vis, 

Si dient c’onques de Jo vis 
Ne fu filz, si come il disoicnt 
28 Qui ses sacrefiees faisoient. 

Conpaignes out et cliamberieres 
Si orgnei Ileuses et si iieres, 

Qui sont de lor opinion. 

32 Li prestre o grant devotion 
La feste Baccu celebroimt, 

Et an pueple la comandoient 
A celebrer sollempnelment, 

30 Et que toutes comunelment, 
Soient dames, soient puceles. 


Vs. 1—218 =r M6t. 
IV, 1-54. (Les filles 
de Mindeprofanerstles 
fetes de Bacchus). 
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Soient baiasges ou anceles, 

Se teuissent de laborer, 

40 Si venissent an temple over 
A eele feste sollempnce, 

Et fust chascune eschevelee 
Et portast sor son chief chapiaux 
44 I)e fueilles de vigne, et de piaux 
Ait chascune son pis convert. 

Si port en ses mains tison vert 
Et foillu, et qui nel fera 
48 Le nouviau dieu corroucera, 

Si Ten avendra mesclieance. 

Les femes o grant reverance 
An nouviau dieu sacred oient, 

52 Et par divers lions le nomoient: 

Liber, Bromis et Lyeiiz l ), ' 

Seul bimere 2 ), et Nictiliuz 3 ), 

Nises 4 ), et qui tondus ne fu, 

56 Thyoncus 5 ), et nez de fu c ), 

Plante vigne 7 ), Euam 8 ), Yacus }) ), 
Elenus et pere 10 ) et Baccus 
Et par mains autres nons divers, 

60 Que ne puis pas tous metre en vers, 

■ Et disoient par grant entente: 

„Dieux de parcl arable jouvente, 

Tous jours enfes et jouvencielz, 

64 Li plus biaux que Ten trnisse es cielz, 
Et tout jours chies de verge n ) avroies, 
Se tu cornus ne devenoies. 

Plains ez de force et de fierte. 

68 Tout Orient as sonnontA 

Touz li mondes par toi s'en voise: 
Ligorgon 12 j a liaclie danoise n ), 

Et Pentheiis li renviez 
72 Sont par toi mort. Tu as noiez 


1 ) Mel un, IY, 11: Baccliumque voe.ant Bvomimnqiie Lyaeuinqiie. 

2 J solum que binmtreiu. 

:i ) Nycteli usque ; le m*. <hmne: Nietiluz. 

4) Nyseus. 

r> ) indetonsusque Thyoneus. 

°) ignigenamque ; done: fu = „feu”, cf. II, 293. 

7 ) genialis consitor uvae. 
s ) Eulian. 

• ! ) Iacchus. 

10 ) Eleleusque parens. 

11 ) = vierge. 

12 ) = Lycurgum ; cf. le ms. B et Ovide, vs. 22. 

*'*) Curieux exemple de manque de sens liistorique et de meeonnaissance de l’idde „cou 
leur locale 1 ’! On dit anssi „nne danoise” pour „une t^pee danoise”; cf. Ciodefroy, 11,421 
„A hache danoise” est id la traduction de „l)ipeimifer” (vs. 22 1 . 
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Les maroniers de Meonie, 

Tu chevauches a grant incsnie. 
Apres toi corent, a grans presses, 
70 Li satiriaul et les prestresses 
Et Sillenus sor son asnoii, 

Qui ne pense s’a boivre non 
Et a farsir dou vin sa pance 
"80 Si s’apuie sor sa potance. 

Tu fais tenir ces beles tables 
Et doner ces mes delitables. 

Tu fais quaroler et dancier. 

84 Tu fais les festes comencier 
Et mener ces espringueries. 

Tu fais faire ces baleries 

Et chanter ces vois femelines. 

85 Tu fais soner cors et buisines 
♦Et les tabours aus mains bondir. 
Tu fais les povres resbaudir 

Et oublier tout. lor enpens. 

9*2 Tu fais faire les grans despens. 
Briement: toute feste est frarine, 
Ne liulle cours n’est enteriue, 

8e tu iTi ez presentement. 

90 Nous te prions devotement 
Que tu nous soies secorables, 
Debonaires et piteables/’ 

Ensi font grant sollempnitc . 

100 Tuit cil de Thebes la cite 

Si vont recordant ses merites, 

Fors les trois serours devant dites, 
Les lilies Mynei, sans faille. 

104 Ohascune labore et travaille: 

TTune file, Fautro eschavele, 

IT autre tisfc ou ordist sa tele. 

Tant dis com les autres gens orent 
108 Et cestes trois serours laborent 
Et font lor cruvre en lor meson, 
Lhine a mis les deus a raison 
Si dist: „Pour le temps abregier 
112 Et pour nos labours alegier 
Disons chascune aucune fable 
Qui soil plesant et delitable, 

Tele qui soil, digue dVir, 

110 Qui toutes nous face esjoir/ 1 
Bien Fotroie la compaignie, 

Mes qu’ele premeraine die. 

Cele pense qu’ele dira 
Et laquel fable elle eslira, 

Et ne set s’" elle lor raconte 
En leu de fable, en leu de eoute, 


Histoire de Derate 
<Ma. IV, 44 sulv.) 


rao 
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Un merveilleux fet quhd savoit, 

134 Comment en Babiloine avoit. 

Jadis ime riche raeschine, 

Dyrte ! ), que cil de Palestine 
Virent puis en poisson miiee, 

138 S'est froide et de bien desnueo 
Si n'ot puis v ail 1 ant- une bille, 

On s’el deist comment sa fille 
Deviut colmnbe, ce nPest vis, 

133 S’est pute et foie et orde et vis, 

— Coulons est oisiaax plains dVdnre 
Et abandonee a luxure; 

Son ni cuncliie et sa herberge: 

136 Aussi cil qui putain herberge 
Plaine cPordure et de pecliie 
Tost s^n puet tro uver entechie — 

On s’ele die une autre fable: 

140 Comment Na'is, la decevable, 

Par son charme et par ses poisons 
Muoit les homes en poissons, 

Puis fu, se la fable ne ment, 

144 Muee en poisson ensement. 

— Nai’s par sa decevoison 
Muoit les homes en poisson. 

Nais c n est putain eavilleuse, 

148 Decevable et malicieuse, 

Qui par ses tricherresses lobes 
De<?oit liome taut que de robes 
Et de tons biens lVdesnue: 

163 Lors Pa elle en poisson mue, 

Pins froit et plus nu que poisson. 

De teulz folz sont a grant foison, 

Qui, quant il ont gastd le lour, 

156 Vivent a honte et a dolour 
Pour lor foie ribauderie. 

II ont apris la lecherie, 

La ribaudie et le pecliie, 

160 Ou taut sont pris et alechie 
Qu'il ne s'en pueent consirrer, 

Et pour avoir lor desirrer 
Pont souvent murtre ou larrecins; 

104 Em blent palefrois et roncins, 

Si devienent eseorceour 
De gens, larron et robeour 
Pour lor ribaudie apaier, 

ICS Si ne se sevent cliastoier. 

Taut les atrait, taut less aloiche 
Li deables, quhl les acroiche, 

J ) Ovide: Dercetes (vs. 45). 


SSmiramis (Met. IV, 
47). 


Nats (M6t. IV, 49 
suiv.) 


Allegories. 
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Et fet en lor forfait reprendre, 

172 Et par la gole a la liart pendre, 

Ansi coin peschierres qui pesche 
Sieult prendre les poissons a Pesche. 
Ainsi muoit Nais la foie 
\7 0 Les folz qui sivoient s’escole, 

Tanfc qu’ele fu aussi muee, 

Quar de to us biens fu desnuee, 

Que teulz gaains ne puet durer. 

ISO Ne set sa poverte endurer, 

Ains vault par force et par injure ' 
JAutrui prendre, et par aventure 
Ses cors fu ars et embrasez 

154 Autresi com poissons brasez. 

.Mai fet tel vie maintenir 
Dont Ten puet a tel fin venir, 

’ Et mal se fet croire en tel fame 

155 Pour cui Ten pert le cors et Tame! 

— Par Dyrte puis prendre autremont, 
Et par Nays samhlablement, 

La putain de PApocalipse, 

192 En qui tous biens fault et eselipse, 

Qui les faulz fet avoultroier 
Et de droit sentier tornoier, 

Si les fet com poissons en onde 
196 Tornoier par la mer dou monde, 

Ou li d cables les ale die 
Et de^oit, tant qtPil les acroiclie 
Et les porfce braser et frire 
200 Ou feu d'enfer, a grant martin*. 

Ceste pute est Ydolatrie, 

Par cui mainte gent est perie 
En la vaine gloire dou monde, 

204 En cui toute malice, hahonde. 

Si puis par la columbe entendre, 

Qui bien i vaudra garde prendre, 

Qui en ces liautes tours repaire, 

208 Qui trop est simple et debonaire 
Et sans amer de felonie, 

La sainte ame, la sainte amie, 

La sainte espouse au Creatour, 

212 Qui liabite en la haute tour 
Dos eieulz, par eonversaeion, 

"Volans par contemplation. 

Ceste est columbe de si m piece, 

216 De pourveance et de sagesce, 

JPignocence et cPumilite 
Et de toute begninite. 

— Autre fable savoit plus bele, 

220 Plus agreable et plus novele, 


Verb. Kon. Akutl. v. Wetenscli. (Nicuwc Reeks) III XXI, 
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Comment la more, qui fa blanche, 
Devint puis noire sor la branehe. 
Cesfe li plaist, cest-e lor conte. 

224 Or vous raconterai le conte 
Et la fable sans aj ouster, 

Sans muer et sans riens oster, 

Si com me uns autres Fa elite,, 

228 Puis i metrai la verite. 


„PYRAM1JS ET THISBE”. 

En Babiloine la cite (1) 

Parent dui home renome, 

Dui citeain de grant hautece, 

282 De parente et de richece, (4) 

Li riche home orent dens enfans 
Dhmes biautez et d’uns samblans; 

L’uns fu valles, F autre meschine: 

236 Plus biaus iF orent rois lie ro’ine. (8) 
Deus -enfans orent li riche home, 
(FOvides en son livre nome 
Et disfc qu’il furent apele 
240 L'uns Piramus, Fautre Tisbe. (12) 

Ain^ois qiFil eussent set ans 
Touclia Amours les dens enfans 
Et navra plus a cel endroit 

244 Que lor aez ne requeroit. (16) 

Li peis aez, li gens corages, 

Les grans biautes, li lrnuz parages, 

Les paroles, li ris, li jeu 

245 Et li aaisemens del leu (20) 

Et li entreveoirs souvent 

Lor donnerent espirement. 

Hai, Amours, devant tes iex 
252 Ne puet durer joenes ne viex; (24) 
11 iPest jo u vent e ne aez 
Qui de ton dart ne soit navrez. 

Contre ton dart iFa nulle essoigne 
256 Doubles hauberz ne double broigne; (28) 
Ta sajette ne set faillir; 

Yers li ne puet nulz hons garir. 

Ele fait plaie sanz pertus 
260 Yers qui ne puet herbe lie jus; (32) 
Sans doleur fait traire souspir, 

Sans sane espandre fait palir. 

Li fers de ton dart porte feu, 

264 Songpir la fleclie dou milieu, (36) 


Vs. 229-1169. = 
M6t.IV, 65 - 166. (Py- 
ramids et Tliisb6). 
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Li penon engiens et priere, 

Douce amors la coehe d’arriere. 

Li fers navre de l’esgartlcr, 

208 La flcche eoule el pcnser, (40) 

Li penon font les apareulz, 

La eoehe ajoste les eonseulz. 

De tel sajete et de tel lance 
272 Navra Amours en leur enfance (44) 
Le jovenciel et la meschine, 

Tresque la mort lor fu voisine. 

Encor ne sevent riens d’amour, 

270 Si les a mis en grant freour. (4s) 

Ja lor plaist a matin lever 
Et Tun cle Eautre a porpenser, 

Et je.unent plus qu J a lor droit 
280 Et que lor aez ne queroit. (52) 

Par matinet chascuns s'en emble, 

Si vont le jour jouer ensemble, 

Deduisant soi o les enfans 
284 De lor aez et cle lor grans. (50) 

Le jour passent d’eulx esgarder, 

QiPil ne s'en pueent saoler; 

Tart repairent a lor ostaulz, 

288 Oar li dessevrers lor est maulz. (00) 
Plaist lor a faire mainte chose 
Dont on les menace et chose. 

Taut con gemme sormonte voirre, 

292 Or argent, rose prime voirre, (04) 

Tant sormonterent de biaut^ 

Oil dui tons ceulz de la cite. 

Par grant eonseil et par grant cure 
200 Et par grant sens les Pi si Nature*, (08) 
Et dist: „Parra ci inn vertuz, (08//) 

Et mes engiens i soit 4 veiiz.” (0S4) 

11 sent andui (Ernie mesure. (09) 

800 Merveilleuse est ja lor nature. 

Taut con lor aez fu contraire 
A ce qiF Amours requiert a faire (72) 
Et il furent dedens dis ans, 

804 Eu assez lor licence grans 

D’aler ensemble et de parler, 

* D’esbanoier et de joer. (70) 

Li donz regars, li simples sens, 

808 Et li non conv enables temps 

Et que nulz biens idest sans envie 
Et nes uns sers sans felonnie (SO) 

Les fist departir et garder 
812 QiF ensemble lie porent parler. 

Uns sers nota lor contenance 

Et dist: „Or sai bien sans doutance (84) 


19 


2 * 



2.0 


QUATEIEME LIVES 


,,Que mout s 5 entr\aiment cil enfant, 

310 „Et se il fussent auques grant 
„Et il eiissent tel leisir, . 

„Griez chose fust clou departir; (88) 
„Veoir fe'issent un tel plait 
320 „Ou il avroit grant mal estrait" 

A la mere a la damoisele 

Porta li sers ceste nouvele (92) 

Et el li dist: „0re Pen tes, 

324 ^Qu’il n’assembleront or ja mes. 

„ Eschar ai de lor druerie. 

„Par tens cometent ]or folie.” (96) 
Puis dist a une cliamberiere : 

328 „ Garde, se tu m’as de riens chiere, 

,,Que Tisbe lPisse fors de Fus, 

„Que ne la voie Piramus.” (100) 

Adont sourst uns grans maltalans 
332 Entre les peres aus enfans, 

Une tenqon et une envie 
Qui puis dura toute lor yie. (104) 

■ Geste chose fist destorber 
336 Les deus enfans tFeus aprimer, 

D'eus assembler par manage. 

Et d’envoier entr’eulz message. (108) 

Li dui enfant sont en destroit; 

340 Li uns n’ot Pautrc ne ne voit: 

Moult lor semble grief la devise 

Que lor parent ont entPaulz mise, (112) 

Mes ce que Fen les garde plus, 

344 Que Tisbe li'ose issir de Fus 
Ne Piramus vers li garcler 
Pet lor amour plus aviver (116) 

Andui croissent selonc lor tens; 

348 Oroist lor aez et croist lor sens, 

Oroist lor ardour et croist lor plaie, 

Et croist li feus que riens iFapaie, (120) 
Oroist lor amour, croist lor aez, 

352 Et ja orent quinze ans passez; 

Et ties qufil vinrent en jouvent 
Et il choisirent escient (124) 

Et lor aez s’aert el cours 
356 Ou nature conceit amours. 

Lores nes lesse plus garir 

Li lone penser, li grief sospir, (128) 

Les grans dolours, li fort complaint. 

360 Li durs tourmens el cuer lor maint. 
Dementent soi et nuit et jour; 

Toute lor vie est en dolour; (132) 

Plorent, giement chascuns eu soi; 

364 Ne sevent cFaus dens nul conroi, 
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Ne, ne pueent trouver remiro 
Ne par mecme ne par mire. ' (136) 

Li feux esi la dedans enelus 
368 Qui lie lor leisse avoir repos, 

Ainz les travaille jor et nuit 
Et do morfel ardor les cuif. (MO) 

Oil feux et eele flame sole 
372 Retrait les ners et art la mole, 

Taulfc la vertu, change biaute, 

Et cliace toute aliegrete. (1*14) 

Piramus est plains de trisfour, 

376 Plains de sonspir et plains de plour, 
Plains do pcnser et plains de cure. 
Dement# soi en tel mesure: (148) 

„Sovent, 

380 He las! tristes es et dolcnt! 

Souflerres longues cest tourmont? 

Tous tens ai duel, join noient, (152) 
Et plus me dueil et plus m’esprent 

381 Amour, 

Amour la nom? Mes est ardour, 

Qui cinsi vienfc de jour en jour. (156) 
Pletrist ma face et ma coulour. 

388 Com fait gelee tenre flour, 

He, las!* 

Ha, Piramus, quel la feras? (160) 

En quel guise te contendras? 

392 Hai, peres qui nPengendras, 

Pour quoi 

N*as tu ore merci de moi? (161) 

Sc tu n’en prens preclieiu conroi, 

396 On par enging ou par drsroi, 

Perai, 

Tisbe, bele, que te verrai. (168) 

Sadie, se j>ar amour ne Pai, 

400 Que par force te ravirai, 

Ou, se ee non, par toi avrai 

La inort: (172) 

C/iert in on refuge et mon confort, 

404 S'auques me tient cis maus si fort, 

Qui si longues me fait cest tort. 

[Tor? /ah?] (176) 

He, dieux, pour quoi nVst. fait cil plaiz 
d-OS Que nos parens fussent en pais? 

INTeussons mie taut tbagaiz. 

[GaifierY]. (180) 

Ja ne puis je taut esploitier, 

412 Por promesse ne por loiier, 

Que je trouvasse un messagier 
Que je li peiisse envoiier? 


(184) 
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Cui cliaui? 

416 Quant* je plus plaing et meins me vaut. 

I lap peres qui mains en haut, 

Estain le feu qui si m’assaut, (188) 

Le feu 

420 Qui m’a iolu et ris et jeu. 

Ne puis garir en nos mi leu. 

Amie, (192) 

Pour vous est ma coulour perie, 

424 Mes cuers navrez, ma char percie. 

Tisbe, por vos despent ma vie 
En plour. (196) 

Consente moi li Dieux clamour 
428 Qtf encor la tiengne nuit et jour, 

Ou a lecsoe ou a dolour! 

Pastner (200) 

M’estuct errant; ne puis parler. 

482 Or sui hetiez, or vueil plorer, 

Or ai grant chant, or vueil trambler". — 
Ains qu’il peilsfc son duel fenir (204) 

Li jirist la face a empalir, 

486 En lermes, en gemissement 
Chez pasmez el pavement. 

Emprez lone tens est relevez, (208) 

Pales, troubles, descolorez, 

440 Va s’en au temple Veneris, 

Couclie soi sns le marbre bis, 

Eait proieres, vouz (4 promesse (212) 

Et sacrefise a la deesse, 

444 Qu'ele li doinst avoir baillie 
De parler a Tisbd shimie. • 

Tisbe est la dedens enclose: (216) 

Pots dou palais issir n'en ose. 

448 Sou vent remembre ses amours, 
vSouvent mue le jour colours, 

Sou vent se plaint et sou vent pi ore: (220) 

,, Lasse, fet ele, con male ore 
452 Eui nee! 

lie, Diex, con male destince, 

Con dure vie mVst donee! (224) 

Ains mes ne fu nulle esgaree 
456 En vie, 

Qui par porpens ou par folie 

Ne peiist engignier boisdie, (228) 

Eors moi. 

460 Mais quant je plus pens, et meins voi 
En quel guise prendrai conroi, 

Amis douz, de parler a toi. (232) 

Parler ? 

404 Tisbe, foie, venlz tu desver? 
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Veulz til ohastee violer 



Et ton lignage vergonder? 

Non faire ! 

(236) 

468 

Garde Raison qui Pest coni rein* ! 
Ne te cliaille entor toi atrairc* 



Oorage 

Par quoi tu faces tel otrage, 

(240) 

472 

Gar one feme de ton lignage 

Ne fu reprise de putage* 



Reprise 

Nc serai je en nule guise. 

(244) 

476 

Miex vueil esire cent fois ocise. 
Tisbe, 



On as tu pris icest pense? 

Tost as Piramus oublid ! 

(248) 

480 

Lasse, por quoi Fai ge nomep 
Amis, 



Onques a certes ge nel dis! 

Or poez dire, ee invest vis. 

(252) 

481. 

A droit 

Qu’en amours de feme* n’a foit. 



Biaus douz amis, prenez a droit 
]>C gage. 

(256) 

4.88 

Tenez, sire, pour eest outrage 

Ci vos vo ge moil pucelage. 



Trop iere orains de tier corage 1 

De tier? 

(260) 

492 

Vers vous me doi ge supploiier. 
Mout avroie le blasme elder, 



Se nTen ooie clialengier 

Gontrairc 

(264) 

496 

Si con moi semble et mVst viaire, 
Ne nFen devroit nus lions retrain*, 



Se il avoit do moi afaire. 

Desvee ! 

(268) 

500 

Tisbe, foie, desvergondee, 

On els enrages vous a muee ? 



Moult estes ore forsenee! 

Lerai 

(272) 

504 

Trestot icest penser que j'ai. 

Par le eonseil inon ])ere avrai 



Autresi gent ami, bien sai. 

Si gent? 

(276) 

50S 

Mai vueil se Piramus mVntent. 

Oil, je tramble, bien le sent. 



Si mar le dis, or m’en repent. 

Ha, biaus! 

(280) 

512 

Rose tendre et lis nouviaus, 

Elor de tous autres damoisiaus, 



Merci ! 

(284) 
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N’aiez cure de quanques di; 

516 He paour ai le cuer noiroi. 

Ja mais nhivrai nul autre ami 
Quo vous. (288) 

Mes vos parens sont envious 
520 Et li mien sont de moi jalous. 

Gui cliaut ? 

We monte riens, so Diex me saut. (292) 
A poi ferai por vos un saut. 

524 He, lasse! 

Quai je or dit? Eiens ne respasse 
Li mans qui si souvent me lasse. (296) 
Dolente ! 

528 Li diex d’amour le me consente, 

On bel me soit ou m’en repente, 

QiVentre mes braz encor le sente (300) 
Par termes. 

532 Ci fine mes complains en lermes. 

Pasmer m’estuetj or est li termes. 

Ensi * (304) 

M'estuet faire par chascun di; 

536 TeL fief tieng je de mou ami.*” — 

La pucele est trois fois pasmee, 

Et quant ele s’ est relevee (308) 

Andeus ses mains vers le ciel tent: 

540 Aus diex prie mout liumblement 
Qidil li doignent eonseil trover 
Qu'a son ami puisse parler. (31 2) 

— Prochain furent li dui palais 
544 Et en tele maniere fais 

G'une paroiz et uns murs seulz 

Estoit devise dhimbedeus. (316) 

Endroit la chambre la dedens, 

548 Ou conversoient mains les gens, 

Ou la pucele ert eufermee, 

Eu la parois un peu erevee. (320) 

La crevace iVert gaires grans 
552 Et fu celee par mout cPaiis, 

De ci qu 1 Amours la fist trouver, 

Vers qui liens ne se puet celer. (324) 
Quel chose est ce qu' Amours lie sent? 
556 Li dui amant premierement 
Apergurent icel pertus: 

Primes Tisbe, puis Piramus. (328) 

Tisbe trou va la creveiire, 

560 Prist le pendant de sa c;ainture, 

S’en fist outre le chief paroir, 

Que ses amis le puist veoir. (332) 

Piramus vient de deporter, 

56 4 De ses dolours se conforter. 
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or* 

(W'J 

Vaifc en la chaiiibre, couehe soi, 

Tourno ses iex vers la paroi, (336) 

Garde, si aperpoifc Penseigne 
568 Quo la crevace li enseigne. 

Gele part vait, preiit le pendant, 

Yoit le pertus, si dit itant: (340) 

„Tishe, douce bele faiture, 

572 Oeuvre deineine do. Nature, 

Par Penseigne de la ceinture 
• Sui ci venus offrir droiturc* (344) 

Que ne trouvai la crcvcure. 

576 Yostre en est bele Raven ture 
D’apercevoir tel troveiire. 

Se vos avez de moi grant cure, (348) 

Ne vos tendra pas fermeure 
580 Que ne veigniez ici seiire, 

Sans message, sans coverture. 

A basso vois et a murraure (352) 

Perrons parlor do uostre injure; 

584 Emprez savrois en quel ardure 
M’a mis Amours sans forfaitim*. 

He, Diex, come est la vie dure (356) 

Cui longuement tel mal endure. 51 — - 
588 La pucelc de V autre part 
Est en escout et en esgart; 

De la parole entent Peffroi, (360) 

Trait soi plus pres de la paroi, 

592 Met son ocil endroit la crevace: 

De son ami elioisist la face. 

Parler vout, mais ele ne puet: (364) 

Amor sou dement la continue!. 

596 El premerain esgardement 

Premist et sos])ire et esprent, 

Tressaut et trestremble et tressue, (368) 

Taint sa color et si li mue, 

600 Porpense soi qiPele li die. 

De Soi me’isme s’entr 5 oblie; 

En taiites guises la destraint (372) 

Amours, qui toutes clioses vaint. 

601' A la parfin s ? est pourpensee 
Et s’est un poi rasseiiree, 

Met sa bouche endroit la fraiture, (376) 

Puis parole en itel mesure: 

608 „ Amis, (ainsi vos os nomer: 

Ge ne me pueent pas veer 

Gil qui por vos me font garder), (380) 

Ne me puis mais vers vos color: 

612 Yostre paresce vueil gaber. 

■ Premiere soi conseil trover 
Con pelissons ci assambler, (384) 
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6 16 

Oar qui plus aime plus voit cler. 
Griefment vos oi desconforter, 



Mes poi savez que est amor : 

Encor 70 s en poez joer : 

(3K8) 


A moi lessiez le dolouser. 


020 

Que riens lie puet confort doner. 



Joie ai changiee por plorer. 

Per dolereus complains jeter. 

(302) 

624 

Et leesce por gamenter, 

Joie et delit por sospirer. 



Soef dormir por grief penser. 
Amis, ne puis or plus ester: 

(396) 

Ci 28 

Lernies me tolent l’csgarder, 

Sospir me tolent le parlor. 



Pensez dc. mei del retorner. 

Pins a loisir porrons parler 

(400) 

632 

Et li uns Pautre conforter.” — 

Or ne pot plus parler a Ini, 



Eins sc depart ent ambedui. 

Li jors s*en vait, la nuis prent fin. 

(404) 

636 

Anclui repairent au matin 

Et revienent a lor pertus. 



Primes parole Piramus: 

„Amie, mout sui angoissous, 

(408) 

6 1*0 

Car a mort sui navrez pour vous 
[Que fain.] 



Des or vieng je bien a reclain, 

Con li ostors quant il a fain. 

(412) 

644 

Amors lAa sorpris a son ain. 
Sorpris 



Sui je pour vous, ce in’ est a vis. 
Ne sai que soit joie ne ris. 

(416) 

648 

S'auques me tient n’en irai vis. 
Muir moi! 



Li diex d’amour ne garde foi, 

Qar sormontez nous a sa loi. 

(420) 

652 

Lacie somes en une roi 

Andui. 


Ne sai cui prier, vous 011 lui. 

Bele, a vous fai je mon refai. 

(1.24) 

656 

Se por vous muir, taut mar i fui. 
Amie, 



Mout feriiez grant vilenie, 

Se par vous perdoie la vie, 

(428) 

660 

Quant par vous puis avoir aie. 
Bolen t ! 



Mout puis avoir duel et torment, 
Qui tant ai amo longuement 

(432) 

664 

Et ne puis faire mon talent. 

Chaitis ! 
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He, bele, con sui entrepris! 



Gon sui pour vostro amour a quits ! 
Dolour 

(486) 

66, S 

Ne me tresvet ne nuit ne jour; 

Or pens, or souspir et or plour; 



Tote ai perdue la coulour, 

Dormir, 

(410) 

672 

Boivrc et mengier m'estuet guerpir. 
Ne puis parlor que ne sospir. 



Bien ai apris mal a souflrir. 

Dcduit 

(144) 

676 

Et quail ques je desir me fuit. 

He, diex, quel cornpagnon jo luit! 



Ja ne garrai se ne me fuit. 

Ifoi'r ? 

(448) 

680 

Amours ne me vent pas guerpir: 
Pour Amour mVstovra morir. 



M orrai ? 

Se diex plaist et vos, non ferai, 

(•152) 

684 

Einyois vous on supploiorai, 

Ja tant, ce cuit, ne prierai 



Eli vain, 

Ains tendrai tant droite ma main, 

(456) 

688 

Que de cest mal me ferez sain 

Et de vostre amitie certain. 



lie, murs, 

Tant par estes espes et durs! 

(460) 

69Si 

Mes se je fusse auques setirs, 

La frete 



Eust a mes mains si ample fete 

Que sans voile de la guete 

(464) 

696 

Vous en eiisse par mi trete. 

Parois, 



Aiez merci de ces destrois! 

Pertus, tant par estes estrois ! 

(468) 

700 

Ghaillous, se vos aouvrissois 

Seul tant 



Que nos joissons en parlant! 

Amie, 

(472) 

704 

Se pussons joindre compaignie, 

De grant doleur eiisse ai'e; 

(470) 


Mais toto chose nos envio. 

Hostel, 

708 

Par tant te devons nous amer 

Que par mi toi nous lais parler. 



Grevace, 

Gele toi bien, que ne te saclie 

(480) 

713 

Nis uns de ceulz qni nous menace. 



Et garde ne voient la face 

(484) 


Par toi 
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De cele qui le cuer de moi 
716 lit le eorage a tret o soi. 

Masierc, 

Tant par estes cruels et Here ! (IS 8 ) 
Quo n'aovrez par ma projiere • 

720 Taut que besier puisse la cliiero, 

La Louche, 

La cui douceurs au cuer me louche? (492) 
He, gente, 

724 Itant me feites sans atente, 

Ne plus. 

Prions orendroit de 9 a jus (496) 

Que nos ai't dame Venus 
728 Que nulz ne truisse cest pcrfcus”. — 

Li jovenciaus plaint et souspire. 

Atant fremist, ne puet plus dire, (500) 
Et quant ses contes li remaint, 

782 Tisbe comence son complaint: 

„Amis, mout vos desconfortez. 

N’est merveille, que trop m'amez. (504) 
Bien sai, pour moi estes navrez; 

786 Pour moi, 

Et ge por vos, en moie foi. 

De ma vie ne sai conroi, (508) 

Ne sui mie en inenor effroi 
740 Que vous. 

Mout estes tristes et plorous, 

Et ines cuers est mout angoissous. (512) 
Durmcnt 

744 Vous complaigniez de cest tourmeiit, 

Mes je, es])oir, plus durement. 

Amis, (516) 

Qui si dites qiPestes aquis, 

748 Plus est mes cuers d'amors espris ; 

Sans faille 

Plus est espris que feus en paille. (520) 
Amors rAocit et me travaille. 

752 Diex grans. 

Quels ire est ce } quels maltalans 

Que as a moi de si lone tans? (524) 

Diex pere, 

756 Qui me fei’s quant je ne iPere, 

Veez mon duel et ma misere, 

Ma peine; (528) 

Veez cY Amour con me demeine. 

760 Males erres et male estreine 
Regui, 

Amis, quant primes vos conui. (582) 

Ains plus ne jour ne nuit ne fui 
7 64 Sanz plaie, 
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Qui con plus dure plus s’esgaie. 

NVst nierveille s'ele Vesiuaie, (530) 

La touse 

768 Qui por vos est si angoissouse, 

Que riens ne puet faire joyouse. 

A torfc (54.0) 

Ai je perdu joie et deport. 

772 Riens ne me puet doner contort. 

Le jour 

Sui en lermes et en freonr (544*) 

Et en angoisse et en dolour, 

776 En grant martire et en tristonr; 

La unit, 

Quant je me gis dedenz mon lit, (548) 
Dont cuit que somme invest delit, 

780 Par foi, 

Einz sui en peine et en effroi : 

Dont ndest a vis que je vos voi, (552) 
Et que poez ton elder a moi. 

784 Tressail, 

Tressu d’angoisse et de travail; 

Dont tent les mains que je vos bail, (556) 
Et quant vos doi prendre, si fail. 

788 Amis, 

Quant me rendorm, dont invest a vis 
Que vos estes devant mon vis, (560) 
Toz dehaitiez et toz pensis. 

792 — Diex donge 

Que bien nos viengne de cest songe! — 
Dont invest a vis que me semonge (564) 
Sovent 

796 Ne sai quel voiz o plaignement 
Qui ce me dit apertement 
Einsi: (568) 

„Tisbe, cognois tu ton ami? 

800 „Esveille toi, s'alons de ci. 

„Tisbe, 

„Li dieu nous out amoneste (572) 

„Que issons fors de la citd 
804 ,,Tant que puissons estre assanbld.'” 

Amis, 

Dites que vous en est a vis. (576) 

De moi vueil que soies toz tiz. 

808 Pour voir, 

Je nden emblcrai de prin soir; 

Par mie nuit irai savoir (580) 

La fors 

812 Se trouverai le vostre cors. 

(Amis, ta vie est mes tresurs). 

Gardez 


(584) 
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Ne soiez lenz ne Poubliez: 

816 Del premerain some levez; 

A" la fontaine me querez, 

Sous le morier enmi les prez, (58S) 

La ou Ninus fu. enterrez ” — 

820 Ensi ferment lor covenant; 

Puis departent li dui amant, 

Mais primes baisent la paroi (592) 

A1 partir, cliascuns endroit soi, 

824* Et saluerent le pertus 

Ou il ne repairerent plus. 

— Li dui amant sont en grant cure ; (596) 


828 

Trop lor samble que li jours dure; 
Mout se complaignent du soldi; 



Sou vent Tapelent „non feeil v , 

Qui taut targe a (s*)esconser 

(COO) 

882 

Et fait la nuit taut demorer. 

Dient qu 1 a escient le fait 



Por destourbance de lor plait. 

Li jours s'en vait, la nuis repair e 

(C04) 

83(5 

Et li termes de lor afaire. 

Montent les guetes sur le mur; 



Gil se dorment qui sont seiir, 

Mes nulz des deus ne se repose, 

(COS) 

84.0 

Ains se pourpensent d’autre chose. 
Cliascuns en soi meismes songe 



De bien emprendre sa besonge. 

Or sont li cuer en esperancc. 

(Cl 2) 

844 

Et nonpourquant sont en balance 
De ce qid il le facent ou non, 



Mes volantez oste raison. 

Delitent soi al pourpenser 

(file) 

848 

De ce qiPil* doivent assanbler, 

Et devisent en lor corage 



Lor duel, lor mort et lor damage. 
Il out andui joie et dolour, 

(C20) 

852 

Mes toutcs ores vaint Amour; 

Sens ne raison lies puet retraire 



De ce qiPil out erapris a faire. 

Ja ert la gent toute endormie, 

(624) 

850 

Quant Tisbe s'est desavancie, 

Lieve du lit ou ele gist, 



Tout suavet de la chain bre ist. 

Ne la tint us ne fenneiire: 

(628) 

8G0 

De la cliambre ist toute seiire, 

Sole par unit et sans paour: 



Tel hardement li done Amour. 
Quant fu issue de la sale 

(G32) 

864 

Et ele devaloit Fescliale, 

•Si mist avant le pie senestre; 
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Toner o'i de desus destre, 

Senti tot le palais fremir 

(030) 

868 

Et vit la lime empalir, 

Yit le lmant, vit la fresaie, 



Mais nis uns signes ne Fesmaie, 

A quel fin qu'ele doie traire, 

(04.0) 

GO 

—■3 

to 

Que ne parfaee son afaire. 

Ja estoit dusqu" an mur venue. 



Quant une gaite Fa veile* 

Mais quant a cele ore la voit, 

(014) 


Guide qxF une deesse soit, 


876* 

Trait soi arriere, ne Fapele. 



Ensi s’en va la dcmoisele 

Devant les yex de Fescharguaite, 

(04.8) 

880 

S’en devale par une fraite 

Et vint au lieu sans demorance 



Ou ert prise la convenance. 

Ja ert assise sus le marbre 

(052) 

884 

A la fontaine dessous Farbre, 

Ou il devoient assambler, 



Puis se commence a porpenser 

En quel guise ele gaberoit 

(050) 

8S8 

Le jovenciel, qui ne venoit, 

Quant uns lions de la montagne. 



Qui ot ocis une compagne 

De bestes, vint parmi les prez, 

(000) 

S9& 

Qu 1 eneor estoit envelopez 

Des entrailles et de la laine, 



Querant Feve a la fontaine. 

La pucele besse la teste, 

(604) 

896 

Quant voit venir la fiere beste. 
Fuit li li sans et la colour: 



N’est merveille s’ele ot paour. 

Yait s’en fuiant par une voie 

(608) 

900 

Et orient que li lions nel voie, 
Mes taut fix eabahie et simple, 



Que sus Ferbe laissa sa guimple. 
Yait s’en isnelement inucier 

(072) 


Sous Fombre d’un alemendier. 

90-1* Li lions vint a grant effroi. 

A la fontaine esteint sa soi, 

Et quant il est bien assasez, (676) 

Yait s'en deduire par les prez, 

908 Trueve la guiraple en une sente, 

Defoule la et ensangl elite; 

Et quant il est des prez issuz (080) 
Et Pyramus i est venuz , 

91& fie, Diex, eon grant mesa vent are! 

Con dolerose trovexire! 

Qar a la clarte de la lime, 


( 684 ) 
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Si con apareilloit fortune, 

910 Garde sous Fombre del morier, 

Si vit la guimple blanchoiier, 

Garde en la poudre <T environ, (688) 

Conut la trace du lion, 

920 Esparpillee voit Famine, 

Trouble Feve de la fontaine, 

Trueve la guimple defolee (092) 

Et. de nouvel ensanglentee, 

924 Guide que soit du sane s’amie, 

Garde environ, si iFen voit mie. 

He, las! Con malement demore! (096) 
Que n’est venue en icele ore! 

928 Taut orient icele beste fiere 
QiPencor n’osoit venir arriere. 

Quant Piramus voit de s’amie (700) 

Tant espirment qiFel est perie, 

932 Plus devint vers que feuille dfierre, 

Et refroidist come une pierre, 

Mue le sane, change eorage; (704) 

Lores esprent d'ire et de rage, 

936 Apres parole itant come ire 
Et mautalens li lesse dire: 

„Nuit de dolour, nuit de tourment, (708) 
Moriers, arbre de plorement, 

940 Prez qui du sane estes sanglant, 

Eontaine, 

Qui ne nPavez rendue saine (712) 

Cele cui sans gist en Faraine! 

944 Con soudement est fete veine 
M'entente, 

' ( 716 ) 


(720) 


(724) 


(728) 


( 732 ) 


M'esperance, m'amours, nPatente! 
He, Diex, quel duel me represente 
948 Ceste guimple que voi sanglente! 
Amie, 

Con fu la beste tant bardie 
Que vers vous fist cele envate? 
952 Quel inal, quel duel, quel felonie 
Qu'en tel guise estes perie! 

Ma cure, 

C'est granz damages que cil dure 
950 Qui de venir vous fist seiire, 

Sole, en tel lieu, par nuit oscure. 
Sole! 

Ha, de Fescommenie gole 
960 Qui de vostro char est saole! 

He, las! 

Ci voi du sane, ci voi des dras. 
Lions, tu qui la devoras, 

964 Merveil se plus iFen i lessas; 
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Lune crura, qui Fesgardas, 

S n a role ore ii’en oscuras. (730) 

C'est torz, 

908 Quant ele est morte et no sui morz; 

Ke sai quel duel me soit plus forz. 

La mort est. mes miendres conforz. (740) 
Ohetis, 

972 Quant ele est morte et jo sui vis! 

Terre, por Dieu, qar nPenglotis, 

Ou tu, lions, qui Foceis, (744) 

Ptepaire ! 

970 Je sui tous pres sans mil contraire. 

Ta volente pucs de moi faire. 

Itevien, (748) 

Qui dcvoras la douce rien. 

980 Son sane beds; or boi le mien! 

Dolens ! 

Ma douce amie, trop sui lens, (752) 

Qubi vosire mort no fui presetis. 

984 Morz, que demores? Qar me prens! 

He, morz, 

Por quoi demores? (Test grans (orz (750) 
Que je ne sui or endroit morz. 

988 Espee, 

Se je t? eiisse remenbree, 

Grant pieg’a que ja fust finer (700) 

Ma vie. 

992 Mort de fair est coardie. 

Ma bele, douce, cliiere amie, 

Par moi pechierre estes perie. (704) 

Suer chi ere, 

990 Je vous ai morte qui d emir re 

Ving a mon tenne et vous premiere. 

Or pri ma desire que hien here. (70S) 
Vengerai vos eu tel maniere. 

1000 Vengier? 

Mes primes vueil les Diex prier 

Quhl demonstrent en cest morier (7 72) 

Signc de mort et destorbier, 

1004 De plour: 

Facent le fruit de tel coulour 

Qui apart iengne a la dolour”. — (770) 

Tel duel et tel priiere faite, 

1008 Par grant ire a V espee traite, 

Si a la guimplc sus levee, 

En son la more de F espee, (780) 

Boise, la guimple et puis le sane; 

1012 Tresperee soi parmi le flanc; 

Tre.sqii(‘ de Fautre part del curs 

Pet aparoir Fespee fors. (784) 

Verb. Ivon. Akml. v. Welensch. (Nieuwe Hooks) 1)1 . XXI. 
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En trues qu’il muert bese la guimple. 
1010 Si faite amours a mort le simple! 

Sur les branches raie li sans: 

Noircist le fruit cpii estoit blans. 

To us tens avoit este la more 
1020 Blanche, dusques a icele ore; 

Adont remit noire conlour 
En testimoine de dolour. 

Tisbe repaire entretant, 

1024 Qidel ne depoive son amant. 

Mout convoite qu’ele li die 
De quel peril ele est garie ; 

Guide acomplir sa volente 
1028 De ce qu'ele ot tant desirre. 

Or aproce le ternm brief 
Que lor amours trairont a chief! 

Ja li est vis que soit p lui, 

1032 Que s'entrebaisent ambedui, 

Et parolent de lor amour, 

Mais or endroit avra dolour! 

Quant el aproce du morier 
1036 Et vit les mores noirsoiier, 

Douqnes cuide estre esgaree 
Por la coulour qu'el vit muee, 

Que primes avoit veil Wane 
1040 Le fruit, qui ore est noirs de sane. 
Endementres que ele doute, 

Si a tenue droite route, . (812) 

Garde devant soi en la sente, 

1044 Yit environ l’erbe sanglente. 

Le jovenciel ot sanglotir, 

Plaindre, geindre, trere souspir, (816) 
Voit la guimple come il la touche 
1048 D’ores en autres a sa bouche, 

Et quant ele aper$oit la plaie, 

N'est merveille s^ele s’esmaie. (820) 

Quant voit parmi le cors Fespee, 

1052 Fuit li li sans si s'est pasmee. 

Relieve, soi eruels et Here, 

Trait ses eheveux, debat sa cliiere, (824) 
Desront ses dras et plore et crie, 

1056 Plus aime mort que ne fet vie. 

Lores s'encline sus le cors, 

S'en a traite Pespee fors.- (828) 

Encontremont Pen a dreciee, 

1060 Puis parole con feme iriee: 

„Espee, dont je sui saisie, 

Or esprueve con es bardie. . (832) 

Espee, 

1004 Qui nostre amour ns terminee, 


( 788 ) 

(792) 

(796) 

(800) 

(804) 

(808) 
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En moil piz soies reselmufee, 

De noz deus sans ensangloiit.ee. (836) 

Sanglente ! 

1068 Ha, diex, quel fin et quel atciite ! 

Con tost, perist nostre jovente! 

Biaus sire, (840) 

Petit vous puet espargnier ire, 

1072 Quant vostro main vous vuelt ocire. 

Lasse, con puis je parlor d 1 ,,ire’’'. 

La ou je voi que il souspire! (844) 

Je voi 

1076 Que il travaille a mort por nioi. 

Con faible amor, con povre foi 
Avroie, (848) 

Amis, se je ne vous sivoie, 

1080 S’a court tonne ne nPocioie. 

Biaus cliiers, 

Con grans dolours, quelz desforbiers! (825) 
Con fu vostres corages tiers! 

1 084 Lime, fontaine, prez, moriers, 

Nuit pale, 

Qui cnseigne me feis male, (85 6) 

Quant sui issue de la sale, 

1088 Oiez ! 

Pri vos que ma mort tesmoigniez. 

Tisbe, mauvaise, que targiez? 

Mauvaise, 

1092 Or ne vos faut lie leu ne aise, 

. Tant solement morir vous plaise ! 

Morir ? 

Nule chose tant ne desir 
1096 Que mes doleurs a defenir. 

A tort nPatarge del ferir. 

A tort! 

Amors, feites ma main si fort, 

1100 QiPa mi seul cop receive mort, 

S'en avra s’ame grant contort 
S’andui mommies dhme mort. 

Amis, 

1104 Duel et amour vous out oeis. 

Quant assambler ne poons vis. 

Mors nos joindra, ce m’est a vis. 

Parens, 

1108 Qui nous cuidiez garder leens, 

A court terme serez dolens. 

Con dolereus embracemens 
Verrez, 

1112 Quant ambedeus nous trouverez 
Ensemble mors et acolez! 

Pri vous que cest don nos doigniez, (884) 


(860) 

(864) 

( 868 ) 

(872) 

(876) 

(880) 
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Quant en joie fumes sevre.z 
1110 Et mort somes desassamblez, 

Seviaus 

Queiiouscontiengneunssenlztombiaux (S88) 
Andeus nous receive uns vessiaux”. — 
1120 Adont s'enclinc la pucele, 

Bese. la plaie, si Fapele: 

— „Piramus, ves ci vostre amie. (892) 
Gar Fesgardez, si ert garie’\ 

1124 Li jovenciaus, la ou moroit, 

Entr’ oeuvre les iex et si voit 

Que ce iere Tisbe sarnie (896) 

Qui Fapeloit toute esmarie. 

1128 Parler i veult, mes il ne puet. 

Car la mort, qui le tient, nel lait. 

Mais tant a dit : „Tisbe, amie, (900) 
Por Dieu, qui vos remist en vie?” 

1132 Atanfc se taist, ne puet plus dire, 

Puis la regarde, si sospire. 

Li cuers li part, si pert la vie : 

Gele lesse toute esmarie. 

113(3 Gil est mors et cele est pasrnee. 

Diex, quel amour est ci finee! 

La pueele s’est redreciee, 

A deus mains a prise Fespee; 

1140 Parini le pis, sous la mamele, 

S V,n tresperce la damoisele. 

D’ambedeus pars saut li sans fors, (912) 
Et ele cliiet dessus le cors. 

1144 Le cors acole et si F embrace, 

Les iex li baise et bouche et face; 

Baise la bouche par grant cure. (916) 
Tant con sens et vie li dure, 

1 145 Se demonstre veraie amie. 

Gil est feniz, cele est fenie. l ) 


En tel maniere sont fine (920) 

Li dui amant par loiaute. 

1152 Ainsi se monstrent vrai amant, 

Qar il sont de fin cuer amant, 


(904) 

(908) 


*) Les vers 1150 — 1169 remplacent dans VOvUh* Momlh se les deux vers suivants , qui 
terminent le r4cit du douzieine siiM.de : „lei fenist des deus amanz. Con lor leal amor fu 
granz !” 
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Qar li uns d’eulx lie vodroit estre (921*) 
Ou paradis au roi celestre 
1150 Kt li autres si fust iei, 

Se il ntsstoit avueeques Ini. 

Ensi, com la fable recorde, ( 928) 

Q.ui a voire istoire s'acorde, 

1100 S’entr’amerent les dens amans, 

Si fu teulz lor de partem ans, 

Quo 1’uns se mist pour Y autre a mort, (932) 
Kt quant il furent andui mod 
1101« Li parens qui mort les trouvercnt 
En un seul tomblel les poserent, 

Et la more, qui lors ert blanche, (936) 
Dcvint noire dessus la branche, 

UOS Si re9v.1t sanguine colour 

En signe de cele dolour. (939) 

— Or vous vueil Fexposicion 
Dire de la mutaeion 
1172 De la more, qui estoit blanche., 

Et puis nerci dessus la branche: 

Quant la more est vers, si blanelioie, 

Et quant meurist, si nercoie. 

— Or vous dirai Falegorie 
Que ccste fable signeiie. 

En cest monde plain de vilte, 

Plain d’ ordure et cFiniquite, 

1180 De vice et de confusion, 

Vault Diex prendre inearnacion 
Pour Famour de Pumanitd, 

Si s’abessa la de'ite 

118t Taut qxi avueo lui prist lierbegage, 

Et pour sauver Fumain lignage 
Fu la deitez est endue. 

Et o Fumanite penduc 
1188 En Farbre saint et glorieus, 

Qui de son saint sane precieus 
Fu tains de sanguine tainture, 

Puis vit en une sepulture, 

1192 Voirs Diex et voirs horns tout ensamble. 
13ien nous monstra, si con moi samble, 
Example que nous devons faire 
Pour lui ])enitance et mal trairc 
1196 Et nostre char moditier. 

11 se lessa erucetier 

Pour nostre amour et mod souifri. 

11 meismes a mort souifri, 

1200 Li boils sires, par sa pitie, 

Si devons pour soie amistie 
Souifrir mesaise et penitence 
Et prendre en bone paseience 


Allegories (jusqu’au 
vers 1267). 
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1204 Quel que grief que por lui souffrons. 
II est drois que nous nous offrons 
Pour sole amour a tout grief traire. 
Ausi soloient jadis faire 
1208 Li saint inartir, qui despisoient 

Le monde et pour Dieu se livroient 
A tous mar tires endurer. 

Les mis fesoit Pen enmuxer, 

1212 Tenir en cliartre en fers liez, 

Li autre estoient lapidiez, 

Les uns batus et laidengiez, 

Despis au monde et blastengiez, 

1216 Li un temple, li autre mort, 

Si prenoient en gre la mort 
Et les martires qu’il soiTroient, 

Et tesmoignagc a Dieu portoient 
1220 B'aiuour et de dilection. 

En mainte persecucion 
Parent li martir esprove 
Et cn la foi ferine trouve. 

1224 Ensi soloient paradis 

Li saint borne aquerre jadis, 

Mes or id a plus nulz lioms que faire 
De mort lie de martire traire 
1228 Pour Jhesucrist ne pour son non. 
Nulz ne quiert nmis se l’aise non 
Don cors et les delis dou monde. 

Ou sont li net, ou sont li monde 
1232 Qui pour la Dieu dilection 
Et pour recompensation 
De s'amour vuelent mort souflrir 
Ne lor cors a martire offrir? 

1236 Mes quant li filz Dieu revendrn, 
Juges qui leaument rendra 
A chascun selonc sa me rite, 

Comeut cuideront est re cuite? 

1 240 Coinent se porront escuser 

Oil qui lor temps vuelent user 
En vivre delitablement, 

Et sevent veritablement 
1244 Que Dies se veult a mort livrer 
Pour eulz raiembre et delivrer 
De mort et des mains au deable? 
CPest le lyon espoentable, 

1248 La crueuse beste enragic 

Qui avoit Pentraille mengie 
Des bestes quhl ot acorees. 

II ot les ames devorees 
1252 De tous les homes trespassez. 

C 5 est li lyons, qui ja lassez 
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Vs. 1268-1362 = 
IV, 167—189 
(Mars et Vgnus). 


D’amours, d’une amour nPestuet dire, 
1276 O'est dou (lieu clout tous biens liabonde, 
Qui ses rais espaut par le monde, 

Dont tout eschaufc et enlumine, 

Qui de Famour d’une mescliine 

1280 Fu si souspris et desjuglez, 

Que touz en estoit avuglez. 

Or vous raconterai comment. ' 

Gil diex, qui voit premierement 

1281 QuanqiFil a au mornle aims (pie nulz, 
S^apcr^ut (pie Mars et Venus 
Fesoient ensamble avouiire. 

Dolens en fu, si Tala dire 
1288 Vulcan, cpii ses maris estoit, 

C-oment sa feme Pahoutoit, 

Et cumiiie elle a ]>ar amistie 
Le (lieu de bataille aeointie. 

1202 Le lit li moustre ou cil gisoient, 

Quant lor avoultire fesoient. 

Quant Vulcans o'i Pavoultire 
I)e sa feme, tro]> ot grant ire 
1296 Et trop durement s’esbahi. 

I/amvre qu’il forgoit li ebe'i. 

Tel duel en ot en son corage 
Que bien petitet qipil n’enmge. 

1300 Quant, la memoire li revint 
De grant malice li souvint: 

Ou present forfais les vault prendre. 
Derain forga, sans plus atendre. 
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Ne sera d 1 os pier toute bore 
R'il Irouvera riens qu’il devore. 

GYst eil qui toute amc soloit 
Engoler et qui defoloit 
Et coloit la vie et la guimple 
De la bele jouvente simple, 

1260 C’cst de ramie au Creatour, 

Pour quoi li filz Dieu sans trestour 
Vault soulfrir mort et passion 
Pour la rescoiUTe dou lyon, 

126f Qui* dou champ dou nionde convint 
Partir quant li ill Dieu i vint. 

GYst li lyons, des maulz li pi res. 

De celui nous gart nostre Sires! 
1268 . — Ensi com li contes recite 

A. voit Pune la fable elite. 

Leuchotoe s’est avancie. 

Si ra la soie commencie, 

1272 Et les autres Pont eseoutee. 

Tel fable lor a lors contee : 

„Puis qu’entre somes en matire 
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1304 Lilies cliaenes moult bien fetes. 

Si soutilles et si grelletes 
G’onques de si subtive ouvraigne 
Ne furent li las de Firaigne, ] ) 

130 5 Ne. fil de soie si dmigiez. 

Plaines de laces et de giez 
Sout les cliaenes de tout sens. 

Trop fu subtilz et de grant sens 

1312 Qui tele ceuvre sot controuver. 

Nulz boms ne les petist tro liver 
Nhvpercevoir d'oeil qubl exist, 

Ne nulz rompre ne les peiist. 

1316 De teulz las a le lit porpris. 

Quant Mars, qui cV amours fu sorpris, 
Et Venus vindrent en ce lit 
Pour faire lor charnel debt 
1320 Et il se sont entr’enhracie, 

Tantost sont pris et enlacie, 

Si que deffaire ne se poent. 

Quant plus se mouvent plus se noent. 
1324 Plus vont les amans estraignant 
Et plus vont les las destraignant. 

Dors fest Yuleans les huis ouvrir. 

Pour Favoultire descouvrir, 

1328 Qui lone temps ot este celez. 

Les damediex a apelez, 

Si lor a mo us tie Favoultire. 

Le damedieu prenneut a rire. 

1332 Quant oil se virent nuz et pris, 

Si sont honteux et entrepris, 

Qui dou forfet sont pris corpable. 

Li damedieu tiennent grant fable, 

1336 Grant bourde et grant mu r inurement 
De Venus et de son araant. 

Le dieu gabent et escharnissent, 

Et teulz y ot qui bien vausissent 
13 M) Estre en son leu liez et pris 
Et de samblabe fet repris. 

Par tout fu la chose sene 
Que Yuleanz avoit prise nue 
13tt Sa feme aveucques Mars gesanfc 
s Si les prist andeus em presant. 

Trop en fu Venus adolce, 

Mes puis que Fceuvre est si alee 
1348 Que chascuns sect lor ribaudie, 

Ne li cliault nuns que que nulz die: 

A une liontc s'en passa# 


!) = araignc; mud,: „araignee”. 
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Aims puis pour honic no lessa 

1352 Ne pour criente do son imiri, 

Q,ni trop en ot lc euer marri, 

Qm'el ne feist tout son voloir. 

Trop eonvint puis Vulcan doloir 

1353 Dont il Pavoit cnsi f'ustee ’) 

Et sa lionte manifested 
Quar la dame taut Yen liai 
Qu’el le lessa tout estralii, 

1330 Si relenqui sa eompaignie 
Et denienoit sa druerio 
Apertement o ses amis. 

Vcnuz en oubli id a pas mis 
1361 Que li solaus Tot eneusee: 

Pour ce qidil avoit revelee 
S’ amour, dont trop avoit mespris, 
Ida de samblable amour espris, 

1338 Si le fist esprouver commant 
So duel cut li leal amant 
Les cui amours sont revelees, 

Et rpie valent amours eelees. 

1372 — Li solaus est d’amour sorpris. 
Une ])ucele de grant pris, 

Simple, sage et de grant return 
Aina, qui Leuchote ot non, 

1373 Eille Orcamus, de Sable roi 2 ), 

Eel tirant et plain de desroi, 

Mes el ne li relignoit 3 ) mie. 

Taut muse li diex a s'amie, 

1380 Qu’il ne puet mes aillors peuser: 
Toute s’ entente et son penser 
Met en amer la damoisele 
Qui taut, est avenant et bele. 

J 384 Pour s'amour met en non ehaloir 
Toutes aulres, mes son voloir 
No puet avoir de la mesehine. 

En vain Eama moult lone termine. 
1388 A la ])artin s’est porpensez 
De la bele ou est ses pensez 
Comment il la peiist avoir. 

Sublis fu et de grant savoir. 

1302 De unit, quant tenebres estoienl 
Et ses die v ail x se reposaieut, 

Vint es chambres a la mesehine 


Vs. 1372-1463 = 
Met. IV, 190-256 
(LeucothoG). 


!) lei: ^leshmiorer 1 '. 

~) Met. IV, 212: Acliaemenias urltes pater Orelmnms ” Mais eela ldexpli- 

que pas le sens du met battle. 

:i ) i= „ressembler”. 
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En samblance de la ro'ine, 

1390 dele qui police Pavoit. 

Lui trcsieme de feme avoit, 

Qui filoient a la ebandoile. 

Li damediex dist a la bole 
1400 Qu’a conseil veult a lui parlor. 

Ses compaignes on fet aler 
Et de la chain bre fors issir, 

Pour ])lus avoir aise et loisir. 

1404 . Le diex a la belc. aresnec: 

„PuceIc, dist il, bele nee, 

Je sui oil qui tout enlumine. 

Je sui qui Pen *) commence et fine. 
1408 Je sui rois et diex don soleil. 

Toils li m ons voi par mon seal oeil. 
Je vo as pri : de v enez mbt m in”. 

Trop fu la bele espaourie, 

1412 Qui la parole a entendue. 

La conoille li est clietie 
Et li fuisiaux qiPele tenoit. 

Honte ot, mes bien li avenoit: 

1410 Bele ert et plus bele en devint. 

Li diex en sa forme revint; 

La bele court prendre et saisir; 

Par force ot de lui son plesir. 

1420 Gele a la force en gre soufiertc. 

”Ne fu pas longuement couverte 
C ! este chose,- ains fu tost seiie. 

Cly tie Tot aperceiie, 

1421* line feme que li diex ot 

Lone temps amee, et quant le sot 
Trop en fu destroite et jalouse. 

Au roi le dist coin me enviouse, 

1428 Le pere a la bele, et li conte 
Que sa fille s'est tnise a lionte 
Et li solans Pa acointie 
Si Pa de nouvel en^aintie. 

1432 Tel ire ot cil, quant il Poi’, 

Que toufce vive Penfoi, 

(Yonques iPen vault avoir pilie. 

Li diex vit que pour sbamistie 
1436 Pu la damoisele malrnise. 

La sepulture ou el fu mise 
Fist a ses rais feud re et crever. 

Si que bien s’en peiist lever 
1440 Et issir dou sepulcre fors, 

Mes ja lPi avoit que le cors: 


*) = Pan. 
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Li esperis sV.n fu volez. 

Trop fu li solans adolez. 

1411 Volen tiers li rendist la vie, 

S'il peust, mes il ne put mie, 

Le eors arousa do pi meat, 

Que la terre enbufc subtiment, 

114S D’une odour savoureux of line, 

Et la se pueple et enracine 

Une deliee vcrgete 

J Fence ns, qui dou eors sort haulete. 

1 155, Ensi fu en encens muee 
Cele que li diex ot amee. 

— A ins puis li diex if mini la fob*. 
Qui porte avoit la parole 
1456 Pour quoi Leuchote morte fu, 

Ains Fa du tout rnise eu refu, 

N’onc puis lfot en li compaignie. 

Taut en fu Clytie marrie 

1460 Dou damedieu qui la despit, 

Tel duel en ot et tel despit, 

G’ains puis ne but ne ne menga. 

De toutes nimplies s’estrangn. 

1461 Tout confort, toute compaignie 
Fnioit, et nue et despignie, 

Jour et unit, gist a terre dure, 

A plain, sans point de couverfure. 
1.468 lS T euf jours s’est ensi dolousee, 

Si ne vivoit fors de rousee 
Et des lermes qifele espandoit, 

N’a nulle autre riens ifentendoit, . 
1172 Et tout jors tleeissoit sa lace 

Vers le soleil, quel tour qifil face. 
Taut derneua eele dolour 
C(de, qui plaine ert de folour, 

1476 Que la vie et le sens jierdi. 

Ses eors a ierre s’aherdi. 

La coulour, que pale ot et perse, 

Est par tie en herbe converse, 

I486 Flour devint sane et roge ensanible. 

„Flor d'amour” a non, ee me samble, 
Et, tout soit elle enracinee, 

Tons jours a sa face tournee 
1481 Vers le soleil, quel part qu’il aille. 

„Flor d'amour*’ Fapele on, sans faille, 
Et „flour de sousie” autresit, „ 

Pour le soleil qu’ele aime et sit J ). 


Vs. 1464-1487 « 
M<H. IV, 256-270 
(Clytie). 


i) = suit. 

1 ) Voir la note au vers 3213. 
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1488 — Or vous vueil espondre ces fables. 

e Mars est line planete crrables, 

Plains de colerique nature, 

O’esfc de seclieresce et cParclure • 

1493 Pour co faint la fable, sans faille, 

QiPil soit mestre diox de bataille, 

QiPil est imisans et damageus, 

Si predomine aus corageus, 

1190 Aus mellis et aus irascibles. 

Venus et planete paisibles, 

Moiste, cliaulz, de bone ateniprance, 
Plains de grace et de bienvueillance. 

1500 Li sanguin, qui sont moiste et chant, 
Pour Pumour puant, pour le chant, 
Desirrent Pceuvrc de luxury, 

Si sont amoureus ])ar nature 

1501 Et debonaire et gracieus. 

Pour ce que li luxurieus 

Sont samblable a Venus de mours 
Lbpele on deesse d'amours. 

150S Quant Mars fet son cours par le ciel 
Ou plus bas point de son cerciel 
Et Venus ou plus bault clou sien, 

Si qiPil iPa entPaux linlle rien 
1513 Qui les departe ne clessevre , 

Venus devient male et enrevre ] ), 

Et pert pour la procliainete 
De Mars sa debonairefe 
1510 Et V amour qiPel soloit avoir. 

Tout ce puet Pen apercevoir 
Par le soleil, qui les descuevre. 

Vulcans les prist en presente oeuvre: 

1520 Vulcans e’est Poutrageuse ardure 

Qui double et croist par la jointure 
De ces deus estoiles ensamble, 

Qui a Venus soustrait et emble 
1524 Sbimour et sa bone ateniprance 
Et sa grace et sa bienvueillance. 

Si qiPele avoutire et forsligne, 

Quant elle est en la droite lingne 
1528 Souz Mars, sans autre entremoien, 

— Ce sc vent astrenomien — 

Mes quant Venus est departie 
De Mars, et qu'ele est revertie 
1532 En sa debonaire nature, 

Si iPa (Poutrageuse amour cure, 

Et selonc les diversitez 
Des natnreles qualitez 
1530 Des estoiles ou el s'assamble 
Si varie elle, ce me salable. 


Vs. 1488—1755 = 
Altegores del’histoire 
de Mars et de V6nus. 
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— Venus, a la veriie dire, 

Selonc l’ist orial mat ire, 

1510 Fu nne dame bele et genie, 

Q,ui toute sa cure efc sVnt elite 
Mist a vivre amorousement, 

Et pour ce qiFele outreement 
LSI 1* Sormontoit. en jolivete, 

En amours et en gaiete 
Et en beaute toute autre fame, 
I/apeloit Fen deesse et dame 
1518 D* amours. En mari, ce uFest vis, 
Avoit vilain despit et vis, 

Qu'el ne prisoit une cenele. 

Entre mil amis ot la bele 
1552 Un vaillant et ehevalereuz, 

Sor tons tier et bateillereus, 

Et pour ce qu’il ert teulz, sans faille, 
I/apelait Fen dieu de bataille. 

1 55(> Oil diex, qui la bele tenoit, 

De nuis dosnoier *) la venoit: 

Quant li maris levez estoit, 

Qui de forjer s J entremetoit» 

15 GO Et mestres ert de favrerie, 

Lors menoient lor druerie 
A grant aise et a grant loisir, 

Tant com lor venoit a plesir. 

1561 Un jor, puis le soleil leve, 

Qu’il dormoient las et greve 
I)ou jeu que la nuit fet avoient, 

Les trouva Vulcans qui gisoient 
1568 Bras a bras et nulz, si les prist, 

Mes de taut eon folz i mesprist 
QiFil revel a lor a void tire, 

Dont la bele ot vers lui tele ire, 

1572 Si com la fable le recoil te, 

Qu’el li crut son duel et sa bonte, 

Et foloia eommunement, 

Troj) s’en dolut puis durement 
1576 Vulcans dont il les avoit pris. 

Souvent sont li amant repris, 

Pour dormir en estrange lit, 

Quant il out par fet lor debt, 

15 SO Ou present forfait d’avoultire. 


i) B et 0 se rcneontrent iei en renipla^ant par un verba plus (* mi veil able : 

ih>si'o )/(>}'. On est-ce ipie A so serait perinis iei une legere alteration <lu tuxte? La pre- 
miere supposition me semble plus probable. 
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Li mari coup 1 ) en out grant ire, 

Si vont les moulliers ledengent 
Et manifestent a la gent 
1584 Lor avoultirc et lor putage, 

Et feme est de si fier corage 
Qtt’el ne veult que Ten la joustise, 

Et puis qu'ele a este reprise 
1588 Apertement de puterie, 

Ja puis pour chose que nulz die 
Ne fera mains de son voloir, 

Ains lesse corre a non chaloir 
1592 Le reproiche et le dis des gens. 

Trop est li raaris non sachens 
Qui sa moullier vait espiant, 

Et qui quiert a son esciant 
1590 Ce qiFil ne vaudroit pas trouver, 
S'aucuns puet sa feme prouver 
Et prendre en present avoultire, 

Ne s’entremete ja dou dire, 

1600 Quar cil qui dire li orroient 

Pour fol et pour coup le tiendroient, 
Ains, s’il puet estre toute voie, 

Pace samblant qu’il ne le voie 
1604 Ne qu'il ne Fait aperceii, 

Tout Fait il elairement veil. 

Ja ne li reprengne presente, 

Mes au mains que ja ne s'assente 
1608 A Favoultire qiFele fet ! 

Qu’il ne soit compainz dou nielfet! 
Trop est mauves qui sh assent, 

Et folz qui Fespie ou present, 

1612 Quar ja, puis qiFil Favra reprise, . 
N J en porra traire bon servise, 

Ne ja puis ne le doutera, 

Mes taut comme elle cuidera 
1616 Que ses maris ne s'aper^oive, 

Fera, si que mieux le de^oive, 

Ses grez et son commandement, 

Si se conteudra coiement 
1620 Et celera son avoutire, 

Si qu ? il lFoie de lui mesdire, 

Et fera samblant qu’ele Faime, 

Non pas pour amour, mes por craime. 
1624 Mes gart, pour samblant qu’el li face, 
Qu'ele n’ait s'amour ne sa' grace,' 

Nhl ne se vueille en lui her. 

Puis qu'ele pense a lui cuncbier 


,cocu”. 
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1 G 2*8 Et qu’el ne Taimc ne iBa elder. 

Bel le triche, il la doit trieliier! 

— Or vous dirai Palegorie 
Que ceste fable signifie. 

1632 Venus avoit par amistid 

Le dieu de bataille aeointie, 

Venus, e’est a dire Insure, 

Feme de Vuicau, e’est ardure 
1636 Qui les cuers fet ardoir et frire, 

Fist cel cement avoultire. 

Mars estoit li siens avoultierres. 

Mars vault autant con „destruisierres”. 
1640 Grief mort et grief destruction 
Yienent par fornication. 

Par luxure et par avoultire 
Sont li pluiseur mis a martire 
1644 Et desnue de bones mours. 

Aucun dient que e'est amours, 

Mcs je di qu’amours n'est cc mie, 

Ains est pechiez et vilonie, 

1648 Que nulz predom ne doit araer, 

Et qui *) le veult amours clamer : 
D’amours vient malz, paine et poverte, 
Ire, angoisse et mors et grief perte. 
1652 En tele amour a vilz merrien 
Et damageus sox* toute rien; 

C’est feus quois, qui art sans estaindre, 
Ghalours que nulz ue puet refraindre, 
1656 Ardours dessireuse et cuisaut, 

Oevre abominable et puant, 

Aguillons dedens et defors, 

Destructions d’ame et de cors, 

1660 Malz plesans et paine, agreable, 

Entree de mort pardurable, 

Atrais de Finfernal arsure. 

Amours est forsen sans mesure, 

1664 Nasse et las et rois de fallaee 
Et samiers 2 ), qui tout enlace, 

Wivre que nulz ne puet destruire, 
Dolours ardans pour les cuers cuire, 
1668 Soif (|ui ja iTert rassasiee, 

Ficvre qui ja n'ert apaiee. 

Tout mul amoneste et enorte, 

Et tout bien destruit et avorfe. 

1672 Amours fet fere les rapines. 

Amours commence, les haines. 





D = on.” 

2 ) = filet h peclier les ^sanies”; cf. (lodefroy, s. v. 
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Amours fet faire les estours 
Et prendre- a maint mains mauves tours. 
1G76 Amours lie set estre en un point. 

Or art, or cuifc, or leche, or point. 

En amour a duel et paour, 

Esperance ct joie et freour. 

1G80 Qui puet d’amours soffrir renehault? 

Or a li amans froit, or ehault. 

Or est tristes et est lietiez, 

Or est sains, or est debetiez, 

1(584 Or cuide avoir tout ee qu'il velt. 

Or en est plus loing quTl ne selt. 

Mors est qui d’amours est sorpris. 

Tout met bien et mal en un pris 
1688 Amours ne set son bon eslire: 

Son miex lesse et retient son pire. 

Le eors gaste et gaste P avoir. 

Contre amours ne puet force avoir 
1692 Riches ne sages ne poissans. 

Trop est foie amours augoissans. 
jGeulz veult abatre et conquester 
Qui vers lui vuelent contrester, 

1696 Et s’aucuns li veult obeir, 

Dont se paine amours dou trail*. 

Les cuers angoisse et les cors paine 
Et les ames a torment maine. 

1700 Amours suppedite les rois, 

Si faulse les drois et les lois. 

S’aucuns veult amer par mesure, 

Amours li contreste et n*a cure 
1704 De sens lie d’amonestement. 

Amours liet tout chastoiemeut. 

S'aucuns a d 'amours son voloir. 

Pour un seul bien Festuet doloir 
1708 Mil fois et mil dolours sentir, 

Et plus tormente, sans mentir, 

Li deulz de la joie perdue 
Que li desirs de Patendue. 

1712 En cest mont n J a riens si nuisant, 

Ne qui taut aille amenuisant 
L’onor ne le los de prodome 
Con fet foie amours, c’est la somrne. 

1716 Amours p»ent et glue et enlace. 

Amours toute vertu efface. 

Amours ifenprent riens qiPil n’achieve. 
Les liaulz abesse et les bas lieve, 

1720 Contre raison et contre droit. 

Qui d’amours dire vous vaudroit 
Trop i trouveroit que redire 
Et trop i avroifc grant martire. 
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1724 Nulz ne puet les peris esmer 

Ne les rnaulz qui vienent (Tamer. 
Nulz horns n’i fet se perdre non 
Son temps, son sens, son bon renon. 
1728 Terre et avoir et plus encors 

I pert Ten: e’esfc Tame et le eors. 
Tuit cil que si foie amour lie 
Sont en tenebrcuse folie. 

1 7 3:2 Trop y a mauvese acointenee. 

Li solaus, diex de sapience, 
Descouvre eest acointeraent, 

Quar sapience voirement 
1730 Eet les sages apercevoir 

Qu’il ne se lessent decevoir 
A tele amour, a tel luxure. 

Vulcans li maris, c'est Tardure, 

1740 Eorga cParam et dVimant 
Les subtis las dont li arnant 
Sont sou vent pris et retell u. 

Li las sont si grelle et menu 

1741 C’on ne les puet apercevoir. 

Moult est li horns de grant savoir 
Qui de ces las se set delfendre, 

Et cilz folz qui s'i lesse prendre, 

1748 Quar, puis qu'il s J i lesse atraper, 

A paine en puet inais eschaper. 

Li arains serre, et Taimaus 
Aleche et atrait les am ans, 

1752 Taut que par la mauvese ardure 
Sont mis a lionte et a laidure, 

A mort et a perdicion, 

A dam pliable derision. 

1750 — De Leuchote, fille Orcaini, 

Qui, por amour de son ami. 

Par la jangle de la ribaude 
Qui de Tencuser fa trop baude, 

1700 Eu vive enfo'ie est Pistoire, 

Et de Oly tie, o' 1 est la voire, 

Qui fu de son ami despite 
Pour la jengle qu^ele avoit dite, 

1704 Pour quoi Leuchote morte fu. 

Pour eest despit, pour cost refu 
Eu la lasse si dessolee, 

Si fors don sens, si alfolee, 

1708 QiTel ne pooit durer he vivre, 

Mes si com forsenee on yvre, 

Sans sens et sans coutenement, 

Goroit abandoneement 
1772 Ou qu’ele le cuidast trouver. 

Pour s’amour requerre et rouver. 

Verb. Kon. Akad, v. Wetenaeh, (Nieuwe Reeks) Dl. XXI. 


Vs. 1756—1923 = 
Allegories des fables 
de Leucothofi et de 
Clytle. 


4 
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Pour ce fu la fable trouvee 
Qu'el fu en flours d’amours muee. 
1776 I/autre pucele encens devint, 

Quar Pencens de sa terre vint: 

Dou regne Orcamus le felon 
Vient Pencens, ce tesmoigne Ton, 
1780 Dont Pen fet le dieu sacrefice. 
Pliebus Pama, quar cele espice 
Est trop chaude et d'ardant nature 
Et du soleil prent norreture, 

1784 — Autre sens puet la fable avoir. 

Leuchote fu de grant savoir, 

De sainte vie et de bons mours. 

Li solaus Tama par amours, 

1788 C'est Diex, vrais solaus de justise. 
Cele fu sage et bien aprise, 

Si aina pais et charitc, 

Raison* droiture et verite, 

1792 Si lia’i toute vilonie, 

Dont Damediex en fist s'amie. 

Teulz est la bone creature, 

La sainte dont dist PEscripture. 

1796 Qui porra trouver feme fort 
Moult i trouvera de eonfort. 

Trop la doit Yen cliiere tenir. 

De loins doit li siens pris venir. 

1800 Li cuers de son mari s'i fie, 

N’ele ne le deceyra mie. 

II n'avra mestier de despoulle. 

Cele feint fuisel et quenoulle, 

1804 Pour ouvrer de lin et de laine. 

De force et de valour fu plaine. 

En fors oeuvres se traveilla. 

C'est cele qui de nuis veilla 
1808 Pour filer aveuc ses puceles. 

Si quist viande o ses anceles. 

De force et de vertu fu sainte. 

De nuis n'ert pas sa’ lampe estainte. 
1812 Aus souffreteus sa main ouvri, 

Et les mis povres recouvri. 

El fu de sens plaine et pitcuse. 

Ne menga pas son pain oiseuse. 

1816 De vaine gloire n'avoit cure 
Ne de biaute, qui petit dure. 

Dieu douta cele, et fu loee 
Et pour ses biens faiz renomee. 

1820 Tel pot estre la Dieu amie, 

Leuchote, la bien enseignie. 

Glytie la foie envieuse, 

Despiserresse et desdeigneuse, 
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1824 Qui die Dieu soloit estre amie 

— Or Fa pour ses inesfais guerpie — 
Puet sigiiiiier Jndaime, 

Qui toute sc font et sairne 
1828 Pour Fexaueement sainte Yglise, 

Que Diex tient cliiere et aime et prise, 
Si Paccusoit comine coupable. 

Clytie, si con dist la fable, 

1832 Avoit grant ire et grant envie 
Des biens et de la bone vie 
Que Leuchotd tousdis menoit. 

A bonte et a vilte tenoit 
1836 Les bones oeuvres a la sage. 

La foie gent plaine d'outrage 
Out souvent desdaing et contraire 
Des biens qu’il voient aus bons faire, 

1840 Si vont la bone gent blasmant 
Et par envie diffamant. 

Les bons acusent et detraient, 

Et devant les tirans les traient 

1841 Par faulses aeusations. 

Si vont querant ocations 

D'eulz confondre et metre a martire. 

Li tirant, plain de rage et dbre, 

1848 Por Famour de nostre seignour 
Metent les bons a deshonour 
Et punissent par felonie. 

Mainte sainte aine a Pen pusnie, 

1852 Et en punira Pen encors, 

Qui pour Dieu livrera son cors 
A recevoir mort et laidure, 

Mes Diex, qui la garde et la cure 
1856 A des siens, n oubliera mie 
Sa bone ame, sa bone amie, 

Quar, quel chief que li cors en prengne, 
Oe n’ert ja qu’a Dieu n’en souviegne 
1860 De Fame et qiPele soit perie, 

A ins Penporte il toute florie 
Es cieulz, en gloire pardurable. 

Lors a, si com retrait la fable. 

1801* Li solaus muee s’amie 

En encens. Eneens senefie 
Odour de bone rrnomec, 

Dont Paine est es cieulz embasmee. 

1868 Cly tie fu de Dieu despite. 

La maleoite gent maldite, 

Plaine d’orgueil et de folie 
Et d’envieuse vilonie, 

1872 Het Diex, qui bet tons envieux, 

Tous felons, tous malicieux. 
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Olytie fu en flour muee, 

Quar tost est estainte et fuice 
1876 La vaine gloire et la maut<5 
l)es folz plains tie desloiaute, 

Com la flor, qui au main florist, 

Au soir seclie et cliiet et perist. 

1830 L’en voit les felons outrageus 

En grant noblesce et en lor gens, 

Qui sont exauciez jusqu* a Fair, 

Si lor cliiet tout a lor volair *) 

1884 De ces terriennes honors, 

Si sont et m est res et seignors 
Et out les grans possessions, 

Les ter res et les mancions 
1SS8 Et les grans avoirs amassez, 

Puis sont en poi (Tore passez, 

Si que hen iPen set vent ne voie, 

Nhl est nulz qui novele en oie. 

1892 L J en ne set taut cerchier ne querre 
Que Ten truisse lor leu sor ter re. 

Les desloiaux ne de lor vie 
Ne doit nulz horns avoir envie, 

1890 Quar souvent voit Pen celz qui pechent * 
Perir plus tost que fains 1 2 ) qui seehent, 

Et soudai n ement decheoir 
Plus tost que flestre flor cheoir. 

1900 Sainte Yglise fu la vergete 
D'encens deliee et grcllete, 

Dou desert mont au ciel montant, 

Dont Cantiques vont racontant, 

1904 Et J'udee la mescheant, 

La rnusarde, la mescreaut, 

Qui jadis fu la plus eslite, 

Ore est refusee et despite 
1908 De Dieu, vrai soleil de justice. 

Por la mauvese eonvoitise 
De son cuer, qu’el fiehe et afcerre 
Aus vaines deliecs de t-erre, 

1912 Eu muee en flor de soussie, 

Quar la dolente se soussie 
Et muse et a tent s’il reviengne 
Qui la revive et la reprengne 
1916 A sa grace et a sYimistie, 

■ Celui Dieu qm’ele, sans pitie, 

Eist hatre et escopir et p entire, 

Mes assez puet la lasse atendre 
1920 Et muser en foie esperanee, 


1) = voloir. 

2) = foin(s). 
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S’ el lie guerpist sa mcscheanee, 

Sa foie errour et son boffoi, 

Et viengne a crcstiene foi. 

1921 — Dessus avez o'i le conte, 

Si com Leuchotoj? le conte, 

De Leuchotd, fille Orcami, 

Qui pour Pamour de son ami 
1928 Le soleil fn vive enterrce, 

Et puis fu en eneens muee, 

Si ravcz o'i que Clytie 
Par traison et par envie 
1932 L'avoit vers son pere encusee, 

Si Pot li solans refusee, 

Et que Glytie par amours 
Fu puis muee en flor d'amours, 
1936 Qui autrcinent a non „soussie v . 
Geles, qui la fable ont oie, 

La tcnoient a grant merveille. 
Ohascune em parle et se merveille. 
1940 Lhme dist que ce ne puet estre; 
L'autre dist que li diex celestre 
Sont tuit poissant en tout afaire, 
Mes Baccus ne puet nul bien faire : 
1944 Gil ne puet nuire ni aidier, 

N*il iPest pas diex a lor cuidier. 
Quant ot feni Leucliotod 
Son dit, si dut Alcliitoo 
1948 La soie fable commencier, / 

Qui de sa tisture avaucier 
Ne fu lente ne negligens, 

Ains fu preux et bien diligens. 

1952 Quant la noise fu acoisie 
Et la compaignie apaisie, 

Aleliitoe dist: „Je diroie 
De Dampnis 1 ), le pastour de Troie, 
1956 Povre home et ne de has lignage, 
G'une dame de grant parage 
Amoit taut, que plus ne savoit, 

Mes eil pluisors autres avoit 
1960 Pont il fesoit sa druerie, 

S’en fu la dame si inarric, 

Qu\*l le mua en dure picrre, 

G'est a dire que bien en serre 
1 964 Eist enmurer le faulz amant. 

Par lui voit Pen apertemant 
Coment dames sont adolees 
Cui les amours sont violees, 

1968 Mes trop est la fable commune, 
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Vs. 1924—1996 = 
mt IV, 271-284. 






l) = Daplmis (Met IV, 277), 
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Si vous en diroie bien une 
Comment Siton contre nature 
Diversifioit sa figure, 

1972 Si chine liore ert horns, autre feme. 
De grant honte et tie grant dilfame 
Et de vilte s'entremetoit, 

Qu’or actis, or passis estoit; 

1976 Ou comment Celmus en s'enfance 
Ot F amour et la bienvueillance 
De Jupiter, quant enfes iere, 

Puis enrudist en tel maniere 
1980 Qufil fu muez en aim ant; 

Si vo us diroie bien comm ant 
Li Curete jadis nasquirent 
Des larges pluies qui cheirent, 

1984 C'est des sausserons, qui nessoient 
Des larges pluies qui clieoient; 

Si vous diroie bien commant 
Crocus et 'Milax J ) ensemant 
1988 Eurent muez en.deus floretes, 

Bien oclorans et souavetes. 

Enfant furent plain de bonte, 

Net et de pure volente, 

1992 Si vesquirent toute lor vie 
Sans outrage et sans vilonie. 

Plesant furent et agreable 
Et bien renome, dont la fable 
1996 Eaint quht fussent devenu flors. 

— Autres fables sai je meillors, 
Mes toutes cestes vous lairai 
Et d’une autre vous conterai, 

£000 Qui plus est bele et agreable 
Et nouvele. Or orrois la fable 
De la fontaine perilleuse, 

Qui taut est fiere et merveilleuse 
£001 Que nulz horns morteulz iPi descent, 
Shi en i descendoient cent, 

Qui demi-feme ne devaigne, 

Et se feme i vait qui sh baigne, 
£008 Tantost demi-malle devient. 

Chascuns ne set pas dont ce vient, 
Mes bien le sai. J’en sui certaine. 
Salmacis ot non la fontaine, 

£01£ Dont la force est bien 1 conneiie, 

Mes la cause n J est pas sene, 

Mes j'en sai miex le voir que nulz. 
Li diex d’ eloquence et "Venus 
£016 Orent jadis un enfangon, 


IV, 282. 


Vs. 1997-2223 = 
Met. IV, 285-388 
(Salmacis et Herma- 
phrodite). 


i) = Smilax (Met IV, 283). 
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Moult bel et de geute fa^on. 

Teulz estoit, de cors et de vis, 
Qu'en lui petist Fen, ce m’esfc vis, 
2-020 Connoistre la forme a son pere 
Et la samblance de sa mere. 

IAme ct Fautre samblance avoit 
Et Tun et Fautre non ravoit: 

2024 Herxnaphroditus fu nomraez. 

Bien est li siens nons renommez. 

En Ynde fu nez et nourris. 

Quant quin ze ans ot de son pais 
2028 S'en parti par envoiseltre, 

Si mist son estude et sa cure 
En errer par estrange terre, 

Pour encerehier et pour enquerre 
2032 Des gens estranges les m an i ores, 

* Si repairoit sus ces rivieres. 

Simples estoit et sans malice. 

Un jor vint a Carras en Lice. 

2036 Si com la sbnloit deduisant, 

Vit un estanc cler et luisant, 

Qui moult estoit crues 1 ) ct parfons, 
Plains d'eaue aparant jusqu'au foils, 
20 tO Sans jonc, sans rosel et sans resclie, 
Tout environ Qaint d'erbe fresclie. 
La repairoit une mescbine, 

Qui ne resambloit pas frarine; 

20*14 Mignote ert et de grant afaire. 

Si n'ot ains apris a riens faire. 
Moult estoit de grant eointerie. 
Riens ne savoit de eliaeerie, 

20 48 N’avoit apris a traire d'ars, 

Si ne portoit espiez ne dars, 

Ne n'ot apris par ces gaudines 
De cliacier a ces sauvecines. 

2052 Ne sot cbarpir ne filer laine, 

Mes soi baignier en la fontaine, 

Et son chief blondir et pignier, 

Et son vis farder et gignier. 

2056 Souvent se regarde et remire, 

Et par grant entente s'atire 
Et vest d’escarlate on de vert, 

Si se couehe sor Ferbe vert, 

2060 Et vait. conqueillant les fioretes, 
Roses et lis et violetes, 

Et cueilloit lores, se devient, 

Quant el vit F enfant qui la vient 
2064 Esbanoiant par Ferbe drue. 


creux = profond. 



QUATHIKME LTVEE 


Tantost fa cVamours esineiie 
Pour la grant biaute qu’il avoit. 
Tantost Paime qiPele le voit. 

2008 Tantost li volt (Pam ours proier, 

Mes angois se vault cointoier 
Et parer et farder son vis, 

Pour plus plaire, ce li fu vis, 

2072 Puis vient vers lui si Taraisone : 
„Enfes, la plus bele persone 
Que Pen puisse trouver an monde, 
Enfes, on teulz biautcz lmbonde 
2076 Que bien dois estre dieux creiiz, 
C’onc si biaux diex nc fu veiiz, 

Se diex ez, je eroi que tu soies 
Li diex qui les am a ns inestroies. 
2080 Tu fus de boneiire pere, 

Et beneoite fu ta mere 
Qui te congut, qui Penfanta, 

La norrice qui Palaita. 

208 t Bon n 6 sont cil qui t’aperticnent 
Et qui de lignage te tienent, 

Mes plus est bone aventureuse 
Gele qui t’amie ou t’espense 
2088 Est, ou cele qui Ie sera 

Et charnelment Patoucliera. 

Se tu as feme bcneie 
Je te requier, par cortoisie, 

2002 Que tu viengnes celeement, 

Si dcmenons privcement 
Le jeu d'amours par druerie. 

Je serai ta loial amie, 

2096 Si te servirai bonement. 

Se tu iPas feme apertemeut 
Me pren par loi de mariage. 

Je sui feme de hault parage. 

2100 Par moi seras bien avanciez 
Et honorez et exauciez. 1 ” 

Atant s'est Samalcis teiie, 

Si a sa response atendue. 

21 Of Hennaplirodiius s'ot proier, 

Qui riens ne set de dosnoier 
Ne ne set que cele amour monte: 
Kogist de vergoigne et de lionte, 
2108 Mes la rogours bien li avint: 

Biaux estoit et plus biaux devint. 
La rogours, qui fu fresche et fine, 
Le blanc de son vis enluimne. 
2112 La nimpbe, qui rogir le voit 
De la vergoigne qiPil avoit. 

L' embrace et pri qu'il li plaise 
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Que sans plus faire au mains la baiso. 
£116 Oil, qni de son dosnoi iPa cure, 

Li (list certainemenfc et jure, 

S ; el ne le lesse, il s’en fuira 
Et tout Pestre lui guerpira. 

2120 Sarnaleis voit qu'el li anuie. 

Grant paour a qiPil ne s’en fuie. 

Si li dist: „Je te lesserai. 

Et cest leu te delivrerai, 

2124 Si porras plus priveement 
Prendre ci ton esbatement.” 

Sarnaleis faint qu'ele s’en aille, 

Mes d’eslongier Penfant, sans faille, 
2128 N\a elle cuer ni entendue: 

Triez un boisson s’est repondue 
Pour espier que oil feroit, 

Savoir moil s’il se baigneroit 
2132 En Piaue clere et bien teinpree, 

Et li enfes, sans deinoree, 

Qni cuide estre. sans compaignie 
Et ne se garde de Pcspic, 

2136 Se vait par Perbe deduisant. 

Ses piez plongc en Piaue luisant. 

Taut fu de bon atemprement 
Que pour soi baignier nuemcnt 

2140 Mist jus la robe qu’il a voit. 

Quant la meschine nu le voit, 

Plus est escliaufee et esprise 
Pour la grant biaute qu’ele aviso. 

2141 Plus est esprise de s’amour. 

Ne puct plus fere lone demour. 

Ja li est vis qu’ele Pem brace 
Et que tous ses ialens en face. 

211*8 Ja pert loute sa contenance. 

Li valles joue et s’esbalanee 
Et vaifc par Peaue saillerant, 

Si vait a no ses bras jet ant. 

2152 Ses cors pert soz Piaue et blanclioie. 
Cele escria: „Se Diex me voie, 

Ore ai je ce que je desir. 

• Or feras til tout raon plesir. 

2156 Lors se despoulla toute line. 

Par Piaue est a Penfant venue. 

Malgre sieu le baise et embrace. 

De toutcs pars Pen^aint et lace, 

2160 Si le taste et vait palpoiant, 

Dessus et dessous manoiant, 

Malgre Penfant et sor son pois, 

Qui son deduit ne prise un pois 
2164 Et moult s’esforee d’escbaper, 
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Mes cele, pour lui miex liaper, 

Gontre soi Ie serre et estraint. 

Plus le lace et plus le clestraiut 
£168 Que serpens presse le p reliant. 

Plus le vait cele pourprenant 
Par col et par ventre et par rains 
Que fueille Pierre les Ions rains. 

£172 Quant el vit qu’en nulle maniere, 

Ne pour anui ne por priere, 

Ne porroit Penfant esmouvoir 
A ce qu’ele en pelist avoir 
£176 Le delit qiPele en atencloit, 

Et que trop fort se deffendoit 
Gil, qui liaoit sa compaignie, 

Li dist, comrne par felonie: 

£180 „Mauves, certes, or i parra 1 }! 

Ja defense ne te garra! 

Ja mais voir ne- m/eschaperas, 

Ne de moi ne dessevrerasj 
£184 Li dieu poissant, qui tout poez, 

Je vous pri clui don me clonez, 

Que jamais ne puisse en ina vie 
Estre de cestui departi e, 

£188 Nil ne soit mais de moi desjoins: 

Tons jours soions ensamble joins \” 

Li dieu firent lors sa proiere. 

Lors cors joindrent en tel maniere 
£19£ QiP entr'eulz deus n’orent c’un seul vis. 
Ausi com Pen voit, ce invest vis, 

Deus rains croistre et actefier 
Tout ensamble et fructefier 
£196 Et Tuns rains a l 1 autre s'assamble, 

Ensi sont ennexez ensamble 
Li jovenciaulz et la pucele. 

Ambedui sont malle et femelle, 

££00 Si sont ensamble Fun et Pautre, 

Si ne sont parfet Pun ne Fautre. 

Quant Hermapliroditus se voit 
Demi malle, et que forme avoit 
££04 Double de malle et de femelle, 

Si qull samble estre cil et cele, 

Ses deus mains tent et si s'escrie 
A vois femeline et grellie: 

£208 „Pere et mere qui nPengendrastes 
Et de vos deus nous me nomastes, 

Tin don vous pri que me doigniez, 

C'ausi com je sui ci cliangiez 


*) ,jMamtenant nous allons voir un pen!” 
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2212 Et demi malles devenus 

Ou j'estoie lioms simples vcnus, 
Que, qui c’onques shra kvant 
Eu ceste jaue d’ore en avant, 

22 1G Se jamais nulz horns ci se baigne, 
Que demi malles i devaigne.” 

Bien fu oi'e skroison, 

Et c’est la cause et rachoison 
2220 Pour quo! la fontaiue a pooir 
Des membres fere amolooir, 

Et tuit cil qui baigniex i vienent 
Tantosb demi malle devienent. 

2224 — D’Ermaphroditus vous dirai 

Et ceste fable exposerai, 

Que la foutaine senefie, 

Mes nel tcnez a vilonie. 

2228 La fontaine est, si con me samble, 
Li leus ou la semen ce assamble 
Qui vient de charnel mixtion, 

Pour fere generation. 

2232 Cil leus est ,, matrix 11 apelez, 

Qui tant doit estre grans et lex 
Que set cellcs i puissent estre: 
Trois a destre, et trois a senestre, 
2236 Et la septiesme est ou inileu. * 

Quant la germe entre ou moien leu 
Et illuec se forme et aferme, 

Si com Part de phisique alferme, 
2240 Lors doit Hermapliroditus nestre, 
Ckst le demi-malle. A senestre 
Sont conceues les femeles, 

Et les malles aus destre cellcs. 

2244 Forme de malle et de feinele 
Ont eil de la moiene celle 
Si ont Pune et Pautre nature, 

Mes quant a Poeuvre de luxure 
2248 Puet plus li membres femelins, 
Impotens est li masculins. 

— Autre sentence i puis poser 
Et la fable autrement gloser. 

2252 Par Salmacis est ent endue 
Feme qui toute s’entendue 
Met en soi farder et giguier, 

En soi tiller, en soi pignier,- 
2256 En soi parer (Paornemens, 

De joiaux et de vestemens, 

Pour fere les musars muser, 
vSi veult toute sa vie user 
2260 En vain delit, en vaine ordive. 

Folz est qui tel feme n’escliive, 


Allegoric de lafable 
d’Hermaphrodite (jus- 
qu’au vers 2389), 
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Quar, qui c’onques s"en acompaigne, 
C'est merveillc s'il i gaaigne. 

2204 Tel feme maine home a la mort. 
Trop est fo] z qui a lui s' amort 
Et» qui se soulle en la fontaine 
Qui trop est perilleuse et plain e 
226S De corruptele et de damage. 

II n'a au monde home si sage, 

Taut soit de ferine volente, 

Plains de vertu, plains de bonte, 
2272 S’il se soulle en son fontenil, 

Dont la jonchiere est de penil, 

Que molz et fleches ne deviegne 
Et que mauves cuers ne li viegne, 
2276 Quar horns que foie feme entrape 
A paine avient qu'il li eschape 
Sans la vertu de s’ame perdre. 

Mai se fet a tel dame aherdre, 

2280 Qu'ele est assez plus perilleuse 
Que serpent male et cavilleuse. 

— Autre sentence i puet avoir, 
Qui bien est acordable a .voir. 

2281 Salmacis puet noter le monde, 

On toute vanitez habonde, 

Tout orgueil, toute cointerie. 

Vain debt, vaine leclierie, 

2288 Vain deduit, vaine envoiseure, 

Biautez fainte, contre nature, 

Par art et par aornement. 

C’est cele pute droitement 
£202 En cui toute bontez esclipse, 

Cele dont dist TApocalipse, 

Qui fet les folz avoultroier 
Et de droit cliemin forvoier. 

2296 C'est li chiez de confusion, 

Qui dou vin de perdicion 
A maint fol musart embeii, 

Maint enyvre, maint deceii. 

2300 Nulz horns qui de cest viu s ’enyvre 
Ja mais ne s'eti verra delivre, 

Se Diex n'i oeuvre par sa grace. 

O’est la pntain qui prent et lace 
£304 Si que riens qu’el puisse entraper 
Ne puet estordre n'eschaper, 

Qu’ele glue et destraint et hape 
Plus que gins ne serpent ne lape. 
2308 L'eaue ou cele putain se baigne 
Note la tourbe et la compaigne 
Des gens qui sont a li sougiet, 

Sor cui elle chevauche et siet ; 
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231 2- Ou, qui veult, Fiaue siguitie 
La multitude et la copie 
Des mondains biens vains et innable 
Plus coulans, plus escolorables 
2316 D’iaue, couibien qu'el coure tost, 
Quar s'a Tun done, a Taut re tot *) 
Li mondes ses faintis delis, 

Et qui plus a des biens eslis 
2320 Mains s'esjoist fiuablement 

Et s’en deult pardurablement. 

C’esfc la perilleusc f on tain e 
Qui les baignans corronfc et Maine 
2324 A lionte et a honisseraent 

D’ame et de cors fiuablement. 
Lenfes, qui preus et parfais iere 
Ains qu'il entrust en la riviere 
2328 Ou la ribaude le hapa, 

Qui si le prist et entrapa 
Qu’il perdi sa perfection 
Et par lionie infection 
2332 Devint molz, femelins et vis, 

Puet signifies ce m’est vis, 

Ceulz qui purs et nes sain tern ent 
Seulent vivre cf parfetement 
2336 Eli Pestat de religion, 

Que puis par dissolution 
De cuer, qui les fet esgaier, 

Vuel ent por le raonde essaier 
2340 Issir de lor propre liabitacle, 

De lor cloistre, de lor oracle, 

Pour prendre recreation. 

Teulz est lor excusacion, 

2344 Si vont par le moude esbatant 
Par leus estranges, jusqu’a tant 
Qu’il vienent a Carras, on Lice, 

(Test en Paloisable delice 
231*8 Don moude, qui tant les aloicdie, 
Tant les atrait, tant les acroiche 
Par vaiue delectacion, 

Qu’il lor fet de relegion 
2352 La droite entente despouller 
Et nuz de bon propos souller 
En l’estanc de vaine delice. 

Lots les semont, lois les at ice 
2356 La cbar par vain esiuouvement, 

Ou corront par conscntemcnt, 

Lors les estraiut, lors les embrace, 
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Lors les destraint, lors les enlace 
2360 Li mondes, qui les vait tentant, 

Tant qu’a Ini se vont coiisentant 
De cors et de cuer, ce m^est vis, 

Si font orde mellance et vis 
2361- Dou monde et d'eulz, si cuident vivre 
Religieusement et sivre 
Les delices dou monde et 1’aise, 

Mes ne croi mie qu^a Dieu plaise 
2368 Tele relegioset^: 

Ce n'est que fainte vanite. 

— Saint Jacque en puis traire a garant 
De buef et d’asne vont arant, 

2372 Mes Diex defFent tele areiire. 

Sor le veu Dieu font vesteurc 
Coinposte de Jaine et de lin 
Tel demi malle et femelin 
2376 Qui le cuer ont divers et double, 

Si font desconvenable couble, 

C'est diverse profession 
Dou monde et de relegion, 

2380 Et cuident- franchement servir 
Dieu et le monde deservir, 

La Dieu grace et le monde avoir. 
Cerfainement doivent savoir 
2384 Que Diex tient tel mellance a vis 
Et monstrueuse, et m’est avis 
Que plus les honisse et afonde 
La femeline amour du monde, 

2388 Et plus le maine a dampneinent, 

Que lor bienfais a sauvement. 

— ■ Si com la fable le raconte 
Qui des Mineides tient conte 
2392 Ont les suers lor fables retraites, 

Mes ne se sont encor retraites 
De lor ouvrages laborer 
Et de Baccus deslionorer. 

2396 Lui desprisent et sa poissance. 

Si tiennent sa feste en viltance. 

Baccus s’en a’ira griement, 

Si lor fcramist soudainement 
2400 Tabours et buisines sonans 
Et bacins xVarain resonans, 

Qui par la meson taboroient 
Sans aparoir, et bon fleroient 
21-04 Saffran et mirre par leans. 

En fueilles d'ierre verdoians 
Et de vignes furent muees 
Les teles *) qui furent noees. 


Vs. 2390-2447 « 
mt IV, 389-415 
( Minyeides). 


i) = toil©. 
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2 108 Viens devint F une partie. 

La traime est eu borjons vertie, 

Et li estains, qui s'enveriile, 

Devint forchete, e'est verille. l ) 

24 12 La porpre vermeille sanguine 

Done aus roisins color porprine. 

Li solaus fu pie$'a coucliiez 
Et li vespres tant aprochiez 
2116 Que jour a nuit pot ressambler. 

La mesons commence a trambler 
Ou les trois serours babitoient. 

Grans luminaires y ardoient, 

2120 Qui donent grant resplendissour, 

Les suers, plaines d'esbaliissour, 

Oe lor sambloit qu’eles ooient 
13estes sauvages qui hulloient, 

2424 Qui les voloient devorer. 

Euiant s’en vont, sans demorer, 

Par la meson, desconseillies, 

En divers leuz esparpeillies, 

2423 Si vont escliivant la clarte 
Et se mucent, par Foscurte, 

Souz Fauvane 2 ) de la meson. 

Tantost, ne sai pour quel raison, 

2432 Parent d’unes tenures peletes 
Gouvertes, si orent eletes 
Sans plume, qui lor bras lament 
Et lor piez. Quant elles bragoient, 
2436 Si s'eslievent par Fair volanz. 

Trop out eelles les cuers dolans. 

Si gemissent a foible son. 

Ne pueent rendre autre raison, 

2140 Ne n'ont pooir de mot respondre. 

De plain jour se suelent repondre, 

Si ne volent s’au vespre non 
Et de nuit. Dou vespre ont trait non: 
2444 ,,Vespartilles” sont apelees, 

Soris petites et pelees, 

Que li communs us de parlor 
Seult „chauves soris” apeler. 

2418 — Selonc que la fable devise 

M’est avis que Baccus despvise 
Gil qui vins boit outre mesure 
Et cii qui dou boivre iFa cure. 

2452 Ges trois serours le desprisoient, 

Quar a outrage le buvoient. 

Tout vendirent et engagerent, 


Allegories de la fable 
des Mindides (jusqu’au 
vers 2785). 


1) = cf Goiefroy, Suppl., s. v. „veille”. 

2) La mdme forme au vers 2195; il s’agit peutAtre de r w auvent”, provengal n auvaE”. 
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Tout despendirent et leehicrent, 

2450 Efc tost orent baudefile 

Une ore chanvre, autre file. 

Une ore estoupe, autre ore lin 
Engagoient por metre au via. 

2400 En bien boivre ert toute lor cure. 

La tele faite et la tisture, 

Les tours, les chasses, les enssubles 
Orent clespendus a deus subles 
2461* Et toils les liostis ] ) des mestiers. 

Plus burent quhl ne fu mestiers. 

La lor chose et Pautrui vendirent. 
Tout lecliierent et despendirent 
21-68 Si sont de tous biens desimees, 

Lout la fable faint que muees 
Eurent lors en cbauves soris. 

Pla, con maint gloton sont peris 
2472 Par outrageuses beveries 

Et pour lor foies lecheries! 

Oil outrageuz despendeour, 

Gil glouton, yvres lecheour, 

2476 Qui n’ont autre dieu que lor ventre, 
— S’est tout perdu quanquhl y entre 
Ne font autre oeuvre que boler. 

Por lor glous ventres saouler 
2480 Vendent inuebles et' heritages, 

Prez et terres et mesonages. 

Par ces tavernes se reponent. 

Ges vins engorgent et entoneut 
2484 Ensi comme en vessiel sans font. 

Li vins lor degaste et confont 
Les cors, les ames et Pavoir. 

Gil n’est mie de grant savoir 
2488 Qui taut pert par sa glotonnie. 

Gil gloton plain de lecherie, 

Quant tout out le lor despend u, 

Tout engagie et tout vendu, 

2492 Si s'en vont tuit mg tuit pele. 

Par le pais, estrumeld, 

Si gisent par inaiiites saisons 
Souz ces auvannes 1 2 ) des mesons, 

2496 Et pluiseurs, par ces quarrefours, 

Se tapissent de nuis aus fours, 

Et maint devienent por argent 
Murtrier ou robeour de gent, 

2500 S'en fet Ten pluisenrs gibeter 
Et par Pair tout nus voleter. 


1) = M outils”. 

2 ) of. le vers 2430. 
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Maint mal et maint damage avienent 
A ceulz qui vvresce maintienent. 
2504 Yvresce est male desmesure, 

Qui destruit humaine nature. 

Le sane eorront, la vie abriegc, 

Le cors (Rome afeblist et griege, 

2508 Si li tault son apensement 

Et confont tout l’entendement. 

Le sens trouble et la langue lie. 

Si esmuet borne a puterie, 

2512 Et fet les sages foloier 

, Et Dieu mescroire et renoier, 

Si fet les secrez reveler 
Et dire ce c*on doit celer, 

2516 Si fet borne desapenser 

Et troble tout son bon penser, 

Si le met em pollucion 
De male conversacion, 

2520 Si fet gens noisier et tencier 
Et les tumultes commencier, 

Si confont les biens tempore us 
Et degaste les corporeus, 

2524 Si tault la joie pardurable 

Qui ‘taut est douce et delitable, 

Et les ames en enfer maine 
A souffrir pardurable paine. 

2528 Mal fet tel meatier maintenir, 

Dont Ren puet a tel fin venir, 

— Metre i puis autre entendement. 
Ces trois suers notent droitement 
2532 Trois diversitez de peebiez, 

Dont voi tous le monde entechiez, 

Et eil cpii par eonsentement 
Se soumetent oniement 
2536 A ces trois di verses manieres 
Senefient lor chamberieres. 

Ges trois suers font Dieu mesprisier, 
Et ses comm and emeus brisier, 

2510 Sans douter sbre et sa vengance. 

L’une est cliarnel concupissance, 

Kt Rautre, qui ne vault pas mieulz. 

Si est concupissanec d'ieulz, 

2541 Et la tierce est orgeulz de vie. 

Gestes trois suers out grant mosaic, 
Quar tuit lor sont obeissant. 

Ges trois ourdent et vont tissnnt 
2548 Teles qu ; en ne puet assovir, 

Quar nulle riens ne puet sovir J ) 

D cf. Gk>defroy, s. v. „souvi.” 

Verh, Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieu we Reeks) DL XXL 
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A tout parfaire lor propos. 

Ne puet avoir pais ne repos 
2552 Ois qui d J eulz servir se travaille: 

Ja taut n’avra qu’il ne li faille 
Assez plus cle ce qu'il requiert. 
Oharneulz concnpissance quiert 
2556 De la char Paise et le debt 
De vin, de viandes, de lit, 

Et, pour tout dire a plus brief some, 
Quanque puet deliter cors d’ome. 
2560 Concupissanee dhelz atice 

Home et feme a toute avarice 
Et a convoitise d’avoir 
Toute richesce et tout avoir, 

2564 Tous joiaux, tous aornemens, 

De biaux dras, de chiers paremens, 
Biaux clievaux, bel vaisseleraente, 

Si met son estuide et s'entente 
2568 En avoir quanque a iex delite, 

Oui quhl muse ou cui qu’il profite. 
La tierce, c’est orgieulz de vie, 

Yoult estre lionoree et servie, 

2572 Cremue et exancie cn terre, 

Honors et dignitez aquerre, 

Si veult tous autres despiter, 

Asservir et suppediter, 

2576 Et estre a iouz suppellative. 

Trop est dolereuse et clietive 
Et trop mortel loier dessert 
L'ame qui tel mestr esse sert. 

2580 Trop li convient s'ame asservir 
Qui a ces trois suers a servir, 

Et trop a causes de doloir 
Qui tout veult fere lor voloir, 

2584 Quar, com bien que horns se delite 
En orgueil, qui le suppedite, 

En avarice ou en ardure 
De glotonie ou de luxure, 

2588 Ja taut ne s'i delitera, 

Ne ja voir tant nT trouvcra 
De douceur ne de soautume, 

.Que plus nb truisse d’amertume, 

2592 Quar nulle terriene joie 

N'iert ja si grans que nulz s'en joie 
Parfetement, sans soi doloir. 

Ne puet ataindre a son voloir 
2596 Plainement, que plus ne li faille, 
Pechierres. Por ce puis, sans faille, 
Home qdi son cuer a fichie 
Et sousmis a mortel pechiS 
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2600 Comparer a la volatille 

Que Ten apele vespertille, 

Soris sans poil, cliauve et petite, 
Qui do imis vole en circuite. 

260 1< Eu circuite vont volant 

Et de nuis cil qui vont folant 
A us tenebres d'iniquite, 

Fesans oeuvres de vanite, 

2608 Sans mener lor entencion 
A oeuvre de perfection. 

Tel gent, qui se joint en mal faire, 
Se muce et fuit le luminaire 
2612 Et le vrai soleil de justise, 

Mes en la fin de lor servise 
De tele oeuvre tel paie avront: 

Mort pardurable en recevront, 

2616 Si orront entour eulz Indians 
Lcs dyables vis et puans, 

Plains de felonie et de rage 
Plus que nulle beste sauvage, 

2620 Qui devatit eulz les clniceront 
Cil, qui desconseillie seront, 

S’en iront lors triste et dolent, 

Com les vesperiilles volant, 

2624 Nu de vertus, en Foscurte 
D’erreur et de maleurt^, 

Ou grant hostel plain de rnisere. 

La iFavront il nulle lumiere, 

2628 Pour ce c'orendroit n’en ont cure, 
Ains wageront, par nuit obscure, 

A duel et a gcmissement 
Ou feu d'enfer dampnablement. 

2632 — Avoir i puet autre sentence. 

Ces trois suers notent, sans dotance, 
Trois estas de perfection, 

Qui toute lor entencion 
2636 Metent en Jliesucrist servir, 

Si lie se deignent asservir 
Aus vilz vanitez de cost monde, 

Mes de cuer simple pur et monde 

2640 Se travaillent au Dieu servise 
En la meson de sainte vglise, 

Et taut dis con cil autre musent, 
Qui dou vin de delit abusent 

2641 Qui les enyvre et escervele, 

Si que cliascuns cope et cliancele 
En la voie d'iniquite, 

Fors dou cliemin de verity, 

2648 Cbascune des trois suers s'avance 


5 * 
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On secre 1 ) de sa conscience, 
Comment el puisse a la chandoile 
De vraie foi tistre la toile 
2652 De vertus, pour s’ame aorner, 

Pour soi purer et atorner 
De robe bele et avenant 
Encontre le juge venant 
2656 Pour rendre a chascun sa droiture. 
La traime de cesfce tisture 
Est de bone operacion, 

• Estaiu de conversacion 
2660 Honeste, et la color porprine, 

Qui toute la toile enlumine, 

Eu de parfaite cliarite. 

Or vous dirai la verifce 
2664 Des trois suers. L’une est continence 
C'esfc cele qui la conscience 
Et le cors garde netement, 

Sans soi consentir folement 
2668 A nulle vis cuncbieure 

De glotonie et de luxure. 

Cil et cele qui purement 
Pour Dieu se tienent netement 
2672 En Testat de virginite 
On de chaste viduite, 

Satis nulle charnel eonpaiguie, 
Desnue, sont de sa mesnie. 

2676 L’ autre est l’ordre de mariage, 

Que Dieux fist pour humaiu lignage 
Escroistre et pour puepler la terre. 
Cil et celes qui, por conquerre 
2680 Lignie et pour fructefier, 

Sont esmeii d* eulz marier, 

Et qui loiaument se contienent 
En lor mariage, et bien tienent 
26 S4 Les sacremens de sainte yglise, 

Et Dieu do u tent et sa joustise, 
Donent aus povres largement. 

Tout pour Dieu, cliaritablement, 

2688 S*il sont riche et s’il out de quoi, 
Ou li povre paisible et quoi, 

Qui prennent en gr£ lor poverte 
Sans trop plaindre mondaine perte, 
2692 Sans trop amer mondain profit, 

Si que ce quhl out lor sou flit, 

Et de tout vont Dieu merciant, 

Tel gent sont, a moil esciant. 


— » 
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2696 l)ou nombre et de la compaignie 
Aus suers qui la toile out or die 
Qui sera vigne delitable, 

A Dieu plesant et aceptable 
2700 Ou terrooir de paradis. 

La tierce suer, ce m’est a vis, 

Est Pestas de prelacion. 

Geste a la dispensacion 
2704 De gouverner tout le mesnage, 

Et iY ordoner le hiborage 
Qu’ele et les autres vont iissant. 

A ceste sont abeissant 
2708 Toutes les autres par raison, 

Quar de sa spiritel maison 
L’a Diex faite entierre mestresse 
Et prelate et commanderesse. 

2712 Ceste doit doner examplaire 

Aus suers d’ouvrer et de bicn faire 
Et de continuer Pouvraigne, 

Et, s’ele set nul qui mespraigne, 
2716 Corriger le doit et reprendre, 

Si qu'il se garde de mesprendre, 

Et s’aucun sont qui pour proier, 
Pour blasmer ne pour chastoier, 
2720 Ne viengneut a correction 
Emprez la castigacion. 

Doit punir ceulz qui mefferont, 

Puis que son chasti ne querront, 
2724 Quar. pour ce Pa Diex esleiie 
Et prefects a la gent menue. 

Li ministre de sainte yglise, 

Qui ont la cure, la mestrise 
2728 Dou menu pueple endoctriner, 

Et pour le monde enluminer 
Sont mis en lor prolation, 

S'il o devote entencion 
2732 Pendent ce qu’il ont Dieu promis, 
Et le besent a ex coin mis 
Multiplient si come il doivent, 

Se piteablement re^oivent 
2736 Ceulz qui vienent a penitence, 

S'il sont net et plain d’ignocenee, 
Sans orgueil et sans avarice, 

Sans glotonie et sans malice, 

2740 Teulz gens sus la ter re sor veil lent, 
Et diligaument se traveillent 
A tistre la toile durable* 

Qui raaiue a vie pardurable. 

2744 Ces trois suers et lor chamberieres, 
Ces trois estas, ces trois mauieres 
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De grace et de perfection 
O curieuse entencion 
£748 Se travaillent ou Dieu servise, 

En la meson de sainte yglise, 

Em pais et bien segurement, 

Sans avoi, sans destorbement, 

2752 Taut dis com li jours de pais dure, 
Mes venir doit la xiuit obscure 
De mescreance et d'eresie 
Par quoi la foi ert obcurcie 
2756 Et sainte yglise s’emblera, 

Et li fel qui forsenera 

Sor les sains, qui le despiront 

Et qui Diex de cuer serviront, 

2760 Oil, qui vaudra tout asservir 
Et soi fere pour Dieu servir, 
Trametra ses felons messages, 

Plus crueulz de bestes sauvages, 
2764 Pour les bons querre et esprouver, 
Et ceulz qu’il porra bons trouver 
Eera metre a destrniement, 

Mes li aucun tramblablement 
2768 S’en fuiront tristre et gemissant, 
Lhm <ja, r a atre la, lapissant 
Par les porches de sainte yglise, 
Pour doute dou mortel joise, 

2772 Dont il seront espaoris, 

Samblabes a clniuves soris, 

Sans poil, sans superfluity 
De mondaine prosperity. 

2776 Eles de parfaite creance 

Avront et de ferme esperance . 
Annexes, sans fraude et sans guile, 
Aus quatre piez de l’Euvangile, 
27S0 Ne ja pour persecution 
Ne pour grief tribulation 
Lor bon corage ne lairont, 

Mes jusquhi la mort voleront, 

2781* Par bone oeuvre et ferme esperance, 
En l'estat de perseverance. 

— Dessus yous ai dit et jehi 
Des trois suers, filles Mine!, 

2788 Qui Baccus orent en viltance, 

Dont Baccus prist si grief vengance 
Qu’en chauves soris les mu a, 

Quar lor despns li enuia. 

2792 Or orient Bacons et sert et doute 
La gent de la contree toute. 

Grant joie en fet Yno sa tente. 
Toute met sa cure et s'entente 


Vs. 2786-2928 
(Phryxus et Hellg). 
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2796 En ses miracles raconter. 

En grant orgueil la fet monfer 
Ses niez, qui tant a de poissance. 
Entree est en grant sorcuidanee 
2800 Pour ses enfans, pour sa rieliesce, 

Mes assez plus pour la proesce, 

Pour la vaillance et por Donor 
Don riche Athamas son seignor. 

2804 Athamas fu tins riches rois 

De Thebes, plains de grans bouffois. 
Deus filz avoit d’Yno sa fame, 

Et deus enfans d'une autre dame, 

2808 Qui avoit non Neyphild. 

I/uns fu Erixus et V autre Helle. 

L*uns fu valles, V autre meschine : 

Tant biaux n'orent rois ne roi'ne, 

2812 Plus cortois ne miex afetiez. 

D’aulz veoir iere grans daintiez. 

Tant estoient franc et piteus, 

Douz et paisibles et honteus, 

2816 Que tous li mons bien lor voloit. 

Lor marrastre trop se doloit 
Des biens qu’avoient li enfant; 

A poi que li cuers ne li fant. 

2820 De fin maltalent et d'envie 

Pense, s’il sont longues en vie, 

Que seignors seront de la terre. 
Volentiers volsist engin querre 
2824 Comment il fussent fors jete 
Dou regne, et si fil herite. 

En ce mist toute sa pcnsee. 

De grant malice est apensee 
2828 La desloiaux de mal a faire. 

Bien monstra que fame set faire 
Qui de mal faire s’entremet. 

Sa cure et son estuide met 
2832 Aus deus enfans desireter 
Et de la terre fors giter. 

Par tout deffent, a recelee, 

Aus pai sans de la contree 
2836 Qu'il ne semaissent fors blc cuit, 

Li paisant faisaient tuit 
Le commandeinent la roine, 

Quar taut estoit de pule urine 
2810 Et de mauvese estracion, 

Qu'el meist a perdicion 
Tous ceulz qui son comm ant passaissent. 
Onques, pour ble cuit quTl semaissent, 
2844 Ne pot la terre fruit porter. 

Trop se prist a desconforter 
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Tous li pueples pour la famine. 

Pour la requeste a la roine, 

2848 Qui grant avoir lor ot don5, 

Out par tout dit et sermone 
Li presclieour et li prevoile 
Et fet au menu pueple acroire 
2852 Que par toute la region 
Ont tele persecueion 
Por Phrixus et por la mescliine 
Et tous jors mais avront famine, 

^2856 Tant com cil seront ou regnd, 

Qu’ensi Pont les diex ordene, 

Qui ne vuelent cjue plus i soient 
Et que por mal d’eulz perissoient 
2860 Les semences de la contree. 

Par tout en vait la renomee 
Et tuit tieneut la chose a voire 
Si com li prestre lor font croire. 

286 4 Ne vuelent pas por deus persones, 

Combien qu ; el soient prenz ne bones, 
Lessier le regn .6 perillier. 

A eulz ocirre ou essillier 
2868 Les jugept, quant por lor presance 
Lor convienb estre a tel pesance, 

A tel doloir, a tel famine. 

Le dainoisel et la mescliine 
2872 Gliaeent ensi fors dou pais. 

Triste et dolens et esbahis 
Se metent li enfant a voie 
La ou Eortune les avoie. 

2876 Tant sont ale, tant sont venu 
Et tant ont leur chemin tenu 
Par lor jornees, nuit et jour. 

Sans arrest faire et sans sejour, 

2880 Qu'a mer vindrent. Passer voloient, 

Mes la presentement iPavoient 
Null© nef ou passer peiissent. 

Ne sorent que fere deiissent, 

2884 Si lie sorent quel part torner, 

Qu’arier iPosent il retorner 
N’avant ne passeront il pas, 

Quar mer lor encombre le pas, 

2888 Se Damediex ne les eonseille, 

Mes Diex, qui tous jours pense et veille 
Pour ceulz qui mestier ont d’ai'e. 

Lea seconrnt a cele fie, 

2892 Quar Jupiter, sans nul arest, 

Lor envoie et done un arest, 

Qui doree ot toute la laine. 

Mer passeront a poi de paine 
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2896 Sor le mouton que lor envoie 
Jupiter, sans querre autre voie. 

Bien croi que li moutons les port 
Andeus a sal uable port, 

2900 S'il ne fault en eulz tonte voie. 

De ce present orent' grant joie 
Et s'entredisoient : „ Monton, 

Si passon aveuc cest mouton, 

290 4 Puis que Die\ le nous a tramis/ 1 
A taut sont a la voie mis 
Sor le mouton li dui enfent. 

Li moutons ilnelement *) fent 
2908 La mer en noant com me pro us. 

Hello ne puet souffrir les flous 
Ne les tor mens de la marine, 

Qui plus fu foible et femeline. 

2912 Pour les grans ondes s’esmaia. 

En mer fu versee et noia. 

La mer ou Helle ])erilla 
En signe de son peril a 
2916 Por Helle non la „ Mer Helles” 

Li moutons nage a grant csles, 

Qui bicn porte le damoisel. 

Plus ilnelement d'un oisel. 

2920 Cil se doloit por la mescliine, 

Mes tant naja par la marine 
Sor le mouton qu'il vint a rive. 

Droit en Fille de Colche arive. 

2924 La fu en signe de victoire 
Saerefiez, selonc Pestoire, 

. Et selonc la fable ensement. 

Fry xus offri devotement 
2928 Ou temple Martis son mouton. 

— Ore est drois que nous vous conton 
T/istoire et puis 1 ’allegoric 
Que ceste fable signifie. 

2932 Eli la terre, si com je cuit, 

Fist Yno semer le bin cuit, 

Qui eorrompi les semeours, 

Les agrestes, les gaigneours, 

2936 Par prieres et par manaces. 

Par promesses ou par fall asses, 

Si dona taut de son avoir 
Pour les faulz prestres decevoir, 

2940 Que li gloton plain d 'avarice 
S’assentirent a sa malice, 

Si fesoient, por son argent. 

Par tout croi re a la foie gent 


Allegories et expli- 
cations de I’histoire 
de Phryxus etdeHelld 
(jusqu’au vers 3149). 


D Le ms. dcrit presque toujoms ce mot avec 1. 
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2944 Que la terre iert en tel famine 
Por Erixus et por la meschine, 

Quar li dieu poissant les haoient. 

Les foies gens, qui les creoient, 

2948 Pour eulz garder de perillier 
Eirent les enfans exillier 
Sans lor coulpe et sans lor outrage. 
Ensi sousmistrent le damage 
2952 A ceulz cui coulpes nh avoient 

Li faulz prestre, et bien le savoient. 
Ce n'est mie ne d’ui ne d'ier 
Que li faulz prestre, au mien cuidier, 
2956 Out fet, pour Parclour d'avarice, 

Et' consentu mainte malice. 

Par convoitise fu vendus 
Jhesucris et pris et pendus, 

2960 Et li faulz prestre Eenorterent 

Qui le faulz tesmoing li porterent. 

Li enfant sor un galiot 
Passerent mer. Helle, qui ot 
2964 Le cuer foible et vain, s’esbahi 
Pour les flos de mer, si cliei 
Et peri en mer, la chetive. 

Quant Erixus fu venus a rive, 

2968 Au dieu Mars, par devocion, 

Eist dou mouton oblacion. 

— Par Yno puet estre entendue 
Volente male et dissolue, 

2972 Qui notoie a cuer esleve, 

Par cui maint borne sont grevd. 

De la vienent les roberies, 

Li murtre et les torceneries, 

2976 Li avoultire et li putage, 

Larrecin et faulz temoignage, 

Toute blafeme et toute injure. 

Oe met home a desconfiture. 

2980 Le cors jete a destruction. 

Si met Tame a perdicion. 

De cele vient toute malice, 

Toute vilte, tout mortel vice. 

2984 G'est cele Yno, si com je cuit, 

Qui fet espandre le ble cuit, , 
x' G'est mortel operacion, 

Qui met gens a perdicion, 

2988 Mes Dies, en cui tous biens habonde, 
Peres et sauveres dou monde, 

Qui ne nous veult lessier perir, 

Pour nous delivrer et guerir 
2992 Nous dona le dore mouton, 

Si commande que sus monton 
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Pour trespasser segurement 
Les flos de mer et le torment. 

2996 Li moutons, par nFentencion, 

(Test vertus et discretion 
Et entendement raisonable: 

CKest li moutons dont dist la fable, 
3000 Qui doree avoit la toisQn, 

Quar miex vault discrete raison 
Que lie fet fins ors esmerez. 

Teste avoit li moutons dorez: 

3004 Cliarite, qui cliiez est et dame 
Sor toutes les vertus de Fame. 

Deus cornes ot, quar cliaritez 
Doit avoir deus extremitez, 

3008 S’ele est parfaite et enterine, 

Dont Fune soit vers Fautre encline, 
JTune est vers Dieu principaument, 
Lautre a son proisme ensegaument *). 
3012 Li pie dou mouton sont prudence, 
Force, justice et atemprence, 

Qui gouvernent. Fentendenient. 

Bien vivent cil segurement, 

3016 Et passent les perilz dou monde 

Qui les mondains plonge et affonde 
Sous les flos de confusion, 

Et vainquent la teropiacion 
3020 De dissolue volente, 

Qui sor cest mouton sont monM. 

Bien porront au monde estriver 
Et ses tormentes eschiver 
3024 Et au port de salu venir 

Qui sor lui se savront tenir. 

Par celui fu Frixus gueris. 

Frixus c’est li bons esperis 
3028 Qui sagement au monde estrive, 

Et les mondains delis eschive, 

Et vit en contemplacion, 

Et sans nulle corruption 
3032 Passe les griez peris dou monde, 

Mes Helle perilla sous Fonde. 

Par Helle puet estre entemlue 
La char frelle et dissolue, 

3036 Qui par vaine teinptacion 

Trebuscbe, et sans discretion 
S'abandone aus morteulz malices, 

Et sous les mondaines delices, 

3040 Qui sont vaines et fluctueuses, 
Damageuses et perilleuses, 


i) cf. Godefroy, s. v. „easuivamment : 
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Se lesse afonder et sousmetre. 
Emprez vaifc racontant la letre 
3044 Que, puis les tribulacions 
Et les griez persecutions 
Que Frixus ot en mer souffers, 

Vint en Colclie, et la fu offers 
3048 Li moutons au clieu de bataille. 

Bien est bateiliereus, sans faille, 

Et digues d’oneur et de gloire 
Et moult fet honneste victoire 
3052 Qui passe les mondains peris 
Sans estre affondez lie peris 
Par Yno puis prendre autrement 
Eve, qui par l 1 enticement 
3050 Dou dyable, qui la degut, 

Le mortel fruit prist et regut 
Et contre le ve Dieu le mort, 

Par cui la semence de mort 
.3060 Fu en terre esparse et semee 
Et toute gent fu afamee. 

Eve, la premeraine mere, 

Fu la male marrastre amere 
3064 Qui fist, par le fruit de la pome 
Qu'ele mort et fist mordre a Tome 
Essillier tout Fumain lignage 
Et metre en ee monde en servage, 
3068 Et, quant il avoient este 
En ee monde en chetivete 
Taut com demorer i devoient, 

A la parfonde mer venoient, 

3072 Qui trop ert trouble et tempesteuse, 
De tormens plaine et 'tenebreuse, 

Qui tout soloit prendre et haper, 
Que nulz iPen pooit esehaper, 

3076 (Test en enfer, plain d’oseurte, 

De trouble et de maleiirt^, 

Si convenoit que tuit passaissent 
Ce pas, com ,bien qubl demoraissent, 
3080 Si les convenoit tuit noioir, 

Quar nulz n’avoit tant de pooir 
Qu ; il peiist ce pas escliiver 
Ne qu J il peiist outre a river 
3084 Au port de saluable vie, 

Mes Diex, en leu d'autre navie, 

Por delivrer Fumain lignage 
De ce peril, de ce passage, 

3088 Et pour traire de ceste mer, 

Son elder fil, que tant pot amer, 
Tramist en Fessil de cest monde, 
G'est Faignel pur et net et monde 
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3092 Qai porta la toison doree 

Dou ventre a la vierge lionoree, 

On Diex, por prendre char Iramaine, 
Descendi comme pluie en laine. x ) 
3096 (Test li moutons qui, sans mot dire, 
Soffri a raort et a martire 
Et a ma$acre et a dolour. 

C'est li arez de grant valour, 

3100 Plains de force, de grant puissance, 
Qui des cors 2 ), pour la delivrance 
De ses brebis, se combati 
Au cruel leu, si Pabati. 

3104 CTest li moutons, c'est li aigneaux, 
G’est li arez preuz et isneaux 
Qui porta, selonc Pescripture, 

Sor son dos la double nature 
3108 De la chetive lmmanitd, 

C’est Fame et la cliarnalite, 

Qui passa les flos de la mer, 

O'est le monde trouble et amer, 

3112 Plain de tormens, plain de perilz. 
Erixus puet estre FEsperis, 

Qui, sans doute et segurement, 
Comme preux, vertueusement 
3116 Souffri toates temptacions 
Et toutes tribulacions, 

Et tous jours ot ferme esperance 
Ou pere et en sa delivrance. 

3120 Ilelld; qui en la mer noia, 

Note la char, qui s'esmaia 
Por la mort qiFele vit presente. 

Si affonda souz la tormente, 

3124 Si com David Fot devisee. 
jjErixus” scnefie „effrisee”, 

Quar li filz Dieu fu effrisiez 
Et touz derons et debrisiez 
3128 Con li pains en Feffrixoiere, 

Si passa par la mer am ere 
Au port de pardurable vie, 

Et gita d’enfer sa mesnie, 

3132 Ceulz cui sa venue atendoient, 

Et oil qui en lui ne creoient 
Demoroient mors et peris 
ku llos des iufernaux peris; 

3136 Oil cui orent ferme esperance 
En la beneoite nessance, 

En sa mort, en sa passion 


D La meme expression au vers 5588. 
2 ) = „cornes.” 
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Et en sa resurrection 
3140 Vinclrent an port de vrai salu. 

Ou fons de lhnfernal palu 
Perillierent li mescheant, 

Li lierite et li mescreant, 

3144 Qui ou fil Dieu ne vaudreut croire. 
One sa glorieuse victoire, 

Ne la mort ne le sacrefice • 

De Taignel simple et sans malice 
3148 Quhl offri au dieu de bataille, 

Ne lor valut ne ja ne vaille. 

— Dessus avez la fable oie 
Con Helle fu en mer note, 

3152 Dont la mer ot non ,,Pont Helles”. 1 ). 
De la marrastre a center les, 

Si vueil d’une autre fable dire, 

Pour plus conprendre de matire. 

3156 Sur cele mer qu' Hell&s se nome 
Ot en Abidos un riche home, 

Poissant home et de haute gent. 

Oil avoit un fil bel et gent, * 

3160 Bien apert et bien afeti^: 

Chert Leander, qui s’amistie 
Avoit a bele Hero donee, 

Une pucele en Sexte nee. 

3L64 Molt s'entPamoient ambeduh 

Mes moult lor fesoit grant anui 
La mer, qui les amans depart. 

Hero demoroit d'une part, 

3168 En Sexte, droit sor la marine, 

Et li amis a la meschine 
En Abido d* autre part iere. 

N’avait entPeulz que la riviere 
3172 De Pont Helles, qui court enmi, 

Qui depart Laurie et Fami. 

La nuit, quant gent ert endormie, 
Aloit li valles a s'amie 
3176 Parmi la mer, sans nes, sans barge, 

A no, taut come elle estoit large. 
N'osoit pas a seu de gent 
Aler a la bele au cors gent, 

3180 Que lor amor ne fust aperte. 

Lone temps fu la chose couverte. 
Chascun soir, de nuis, e'on nel voie, 

Se met li damoisiaux a voie 
3184 A la bele pour soi deduire. 

Ne orient que riens li puisse nuire, 
Taut come il soit en tel voiage. 


Vs. 3150—3584 
(H6ro et Uandre). 


x ) Les mss. donnent partout „Port Helles”. 
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De la pucele au cler visage 
3188 Fet tout son bon et son plesir. 

Taut come il a la nuit lesir. 
L'endemain, ains le jor, s’en part; 

Au soir retorne eele part. 

3192 Chascun soir est en escergaite 
La bele en une tour, qui gaite 
Aus fenestres tant que cil viegne. 

La clroite voie li enseigne 
3196 A un bran don ardant qu'ele a, 

Qui droitement Fassene la. 

Cil suit la clarte dou brandon, 

Si fet de la bele a bandon 
3200 Son bon, hui come il ot fet bier. 

Lone temps maintindrent cest raestier, 
C’ains la chose ne fu sene 
Ne de nul home aperceiie: 

3204 Nel savoit fors eulz seulement 
Et une vicllete ensement, 

.Qui norrie avoit la pucele. 

Bon temps avoit et cil et cole, 

3208 Et molt fussent bon cure, 

S’il lor eiist longues dure 
Et s’il n' dissent empestal, 

Mes lor fet grief et contrestal 
3212 La mer qui les amans dessievre: 

Un jor fu trop troble et enrievre, *) 
Plaine de tempeste et de vent, 

Qui trop la vont esconmouvent 
321.6 Et les ondes font sorfloter. 1 2 ) 

Trop fist lors la mer a douter : 

Nfiert boms qui passer la peust 
En nef n’en barge qu'il eiist, 

3220 Ne nulz ne s’osoit sor mer metre. 

Lone temps dura, ce dist la letre, 

La tormente sans apaier. 

Trop fet les amans esmaier 

3221 La grief tourmente qui lor nuit. 
Cliascuns plore et plaint jor et nuit. 
Ghascune hore lor gamble un jor. 

En Abides ierfc assejour 

3228 Leander a poi de debt, 

Que de sept nuis ne jut en lit, 

Nfil ne sot que fu bien ue joie: 


1) Le manuscrit donne le mot cruievre ) qui m’est inconnu. Par contre, le mot enrievre, 
dans le sens de ^dcliant”, est assez frequent, cf. G ode fro y et p. e. Roman de Thebes , 
8283. Les autres mss. donnent crueuse ou tempestee: la faute remonte done tr&s baut. 
Yoir aussi le vers 1513. 

2 ) Sorfloter : G-odefroy, qni cite ce passage d’apr&s le ms. de PArscnal 1 tradnit le mot 
par: „flotter par-dessus”. 
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Trop li taide que cele yoie 
3232 Ou ses cuers est et ses pensez. 

Trop est tristres et trespensez. 

Eii une roicbe aloit seoir 
Sor mer, pour la vile veoir 
3236 Ou raanoit la bele au. cler vis. 
.Souventes fois li fu avis 
Qu’il veoit le brandon ardant 
Que la bele^ en lui regardant, 

3240 Tient sor la tour a la fenestre. 

Trop li desplaist qu’il n'i pot estre. 
Trop se complaint, trop se demente 
De la mer et de la tormente 
3244 Et des yens qui li sont contraire. 

Trop par li puet au cuer desplaire. 
„He, las, disfc il, com sui mauves! 

Qui me tient que je ne m’eu ves 
3248 A la plus bele de cest mont?” 

Taut Tangoisse, tant le semont 
Amours, qui trop Fart et argue, 

Que la robe qu'il ot vestue 
3252 Mist jus, puis sailli en la mer. 

Trop est angoisseuz por amer, 

Quant em peril de mort se boute. 

La mer le dechace et deboute 
3256 Selonc les flotemens de Fonde. 

Le damoisiaux trois fois affonde: 

Poi s 5 en failli qiFil ne noia. 

Au relever trop s’esmaia. 

3260 Bien vit qu’il ne porroit durer 
Ne les flos de mer endurer. 

Oe pesa lui, mes toute voie 
Li convint a lessier la voie. 

3264 Moult se demente et plaint et plore. 
„He, las, dist il, vendra ja Fore 
Que ceste mer soit apaie? 

Trop par me fet male envaie, 

3268 Quant mon propos destourbe et troble. 
N’ert pas plus mouvable et plus troble 
Quant la damoisele i noia 
Qui de son non la baptoia, 

3272 Dont elle est RdU Pont nomee. 

Bele sor toute riens amee, 

Mes cuers, ma ioie, quant sera 
Que la tormente cessera? 

3276 Quant vous porrai je reveoir? 

Ne nous pot pas si bien clieoir 
Que vous et moi fussiemes 
D’une vile et d’un seul regn^, 

3280 Si fusse o vous et vous o moi. 
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Trop me desconforte et esmoi 
Pour ccste mer qui nous desjoint 
Les cors, dont nostre cuer sont joint. 

3284 Ne puet estre quo ne m'anuit 

La mer qui nous contreste et nuit. 

Moult est li contrestaulz estrois. 

Si ne sni mie mains destrois 
3288 Que se ee fust la large mer, 

Quant cele que tant puis amer 
Ne puis a mon plesir avoir. 

Miex me venist estre, por voir, 

3292 Au derrenier chef de cest mont. 

Quant plus sui pres plus me semont 
Amours de la bele requerre, 

Et ceste mer tant nous enserre 
3296 Que je ne puis aler a soi, 

Si la touche a bien prez dou doi. 

Je samble le mescheant home 
Qui de fain muert et a la pome 
3300 A la bouehe et n’en puet user. 

Bien porroie lone temps muser, 

Se je nPamie ne veoie 
J usque tant que la mer fust quoie. 

3304 Bien puet cest temps longues durer. 

Ne porroie tant endurer. 

Aler nPestuet, soit tort soit droit, 

Que que m'en aviengne orendroit, 

3308 A la bele ou j 7 ai m'amour raise. 

Passerai mer en quelque guise, 

Et de eele que tant desir 
Pera mon bon et mon plesir, 

3312 S’amour consentir la me deigne, 

Ou s’il veult qu’il me mesaviegne 
Et que je noie en mer por lui, 

Si serai fors de cest anui. 

3316 En mer noierai se devient. 

Je pri dieu, s’ensi nPen avient, 

Que je par de Ih mort arrive, 

Si me trouvera la clietive 
3320 Et plorera son ami mort. 

Savra que cause est de ma mort” 

Atant sault li folz on la mer. 

Eolz estoit il de trop amer, 

3324 Quant plus amoit autre que soi. 

Ne morut pas en mer de soi: ] ) 

Tant but que noier le convint. 

One mais tel damage n^avint 
3328 D'enfant si vaillant et si sage. 

x ) = soif. 

Verb, Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XXI. 6 
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Morfc Font amours par lor outrage. 
Hero la bele ert en la tour, 

Qui moult desirroit le retour 
8333 He son ami qui trop demore. 

Moult se complaint de tel demore: 

,, Lasse,, trop grant demore a ci! 

Biaux douz amis, vostre merci 
3336 Venez comforter vostre ainie. 

Se plus tardez, je n’en dout mie, 
Morte me trouverez sans faille; 

Tant rrFangoisse, tant me travail le 
33-14) Amours que je ne puis durer. 

Je ne puis pas tant endurer. 

Con vous fetes cest grief fourment? 
Bien sai que vous nFamez torment, 
3344 Mes miex vous poez consirrer 
IPacomplir vostre desirrer, 

Qar vous avez le cuer plus fort, 

Si poez trouver maint comfort, 

3348 Quant vous n estes o vostre amie, 

Que je ne trouveroie mie. 

Assez trouvez ou deporter 
Pour vos dolours reconforter: 

3353 Chacier as champs et es rivieres 
Ou en forez grans et plenieres 
0 les valles de vostre tens. 

Je sui ci seule qui atens 
3356 Sans compaignie et sans contort. 

Si ifai liullui qui me contort 
J)es maulz que je sens por amer. 
Lasse, tant mar vi ceste mer 
3360 Qui si destorbe mon voloir ! 

Trop par me grieve et fet doloir 
La demore de mon amant. 

Trop le desir, se Diex nFamant. 

3364 Pourquoi demore qu'il ne vient? 

11 a essoine se devient. 

Essoine? quel? Dou vent qui vente, 
De la mer et de la torn) ente, 

3368 Qui ga nel lessent avenir. 

Espoir il ne deigne venir. 

He daigne? Lasse! Ne daigne il? 

Me desdaigne il? Certes nenil, 

3373 Mes trop li est la mer contraire. 

Hier fu paisible et debonaire: 

Bien petist liier estre venus. 

He, Diex, pourquoi s'est il tenus 
3376 Que ga ne vient a la nuitier? 

Mainte fois vint, au mien cuidier, 

En mains d’ore, en mains de ter mine. 
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Ove est fcroblee la marine. 

3380 S’il fust de <;a, ne rne chausist 
Se james eis temps ne fausist; 

Se je tenisse entre mes bras 
Mon cuer, ina joie et moil solas, 

3384 Ja ne quesisse, par ma teste, 

Que mes fausist eeste tempeste. 

11 ne doutast ne mer ne vent. 

Grant dame fusse et bien avant. 

3388 He', Diex, trop fet mal qu’il ne vient. 
Mainte fois vint, bien mfen sovient, 
Qne mer estoit plus tempesteuse. 

Trop estoie creinetureuse, 

3392- Quant je si liardi le veoie 

Qu’il ne doutoit ne vent ne voie. 

Dout li vient or si grant cremour? 

S’il fust si destrois por m’amour 
3396 Gome il soloit, je n’en dout mie 
Qu’il fust revenus a s’arnie. 

Ja taut ne l’eiist mise en so tire. 
Neporquant bien vueil qu’il se so tire 
3400 J usque la mer soit en repos, 

Mes qu’il se tiengne en son propos 
Et qu’il ne face une autre amie, 

Mes ce ne vaudroie je mie! 

3404 Miex vaudroie, se Diex m’amant, 

Estre morte que mon amant 
Perdre ne qu’il autre acointast, 

Si cuit je bien qu’il se liatast 

3405 De venir plus, se ee ne fust. 

Dout seroit il plus durs de fust 

Et plus faulz que nulz horn qui soit! 
Se il ensi me tra'issoit, 

3412 Bien m’avroit ore deceiie! 

No me sui pas apereeiie 
Qu’il onques ait vers moi mespris, 
N’onques de riens ne 1’ en repris 
3416 Ne je ne truis qui le me die, 

Ne pour ee ne le di ge mie, 

Mes je l’aim de trop grant amour, 

Si lie puis estre sans cremour. 

3120 Pour ee m’eii dout je que je 1’aime, 

Ne je n’eii ai nulle autre eraime 
Eors seul pour ce que trop demure, 

Si ne sai pour qu’est teulz demure, 
3424 Si puis pluiseurs doutes avoir 
Pour ce que je ne sai le voir. 

Amis, Dieux vous ramaint a joie, 

Si que sain et sauf vous revoie 
3428 Prochainement et sans demour, 
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Si me baisois par grant amour 
Et qu'entre vos bras me teigniez, 

Si croi je bien cpie remaigniez 
3432 ' Pour la destourbe de la mer, 

Non pas pour autre feme amer. 
Gertes, se mon ami perdoie, 

Bien sai que de dolour morroie, 
34*36 Mes ja, se Dieu plaist, ne sera. 

Ja mes amis ne faussera 
Ja ne fera vers moi boisdie, 

Ains fust venus, que que je die, 
3440 Mes la tormente le detient. 

Lasse, com cis fors temps se tient! 
Com cis flos vont j)ar mer saillant! 
Tous li cuers me vait tressaillant 
3444 Dou tenebreus temps que je voi ! 
Trop sui triste et dolente! A voi, 
Neptunus, li diex de la mer, 

Ja sieulz tu par amours amer; 

3448 Or si guerroies mon amant! 

Busses tu liez, qui ensemant 
Te gerroiast, quant tu amoies? 

Quel los ne quel gloire y auxoies, 
3452 S'un tel enfant avoies mort? 
Damages seroit de sa mort. 

Trop est frans de cuer et de cors.” 

, Ensi se plaint et plus encors 
3456 La damoisele main et soir. 

Ne puet repos ne joie avoir. 

Tous jors a en cuer et en bouclie 
Gelui dont plus li tient et touclie. 
3160 Cent fois le jour vait au rivage 
Savoir se la trouvast message 
Que cVAbydo venir veist 
Qui nouveles li en deist, 

3464 Mes el Aen pnet oir nouvele. 
Toutes les nnis musoit la bele 
Sus la tour, ou el Patendoit 
Et sa lantern© ardant tendoit 
3468 Pour moustrer li la droite voie, 

Mes Fortune, qui les guerroie, 

Et li vens, qui lor fet destorbe, 

Sa lanterne estaint et essorbe 
3472 Dont el dut l’enfent avoier: 

Ce fist le jovencel noier, 

Quar trop ot le cuer esperdu, 

Puis qu’il ot son guion perdu 
8476 Qui li monstroit la droite voie. 

La bele muse toute voie: 

One de sept nuis ne prist someil 
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N J onques ne furent clos si oeil 
3480 La montance d’un seul moment: 
Toudis le vit elle en dormant. 

Si li est vis qu'ele Tembraco 
Et que tous ses talens en face 
3484 Et qu'andui gisent en un lit: 

Lors ot elle un poi de del it, 

Mes failli li fu en ])oi d'ore. 

Au res veil ler souspire et pi ore; 

3488 Prie qiPainsi puisse avenir 
Q'cncors le puisse elle tenir 
Si comme el V a veil en songe. 
,,Biaux douz amis, cesle mensonge 
3492 Nous puisse a grant joie torner. 
Pensez, amis, dou retorner 
A vostre amie par amour. 

Ja n'aiez doute ne creinour* 

3496 Bien passerois a Dieu plesir, 
S'acomplirois vostre desir. 

Se ce lie vous vient en corage 
Que vous veigniez jusqu’au rivage, 
3500 Venez au mains jusquen mi voie, 

Et je irai, se Dieu nPavoie J ), 
Encontre vous pour deporter: 
Seviaux, se plus ifen puis porter, 
3504 Au mains nous entrebracerons 
Et de bouclie entrebaiserons, 

Mes ee seroit poi ou ueant. 

Nous irions andui beaut 2 ) 

3508 A rend re en mi mer le musage. 

Mieux vault que veignons au rivage,* 
Si ferons ensemble a lesir 
Nostre bon et nostre ])lesir. 

3512 Lasse, pourquoi sui taut honteuse? 

Se ne fusse si vergoigneuse, 

Ne fusse mie en tel eremour 
N'eu tel destrece pour amour: 

3516 J'alaisse apertement a soi 3 ) 

Si n’eiisse ne fain ne soi 
Ne duel de riens qui m’avenist, 
Quant il avuec soi me tenist. 

3520 Jamais lie fusse s’o lui non, 

Mes trop crieng le inauves renom. 

Ne s’acordent pas bien ensamble, 
Amours et llonte, ce me samble. 


*) Avec C, contre AB. 

2 ) Beer = d4sirer. 

8 ) Sur cet emploi fr&qnent de soi, cf. Godefroy, YII, 438 et M. L., IIT, § 67. 
C a „modernis6 n le texts en remplagant soi par lui. 
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3524 Trop est Fun a F autre contraire, 

-Quar Amours seult tous ses bons faire, 
Que que aviengne, mal ou bien, 

Et Honte ne s'acorde a rien 
3523 Qui ne soit raisonable chose. 

Ce qif Amours veult et Honte n^ose. 

Oils fet trop que folz qui s’ahonte. 
Nonporquant raaint sont qui par honte 
3332 Ne lessent lor voloir a faire. 

Autresi deiissiens nous faire. 

Si ne fust pas si grans anuis. 

Ne passast pas toutes les nuis 
3530 Mes amis mer por ixioi requerre, 

Ne de mer, qui si nous enserre 
Ne crainsist pas taut lcs assaulz. 

Amis, vous soiez sain et saulz 
3540 Et Dieux vous gart de mesclieanee, 
Ensi come il en a poissance”. 

Ensi se complaint et dem ente 
La dolereuse, la dolente, 

3544 Mes ne set la cl escon venue 
Qui dou vallet est avenue : 

Par mi la mer vait flotant mors. 

One mes si dolereuse mors 
3548 Ne fu veiie a damoisele, 

Quant elle en savra la non voile, 

Mes iFen set mot et doute en a. 

Ou grant duel qiFele demena 
3552 La damoisele s'endormi, 

Mes n’ot pas longement dormi 
Qifele vit nn songe en dormant, 

Dont elle s'effrea formant. 

3556 Li songes fu qu'ele veoifc 

Un grant dalphin, qui mors venoit 
Parmi la mer droit a la rive, 

Et quant au port de Sexte arive, 

3560 Grant duel en fet, ce li fu vis. 

Taut en plora que tout son vis 
Et toute sa face en raoulla. 

Atant la bele s’esveilla 
3564 Si se drega. Sans atendue 

De la tour est jus descendue. 
Hastivemeut vint a la mer, 

Nit celui que taut pot amer 
3568 Par la marine mort flotant, 

Si com li flos le vont botant. 

Quant la bele voit ce damage, 

Tel duel a qPa poi qu'el lF enrage. 

De son duel ne vueil faire conte: 

Nulz duelz vers le sien riens ne monte. 
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En rner sault avuec son amant. 

Moult par Fembraee estroitenmnt. 

3576 Moult a pour lui son cuer destroit. 

Mort le baise et embrace estroit. 

Bras a bras est lez lui perie, 

De dolour et des flos note. 

3580 Bien li moustra signe d’amer, 

Quant por lui vault morir en mer. 
Onques ne pour mort ne por vie 
Ne fu lor amour departie, 

3584 Puis arivereut li amant 

Au port de Sexte droitement, 

Fors de la mer espoentable. 

— Or vous espondrai ceste fable, 
3588 Si vous dirai Falegorie 
Et le sen qu’cle signifie. 

Eeander, dissolution 
D’ome qui met s'en tencion 
3592 En foie amour, en foie arsure, 

Araoit Hero, ee fu luxure, 

Qui fu nee en Sexte sur mer, 

Quar toute la force d'amer, 

3596 Toute la cause et la nature, 

Toute femeline luxure 

Naist en sexte, membre de feme. 

Hero tient le braudon qui flame, 

3600 Dont ele alume son amant, 

Qu’amours art et vait enflamant 
Cuer qui s’abandone a amer, 

Et fet par les perilz de mer 
3604 Corre, tout liu, par nuit obscure, 

Quar plus a de male a venture, 

Perilz et tribulations, 

Tormens et persecutions 
3608 Qui soeuffre les assaulz d’amer, 

Que s’el najoit nus par la mer. 

De mer amere ont amours non: 

II n’i a s’amertume non. 

3612 Leander aloit nus nagent, 

Par nuit obscure, quar la gent 
Luxurieuse et dissolue 
Escorce, despoullc et desnue 
3616 Foie amours, qui si les desjugle, 

Si les entenebre et avugle, 

Que tout lor tault sens et savoir 
Et tous les bicns c’oms puisse avoir. 
3620 Lors naist la torment e et lc vent 
Qui la mer vait esconmouvent. 

Et dou brandon estaint la flame, 

Quar, puis qu’ amours fet home ou fame 


Allegories de t’his- 
toire d’Hdsro et de L6« 
andre (jusqu’au vers 
3731 ). 




88 


QUATitlEME LIYEE 


3624 Clieoir en tel chetivete, 

En si lionteuse povrete 
Qidil id a quo vencire ne que rendre 
Ne que domier ne que despendre 
3628 Et tout a le sien despendu, 

Lui voudroient avoir pendu 
Oil on celes qui ains 1’amoient 
Et qui douz ami le elamoient. 

3632 Nulz ne le deigne mais amer : 

C'est la tormente de la mer, 

Par cui li brandons ou la faille, 

Qui pliis tost muert que feus de paille, 
3636 Est tost amortie et eslainte. 

O’est damour deeevable et fainte 
De ceulz qui, pour le sion avoir, 

• Le .suelent jadis decevoir, 

3640 Mes, puis qu'il nVn pueent plus traifb, 
Nulz ida mais de s'amour que faire. 
Ohascuns le deeliace et deboute. 

Plus que li perilliez qui floute 
3644 N^est deboutez par la marine. 

Ohascuns deboute amour frarine. 

Nulz id a mais de povre amour cure. 
Lors estaint en lui la luxure, 

3648 Qu’il idest amez ne id a amie ’ 
i\ hi n ’ a de nulle amour envie. 

Plus s'estudie a soussier ] ) 

Quhl ne fet a luxuries 
3652 Povres boms ida d'amer talent. 

Tant a le cuer triste et dolent, 

Plain de pesance et plain d'angoisse 
Pour la mesaise et pour dangoisse, 
3656 Quhl het toute jolivetd, 

Et shl voloit en poverte 
Les deduis d’amours maintenir, 

Ne les porroit il soustenir 
3660 Pour la souffrete qui le tient. 

Foulz est qui foie amour inaintient, 

Qui robe et despoille home et fame 
D'onor, d' avoir, dc cors et d'ame. 

3664 — Autrement la puis exposer. ■ . 

Par Hero puis prendre et gloser 
Oele devine sapience 
. Qui tout afine et tout conmence 
3668 Et tout ordene soefment. 

Par Leander puis droitement 
. Entendre home ou huinain lignage, 

Par Sexte le hault herbegage 


!) Soussier : avoir des soucis. 
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3672 Des cieulz, par Abydos le moiide. 
Par la mer estroite et. parfunde 
Puis noter ceste inortel vie, 

Ou nous lEavons autre navie 
3676 Q,ue les cors pour tendre a la joie 
De la celestrial monjoie, 

Ou la sapience devine 
Nous atent, qui par la marine 
36 SO Dou moiide nous guie et avoie, , 
Se nous sivons la droite vuie 
Que nous moustre son luminaire, 

Se nous vivons a l’exemplaire 
3684 De ses fais et de sa doctrine. 

O’est la clartez qui enlumine 
Tout home en ceste amere mer. 
C’est cele qui taut pot amer 
3688 L’uinaiu lignage, a moil avis, 

QiEil le mist prime em paradis, 
Pour vivre o lui joieusement. 

Moult i fu beneiirement, 

3692 Et moult ot horns aise et delit 
Ou douz, oil deletable lit 
De paradis, avuec s'amie, 

Mes cis biens ne li dura mie, 

3690 Quar lor amour fu departie, 

Si maint hums a une partie 
Ou monde, a duel et a tristresce. 
Plains d'angoisse, plains de destrece, 
3700 Et, pour plus doubler ses anuis, 

11 ne pooit ne jour ne nuis, 

(Eest a dire ne mors ne vis, 
Ataindre au port de paradis, 

3704 Quar la tormente de pechie 
Ot son passage empechie, 

Et li veils de temptation, 

C’est la male subjection 
3708 Dou dyable, qui Pavugla, 

Qui le de£ut et desjugla. 

Pour ce quTl li ot enarfd 
Estaint en home la clarte, 

3712 La grace et rendoctrinement 
Dou deviu amonestement 
Clue li horns doit sivre el tenir, 

S’il vausist droitement venir 
37.16 Au port de saluable joie. 

Lors perdi horns la droite voie, 

Si le fist pechiez forvoier. 

Ce le fist perir et noier 
3720 Au flos d’enfer, sans alegance, 

Mes la devine sapiance, . 
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Q,ai mise ot en lui s’amistie, 

Par sa grace et par sa pitie, 

3724 Pour home raemhre et requerre, 
Yoult descendre dou ciel a terre 
Et prendre en fame char liumaine 
Et soi livrer a mortel paine 
3728 Pour home, que tant pot amer, 

Si le trait de Famere mer 
D’enfer au saluable port 
Plain de pardurable deport. 

3732 — Essillier fist par traison 

Ses deus fillastres, sans raison, 

Yno, si comme avez oi, 

Mes en la fin mal en job 
3736 Quar nulz ne puet traison fere 
Qui tost ou tart ne le compere. 

Trop pristrent cruel vengison 
Li dieu de cele mesprison 
3740 Qu'el fist par couverture d'eulz. 

Grant perte Ten vint et grant deulz, 
Quar tuit Pen portent ataine. 

Sor tous diex li portoit haine 
3744 Juno, qui liet tout son lignage. 

Grant desdaing ot en son corage 
De Forgueil que Yno men a. 

Grant ire et grant pesance en a. 
3748 Poi se prise, s’ el ne la plesse 

Et se son grant orgueil n’abesse, 

Si pense et propose, sans faille : 

„Ja pot li filz de ma rivaille, 

3752 Baccus, que je ne puis amer, 

Les notoniers plonger eu mer, 

Si fist, comme a sauvage beste, 

La mere au fil trenchier la teste 
3756 Et les membres dou core detraire. 

Oil me moustra que je doi faire 
De ceulz qui me corrouceront 
Et de ceulz qui me mesferont. 

3760 De moil anemi puis aprendre. 

Trop seult Yno vers moi mesprendre, 
Si me despit et deshonore. 

J’essaierai, sans grant demore, 

3764 Se j'ai ne vertu ne poissance, 

Si li vendrai ma malvueillance'h 
Juno s'est dou ciel descendue. 

En enfer ya, sans atendue, 

3768 Pour procurer duel et damage 
A s'anemie au fier corage. 

La voie est torte et tenebreuse, 

Orde, escalorable et boeuse. 


Vs, 3732—3963 = 
Mdt. IV, 416 -530 
(Junon auK enfers; 
Tysiphorie; Athamas, 
Ino et M6licerte). 



QUATRIBME LIVIiE 


91 


3772- Par toute la voie a grant tas 

De morteulz arbres et de tas ! )« 

La voie est ct nue et taisant, 

Desagreable et desplesant. 

3776 Styx i done iane fumeuse, 

Plaine de ranoune hai'ueuse. 

La voie n’est soef ne plaine: 

D’espine et de chard ons est plaine, 

37S0 De froit et de palour espesse. 

La vont les ames a grant presse. 

Si demandent Pinfernal voie 
Qui cliiez le noir dien les avoie. 

3784 Mil entrees, par verite, 

Et rail portes a la cite, 

Prestes de prendre et refcenir 
Touz ceulz qui la suelent venir, 

3788 Ne ja enters plains ne sera, 

Ne ja nul ne refusera. 

La vont les ames descendant. 

Li un i vont marclieandanf. 

3792- Li pluiseur vendent et achetent 
Ou d’aucun mestier s’entreraetent, 

Si comme il firent en lor vie, 

Et tuit comperent la folie 
3796 Et les raaulz qu’au monde orent fais. 

Si sont puni lone lor mesfais.. 

Par cele abliominable sente 
Vint \h Juno, triste et dolente. 

3S00 En enter entre, et quant la voit 
Li portiers, trois chiez qubl avoit 
Lieve et trois abais done ensamble. 

La porte d'enfer crolle et tramble, 

3804 Qui 1a, deesse sent variant. 

La dame apele maintenant 
Les trois deesses, les trois rages, 

Les trois dames de forsenages, 

3808 Qui devant la porte seoient 

Et lor crins serpentins dregoient. 

Celes, qui la dame aper^urent, 

De la se lievent ou elz furent, 

381 £ Si s’en sont contre lui venues. 

Juno regarde et a veues 
Les paines que cil d’ enter out, 

Qu’ades suettreut et soutferront 
3810 Sans jamais aleganee avoir, 

Et, se la fable nous dist voir, 
tfn en y a qui tous jours bailie 

1) Grodefroy ne donne que la forme ^tasse” = ,, assemblage de plusieurs arbres ou 
arbustes,” 
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A voutors a raengier s’entraille : 

3820 Gil est Tycius apelez. 

Tantalus rest mal ostelez, 

Quar la muerfc de faini et de soi, 

Si a Peaue et la ])ome o soi, 

3824 Dont il ne puet avoir liulle aise. 
Yxion rest a grant niesaise 
Goucliiez sor uue roe a dens, 

Plains de roes tons arclens, 

3828 Qui ne cesse de tornoier. 

Sysiplius se paine a poier *) 

Sor un mont une roche grant. 

Les nieces Eeli sont on grant 
3882 D'espuisier eu vessiel sans font 
L'eaue fuitive, et riens ne font. 

Tons ceulz vit a dampnation 
Juno, puis regarde Ixion 
3836 Et Sysiplius principaument, 

Si dist: „Pour quoi trait tel torment 
Sisyphus seuls 2 ) de son lignage, 

Sans Athamas au tier corage, 

3840 Son frere plain de sorcuidance, 

D’orgueil, (Voutrage et de bobance? 

II et sa feme taut se prisent 
Qu’il me desdaiguent et desprisent 
3844 Si ne me v indent obeir. 

Trop fet lor orgieulz a liai'r. 

A vous me plaing de lor outrage, 

Si vueii que lor donez la rage*’. 

3848 Ensi s'est la dame complain te. 

Si fet aus diex d’eufer sa plainte. 
Moult les prie, moult les losenge. 
Puis lor commande sanz losenge, 

3852 Coinme roine et poissant dame, 

Et veult qu 1 Athamas et sa fame 
Soient puni sans plus d'arreste. 
Thesiphone lieve la teste, 

3856 Qu’ele ot hericie et chaime. 

Gela a mainte noise esmeiie, 

Si dist, sans faire lone riot, 

Que quanque Juno lor priot* 

3860 Seroit fet sans delaiemenfc, 

Mes aiile s'ent ilnelement 
Juno. N’est drois que la rernaigne 
Ou taut, a de duel et d’engaigne, 

3864 En leu si dolent et si morne. 

Juno liement s’en retorne, 


1) = puier: „faire monter, pousser en liaut”. 

2 ) Les mss. donnent ^ceulz 1 *, inais le texte d’Ovide (IY, 466,7) assure ici le mot „seul 



QUATBIEME LIYEE 


93 


Et les trois suers, sans plus d'arreste, 
Pensent d'acomplir la request?. 

38G8 Thesiplione s'est aprestee. 

Prent une faille ensan glen tee. 

De serpens s'est entorteillie. 

Sa robe fu tainte et soillie 
3872 De sane abhominable et vis. 

D'enfer ist, si porte en son vis 
Plours et doute et paour marrie 
Et tranibable foreenerie. 

3870 Sor Puis Atliamas s^esfc assise, 

Et tonte r entree a porprise, 

Si fist trambler toute la sale 
Et la porte devenir pale. ! ) 

3880 De tout le palais s’en fo’i 
Li solaus Yno s’esbalii 
Pour le moustre et por la merveille. 
At llamas s’effroie et merveille, 

3884 Qui senti la forsenerie. 

Eouir vault, mes il ne pot inie, 

Quar la rage li contresta, 

Qui sor Pentree s’arresta. 

3888 A ses bras a tout Puis sorpris, 

Qui tuit sont de serpens porpris, 

Si vait crollant sa teste liorrible. 
Entour lui donent lors grant sifle 
3892 Li serpent, qui gisent espars 

Sor ses espaulles tPambes pars, ’ 

Si sont puant et plain d’ordure 
Et d’eulz jetent grant porreture. 

3896 De sa teste en errace deus 
Tesiplion^, grans et hideus. 

Ou sain Atliamas et sa fame 
Les gita, qui de puant flame 
3900 Et de venin les raemplirent 

Ou cuer, mes one ne lor mesfirent 
Eli cors ne en membres qu’il aient, 
Mes la pensee et le cuer plaient. 1 2 ) 
3904 De vaine errour, d’obscure oblie, 

De tristesce et de felonie, 

De lermes et de ploreis, 

De noise et de tempesting, 

3908 D’omecide et de male rage 

Ot euit et compost un bevrage 
Destrempe d'amere cicue 
Et de sane, si lor verse et rue 
3912 Par les pis et par les corailles, 


1) cf* MM. X Y, 487. 

2) Le texte d’Ovide assure la ponctuaticm. 
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Et toutes emplist lor entrailles. 

Lors vait eiitor eulz tornoiant 
"Un brandon de feu flamboiant, 

3916 Pour plus eulz metre a grant meschief. 
Bien a trait la mauvese a chief 
Ce que Juno li ot enjoint! 

Ses serpens prent, si les rejoint, 

3920 Si s’en torne, sans demoree, 

En la tenebreuse contree. 

Athainas fu plains de forsen. 

Tout pert sa memoire et son sen. 

3924 Corant vait com beste bersee. 

Enmi la sale a encontree 
Yno, qui ses deus filz porta, 

Learcun et Melycerta. 

3928 N'a pas sa feme conneiie. 

Taut a troblee la veiie 
De forsenerie et de rage : 

Quida que fust beste sauvage. 

3932 Par le palais le vait cha^ant, 

Lui et ses deus filz mane^ant 
De metre a grief perdicion. 

Cuida que fussent dui lyon, 

3936 (Pune lyonesse menast. 

Bien fist samblant qubl forsenast, 

Quant ses filz cliace pour ocirre! 
Learcus li commence a rire. 

3940 Les bras li tent par„ amistie. 

Ne set qu’est amours ne pitie 
Gil, qui de forsen est espris. 

Learcun a par les bras pris; 

3944 Par grant maltalent le saclia; 

Dou col sa mere Pesraclia 
Si le feri si le dervez 
Au piler, que cil est crevez. 

3948 Melicerta son fil emporte 

Yno, qui trop se desconforte. 

Euiant s'en vait, esclievelee, 

Hull ant com feme forsenee: 

3952 „E, oe, Baehe'b vait criant. 

Juno se vait de lui riant, 

Qui s'esjoist de son damage. 

Fuit s^ent Yno plaine de rage. 

3956 En mer, assez prez de la rive, 

Avoit une roclie naive,, 

Qui dessouz, au pie, fu eavee. 

Haute ert et roiste. La desvee 
3960 Est sus montee a poi de paine, 

Si com sa rage la demaine. 

D’illuec se giete en mer parfonde. 
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Sur le fais des deus reclost Fonde. 

3964 — Or vous vueil espondre ces fables,, 

Dont li sens est moult profi tables. 

Juno, qui Fair bas signifies 
Dont vient au monde la copie 
3968 De toute plenteivete 
Et famine et sterility 
Quar par la diverse atem prance 
De Fair vient diversifiance 
397 2 De temps/ habondance ou famine, 

Cele est dou mont dame et rome, 

Cele est deesse de ricliesce 
Et d'orgueil et de gentillece. 

3976 Bien est Juno dame dou monde,, 

Quar par Fair cliiet ce dont liabonde 
La pleiite des biens temporeulz 
Et des delices corporeulz 
3980 Dont li mo n des est soustenus, 

Et pour plus riches est ten us 
Qui plus en a grant habondance, 

Et tuit li portent re ve ranee, 

39S4< Tuit Fonorent et tuit le craiment, 

Tuit le redoutent et tuit Faiment, 

Tuit s’aprestent de lui servir 
Pour la soie amour desservir, 

3988 Et de ce vient la gentillece, 

Quar, puis c'orns liabonde en richece, 

II est cremus et exauciez 
Et sor tous autres avaneiez 
3992 Et pour gentil home tenus, 

De quel que leu quTl soit venus. 

De ricliesce vienent li vice: 

Orgueulz, envie et avarice, 

3996 La tristesce et la glotonie 
Et luxure, la vilz lionie, 

O’ est li vices qui tout honist. 

Orgieulz premierement en ist, 

4000 Quar, puis que li horns se voit riche, 

II ne prise pas une briclie 
Dieu ne home, ains li est a vis 
Quhl est plus que de paradis 
4004 Hois et sires, ou le doit est re. 

Lors fet le seignor et le mestre, 

8i veult tout metre en son destroit 
Et ne veult que nulz le mescroit, 

4008 Ains veult tout le monde asservir 
Et soi fere crierabre et servir, 

* Et, s’aucuns servir le desdaigne, 

De ce naist Fenvieuse engaigne 
4012 Qui son cuer seclie et frit et font. 


Allggo.iesdesfables 
pr6e6dentes (jusqu’au 
vers 4765). 
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Des biens as aufres se confont, 

Quant il Ies voit era pris raonter, 

Si se paine d’eulz sormonter, 

4010 Et, s'il ne puet, si s'en aire. 

De ce naist la dolour et Eire, 

Qui son cuer met en grant destrece. 
Lors naist li deulz et la destrece 
4020 Qui li tault toute corel joie, 

Et lors avient qu'il se forvoie^ 

Pour forain contort pourcliacier. 

Lors le convient corre et tracier 
4024 Pour aquerre et pour amasser 
Et pour ricliesces entasser. 

Quant plus en a plus en amasse 
Et plus araoncele et entasse. 

4028 Lons naist Pavere convoitise, 

Qui si Pesprent et si Patise 
Que, quant plus a et plus convoite. 
Trop se travaille et riens iPesploite, 
4082 Quar riens qu'il zi^ait ne li souflist, 
NMl n'en a aise ne profit. 

Fla, Diex, comme il a raauves vice 
Et desloial en avarice, 

4036 Qui ne puet estre replevie! 

D* 1 avarice naist glotonie, 

Qui les eharneulz delis demande, 

Les bons vins, la bone viande 
4040 Et les grans superfluitez. 

Lors naist Pordure et la viltez 
De luxure, qui tout cunchie. 

Trop est Tame orde et enracliie 
4044 Qui se soulle en ces deus fontaines, 
Qui trop sont ordes et vilaines: 

Ce sont les fontaines d'abisme. 

De ces deus fontaines meisrae 
4048 Sordent, a grant effusion, 

Li flueve de confusion, 

Dont toute iniquitez habonde, 

Si s'es pan dent par tout le monde 
4052 Et deseendent, de grant ravine, 

Ou lac d' enfer plain de prune. 

Toute terre est par eulz soillie. 

De ceulz a Juno la baillie, 

4056 Qui dou monde est dame et mestresse. 
Des cieulz descendi la deesse, 

Si vint au leu vilz et doutable, 

O' est en enfer Pespoentable, 

4060 Por Yno, que vault metre a lionte, 

Si com la fable le raconte, 

En enfer trebuscba jadis 
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Li folz angles de paradis 
40 04 Pour son orgueil, por sa bobanee 
Et pour sa foie outreeuidanee. 

Diex Favoifc forme, par grant cure, 
Bel sor toute autre creature 
1008 Et fet par^onier de la joie 

Des cieulz, mes orguelz, qui desvoie 
Les folz, le deeut et trai, 

Taut c’ou parfont d'enfer cliei, 

407 it Ou leu plain de male aventure, 
D'occurtd, de paine et d'ordure, 

Et par vain orgueil decevnble 
Perdi la joie pardurable, 

4070 Puis fist Diex home, qui Feiist, 

Et par huniilite peiist 
( * Monter la dont li maleois 
Estoit par son orgueil clieois, 

4080 Mes li deables, par envie, 

Qui of perdu par sa folie 
La gloire c’oms devoit avoir, 

Se pena dhune deeevoir 
408 t Et de traliir et de tempter, 

Pour lui tolir et sorplanter 
La joie et la bone aventure 
Et la gloire, qui sans fin dure, 

4088 Qui li estoit apareillie, 

Si fet que Fame soit soillie 
Aus mortelz fiuns et quhde en boive, 
Et pour ce que mieux la degoive 
409& Et plus de legier li affonde, 

Tous les vains delis de ce monde, 
Dont il a le bail et le don, 

Pour ses plesirs fere a bandon 
4090 Li presente et met au devant, 

Si Faleelie et vaifc decevant, 

Taut que la dolente nine eslit 
Liaise dou monde et le debt 
4100 Et les biens qui sont decevable, 
Transitoire et escalorable, 

Si se part de sou Greatour. 

Lors fet trop damagable tour ! 

4104 Les cieulz lesse, ou ses siges iere, 

Si chiet ou leu plain de misere, 

O’est en enfer orible et vis. 

La descendant, ce mYst a vis, 

4108 Oil qui les mondaines riclicsees, 

Les honours et les gentillesces 
Tout querant et les values gloires * 
Et les delices transcitoires. 

4il2 Ceulz qui lor vie en debt usent 

Verb, Kon. Akad, v. Wetenscto, (Nieuwe Rsekp) Dl, XXI, 
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Et des biens fcemporeulz abusent, 
Dvable en eufer les envoie. 

Or vo us dirai quelz esfc la voie. 
mo La voie est tovte et, teuebreuse, 

.De chard ons plaine et espineuse 
Et, de palour et de froidure. 

La forccnerie et l'lnjure, 

4120 La traison, la tricherie, 

La iaussetez, la roberie . 

Des larrons et des robeours 
Efc des mauves barefceours 
412 1« Qui lor voisins grievent a tort, 

Font le cliemin d’enfer bestort. 

Oil vait par cele torte voie 
Qui de loiaute sc; desvoie. 

4128 L'errour efc la fausse creance, 

J/eresie et la mescreance 
Et la tenebreur des pecliiez, 

Dont mainfc ont les cuers eutechiez, 
4132 Qui sont par lor mescreantise 
Eors de la foi de sainte yglise 
Efc Dieu ue vuelent aoreiy 
Servir, criendre ne honorer, 

4130 Ne croire I’incarnacion, 

Sa mort ne sa surrection, 

Ne son seconfc avenement, 

Ne haptisme, ne sacremeut, 

4140 Font la voie obscure el mesleuse 
Efc sale et pale et teuebreuse. 

Oil vait par cele oscure voie 
Qui dc verite se forvoie. 

4144 Arbres y a plains de tristesce, 

De duel efc de mortel peresce. 

Li dolent efc li eorroueeus 

Et li triste et li pereceus, 

4 145 Li clietif non sagan fc efc nice, 

Qui s’endorment en lor malice, 

Ne ja bien fere ne vaudroient, 

Sous ces jnorteulz pecliiez s'ombroient. 
4152 L’avarice et la convoitise, 

Qui les las euers point et atise, 

Efc male envie aguilloneuse 
Font la voie aspre et espineuse. 

415.6 Gil vait cele espineuse voie 
Qui de eharifce se forvoie. 

Li bien mondain vain et muable 
Font le cliemin escalorjable, 

4160 Si quo Ten ne s’i puefc tenir. 

Par ce chemin suelent venir 
En eufer li delicieus, 
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Li sorcuidiez, li glorieus, 

4104< Qui vo nt querant les vaines gloires 
Efc les delices trancitoires. 

En enfer yont par cele voie 
Qui double atemprance forvoie. 

4108 La vilonie efc la vilfcez, 

Et les abomiuabletez, 

La grant pullentie et Lord ure 
De glotonie efc de luxure 
4172 Font le cdiemin ort et boeus, 

Li gloton, li luxurious, 

Qui sont fors de chaste abstinence 
Efc s'efforcent d’emplir lor pance, 
4176 S'en vont par cele puant voie. 

Si corn li moiules les forvoie, 

Qui dou droit sentier les depart, 
Vont s*ent les ames cele part 
4 ISO A paine et a mort parduraldes. 

Diex, con teulz voies sont doufcables, 
Et come il les fet mal tenir! 

Nulle ame li’en puefc revenir 
418 t D’enfer, puis qu’ele i est entree. 
Tous jours est ouverte Pentree 
Pour re ce voir les sorvenans, 

Mes ne voi nul des revenans. 

4188 Mil entreez a la citez, 

Quar plus de mil diversitez 
De pecliiez fet li inondes faire 
Pour les ames en enfer traire, 

4192 Efc des veuans y a tel presse,. 

Que tous jours est la torbe espesse. 
Tous jors est enfers pres de prendre, 
Mes il n'a talent de riens rendre, 
4196 Ains tient les pecheors on cage. 

Ha, Diex, com dolent herbegage l ) ! 
Tuifc i sont pris et enfergie 
Cilz qui la seronfc herbegie, 

4200 En liens plus griez que de for. 
Divers sont li to miens d’enfer 
Ou cil sont mis a dampnement, 

Et chascuns est diversement 
4204 Tormentez, selonc sa lnerilo. 

Ensi com la fable recite, 

Pu Ticyus en enfer pris. 

Pour ce quhiu nionde avoit mespris 
4208 Et vescu dissoluement 

Est livrez a tel dampnement, 

A tel martire et a tel paine, 


l ) Contre BC, qui dounent „ heritage”. 
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Que tous les jours cle la semaine 
42 12 A son cuer cle voutours mengie 
Et tout son visier reongie, 

Taut qu’au septiesme jour renaistre 
Le sent por les votonrs vepaistre. 
4210 Ensi renouvele et commance 

Tout jours sa male mescheance, 

Et sa dolours est parclurable. 
Tieyus, si com (list la fable, 

*1-2 20 Fu nn homs plains de trieheric, 
Qtii a pel a cle lecherie 
Lathone et la vault cuneliier. 
Tycius puefc signiflor 
4221* Oeulz qni sain to religion 
Par faulse similacion 
Vuelent corrompre et en tamer, 

Et cjui, par faulz saniblant d'artier, 
-1228 Dien traissent et lor prochains. 

Si vont abaiant comme chiens 
Diffames et detractions, 

•Mesdis et murmuracions, 

4<232 Dont il vont derrier blastengnnt 
Et di daman t la bone gent. 

Tel sont li envieus clou moude, 

Li mal pallier, que Diex confomle, 
42 3 G Li trielieour et li noisif, 

Li traitour et li boisif 
Et eil qui le siecle cunoliient, 

Qui un peusent et autre client, 

4240 Faulz renoie, faulz ypocrite, 

Qui ont religion despite 
Et violee et corrompue. 

Si sont faulz et mauvea sous nue, 
4214 Et font le simple et le piteulz, 

Le saint home*et le marmiteulz 
Defors, pour vaine gloirc avoir 
Et ])our le siecle deeevoir. 

121*8 Gu blent il que Diex no les voie ? 
li font defors, par ini la voie, 
Aparoir lor papelardie, 

Et dedens gist la renardie 
•1*252 Et li baras, dont il sont plain, 

Si ne Fosent moustrer a plain, 

Que lor fraucle ne soit aperte 
Et lor traison descouverte, 

4256 Quar mains porroient deeevoir, 

Qui les porroil apercevoir. 

Teulz gens sont pardurablement 
En enfer mis a dampnement 
0 Tycius, qui tout jors bailie 
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Aus voutours a mengier sTniraille. 
Tantalus rest aveuques soi, 

Qui languist de fain et cle soi 
4264 Jusqu’au col en Piano, et li touche 
La pome aus dens et a la botiche; 
Quant veult mengier, si pert le fruit . 
Quant velt boivre, et Fiaue s’en fail, 

42 6 8 Qui li cort devant le visage. 

Ensi angoisse, ensi enrage 
De fain et de soif pardurablc. 

Tantalus fu, selonc la fable, 

4272 Uns lioms trop poissans et trop riches, 
Mes il fu taut avers et eliichcs, 

Qu’il fist, en leu d ’autre mengier, 

Un sien enfant aus diex .mengier. 

4276 ^Male langue ot et jengleresse, 

Mesdisaut et despiseresse, 

Dont il sue fire en enter tel paine 
Q,ue sa langue vilz et vilainc, 

4280 Dont il le siecle et Dieu gabuit, 
Convoite Fiaue et point iFen boit. 

Si Favoit tout jors devant soi, 

N’il iFen puet respasser sa soi, 

4284 Si voit la poimne qui li touche 
D’ores en autres a la bouche 
Et tout jors la cuide mengier, 

Js’il ne puet sa fain alegier 
4288 Dou fruit fuitif et clecevable. 

Tel dolour sueffrent, ou samblable, 

Li convoiteus aver et ebielie, 

Qui des biens temporeulz sont riche 
4202 Si n’en out nulle soutfissance, 

Ains, quant plus out grant habondance 
Plus convoitent et plus amassent, 

Plus assamblent et plus entassent 
4296 Et plus ardent d’aquerre avoir, 

Et ja tant n’en savront avoir 
Qu’il en vueillent faire largesce, 

Ains perdent Dieu por lor richesce, 

4800 Autresi com Tantalus fist, 

Que riens qu’il ot ne li souffW, 

Par cui li dieu furent temple. 

Ainsi seront cil tormente 
4304 Qui Dieu temptent, qui Dieu mesprisent 
Et qui les povres dieu despisent 
Et defolent contre raison; 

Et cil qui en la Dieu maison 
4808 O lor langues ordes et foies 
Yont disant oiseuses paroles 
Et tronblent le devin office, 
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Gil soufferront por lor malice, 

4312 Se rescripture ne me ment, 

En enfer pardnrablement 
Tel paine com Tantalus soufl’re, 

Si seront alrnvre de souffre, 

4316 De feu, de tempos tc et de grelle, 

De glace et de noif brelle melle. 

Ha, Dies, com dolent boivre avronf 
Oil qui a lor liannp bevront ! 

4320 Eoulz est qui le dyable sert, 

Quant si mal bevrage desert, 

Et met same a perdicion. 

Lez Tantalus fu Ixion 
43 2 t Gouchiez sor une roe a dens, 

Plaine de broclies tous ardens, 

Plus Irauelians que folz *) esmolue. 
Tout jours torne la roe ague, 

4328 Qui tout le deront et depiece 

Et tout le desjoint, piece a piece, 
Mes ja fant ne sera desjoins 
Que mainteuant ne soit rejoins 
4332 Pour estre afolez derechief. 

A grant duel et a grant meschief 
Est livrez a inort pardurable. 

Yxion fu, selonc la fable, 

4336 XJns boms qui, par sa desvevie, 
Kequist Juno de puterie : 

Sa drue en volt fere et sbimie, 

Juno ne s’i consenti mie. 

4340 Quant il ne la pot pour proier 
Avoir, si la volt for^oier, 

Et bien tost Peiist corrompue, 

Mes Juno dbine obscure nue 
43 14 Se couvri, que eilz apressa, 

Et de son germe Pengroissa. 

Don germe et de la nue ensamble 
Furent engendre, ce me sarable, 
4348 Moustre plain d'ordurc et de vice, 
De felonie et de malice : 

Homes et elievaux resambloie.nl, 

Et „ccntours” apedez estoient 
4352 Ou „nez de nue” ou ,,sagitaire”, 
Dont Juno li fet tel mort traire 
En enfer pardnrablement 
De ceste fable oez briement 
4356 Le sen et Pexposiciou. 

Noter puet Pen par Yxiou 
Ceulz qui les terriens delis 


r ) = faulz. 
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Et liaise clou monde out eslis. 

4300 Et Dieu lessen t en non ehaloir 
Pour fere au nionde Jor voloir, 

Si lie cuident mie, sans faille, 

Que ja mes cis mondes lor faille, 

436 1 Ne les honors, ne les nobleces, 

Ne les delis, ne les rieliesces, 

Dont il usent inauvesemcnt, 

Ains cuident pardurablemenl 
4368 Vivre au monde en prosperite, 

Mes ce n'est mie verite: 

Li mondes les lobe et deceit. 

Trop est folz qui ne s’aperooh 
4872 Con li mondes est decevables 
Et ses biens vains et variables. 

Ce ir’est fors une oinbreuse iiue, 

Qui troble aus mondaiiis lor veiie, 
1376 Lor sens et lor eiitendeinent, 

Si qu’il ne pueent clerement 
Discerner qu’est drois, qu 5 est mes lire, 
Qu’est loiautez efc qu’est injure, 

4*380 Qu’est lor meillor et quest lor pin*, 
Qu’il doivent prendre et quoi despire, 
Ains lessent tout corre a un pris. 

% Tanfc out les cuers liez et pris 
4884 De la vaine amour de cesfc monde, 
Que d’eulz naist et croist et sorondu 
Toute ordure et toute vilte, 

Tout vice et toute iniquity 
4388 Tout tort et toute felonie 

Qu’il font en ceste mortel vie, 

Pour cpTil sont en perdicion 
En la roe, aveuc Ixion. 

4892 Sysiplms est delez, sans faille, 

Eu enfer, on' trop se travaille 
Por les mesfes qu’il fist au monde : 
Une roclie grosse et leonde 
4896 Porte a son col en contremont, 

Don bas val jusqu’au chief du mont. 
Trop est grans et griez la in on tee. 
Quant la roclie a a mont nionfee, 

1100 Si In trebusehe contreval 

Et court aprez jusqu'au las val, 

Puis la reprent et porte urriere. 

Tout jors commence en tel maniere 
4104 Sa paine et sa wort sans tin prendre. 
La fable nous done a entendre 
Que Sisyphus fu uns trichierres, 

Uns traitres, uns cunchierres, 

4408 Filz au dieu des yens Eoli, 
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Et frere Atliamas, a celui 
Por cui Juno sTere irascue 
Et jusqu'en enfer descend ue. 

■1412 Bien retraioit a son lignage: 

Orgueilleux ierfc et plains de rage, 
Murtriers et roberres de gent. 

Maint en oeist ])or lor argent. 

4 MB Mains en ot mors et craven tez, 

Puur qiPil est ensi tonnentez 
Et sera pardurablement. 

Tormente seront ensemcnt 
41*20 Li larron et li robeour 
Et li felon escorceonr, 

Qui les gens lobent et traissent, 
Ltobent, despoullent et mnrtrissent, 
1*42 l< Et font maint griez a povre gent 
Pour envie cPavoir argent. 

0 Sysiphe dampne seront, 

Et la roche au col porteront. 

4428 En enfer sont moult prez de li 
Les fausses nieces de Beli, 

Qui lor espous dormans murtrirenf, 
Et pour le mesfet qu'eles llrent 
41*82 Sont en enfer a si grant paine 
Que tout jors en line fontaine 
Quident vessiaux sans fons puisier, 
Et do la fontaine. espuisier 
‘1-436 Se travaillent, et riens lie font, 

Qu'el ja par les vessiaux sans fons 
Ne porront la fontaine traire. 

Tous jors se lassent sans riens faire, 
41*40 Et sans fin pardurablement 
Sont livrees a dampnement. 

En enfer sont ensi jugiees 
Les fausses femes enragiees. 

4441* Les desloiaux aits faulz corages 
Qui corroinpent lor rnnriages 
Et lor loiaus espous murtrissent 
On empoisonent ou traissent 
441*8 Puisent Fiaue aus vessiaux sans fons, 
Et li faulz inari qui ce font, 

Et oil qui, pour cause d'avoir 
Oa d’aucune escheoite avoir, 

4452 Pourchacent mort a lor voisins. 

A lor parens, a lor cousins. 

De teulz tormens et de samblables 
Et d'autres assez plus greables, 

4456 Teulz que sens idi porroifc souffire 
We cuers penser ne langue dire, 

Sont en enfer por ceulz pener 
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Qui au mornle suelent mener 
4460 Male vie et desconveimble. 

Trop sont dolereus et doutable 
Li foment, et mar farent nees 
Les ames qui la sont dampnees! 

44(54 Levant a Fentree a trois rages, 

Trois deesses do forsonages, 

Qui sor trois divers sieges sieenl, 

Ne riens ne font n’a riens ne lieent 
4 l-tfS QpFa lor crins serpent ins trecior 
Et a conduire et a drecier 
Les ames en Finfernal voie. 

Ne vuelent que nulle en forvoie, 

41-72 Qua la cite cFenfcr ne viegne. 

Nulz n"i passe qui n’ait enseigne 
Do Tune oil des # deus, ce me samblo, 

On de toutes les trois ensmnble. 

4 1-76 Ces trois dames de forsennge 

Metent home et feme en tel rage, 

En tel forsen efc en tele ire, 

QiFil nc puet bien penser ne dire 
44S0 ]N T e nulz Liens fere lie li siet. 

La premiere, Aletlio *), se siet 
El cuer, qu’ele aguillone et point, 

Si que de pais lie lesse point, 

4484 De concorde ne de repos, 

Ains troble tout son bon propos, 

Si Femplist de pesant haine, 

D'ire, d'envie et d’ataine, 

4 1-88 De felonie et de tristesce, 

De vilonie- et de peresee, 

De tnuson et de vilte 

Et de toute autre iniquity 
4492 Qui chiet en cuer et en }>ensee 
Ne qui puisse estrC porpensee. 

Mai fet tede ostesse osteler. 

Lhiutre suer suelt Fen apeler 
d496 Tesypbone, la tencerresse, 

Qui siet 2 ) eu langue triclierresse. 

Ceste- fet mesdire et fencier, 

Si fet les noises eomineneier, 

4500 Briement: tout mal et toute ordim 1 , 
Toute tnuson, toute injure, 

Tout despit, toute vilonie. 

Tout anui, toute felonie, 

450 4 Toute lendengc et tout repruclie 

Qui puisse estre en langue et en bouche 


= Alecto, une des trois Eumdnides. 

Le ms. a ^sieidt”, mais cf. le vers 4481. 
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Et qui puisse a despit monter, 

Pet ceste dire et raconter. 

4508 Morgora J ) la tierce est en fait, 

(Test cele qui bet tout bienfait 
Et to ate bone ouvraigne avorte, 

Tout rnesfet esmuet of enortc, 

4512 Les toltes, Ies tor^onneries, 

Les murtres et les roberies, 

Les larrecins et les injures, 

Les avoultires, les usnres, 

4510 Briement: quanque nulz puet pecliier 
Par faire ne par arocbier. 

Ex cep to pensee on parole 
Tout vient de eeste et de sVseole. 
4520 Pour ee vait la fable faignant 

Que ces trois suers vont ensaignant 
La voie a Pinfernal cite, 

Quar sans aucune iniquite ■ 

4524 Qu'an ait fait ou dit on pensee 

En oeuvre, en bouche ou en pensee, 
N'est nulz dampnez, ne ne doit estre, 
A maindre en ce dolereus estre, 

4528 Ne nulz n’i puet trouver la voie, 
S'aucune des suers ne Pavoie, 

Mes cil qui lor enseigne porte 
Sans eontredit passe la porte, 

4582 Mes moult y a felon passage: 

Rendre lor convient le peage 
Au porfier orrible et hydeulz, 

Qui teste a line plus de deulz 2 ), 

1580 Dont il gamble cliiens enragiez. 

Par lui sont les passans mengiez. 

Nulz n*i passe lPi laist la pel, 

Si en passe il grant tropel, 

•1510 Qui tons sont au passer pelez. 

Cerberis 3 ) est cil apelez, 

Qui les passans plume et escliaude 
Plus aspremenf qiPen oile ehaude. 
451-4 L’avoir lor tolt, le cors meujne, 

Et les ames en enfer rue, 

Puis qu/il arivent a ce port : 

Par ce faint Peu que trois cliiez port, 
4548 Dont il samble cliiens plains de rage, 
Quar ausi com cliiens qui enrage 
Ne de, porte bestes ne gent, 

Ains mort et vait tout damagent. 


ij = Megaera. 
2 ) = deux, 

"■) = Cerberus, 
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4552 Ansi cis porticrs lie deport r 

Nnllui qui viengne a eele porte: 

Tout prent, tout dcvore et tout inert. 
Oil portiers puet estro la mort, 

4556 Qui trois fois dcvore home et fame: 
En avoir, on cors et en mne. 

Les darnpncz vit a grant destreee 
Juno, deesse do riehesce, 

4560 Quar par riehesce ot par delis 

Que li riche ont an uiunde eslis 
Sent il en Finfernal prison: 

Maint murtre et mainte traison, 

1*564 Mainte bataille et mainte guerre 
Et maint autre damage en terre. 

Cele fet les orguelz mener. 

Gele fet Yno forsener, 

4568 C*est volente de tout bien wide, 

Qui por rich usee s’ontrecuide. 

Atliamas, cuers plains de bohanee, 
Plains d’orgueil et de. soreuidance, 
4572 Maris de male volente. 

Si com je Pai dessus route, 

Eu plains de rage et de forsen. 

Bien nPest vis que oil pert le sen 
4576 Qui s’orgueillist pour sa richesce. 

Pour son sens ou pour sa noblesce, 
Atliamas sa fame a veiie, 

Yno, volente dissolue, 

4580 Qui ses deus filz porte et acole, 

(Test mesfait et male parole, 

Qui sont fil male volente. 

Atliamas a Pun afronte, 

4584 Q ( ui li resambloit un lyon, 

(Pest niauvese operation, 

Q,ui cuers orgueillcus liurte. et buute 
A faire desloiaute toute, 

4588 Ales la male oporacion 
Le xemet a purdicion, 

Quar de son tour trebusclie et verse 
Yno, la volente parverse, 

459*2 S 5 en fuit dolente et esperdue. 

Puis quYle a la forct* perdue 
D'autrui nuire et (Pautrui mesfuire, 

No se puet elle encovs retraire 
4596 De mesdire et de ram posner, 

De gens poindre et aguilloner 
Par son fil mesdit, qu’ele emporte, 

Qui tons rnaulz reproclie et enorte, 
4600 Et taut cort par ce mort el monde 
G’au fons d'amertume s'affonde 



108 


QUATltlKME LIVEE 


■ — Metre i puis autre en tend e meat. 
Par le mortel consenfement 
460 1< Do dissolue voleute 

Fault Fabondance et la plenie 
De grace en cucr cFome et dc fame, 
(Pest ce quo peclieor aflame 
4608 Et tout Lien fet en Ini faillir. 

Si fet essillier et saillir 
L’entencion et le eorage 
Don leu de son propre habitage 
46 12 Et vaguer par estrange terre. 

For estrange confort aquerre 
Aus faillibles clelis clou monde, 

(Test ee qui la lasse ame afonde 
4616 Et perille au flos de pecliie. 

Quant Diex voit Fame a tel meschie, 
Nostre salus, nostre sauverres, 

Nostre misericors aidierres, 

4620 Qui habonde en toute piti6, 

Qui taut lia'i la mauvestie 

De pecliie que Fumain lignage 
Exilla de son heritage, 

462 1 Qui pour le confondre ct plessicr, 

Pour abatre et pour abessier 
L’orgueil dou felon forscnant, 

Qui sor toute ame aloit regnant, 

4628 Vault humblemeiit dou ciel clescendre 
Et char linmaine et mortel prendre 
Et soullrir mort et passion 
Et descendre en la region 
4632 D’enfer, qufll ala visiter 

Pour ses amis traire et gitcr 
De tenebres et de misere. 

Enfer puis, selonc le mistere, 

1636 Guer de pecheour apcler, 

Qui re^oit et seult osteler 
Orgueil, envie, ire et tristesce, 

Ha me et raiicune et peresce, 

4640 Toute avarice et toute ordure 
De glotonie et de luxure 
Et tous autres derniers pechiez. 

Li cuers qui plus est entechiez 
4644 De teuls vices, cle teulz viltez 
Et de teles iniquitez, 

Plus a cle torment et de paine, 

Qui sans flu le torrnente et paine 
1648 Et angoisse diversement. 

La descent spirit uelment 
La divine misericorde, 

Quant li pechierres se racorde 
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4652 Et considere les mesfais, 

Dont il est contre Dieu mesfais, 

Des folz pe users, des folz inestlis 
Que li las a peusez et dis, 

4656 Et qu'il pense que il morra 
Ne set cjuele Lore et encorra 
La devine sentence et Eire 
Et le torment et le mar tire 
4600 Don feu d’enfer dampnnbleimmt, 

Qu’il atent pardurablement 
S41 ne vieut a voire confesse 
Ains' que mors l’acore et apresse. 

4664 Et quant il tramet, par sa grace 
Ou sa paour ou sa man ace, 

Por esmouvoir la conscience, 

A fere la noise et la tence 
4668 Entre la male volente 

Et le cuer, si porte plenty 
Entorteilliez entour le cliie, 

Pernors de mordable peehie, 

4072 Dont la pensee et le eors blesee 
Et met a duel et a tristesce, 

A plour et a gemissement, 

Lors s'enfuit tout Fesmouvement 
4676 Et toute Fardour de malice, 

Qui folz cuers alume et atice 
A penser toute felonie. 

Tout mal et toute vilonie, 

4080 Et por ce qu'en cuer n’entre ou n’isse 
Itiens qui Fame ordoit et honisse, 

Doit, pour lui estouper et pendre, 

Ses bras entraverser et tendre 
4681 La paours de devine offense, 

Si con li pechierres s'apense 
0,1x41 a par sa mauvese vie 
La paine d’enfer gaaignie 
4688 Et le repos des cieulz perdu. 

Lors puet trop avoir esperdu 
Le cuer, et trop se doit doloir. 

Tout mal penser, tout mal voloir, 

4692 Tout mal apetifc de pecbier, 

Qui li seult rire et alecliier 
Le cuer a penser mauvestie 
Sans point d’amour et de pitie, 

4696 Doit poindre et hurter durement 
Ame iriez, plains de marement 
D'angoisse et de contrietion, 

A la roclie d’offencion, 

4700 Si doit ocirre Fapetit 

De tout peehie', grant et petit, 




110 


QUATRIEME LITRE 


Et doit, come beste sauvage, 

Gome lee plaine cle rage 
4*7 0-4* Fors metre et cliacier de la sale 
La volentu parverse et male, 

Qui en damp de la dolente aine 
Eli a trop lone temps cste dame. 
4708 ’Fuie s J en cele o son petit, 

C’est o son miisable apetit. 

Come dolente et esmarie ! 

Ne cuidiez pas que Die. ne rie, 

47 13 Quant il voit cuer de pecheour 
En tel augoisse, en tel paour, 

En tel dolour, en tel pesance, 

Ensi eon triste repentance, 

4716 Qu'a Dieu plaist trop et atalente 
Q,ue li peohierres so repente 
Dos pecliiez dont Fame est chargie, 
Et que la volentez, cliangie 
4720 De vainc joie en plaignement, 

En plour et en gemissement, 

Viegne, par voire repentance, 

A lui, por requerre iudulgance 
4724 Et pardon de sa mauvestie. 

De teulz ames a Diex pitie 
Qui lor pecliiez plorent tit plaignent 
Et qui eu lor lermes se baignent* 
4728 En amertmne et en anguisse. 

S^aucune ame plover ne puisse, 

Ne ses pecliiez en plours laver, 

En Dieu — qui se lessa claver 
-1782 Et percier flans et piez et poins, 
Quant en crois fu pend us et poins 
Des clous et dou fer de la lance, 
Pour Tame et pour sa dclivrance — 
4786 Mete sa pensee et sa cure, 

Si ploera, s’el Test trop dure. 

Qui bien prendroit garde a la paine 
De la mort honteuse et vilaine 
4740 On li tilz Dieu se vault livrer 
Pour tout le monde delivrer, 

II fondroit en ameres lermes. 

Gil fu li roiehons fors et fermes, 
4744 Qui les flos de detractions 
Et de griez tribulitcions 
.Bien et paciaument souffri, 

Et a amere mort s'offri, 

4748 Si se lessa crucefier 

Pour le siecle vivifier. 

Li cuers, qui bien i penseroit, 

Ja, ce croi, si durs ne seroit 
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4752 QiPassez li’eiist grant habondanee 
De duel et dbitnere pesance, 

Efc que, por lea pechiez confondre, 

Ne deiist en amers plours fond re 
4756 — Dessus avez Fistoire oye 

Come Athamas, par derverie, 
un de ses dens filz afronta, 

Et la mere o Fa litre in on t a 
4760 Sus la roiclie et sailli en mer. 

Venus, la deesse dbuner. 

Si com la fable le tesmoigne, 

Se dolut de ceste besoigne. 

476 4 Lor aiole ert, s'en ot pi tie 
Et souploia par amistie 
A Neptunus que/ par sa grace, 

Les deus noiez diex de mer fare. 

4768 Bien doit por raison de lignage 
En mer avoir tel avantage, 

Qu’ele est niece an dieu de la mer. 
Bien la doit Neptunus amer: 

4772- De Fescume de mer fu nee 
Et de la mer est sornomee. 

Neptunus sa requeste a faite. 

La mortel cliar a toute traite 
4776 Des deus plungiez en la marine, 

Si lor dona forme define 
Et lor face a renouvelee. 

La mere a Leucliote apelee 
4780 Et au filz ees deus lions dona: 
„PortumerF' *) et ^Palemona.” 

Gil a les pors en sa baillie. 

Les maroniers conduit et guie 
4784 Et maine a j«»ie et a depors, 

Qu'il est diex et mestres des pors. 

— Venuz, d’amours deesse et dame, 
Qui les cuers amorous enflame 
4788 Efc met en dissolution 
De vague cagitacion, 

Yno, qui s’est plongie en mer, 

O' est vaine volente dbumer, 

4792 Qui par soi se plunge et afonde 

Es vains pensers d’amors profomle, 

Fist deesse et reuouveler 
Sa forme et Leucliote a]>eler, 

4796 Qui vault, selonc la gloseure, 

„ Blanche deesse” ou „Sans ordure”. 
Taut sont plesans et agreable, 

Taut samblent douz et delitable 


Vs. 47B6— 4785 = 
M4t. IV, 531-542 
(Ino ei M6licerte). 


Allegories de This- 
toire d’lno et de MS* 
licerte (jusqu’au vers 
4864). 






1) = Portumnus ^Le nom n’est pas dans Ovide). 
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4800 Li vain penser qui cEamours vieuent 
A ceulz qtii foie amour maintienent 
Et tant lor plaist, qiEil lor est vis 
Qu'il lie soit autre paradis. 

4804 Melieerfa, Aest male bouclie 

Plains cEaffis et plains de reprouclie, 
Pelist Venus diex de la mer, 

Quar, puis e J oins s’adone a amer, 
4808 Ja taut lie sera ramposnierres 

Ne mesdisans ne foulz parlierres, 
Qu’il ne Eestuice humelier. 

Amours le fet amolier 
4812 Sa langue jengleresse et foie. 

Tons les desciples de s'escolo 
Aprent amours a sousploier, 

A biau requerre, a biau proier, 

43 1G Ou ja iEavront cE amours lor gre, 

Ne ja jEen vendronfc nu degre 
D’amours, a quoi li amant ten dent, 
Qui les deduis A 3 am ours demandant, 
4820 Quar par affis ne seult Een mie 
Vaintre son ami ne s'amie. 

Par biau proier, par biau requerre 
Seulent maint haulte amour aquerre 
482 t Et d'araours avoir le depart : 

Einu proier maine liome a droit port, 
Trop est durs qui par biau ‘proier 
Ne pnet son cuer amoloier. 

48 2 S — Autre sentence i puet avoir. 

Quant Diex fet Eume apercevoir 
Et recognoistre sa folie. 

Si qiE.il la lesse et s'umelie 
4832 Vers Dieu par voire repentance 
Et par arnere penitance, 

Oharitez, qui d’amours est dame, 
Oharitez, qui euers (Eome en flame 
4S3G Et atise en bone amisfie, 

Cole, qui list ])ar sa pitie 
La deite des cieulz descend re 
Et char lmmaine et inortel prendre 
4S40 Et soi joindre a Eumain lignage, 

Oele rapaie et rassouhage 
La devinc vengance et Eire 
Vers celui qui plore et souspire 

4844 Pour ses pechiez et se repent 
Des maulz qu’il a fet et se prent 
A bien faire et de mal se garde, 

Quar Diex en pitie le regarde, 

4845 Q,ui trop aime la repentance 
Don cuer o Easpre penitance, 
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Si le renouvele et reforme 
Et li clone nouvele forme 
4852 De bien' suivre et de Lien ouvrer, 
Pour vie et saint recouvrer 
En gloire pardurablement. 

Deus clioses sonfc qui droit emeu: 

4-85(5 Mainent pecherressc ame a port 
De vie et de ioieus deport; 

Cost amere eontriction 
De cuer et satifacion 
4S0U De bone vie et de bone oeuvre. 

Cost, ce par quoi Tame recue vfe 
Ignocence et vraie purte 
Et vient a la boneiirte 
486 T Des cieulz en joie pardurable. 

— Dessus avez o! la fable 
Comen t Yno sailli en mer. 

Ceulz qui plus la sueleiit a mer, 

4868 Les dames (pii de Thebes furent, 

De son damage sc dolurent. 

Taut come el porent la sic vi rent. 

Lor robe et lor dievoulz rompirent. 
4372 Juno pour trop cruel. tenoient 
Et malement la ramposnoient. 

A Juno ne fu biau lie gent 
Que celes Paillent blastengent. 

4876 Ne pot souffrir lors lor danger. 

Mult s J en sot aspremeut venger. 

Trop lor fist de male aventure: 

Les unes mue en pierre dure, 

4880 Et les autres mue eu oiseles 

Qui sor mer vont bat ant lor eles. 

Or vous vaudroi fere assavoir 
Quel sens puet ceste fable avoir 
4884 Et quele est cele eompagnie, 

Cele tourbe, cele mesnie 
Qui jusqu'a mer suit et couvoie 
Male volente qui se noie 
4888 Et plonge ou flos tie mer parfonde, 

C*est aus mortelz pechiez dou monde. 
Forccnerie et cruaulte, 

Convoitise et desloiaute, 

4892 Lamcins, murtie et roberie, 

Fraude, barat et tricherie 
Et maint autre vice a plente, 

Oil si vent male volente, 

4896 Si ne lessent pa compaignie 

Jusqu^. tant que Fame est perie, 

Se Diex par sa misericorde 
NT fet taut, cpPele se remorde 

Verb. Kon, Akad. v, Wetenscb. (NIeuwe Reaks) Dl. XXI, 


Vs. 4885—4881 ~ 
mt IV, 543- 562 


Allegories (jusqu’au 
vers 4980). 
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4900 Efc reprengne tie ses malices, 

Et de la parfondour des vices 
L’atraie a voire repentance, 

Et par oeuvre de penitance 
4904 La inaiiit en Festal. de parte. 

Les c u crs plains de maldirte, 

De felonie et de tout vice, 

Les cuers endurcis en malice, 

4908 Qui de penitance idont cure. 

Puis comparer a pierre dure. 

Si durs cuers lie porroit entendre 
A bien faire ida bien aprendre, 

4912 Quar la grans durtez la detient, 

Si rpie de mil bien ue li ticnt. 

Li cuer inconstant et m liable, 

Volage et vain et foloiable, 

4916 Qui ne sevent estre en repos 

Ne maindre en nul certain propos, 

Mes selonc ce qu'il sont temptez 
Sonfc de diverges volentez, 

4920 Sont samblable a oisiaux volans. 

Ja sont liez, ja seront dolans, 

Ja seront tempt e de bien faire, 

Ja lor auuie et tdont que faire 
4924 De bien, ains peclient et mesprenent. 
Estre puet que teulz gens se prenent 
A penitance et a. mal traire 
Mes tan tost s’en vuelent retraire 
4928 Pour un poi de temptacion, 

Sans metier a perfection 
Gelui bon propos qu’il avoient. 

Tel cuer, ce mo samble, convoient 
4932 Jdame repentant et ploreuse, 

L^ame dolente et angoisseuse, 

Qui veult par voire repentance 
Et par asprour de penitance 
4936 Wnir a Pestnt de purfe 
Et tendre a la boneurte 
Ou les saintes antes vend roll t, 

Mes ja jusqiies Ja idavendront 
4940 Li cuer dur, li cuer foloiable. 

— Autre sens puis metre en la fable. 
Par les roicbes puis droitement 
Oeulz entendre qui fermentent 
4944 Sueffrent toutes temjttacions, 

Toutes griez tribulations 
'Sans eulz esmouvoir tie hoclrier, 


'^v 


l ) Souffrir. 
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Aina adaferraont sor le rockier 
1943 De pascience et do bonte, 

C'est Diex, qui bone volente 
A vance et conforte et conferme. 

Si la fet pacient et ferme 
4952 Gontre toutes temptacions, 

Contre les persecn cions 

Dou moiide et des mondains perilz. 

Ja n’ert affondez lie perilz, 

4956 Por nul meschiez quhl ait an monde, 
Qui sus ceste roclie se fonde, 

Si puis, ce me samble, aus oiseles 
Comparer ceulz qui o les eles 
4960 De droite contcmplacion 
Lievent la meditacion 
De lor cuers au ciel liautement, 

Si metent lor enteiidement 
4964 En Dieu seul servir et amer, 

Et- les flos de'mondaine mer, 

G’est toutes les tempt a cions, 

Les griez, les tribulacions , 

4968 Les angoisses et les destreces, 

Les miseres et les apreces 
Vainquent par bone pascience, 

Si n'aferment lor esperence 
4972 En ces mondaines vanitez, 

Aus honors, aus prosperitez, 

Aus richesces lie aus delices, 

Aus vains biens, aus vaines malices, 
4976 Mes tout metent en non clialoir 
Les biens qui poi poent valoir 
Go mine muable et transitoire, » 

Et tendent tuit, droit a la gloire 
4980 Ou est joie et pais pardurable. 

— Dess us avez oi* la fable 
Gomtneut et pour quele aelioison 
Juno vinl en cele cloison 
4984 Qui plaine ert de maleurte, 

De tenebres et d'oseurte, 

Et coniine elle i fist sa besoigne. 
Aprez s'en vint, sans point dkiloigne, 
4988 Juno, si vault inouter ou ciel. 

Yris , quo Ten claiine arc dou ciel, 
Qui taut cst painte et coloree, 

L'a d’iaue esparse et arousee. 

4992 Iris a tel description : 

C J est une repercucion 
De soleil en aigueuse nue. 

Iris est liechie et cornue 
4996 A forme de demi compas. 


Vs. 4981-5115 a 
Commentaire du vers 
480 de Mdt. IV; nou- 
velles allegories dela 
descente de Junon 
aux enters. 
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L'eaue boit et puise, non pas 
Pour retenir, rnes por respandre. 

Iris, qui garde i vandroit prendre, 

5000 Est abandonee et eomune 

Et a cliascun ct a chascune , 

Ausi au povre come au riche, 

Et, si com rescripture afiche, 

5004 Iris est signe et demonstrance 
D'amour, de pais et d'aliance 
Entre home et divine uleiom 
Or orrois Fexposicion. 

5005 Ceste fable nous fet savoir 
Que par richesce et par avoir 
Puet on aquerre pararlis. 

L'autre fable, ce invest avis, 

5012 Nous moustre et declaire comment 
L’en acqniert Finfernal torment 
Par les ricliesces de cest monde, 

Quant Diex, en qui tou&- biens habonde, 
5016 Yrais solans et vraie doctrine, 

Ee cuer de riclie home enlumine 
Si qu'il li fet apercevoir 
Que poi vault richesce et avoir 
5020 Et mondaine prosperity, 

Qui toute est vaine vnnite, . 

Qui plus corroit qu'aigueuse nue, 

Si qu’il n’i met point s’entendue 
6024 Et qu'il lFi a ferine fiance, 

Ains prent en egual paseiance 
Et la poverte et la richesce, 

Et, shi voit povre home a destresce, 
5028 QiFil ait de lui compassion 
Et li face particion 
Des biens que Diex li a donez, 

Si soit li siens abandonez 
5032 A tons en voire charity, 

Si vivo en simple hmnilife, 

Debonaires et flechissables, 

Misericors et piteables, 

5036 Et des biens qiFil a sache gre 
Dieu, qui Pa mis en tel degre. 

Si Fen serve et si Fen honove, 

Et les Dieu povres en secore, 

5040 Si soit plains de bones vertus, 

Si com li ars, qui est vest us 
Diversemenf et painturez: 

Pour ce puet estre asseiirez 
5044 Li riches hom qui ce fera 
Que ja Diex ne corroucera 
Pour richesce qui li habonde, 
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Mes par les vnins biens do cost monde, 
5048 Qui sont m liable et transitoire, 

Aquerra pardurable gloire. 

— Metre i puis autre enfeudement. 
Quant Diex est spirituelrnent 
5052 Descendus en cuor peclieor, 

Si que par sa sainte peor 
Le fet netoier de tout vice 
Et purge r de toute malice 
5056 Par am ere contriction, 

Com digue satifaeion 
De penitauce et de bone oeuvre, 

Par quoi li pechierres recoeuvre 
5060 I/estat de nouvele ignocence, 

11 doit aprez la penitence 
Lever sa meditacion 
Au ciel, par contemplation, 

5064 Et penser a la joie aquerre 

Qui sormonte toz biens en terre, 

Et a ce le doit esmouvoir 
Diex, qui seult espandre et plouvoir 
5068 De sa grace large habondance 
En cuer de bone consciance, 

T/ame qui bien est arousee 
De tel pluie et de tel rousee 
5072 Puet monter aus cieulz de legier. 

L*arc dou ciel puis comparagier 
A charite parfaile et fiiie, 

C'est a dire a Vamour devine, 

5076 Qui, pour cuer d’ome rcplevir, 

Eet en lui deseendre et venir 
L’umeur, la rousee et la pluie 
De grace, par quoi Tame puie *) 

5080 Et monte au ciel joieusement, 

Pour penser a Dieu droitement. 

— Dessus oi'stes, ce invest vis, 

Coment Juno, feme Jovis, 

5084 Dame dou souverain estage, 

Yault deseendre en Pinfernal cage, 

On leu doutable et perilleus, 

Pour confondre les orgueilleus. 

5088 Emprez la fable raconta 

Com la deesse ou ciel monta, 

Quant sa besoigne ot acoinplie, 

Si vous retrais Palegorie, 

5092 Qui bien s’acorde a cele letre. 

— Autre sentence i peut Pen metre. 


monter. 
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Juno, ties ciculz dame et ro’ine, 

G'est Jesu, sustance devine, 

5096 Qui vit o Dieu le pere efc regne 
Es cieulz, en son glorieus regne, 
Egaulz au pere en clei’te, 

Par sa tres grant liumilite, 

5100 Pour nous aidier, por nous guerir, 

Qui jugie fumes a peril* 

Par le mors tie la pomme amere 
Que morcli la premiere mere, 

5104 Descendi clou trosne roial 
Efc dou siege celestial, 

Efc, pour les orgueilleus plessier, 

8e vaulfc sousmcfre et abessier 
5108 A nosfcre mortality prendre 

Efc ou regne infernal descendre 
Pour les siens fors traire efc gifcer, 

Puis vaulfc de mort resuseiter 
5112 Efc remonfcer joieusement 

Au ciel, en son liault mandement, 

Ou sans fin regne et regnera: 

Ja ses regnes ne finera. 

5116 — Dessus avez la fable o'ie 

Ooment Ino, par desverie, 

Ouida son fil efc soi noier; 

Com Venus vaulfc por aulz proier 
5120 Neptunns, et taut Pen pria, 

CTambedeus les dei'fin. 

Cadmus dou deifiement 
Ne sot riens, mes ploreusement 
5124 Plaignoit la perte et le damage 
De sa fille et de son lignage. 

Grant duel demaine et grant complaint. 
A soi meismes se complaint 
5128 De Fortune, qui le guerroie. 

Desormais li fait toute joie. 

Trop a son cuer a grant mescliief. 

Or renouvele derecliief 
5132 Sa perte et ses dielz trespassez. 

Or a duel el angoisse assez. 

Onques nul jor iPot taut leesse 
O’or n’ait plus doleur efc tristesce. 

5136 Dolens esfc et tlesconseilliez. 

Sa terre lesse, et essilliez 
S'en fait en estrange contree. 

Sa fame en a o soi menee, 

5140 Si out taut lor chemin tenu 
QuVn Ulirique sonfc venu. 

La vesquirent a grant poverfce. 

Souvent regrete sa grant perte 


Vs. 5116 — 5199 - 
Met. IV, 563~60a 
(Cadmus et Herml- 
one). 
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5144 Cadmus, li doletis entrepris. 

Povres est et nus et despris. 
(jnaiguer H convint son vivre 
Et laborer, se il vault vivre. 

5148 A grant poverte, a grant hasehie 
Usa sa dolereuse vie. 

Souvent record** son damage 
Et la perte de soil lignage, 

5152 Si dist : „Par nut grant mescheanee 
Iresper<;ai dou fer de ma lance 
Le serpent, qifau fust ataclmi 
I)e Parbre ou je le cloufichai, 

5150 Uont des dens, qui furent ?emez, 
Nasquirent chevaliers armez. 

Ains puis qne j'ocis le serpent 
Dieu ne me vint. Je nPen repent 
5100 Et train-*, en vueil la penitance. 

Se Diex en veult prendre venganee t 
JBien vueil sa sentence tenir, 

Et se ce me doit aveuir 
51(11 Que la vois dist que je seroie 

Serpens, bien vueil que je le soie 
Por le serpent qui fu pendns” -- 
Lors s*est sor son ventre es tend us. 
*5108 Serpens devint, si endurci 
Sa pel eschardeuse et nerci. 

Vers ter re s’adente et s’acline 
Sor son ventre et sor sa poitrine. 
517:1 Ses cuisses vont recorbelant. 

Cadmus plore et vait apelant 
Sa feme, et ses deus bras li leni. 
Endernentres come il entent 
5170 A sa feme, quhl aparole, 

Il a perdue la parole, 

Et sa langue, sans atendue, 

8h est en deus forclions fendue, 

5180 Si sifla, dautre son iPavoit. 

Sa feme, qui mue le voit, 

Plore et brait d bat sa poitrine, 

Et dcssus le serpent s’encline, 

5184 Et prie Dieu (pie il la face 

Serpent, tel com cil quYle embrace. 
Merveillcusement sVsbuhirent 
Cil qui cesfe merveille virent , 

5188 C'andui sont serpent devenu. 

En un bois sont rampant venu. 

La se.repondrent et mneierent. 
Onques nul home ne bleciercnt 
5192 ISTe n’orent talent de mal faire, 

Ains sont paisible et debonaire, 
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Si vont toot home deportant. 

Liber les vait reconfortant, 

5196 Et moult lor fet grant avautage. 

Oil est estrais de lor lignnge, 

Si est par le raoiule honorez, 

Pour dieu servis et aorez. 

5200 — Or vous dirai , selone Pisfoire, 

Comment la fable fet a croire 
De Cadmus, qui serpens devint. 
Cadmus a tel povertc vint, 

5204 Que pour sa lasse vie aquerre 
I a convint laborer en terre, 

Si avoira la prophecie 
De la ro is qu’il avoit oYe 
5208 Le jor qiPil ocist le serpent. 

Or le con vie nt est re serpent. 

Sor son pis, come serpentine, 

Aus vignes tailie et fuet et bine, 
5212 Si gaaigne ensi ses despens. 

Libers allege son espens 
Et sa povertc et sa misere, 

C’est cil qui Tart et la manere 
5216 Des vignes faire nous aprist, 

Quar a vigneronier se prist-, 

• Pour soi repest re et sa liiesnie. 

— Or vous dirai Palegorie. 

5220 Cadmus, selone irPenteneion, 

Note la generacion 

De Judas '), qui premieremeni, 

Se l’Escriplure ne me merit, 

5224 Se parti cl’Egipte essilliez, 

Esbaliis et desconseilliez 
D’avoir certaine demorance, 

Mes Diex, solans de sapiance, 

5228 Le volt conduire ot conseillier 
Et le buef a conduit baillier 
Qui droitemcnt le eonduiroit 
La on il se lierbergeroit. 

5232 Par le buef qui iPissi one liez 
Est Moises signitiez, 

Qui frans sans servitute estoit : 

C J est li bues, qui en sa teste oit 
5236 Deus cornes, si cotnme il disoient 
Qui en la face Pavisoient: 

Ge fu deus rais resplendissables , 

Qu’il ot ou chief aparissables. 

5240 O'est li bues qui Judas inena, 

Et qui droitemeut Passena 


Explication „histo- 
rique” de la fable de 
Cadmus etd’Hermione 
(jusqu’au vers 6218). 


Allegories de la meme 
fable (jusqu’au vers 
6381). 


2 j Juda — le peuple hebreu. 
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En terre de promission 
Oa Jucla fist sa mancion. 

5244 (Test oil cui s’entente et sa cure 
Mist en la devinc culture, 

Qui en lhirbre ou desert ficha 
Le serpent, cbm fust cloficlm, 
5248 Si traigt de la sainte fontaine, 

CVest de IJieu, l'iaue vivo of saine 
De saluable sapience, 

Si senna la sainte ereence 
5252 Et la loi dou Yiez Testament, 
Puis fu en grant predicament 
Et legnans en prosperity 
Juda, mes por Finiquite 
5256 De ceulz qui de lui descendirent 
Et dissoluement vcsquirent 
Ala ses regnes definant 
Et ses lignages declinanf, 

5260 Et par sa dissolution 
La terre de promission 
Perdi et son propre heritage, 

Si chei en autrui servage 

5264 Et fu v agues et essilliez 

Et par le inonde esparpeilliez, 
Povres et plains de desconfurt. 

Mes Liber li- fet grant confort, 

5265 Qui de son Iignage est estrais, 
(Test Diex, par cui Judas fu trais 
Des mains de ses persecutors. 

Li delivrerres, li tutours 
5272 De Juda, que taut pot araer 
Que sauvement passa la mer, 

Liber, qui la vigil e planta, 

Et puis ou desert le t empi a 
5276 — Et tel mcrite Ten rendi, 

Que j)nr envie le pendi ! — 

O’est li roisins, qui fu pendus 
Et pressoriez et estendus 
5280 Ou pressour dou fust glorious, 

Qui de son saint sane precieuz 
Nous raaint tons et delivra. 

G’est eil qui la tern 1 enivrn 
5284 De joieuse fertelile 

Et (Fabondant prosperity 
En vin lava sa vesteure 
Et en sane taint sa couverture. 
5288 O’ est Libers, li vrais delivrerres, 

Li vrais salus et li remberres, 

Par cui Judas doit estre saulz, 

Qui taut li seult faire d'assaulz ! 
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5 2 9£ Jucla , qui don fer de s a lance, 

Par envie et par ignorance, 

Si com tesmoignent li escript , 
Tresper<?a le cors Jhesu Christ, 
5290 Cel u i qui tout pact et tout voit, 
Le serpent, qui trois chiez avoit, 
Qu’il est Dicx mis en trinite 
Et tribles en simple unite, 

5000 CEest li serpens qui fu pendus 
Et ou fust de Parbre estendus, 

Des cui dens en terre semez 
Nasquirent chevaliers armez, 

530 1 — C’est a dire: par sa doctrine 

Et par sa sainte descipline — - 
Qui de sa sainte passion 
Et de sa resurrection 
5308 Parent tesmoing et nonceour: 

Ce sont li fort bateilleour 
Armez des annes de joustise 
Et de la foi de sainte iglise, 

5312 Li saint martir, li saint desciple, 
Qui lors cors niistrcnt a dessiple 
Pour la foi Dieu croistre et noueer 
Et pour sainte iglise avancer. 

5310 Ce sont cil qui por Dieu morirent 
Et les honors dou mont despirent. 

A grant hon te et n grant meschie 
Compere Judas son pecliie: 

5320 Dolentement use sa vie, 

Mcs, si com (list la prophesie, 

Uns temps erf qiPil se reprendra 
De sa felonie et vendra 
5324 A penitance et a merci, 

Et moult avra le cuer nerci 
De ce quh'l s'est vers Dieu mesfnis. 
.11 se rendra de ce mesfais 
5328 Vers Dieu coupable et repentant, 

Et sa poiirine ira batant 
A genoulz, cnelinez vers terre, 

Et por misericord e querre 
5332 Ira vers Dieu ses bras tendant 
Et chaudes lerrnes espaudant. 

Lors sera sa langue fendue, 

Qu’il metra toute s’entendue 
5336 A confesser sa foloiance 
Et a exaueier la creance 
De Jhesu Christ et de son non. 

Ne vauclra croire se lui non. 

5340 Adont clevendra li lignage 
Judas serpens soutis et sage, 
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Serpens qui de toute malice 
Despoullera sa viez pelice 
53 14 Sous le clestroit de repentance, 
Par raspresce de penitence, 

Et pour la sortie oreille faire 
A Fenchnnteour de puPaire, 

5348 Qui les musars enchant era, 

Chert Antecris, qui se fera 
An monde croire et aorer, 

Pour Dieu servir et honored 
5352 Si prometra dons et riehesses, 
Honors et mondaines nobleces 
A ceulz qui croire le vaudront, 

Et les bons, cui le mcseroiront, 
5356 Eera livrer a grief mart ire. 

Judas li serpens, por despire 
La vois de son enchanfcement, 

Ses dons et son manecement, 

5360 Lhme oreille emplira de boe 
Et eu Fautre metra sa coe, 

Quar les honors et les richesees. 
Les avoirs et les gentillesces, 
5864 Les promesses d"or et (Fargeut, 
Dont il enchantera la gent, 
Tendra pour boe et pour ordure, 
Et por Fame, qui tous jors dure, 
53 6 S Garcler de paine part! arable 
* Vauclra eontrester au diablo 
Et tout son cors abandoner, 

Quar, por prometre no doner, 
537:2 Pour perdre ne pour enriehir 
Ne sc vaudra vers lui flechir. 
Ains recevva joieu semen t 
La mort mondaine et le torment, 
5376 Pour vie pardurable avoir. 

Se mort li convient recevoir 
Liber le reconfortera, 

C'est Dieu, qui le delivrera 
53S0 De tout mal et de tout contraire. 
Si eonfondra son 'adversaire. 

— Si com Fistoire le raconte 
Se parti Cadmus a grant honle 
53S4 Dt* Thebes, sa noble cite. 

Aorisius tint Firete, 

Qui fu de ce lignage nez. 

En sa main fu tous li regnez. 
5388 Oncle ert Cadmus, frere Agenor. 
Oil tint d'Arge toute Vonor. 

Oil fu seulz en toute la terre 
Qui fere osast a Baccus guerre. 


Vs. 5382-5489 a 
Mi. IV, 604-614 
(Dana6). 
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5392- Bacons estoit de grant renom. 
Liber Denises avoifc nom. 

En Tnde ala pour ostoier 
Et pour ceulz dUnde guerroier. 
5396 Fames menoit en sa bataille. 

Par son effort furcnt, sans faille, 
Li Tiulien suppedite. 

Lors fist cn Inde une cite 
5400 Fonder, et cle son non „Dinise’' 
Fist apeler la cif(j ,,Nise‘”. 

Tantdis se saisist, par malice, 
Acrisius (Y Argos en Grice. 

5404 Quant Baccus i volt revenir, 
Centre Ini fist portes tenir 
Ne ]e dieu lie volt reeevoir, 

A ins volt sa terre a tort avoir 
5408 Et li nia son heritage. 

Acrisius an fier corage 
Une fille ot cortoise et bele: 

Dane noma Fen la pucele, 

5412 Que Nature fist, par devis. 

Taut bele de cors et de vis. 

Si color ee et si vermeille, 

Qu’on ne peiist pas sa pareille 
5416 Trouver en Grcce ne entour. 
(done la fist en une tour 
Acrisius, qui troj) sVn doute: 
Grant paour avoit et grant doute, 
5420 Sdl la lessast a son bandon, 

Caucmis par priere on par don 
Ne la fortraisist ou par force. 

For ce que nulz boms ne Fefforce 
5424 La mist li peres ein prison, 

Mes petit vaudra sa cloison. 
S'entencion pert et sa paine 
Qui de fame garder se paine: 
5128 Plus tost la pert cil qui la garde. 
Quo cil qui la lesse sans garde, 
Acrisius endost sa iille, 

Mes je ne pris pas une bille 
5432 Toute sa cloison ne sa garde. 

S’ele mei'srnes ne se garde, 
Mauvesement la gardera. 

Ja pour sa cloison ne laira 
5486 La bele a faire son plesir, 

S 5 ele eu a aise ne lesir. 

Jupiter aina la pucele. 

Amours le point d^une estincele, 
5440 Qui moult le destraint et joustise. 
Sbl n*a la bele a sa devise, 
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Petit prisera son avoir, 

Sa deit5 ne son savoir. 

5441 Son oevre apreste et son atom* 

En pluie d'or entre en la tour 
Ou la pucele iert enfermee. 

One iPi ot porte desfermee 
5148 N’onques fenestre iPi ouvri. 

Li dieux vers li se descouvri, 

Si se joint a li cliarnelmont. 

Dane de cesfc assamblemeilt 
5452 Consul un fil plain de proesce. 

Plain de valor, plain de noblesce, 
G^est Perceiis li reuonmez, 

Qui fu „Autigena” uontnez. 

5456 Acrisius por deceu 

Se tint, quant ot apereeu 
Que sa fill n estoit enpaintee 
Dou dieu ; qni Pavoit enchantee. 
5460 N'en set le voir ne ne croit mie 
QiPel fust au (lieu des dieux araie 
Ne qu’il Peiist de sa sentence 
Engaintee. Etnprez la naissanoe 
5464 De Penfan$on de bone, orine 
Chapa ii fel glous la meschine 
De son regne et la congea 
Et son petit fil Persea, 

5 468 Com ceulz qu’il ne pooit amer, 

En un vessel,, de voire, en mer. 
Nagierent taut et tant errerent, 

Que la ou Dieu plot ariverent, 

5472 Mes ne targa pas se poi non 
Que Perceiis ot tel rcnon, 

Tant fa poissans et preus et sages, 
Et tant fu grans ses vasselages, 

5476 Qu’il s’en aloit par Pair volant, 

Lors pot avoir son euer dolant 
Et plain de lionte et de vergoigne 
Acrisius, qui par engaigne 
5480 Le mescognut et renea 

Et d’entour lui le, congea , 

Si rot procliaine repentance 
Dou tort et de la violance, 

5484 Dou despit, dou desavenant 

Qu’il avoit fet au dieu Tenant, 

Pour cui debouter et forsclorre 
II avoit fet ses portes clorre, 

5488 (Pest Libers, qui deifiez 
Iert au ciel et glorefiez 
— Or vous dirai, selonc Pestoire, 
.Conment la fable fet a croire 


Explications etalid* 
gories de I’histoire do 
Dana6 (jusqu’au vers 
5636 ), 
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5492 Don dieu qui en la tour de pierre, 
Ou Dane la bele iere eu sierre, 
Descend! coinrac pluie d’or. 

Oil rois de son riclie tresor, 

5496 Pour acomplir sa volente 

De la pucele, a grant plente, 
Largemeut, com me s’il pleust, 

Dona dons, pour ce qu'il pleust 
5500 A. ceulz qui de la tour avoient 
Les clez et garder la devoient, 

Si li firent , por son avoir, 

.Vise de la pucele avoir, 

5504 Et li firent aise et lesir 

D’a li parler a son plesir. 

Lots fist il tant vers la pucele 
Par grans dons, qu’il ot de la bele 
5508 Son plesir. Ensi la degut. 

La pucele dou roi congut, 

Si fu la cliose revelee , 

Qui petit pot estre celee. 

5512 Quant cil qui enclose l’avoit 
En gain ti e. et grosse la voit, 

Savoir pot qu'en cele feie 
Ot il mal sa garde emploie. 

5516 Par ceste fable puet aprendre, 

Qui bien i voldroit garde prendre, 
Que ce Rest fors paine perdue 
De feme enclorre et metre en nine , 
5520 Et qRil Rest riens tant enserree, 
Tant cbiere lie tant desirree , 

Que riches horns ne puisse avoir, 

S’il est larges de son avoir. 

5524 — Qr vous dirai Palegorie 
, Que ceste fable signifie. 

Liber, Rest nostre delivrerres, 

Nostre sal us, nostre sauverres 
5528 Nostre esperance et nostre esponde 
Vint en Inde, Rest en cest monde, 
Orgueil confondre et abessier 
Et pecbiez de metre ef plessier, 

5532 Qui au monde seignorissoient. 

Olz ! ) femelines le sivoient, 

Quar il eslnt a sa mesnie 
Et regut en sa corapaignie 
5536 Les povres foibles non poissans, 

Si les fesoit fors et poissans 
Contre toutes adverritez. 

Les vilz au monde degitez 

i) = Ost, of. Grodefroy, V, 653a. 
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5540 Establist il a prescheours, 

Si recevoit les peclieours 
A penitance et a concord e 
Par sa large miserieorde, 

5544 Et les femes meismeraent 
Le sivoient devotement 
Comme sergautes et ministres, 

A tesmoing des Euvangelistres. 

5548 Cost cil qui fonda sainte iglise, 

La cite fermee et assise 

Et apo’ie par esfort 

Sor Ihesu, roclie vive et fort. 

5552 Noter puis par Acrisiou 
La male generacion 
Des Jui's, qui le rembaor 
Dou monde et le delivreor 
5556 Tenant en son propre demaiiie, 

O’est en ce monde, en forme liuinaine, 
Me vault reconnoistre a seignur 
Xe recevoir lie fere honor, 

5560 A ins le forselost honteusement, 

Et debouta vilainement, 

Et les portes de la cite, 

(Pest dou cuer plain d'iriiquite, 

5564 Li dost en fesant sorde oie, 

Mes li tens vient, je Ten dout mie, 
Que tuit cil s^en repentiront 
Qui Pont despit et despiront, 

5568 Qifil est Diex et regne a la desire 
Dieu le pere, en gloire eelestre. 

Si prendra moult aspre vengance 
De ceulz qui or Pont en viltanee 
5672 Et qui li font la sorde oreille. 

— Or vous desclairai la merveille 
Dou dieu qui en la tour fermee 
Entra comme pluie doree, 

5576 Sans la desclorre et descouvrir, 

Sans Luis- et sans fenestre ouvrir. 
Jupiter, Dieu, nostros aidierres, 

Nostre peres, nostre sau verves, 

5580 Nostro, roi, nostre crealour, 

Descendi en la noble lour 
Ou Dane la bele iert en liiue. 

Par Dane puet estre entendue 
558 t Virginitez de Dieu amee. 

La tour ou elle iert enfermee 
Nous done a entendre la^cele 
Dou ventre a la vierge pucele, 

5588 Ou Diex vault comme pluie en laine 
Descendre, et prendre char humaine, 
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Et soi joinclre a nostro nature. 

O'est cil qui, selonc PEscripture, 
5592 Plut en terre et abandona 
Sa grace et salufc nous dona 
Sans porte ouvrir no deffcrmer 
Et sans la pucele en tamer. 

5596 Sauf Fonnor de virginite 
Vint et passa la delta 
Par la porte qui fu „auree” 

On cors de la vierge honoree, 

5600 Si com li rais par la verrine, 

Si Pempli do vertu devine. 

De ce fu „Aurigena” nez : 

Perseus, li vaillans, li senez, 

560 t Qne la 11a be „Aurigena ,, lionine, 

G’est Jhesu, vrai dieu et vrai home. 
„Aurigena v , qui bien Pentent, 

Et „auree v a deus sens s'estent; 
5608 IAms note „oreille ,J et Pautre „or”. 
Par Poreille vint outresor 
De la Yierge li lioms J lies us, 

Quant la parole de la sus 
5612 Et la vois de Tangle re^ut 
Cele qui le fil Dieu congut, 

Par cui to us sains nous habonde. 

Cil passa par la mor dou monde 
5616 Cornme estranges et essilliez, 

Sans estre em pacific peril liez, 

Ou vessiel de charnel nature 
Plus note d’evoirre et plus pure. 

5620 Acrisius, qui Persea ‘ 

Deboute et cliace et congea, 

Puet sigai&er Judiume, 

Qui Jhesu, son niez et son prime, 

5621 Refuse et decliace et deboute, 

Ausi cornme orgueilleuse et sote, 

Mes Judaime, un temps sera, 

S’eJe puet, se repenfira 

5628 Dont elle avra Dieu mesoreii 
Et despit et mesconneii, 

Quant en sa majeste vendra 
Et par les nues descendra 
5632 Sour terre a iugier mors et vis, 

Et doner aus bons paradis, 

G'est une gloire pardurable, 

Aus mauvais honfe pardurable, 

5636 Qui le fil Dieu ne vueleut croire. 

— Dit vo us ai la fable et Pistoire 
Dou dieu qui en la tour fermee 
Descendi com pluie doree, 


Vs, 6637— -5713 = 
M6t. IV, 614-619 
(Persde et les Gorgo- 
nes; Pdgase). 
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5640 Com me il engainta la pucele. 

Don dieu fu filz et tie la bele, 

Conceuz par vertu divine 
Efc nez en cele lour perrine, 

5644 Perseus, qui par le monde er re 
Volant, por aventure querre* 

Par tout vait monstrant ses mer veil les, 

Qui sunt a toutes non pareilles. 

56 18 Trap i couvendroit grant rnatire, 

Qui mot a .mot vaudroit descrire 
Toutes les oeuvres qu'il ouvra 
Et le grant non qu'il reeouvraj 
5652 Par quel engin et par quel art 
11 fortraist et prist a sa part 
L'oil aus trois lilies le roi Phorce; 

Par quel engin et par quel force 
5656 II trencha le cliief de Meduse, 

Qui mains folz fist reudre la muse, 

Si vous en parlerai briement. 

Un ceil avoient solwnent 
5660 Ces trois filles dont je vous parle. 

L’uue ert nomee Euriale; 

L’autre fu Sta'inon nonmee; 

L'autre, qui plus fu reuomnee, 

5 6 64< Ot non Gorgon ou Medusa; 

G'est cele qui mains amusa 
Par la grant biaute de sou vis, 

Puis li mua, ce uPesfc avis, 

5 66S Pallas eu serpens ses crins sors, 

Qui plus luisoient que fins ors. 

Vengauce en prist moult felonesse, 

Pour ce qu’au temple la deesse 
5672 I/ot desfloree Neptmms. 

Ains puis ne la vit nulle ou nus 
— Tant iert orible a regarder — 

Qu’ele ue feist, sans tarder, 

5676 Soul dou veoir devenir pierre. 

Quant Perseiis vint en la terre 
Ou les trois serors demoroient 
Qui un oeil seulement avoient, 

5680 Dont cliascune usoit sa feie, 

Et quant Pune <*rt de Pueil saisie, 

Les deus estoient sans lumiere, 

Ces trois serors en tel manere 
5684 De Poeil diversement- usoieut. 

Tant com les deus s’entrsbailioient 
1/oeil Pune a Pautre, cil le prist, 

Si c’onques garde ne s'en prist 
5688 Stanion ni Euriale. 

D'illuec s’en est o Poeil u.16 

Verh. Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XXI, 9 
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Chiez Medusa, la tierce suer, 

Mes nulz ne crefsfc a mil fuer, 

5692 S’il ne veist la grant merveille, 

Dont cil s’csbahist et merveille, 

Q,n ar en pierres niuez osioient 
Tuifc cil qui Meduse veoient. 

5696 Des muez vifc le cliemin plain. 

II nc Vase esgarder a plain , 

Qu’il ne fust fceulz coniine il estoient 
Qui de plain veiie Pavoieni, 

5700 Ains la vit a la resplendor 
De resell enlumine d'or. 

Mu dormant li trenclia la teste, 

Mt don sane nasqui, sans arrestt*, 

5704 Pegasus le clieval volant. 

Perse (is , par Pair en volant, 

Edit le clieval plain de fierte. 

Li clievaux a des piez Imrte, 

5708 Par grant ire et par grant engaigne, 
Eu Elicone la moutaigne: 

Sotiz son pie sordi la fontaine 
Bele et elere, serie et saint* 

5 712 De Sapience et de Glergie 
Et de vivo Philosophic. 

Or vous vneil la fable exposer 
Par isfoire, et le sens gloser. 

5716 L'oeil seui que ees trots suers avoient, 
Que par liores sVntrebnilloient, 

Signifie une roiaute 
QiPele orent en communaute, 

5720 Dont chascune usoit sa feie , 

Quar lor terre n’ert pas partie. 

Cele roiautd lor soustrait 
Perceuz et a soi la trait. 

5724 Oes trois en la culti veuve 

De terre orent rnise lor cure : 

Pour la terre qu’il culti voient 
„Gorgones'’ nomees estoient, 

5728 (Test a dire „gaaignerre$ses” 

Et „de terre culti v dresses' \ 

Li crin Meduse crespe estoient: 

Por ce serpentas ’) resambloient , 

5782 (Tausi com serpens enlacie 

Furent a trois cordon's trecie, 

Ou Minerva, par avenlure, 

Li trenclia sa clieveleure, 

5726 Quant a son temple la Irpuva, 

Et lors Meduse controuva 


fop, i 


PiSgase. 


Allegories (jusqu’au 
vers 5891). 


*) serpental = „de serpent”. 
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A metre en son chief serpentiaux, 

Que ces fames claimant „borriauxT 
5740 Medusa fut de grant biaute, 

Si sot trop de desloiaute. 

Putaiu fu sage et eayilleu.se, 

Decevable et malicieuse. 

5744 Tuit eil qui sa biaute veoient 
Seul dou veoir sorpris estoieiit. 

Tuit convoitoient s’aeointanee, 

Et ecle, par sa decevunce, 

5748 Les savoif alraire et chuer 
Et de tuus biens si desnuer, 

(>iu' el les lessoit nulz Q et despris, 

Et cil estoieiit entrepris 
5752 Autresi come images mues: 

Ensi- les muoit en statues. 

Perseus fu de grant savoir, 

Qui si sot s'acointanee avoir, 

5750 Qu’il lie douta sa decevance: 

ITeseu de sage porveance, 

Qui uiiex vault d'or fin, ee nTest vis, 
Mist Perseiis devant son vis, 

5760 Si la vit diverse lmniere, 

Quar de Ini trait son cuer arriere, 

Si c’onques, par sens qu’ele east, 
j\ T e sot tant qu’el le deceiist. 

5764 Perseiis li trenche le chief, 

Qua mort honteuse et a meschies 
Mist Meduse, et ses suers o li, 

Quant lor roiaume lor toll. 

5768 Serpens dou sane Meduse issirent, 

Quar de son lignage liasquirent 
Putains sages et cavilleuses, 

Plus que serpens malicieuses, 

5772 Qui par la terre s’espandirent 
Et tout le regne replevirent. 

De teulz serpens sont trop encores, 

Plus, ce nTest vis, qu’au temps de lores 
5770 — Or vous dirai Falegorie. 

Gorgon Forible signifie 
Paor, qui fet home enfredir 
De sa pensee et enredir, 

5780 Et met en orrible lreor. 

Trois maneres sont de peor: 

L’une fet le cuer afeblir, 

L ; autre afonder, Fautre ennublir, 

5781 Si qu’il ne puet apercevoir 
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Qui soit menponge ne qui voir. 

Ces trois out un regne n tenir, 

GVst .le cuer, ou suelent venir 
57SS Cos trois manieres de paour, 

Qui metent cuer d’ome en freor, 

E t tout le font desapenser 
Et esbahir et trespenser 
5792 Et plus endurcir d Vim ant. 

Perseus c’est ealevemant 
De vertueuse sapianee, 

Qui done a home porveance 
5796 D'esehiver to us monel ai ns peris, 

Bien est defend us et gueris 
T/oms vertneulz et porveables 
Contre ees trois serours doutables, 
5300 Si lor soustrait lor tenement, 

QuVn cuer plain de grant harderaent, 
De porveance et de savoir 
Ne jmet male vertu avoir. 

5804 Vertus et sens le reconforte, 

Si que toute paour est morte 
En cuer d*ome qui est senez. 

Pegasus de Med use est nez. 

5808 Par Pegasus est en lend us 

Bons renons, qui est espandus 
D’aueun home par sa proesce. 

Par son sens ou par sa noblesce. 

5812 Jtenomee est tost espandue: 

Ensi est la fable entendue 
Don chcval isnel et raouvable, 

Quar renomce est trop volable 
5816 Et trop en poi cl’ore s’espant. 

De Meduse issirent serpant, 

Ce sont penser aspre et poignant, 

Qui mauves cuer vont destraignant. 
5820 Pegasus fonda la fontaine, 

Quar oil qui se travaille et paine 
D’estudier et de savoir 
Le let pour bon renun avoir. 

5824 — Autre sentence i puet gesir. 

Quant li iilz Dieu, par son plesir, 

Pu desceudus dou ciel en terre 
Et venus en la lour de perre, 

5828 Ce fu en la vierge pucele, 

Qui fu tours de veitu et cele 
En cui Dieu por nous descombrer 
Yalt descend re et soi aombrer 
5832 Et sans point de charnel jointure 
Prendre nostra humaine nature, 

Si devint vrais horns et ala 


Nouvelles allegories 
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Preechant. par lc monde, et la 
5836 Pisf. npcrs signes et merveilles 

Teulz c’one nulz ne list ses pareilles. 
(Pest oil qui (It 1 lor regno a force 
Despoulk les trois lilies Phoroe, 

5840 Ce sont les filler au (liable, 

Le roi cruel, le roi clout able, 

Qui tout le momle en leu de raine 
Lor ot done. La premeraine 
5844 Eu orguelz, et Pautre avarice, 

Et la tierce elurnel delice. 

Ces trois en leu de regne avoient 
Tout le Monde, ou elles regnoient 
5848 Communement a lor plesir, 

Quant Dieu les en vint dessaisir. 

Ces trois suers sont gorgonienes, 

Qu’ele out es clioses terrienes 
5852 Toute lor entente et lor cure. 

Ces trois out en lor treueure 
Serpens mordables et nuisans, 

Ce sont les griez cures cuisans, 

5756 Dont el poignent et aguillonent 

Les fols c ue rs qui a eulz skdonent. 
Ces trois suers, qui au moude usoient 
A lor gre, touz ceulz amusoient 
5S60 Qui lor cuers j avoient mis, 

Si fesoient tous lor amis 
De lor regart inner en pierre, 

Quar, ains que Diex venist en terre, 
5864 Chari tez icrt morte et perie. 

Eu cuer (Pome et si rcfroidie, 

Que tuit estoieut plain de vices 
lit Irop endurcis en malices. 

5868 (Jest monstru orrihle et dam agent, 

Qui si corrompoit toute gent, 

Vainqui Dieu et trenelia le cliie, 

Quar, per destruire tout pecliie, 

5872 Souflri en crois niortel torment. 

11 ocist cest inonstre en dor meat , 

Quar li sans de sa sain to inert 
A tout vice. et tout peciiie inort. 

5S76 Dou sane qui fu Inrs espnmhis 

De son saint curs, qui fu pi* ml us, 

Sjrcli la foul nine de vie. 

Or orrois que ee signilie 
5SS0 Que sail glen tes goutes cheiient 

Dou cliief Med use et se norrirent 
En terre, et de ce sont venues, 
Multiplies et creiies 

5884 Les serpens, qui sont en Libe ores. 
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Da suit cc que Diex east lores. 

Par sa victoriene mort, 

Yaincu le troble moustre et mort, 
5888 II reinest encores au monde 

Dou sanglent essien *), qui habonde 
Par tout le siecle maintenant, 

Et tout voit pechiez porprenant. 
5892. — Si coni jc vons dis oil la fable, 

Sons !e pie clou clieval voluble 
Sordi Pamirable fontaine 
Qui de pliilozopliie est plaine. 

5896 Pegason, eest eheval volahle, . 
Conquist Bcllorophon le sage, 

Quant il o t la Ohimere ocise, 

Si com la fable le devise. 

5900 En Libe ot ancieneinent 

Un prince, qui grant tenement, 

Grant ricliesce avoit et grant terre. 
Poissans iert et sages de gerre. 

5904 Pretus ot non cis riches hon, 

Qui par injure et sans reson 
Acrisiun desherita 
Et de son regne le gita. 

5908 Gil ot un fil, solonc Pistoire 

Par quoi nous bayous en memoirc, 
Tant bel de facon et de vis, 

G’onques Nature, a mon devis, 

5912 Ne forma de lui plus bel home. 

Bien le garni a une some 
Diex de sagesce et de bonie, 

De vasselage et de biaute, 

5916 Si que par dessouz le solcil 
N'avoit home de son pareil. 

En sens sonnonta Salomon. 

Sormonta? Voire, ce fist, mon, 

5920 Kt en force le fort Sanson: 

Ge prouverai je par raison. 

Tant ot en lui sens et savoir, 
Ghniques ne le sot decevoir 
5924 Amours, qui cuneliia le sage, 

Si ot taut, force et tant barnage 
G J onc Amours ne le desjugla, 

Qui le fort Sanson avugla. 

5928 Bien sot contrester contre Amours. 
Don! ot il plus cle bones incurs * 

En lui seal, si eomme il me samble, 
Qu'il iPot es metres deus ensamble , 


Vs. 6892—699 
(Bellorophon). 


J ) = „essaim”. 
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5932 Si fu plus biaux que Absalom 
Bellorophons Papela Pon, 

— „Belloroplums ,J si vault ante 
(Jomme: ^fontaine de biaute 1 ', 

5936 Ou : „des biaux”, selonc la nature 
Dou non de composte figure. 

Autre sens i met li gloserres, 

Qui Pespont: „sages eoiiseillerres” ’) — 
594-0 N'il n’ot si sage home sous riel. 

Morte iert la mere an jovenciel, 
lit Pretus uue autre en ot prise, 

Pole et mauvese et mal uprise, 

5944 Plaine de forscn et de rage. 

Soir fill astro arna par pufage , 

Si Pala requerre de bout. 

Oil la debouta tout de bout, 

5948 lit dou vallet qui la despit 
Ot la mauvese grant despit : 

A petit iPen perdi le sen. 

Moult s’est porpensee en quel sen 
5952 JSlle se ]>uisse en gre venger 
Dou vallet et de son denger. 

Obier li veult vendrc son eorrous. 

Sa robe et ses crins a lors rous 
5956 La desloiaux de pute orine; 

Son vis et sa face esgratine; 

Toute sanglente, eschevelee 
S'en est a son mari alee, 

5960 Si s' est clamee dou vallet: 

„Sire, de la lionte et dou let 
Que vostro filz rrfia fet me plain”, 

Si li fist eroire tout de plain 

5964 Qua force Pavoit , violet 1 . 

Son nmris la vit adolee, 

Son vis sanglent, ses elievolz rous: 

Tel ire en ot et tel eorrous, 

5965 Que poi s'en fault qu'il ue forsene. 

Ce if est pas li premiers que fene 2 ) 

Sot engignier et decevoir! 

Bien quide qu'ele die voir. 

5972 Plus sVire de ce mesfet 

Que s’ uns estranges Peiist fet. 

Vengier vaudra tel vilonie. 

Moult pense en son cuer felonie, 

5976 Pense qu’il ocie son til 

Ou qu’il Pen onvoit en essil. 

Ses cuers est en divers pense/,. 

1) of. Plntrod notion uu premier volume, p. 23. 

2 ) = femme. 
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A la parfin .Pest porpensez 
5980 QiPen Sicylc ot une merveille, 

Tel c'onc nuh no vit sa pareille 
Ne taut fiere ne taut orrible: 

O’iert uns moustres a forme frible, 
5984 Q,ui conversoit en un desert 
£f tout le regne avoit desert 
Et mis a grief perdieion. 

Teste avoit et pis de lyon 
5988 Et ventre de vilz boue huppent . 

Et eoe orrible de serpent. 

Pour son fil ocirre et mal metre 
Le voult li peres la trametre. 

5992 Cii fu preuz, s’ucist l’aversier, 

Si gaaigna le bon coursier 
Pegason, le elieval volant, 

Qui le porta par Pair volant. 

5996 — Or vous dirai, selonc Pestoire, 

Comment la fable fet a croire. 

Eu Sicyle ot jadis un mont, 

Le plus orrible leu don mont. 

6000 Ou premier chief de la inontaigne 

Avoit grant torbe et grant compaigne 
De Ivons grans et merveilleus, 

Piers et felons et fameilleus. 

6004 Ou mile u ot divers estages 

Plains de vilz bous puans sauvages, 
Qui le mont enpullentissoient. 

En la fin dou wont conversoient 
6008 Serpens males et resoigneuses, 

. Trop morel ans et trop venimeuses. 
Tous ceulz qui ou mont reperoient 
Li tier lion les devoroient: 

6012 Ja nulz eschaper iPen peiist, 

Et se cPaventure y ei 1st 
Aucun qui, par evasions, 

Peiist esciniper a us I vons, 

6016 iSPeschapnst il mie a Ja rage 

Des vilz bous du moien estage. 

Tantost Peiist la puors mort, 

Ou, s’il peiist sans prendre mort 
6020 Trespasser ties bous la puTne, 

Tantost chei'st en la vennine 
Ees serpens, qui Pen venim assent 
Et mordissent et devorassent. 

6024 Par le conseil de Cenolee, 

Qui trop iert triste et adolee 
Por le vallet qui Pot despite, 

Si com la fable le recite, 

6028 Tramist par ire et par engaigne 


Allegories de la fable 
de Bell6rophon (jus* 
qu’au vers 6209 ). 
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Pretus son fil en la montagne. 

La le cuidc fere perir, 

Mes cui Damediex velt guerir, 
6082 Nulz ne li puet fere damage. 

J3ien conquist ce felon passage 
Belloroplion, plain de proesee: 

Par sa force et par sa sagesre 
6086 Ocist les tyons, ce in’* est vis, 

Et puis les bous puans et vis, 

Et puis les serpens ressoigneuscs, 
Mordables et aguilloneuses, 

6040 Si fist la moiitaigne habitable. 

Lors conquist le eheval volable 
Pegason, e'est le bon renon 
De sa proesee et de son non, 

6044 Qui tost fa partout espandus. 

— Autre sens y est entendus. 
Pretus puet denoter le inonde, 
lin cui toute viltez lmbonde 
6048 Et toute ordure et tous despis, 

Qui de tons doit estre despis. 
Pretus fu maris Cenolee, 

Qui Amtie l ) estoit apelee. 

6052 Ceuolee denote ordure 

De glotonie et de luxure 
Et de vilz superfluity 
Amtie est contrariete 
6056 Qui de sage conseilleor 

Veult fere avoultre et lecheor, 

Mes li sages ne s’assent mie 
A luxure et a lecherie, 

6060 Ains la re-fuse et tient a vis. 
Belloroplion, ce ni’cst avis, 
Sormouta la beste orgueilleuse, 

C'est Chi mere, la mervcilleuse. 

6064 Par Chimere est signifie 

Feme orgueilleuse et de vilg vie 
Qui s'entremet dou jeu cF amours, 
Quar la foie feme a tiois mours, 
6068 Par quoi Clumere est ent endue. 
Feme est de premiere venue 
Orgueilleuse ])lus (pie lyons, 

Shi est (pie d’amours la pvie hums. 
6072 Mes qui se veult a lui debatre, 
Tant que sa fterte puisse abatre 
Et son orgueil amoloier 
Par biaux dons ou par biau proier. 


1 ) a= Antea. 



QUATRIKME LITRE 


6076 Le 1 v on matt*, ce invest vis. 

Lors vient li bous pnans et vis, 
G’cst a dire la vile ordure 
Qui* est ou pecliie de luxure, 

6080 Dunt la puors naisf et liabonde, 

Qui put et a dieu et an Monde. 
Aprez vient la serpens subtive, 

Quor feme est preste et ententive 
608 4 IFome poindre et aguil loner, 

Et s n il est qui vueille doner, 

Ja ne sera lasse de prendre. 

El suce et liape. Sans riens rendre 
6088 Acroielie elle et prent a dens mains. 
Si met les folz don plus au mains. 
Le cors tault et Fame et 1’avoir. 

Gil nVst mie plains de savoir 
609 2 Qui tel beste veult aeointier. 

Bien se sot sagement gaitier 
Belloroplion toute sa vie 
C’onques iFacointa tele amie, 

6096 A T e pntain nel pot decevoir. 

— Autre sentence i puet avoir. 

La montaigne note le monde, 

En cui toute malice habonde, 

6100 Tout orgueil, toute iniquite, 

Toute ordure et toute vilte, 

Toute traison, toute envie. 

Tout barnt, toute triclierie 
6104 Et toute cavillaciou. 

Oil premier cliief sont li lyon 
Fin* et felon et familleus, 

Li lyon sont les orgueilleus, 

6.10S Qui sor tout vuelent mestroier 
Et seignorir et foreoier, 

Si vuelent les vaines richesces, 

Les honors et les genfillesces. 

6115 Tout ravisseiit et tout engoulent, 

Tout destruient et tout defoulent, 

Si metent le pueple a meschief. 

Oil lyon sont ou premier chief. 

6116 Emprez ou mileu, cc invest vis, 

Sont li ort bone puant et vis, 

Qui tout le monde pullentissent. 

Li bouc sont cil qui se honissent 

6120 En pullentie et en F ordure 
De glotonie et de luxure, 

Qui habonde en moien aago. 

Emprez, ou derrener est age, 

6124 Sont les serpens aguilloneuses, 

Trop mordans et trop venimeuses. 
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Les serpens sont li trieheor, 

Li mesdisant, li menteor, 

HI 28 Li envieux, li losengier, 

Q ui lie cessent cle losengier, 

De mesdirc et de ram posner, 

Do poindrc ne d’aguilloner, 

6182 Et par lor venimeuses bouclms 
Plaines de rancmieus reprouches 
Lobent, losengent et euncbient, 
Trichent, cliflanient et mesdient, 
6186 Murmurent et vont ledengent 
Et traissent la simple gent. 

Teulz est li monde, ce rarest vis, 
Orgaeilletn? et puans et vis, 

6140 Eoulz, envieulz et cunchierres 
Et losengiers et deceverres. 

La maint Cliimere la diverse. 
jNuIz lioms qni an inonde converse 
6144 N’en puet eseliaper sau Yemeni 
Qu’il ne soit dulereusement 
En Tun de ces pas entrapez. 

On il sera pris et liapez 
6148 Des lyons dou premier estage. 

On, s’il escliive ce passage, 

Li vil bouc l’cnpullentiroiit, 

Ou les serpens le honiront, 

6152 Ou tuit li troi, par aventure, 

Le metront a desconfiture, 

A mort et a perdicion 
En enfeiy sans redempeion, 

6156 Ou li dyable sor lui corent 
Li fel lion, qui le devorent, 

Li bouc puant cl plain d ’ordure, 
De Route et de male a venture, 
6160 Li bouc pnant plain de vilte 
Et plain dRibominablefe, 

Li bouc cornu, plain de pniiie. 

Et la venimeuse verminc 
6164 Des serpens le metent a mort. 
Perdus est qui c’onques s'ainurf 
A ce inortel cliemin tenir. 

Tuit soloient jadis venir 
6168 Cele part, et tuit i mordent, 

Quar diables les devuroient. 

Pour le pceliie de Cenolee, 

(Test de la char vilz et folee, 

6172 Pecberresse et plaine d’ordure, 

Qui par sa grant male aventure 
List vers Dieu fornicacion 
Et se mist a corrupcion, 
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6176 Fu euvoiez de Dieu le pere, 

Por soi combatrc a la Chi mere, 

An monde, ou trop a cruaute, 
Bellorophon, j)lains de biaute, 

B 1 8 0 O'est Jliesus, sages eonseillierres, 

Li pro.uz, li fors, li delivrerres, 

Qui de tous vices delivra 
Le monde, et a mort se livra 
6184 Pour doner pais et joie au monde 
A ceulz qui ont bon cuer et monde. 
A Ghimere §e combati, 

G'est au dyable, et Fabati 
6188 De son tour, et resuscita 

De mort et son pueple gita* * 

Des las au vilz dyable olent, 

Puis s'en nionta par Pair volent 
B192- Aus cielz, en pardurable gloire 
Regnans, et par ceste victoire 
Conquist tel los et tel renon, 

Qiie ses nons sor tout autre non 
6196 Est exauciez et conneiis, 

Et partout est amenteiis 
Li nous Jhesu, nostre seignor. 

Pour reverence et pour honor 
6200 Dou non, qui taut est honorabies, 
Angles et homes et dyables 
Plessent lor genous et flechissent, 

Et toutes riens li obeTssent. 

6204 Cil est fontaine de science 
Et dois de vive sapience 
Et de vraie philozopbie. 

De lui vient joie, pais et vie. 

6208 De lui vient la. vive fontaine 

De la grace, dont terre est plain e. 

— Dessus o'isles en la fable 
De Meduse Pespoen table, 

6212 Gui Perseus trcncha le chief. 

Or vous conterai derechief 
De Perseus com me il ouvra 
Et dou grant los qiFil recouvra. 

6216 Par Pair vole plus tost que vent, 

Une ore arriere, autre ore avent 
Perseus aveuc sa despeille. 

De la teste est liez a merveille, 

6220 Pour quoi feroie lone sejor? *) 


Vs, 6210-6301 = 
M6t, IV, 620-662 
(Pers^e et Atlas). 


£ texte vn l7 AL‘ 1V ' 61l “ 20 > mala ^ ue J e nose powtaut pB g admettre dans 
teste, vu k supeuorite ^ue presented partout les mss. dugroupe » sur les antres mss. 
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Tant err a puis que nuit que jor, 
Une liore aval, autre liore amont, 
QuTl n’ot cuntree en tout le moat 
6224 Ou il iPeiist par' out este. 

Eli Occident s*est arreste, 

Ou regne ou rois Atblas regnoit, 
Quar la nuit douta qui venoit, 

6228 Quar le soleil vit encliner 
Et li jors devoit decline!*. 

Ne s'osa de nuis metre a voie: 
Chiez Atlilas s’adrescc et s’avoie, 
6232 Qui regne es derreniers regnez. 
Onques nulz lioms de mere nez 
Ne vit son pareil de richesce 
Ne de grander ne de proesce. 

6236 Riches et fors iere a merveilles. 

Plus avoit de mil ! ) pars 2 ) d’oeilles. 
Sues et vaclies avoit sans conte. 
Entour lui lPot ne roi ne eomte 
6*240 Ne prince qui sous lui ne fust. 

En arbre avoit non pas de fust, 
Ains fa de fin or earner e. 

Li rain i furent tuit dore, 

6244 Pueille et flor et quanque en issoit. 
D ? or fu li fruis qui i nessoit. 

TanP avoit P arbre en grant cherfce, 
Qu'il n’i lessoit home mortd 
6248 Apresser fors soi settlement, 

Quar trop se doutoit durement 
Que par eugtng ne le perdist, 

Por une sort que ja li dist 
6252 Themis: que li temj>s avendroit 
Que li filz lovis la vendroit, 

Qui Parbre d'or li embleroit, 

Ja si bieu ne le garderoit. 

6256' Por ce fist son jardin fermer. 

Si que par terre ne par iner 
N’i peiist nulz metre le pie, 

Se ce lie fust par son congie. 

6260 Un serpent i mist qui le garde. 


La lacune est sails doute voulue, et un copiste Pa oomblee par une interpolation: 
„Endementiers qu’il vait et vient; Et sus Libe en Pair se soubstient; Goutes de sane dn 
del chai'rent; Et en la terre se nonrrirent; Serpent devint cliascune goute; Encor en 
est la terre toute; En Libe garnie et penplee; Plus que n’est nulle autre contree”. L’in- 
terpolateur a n4glig4 de sender ces vers au vers snivant. Voir pour un cas analogue la 
note au vers 65^9. 

1) Le ms. A donne le chiffre III, rnais le texte d’Ovide assure la le$on de B, (Met. 
IV, 63’)). 

2 ) Sans doute le mot „parc”. 
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Athlas av'iiec ce s’en prist garde, 

Quar ja.ne lessast, c’est la some, 

En sa terre cutrer estrange home, 
(3264 Qifil ne Ten eliaeast sans demeur. 
Hostel li requist par amour 
Perseus jusques le matin. 

Athlas respout en son latin 
6268 Que tost s*en aile, on mar i viul! 
Perseiis Poit. Point ne li vint 
A gre ce qu* Athlas li refuse 
Et par sa vertu le reuse. 

6272 Nuis ierfc et cilz le volt cliaeier. 

Ne sect son ostel pourcliaeier. 

Moult li desplaist, s Athlas le, eliaee. 
Ne volt por riens guerpir la place, 
6276 Ains volt contre Athlas forgoier. 

Quant voit que riens lfi vault proier, 
force i mist, mes en Vain s'efforce. 
Qui est qui contre Athlas ait force? 
6280 Quant voit’ que force rfi va adroit, 

Le chief Med use leva droit. 

Si se torna, qu'il ne le voi<\ 

Athlas le voit, qui le convoie 
6284 Vilainement t et sans amour, 

Et dou veoir, sans nul demour, 
fu il muez mi un grant mont, 

Qui touche jusqu’au ciel aniont . 

6288 „ Athlas” a la montaigne non. 

Encor est de li grant renon. 

(Pest cele qui le ciel soustient 
Et tout quanqif a ciel apartient. 

6292 Lors vint Perseus ou vergier. 

Bien avra Farbre sans dangier, 

S’autre qu' Athlas ne li contrast e, 

Mes li serpens leva la teste, 

6296 Qui aYreusement Fassault. 

Taut sousfint Perseiis Fassault, 

Quhl a le tier serpent donte. 

I/aibre cl ’or, ou taut a bonte, 

6300 Oonquist par force et par savoir, 

Taut que le fruit en pot avoir. 

— Athlas fu rois de grant noblesce 
Et sorabondans en richesce. 

6304 Mestres fu de pliilozophie. 

Taut sot de Fart cPastronomie, 

Quhl sot de tout le firmament 
L’ordenance et le mouvement 
6308 Et des estoiles la nature 

Et la clialour et la froidure 
Et la cause dont ce venoit ; 


Persde au verger de 
,,1’arbre d’or”. 


Allegories de Ihis- 
toire de Pers6e et 
d’Atlas (jusqu’au vers 
6585 ). 
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Por ce clisfc I'm qiPil aoustenoit 
6312 Le firmament desor sa teste. 

Un vergier ot riclic e.t honeste, 

O’est son cuer on ec sont si livre. 

Oil plan tee estoit a delivre 
6316 'Ponte Tart" de pliilozophie, 

Qui l’arbre (lore siguifie. 

Li fmis qui de I’arbre nessoit, 

Flours et fucille et qiianque en issoif, 
6320 Lert meillor et plus profitable 
Que tin or et plus desirrable. 

Perseus, li filz de Iovis, 

Jit Hercules, ce invest avis, 

6324 Parent desciple d’Alantis, 

Qui moult estoient ententis 
Come il peilssent Farbre embler, 

C'esfc a dire Athlas resambier 
6328 En sens et en discretion. 

Moult mistreat lor enteiicion 
En apreiulre pliilozophie, 

Et le serpent, qui .siguifie 
6332 ITestuide et Farbre a a garder, 
Vainquirent, et lors sans larder 
Orent Farbre a lor volente 
QiP Athlas avoit au cuer plento. 

6336 Ce que la fable nous ensaigne 

Qu’ Athlas fu muez en montaigne 
Qui de son non estoit nomee, 

G'est a dire qu'en sa contree 
6340 Ot un inont, ou Athlas puioit, 

Quant en cel art sestudioit. 

— Or vons dirai Falegorie 
Que ceste fable siguifie. 

6344 Quant Jhesus, ou tons biens habonde, 
Ot preeschie ])ar tout le monde, 

Pour exaueier sa sainte loy, 

Et vit Jui's plains de desloi, 

6348 Qui pour voir dire le haoient 
Et a riens nulle lie baoient 
Qu J a lui poursivre et espier, 

A lui prendre el crucelier, 

6352 S’il le peiissenl pris leuir, 

Et il vit le vespre veuir 
Et la nuit, qui le sorprenoit; 

Quant il vit que Fore venoit 
6356 Que le soleil dut encliner 
Et le jor convinfc decljner, 

— C’estoit cil qui voire lumiere 
Et vrais solaus de justise iere, 

6360 Qui tout le monde enluminoit — 
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Quant il vit que Fore venoit 
Que pour nostre redempciou 
Soulfriroit mort efc passion, 

6304 Tout eiist il en une essance 
Nature de double susf-ance, 

Qu’il ert Diex egaulz a son pere 
Et morteulz lioins de par sa mere, 

6368 En cui par grant humilite, 

Sans perdre sa divinite, 

Il vault char prendre et forme humaiue 
Pour nous ex.au cier en son raine 
6373 Et inorir por nous racliater 
Et des liens de mort giter, 
leil vrais Diex, seul tous puissans, 

Tous sages et tous connoissans, 

6376 Diex inmortelz, Diex impassiblcs, 
Pardurables ct invisibles, 

Qui par sa devine puissance 
Avoit la regie et Pordenance 
6380 De tout le monde governer, 

Qui fet plouvoir et yrerner, 

Qui fist jor cler et nuit obscure, 

Qui de tout le monde a la cure, 

6334 Tout eiist il en sa bai Hie 

Le pooir de mort et de vie, 

D’ocirre et de viviiier, 

11 se lessa crucefier 
63S8 Et livrer a dampnacion 
Por humaiue saluacion, 

Efc selonc la fragility 
• De la char traist Pumanitd 
6393 Tant de dolour, tant de naartire, 

Qu’il meisines, vrais horns, pot dire 
Que ce li’erfc mie a son voloir 
Qu’il 11 con venoit tant doloir 
6396 Et re ce voir mort si a mere, 

Dont il disoit a Dieu le pere; 

„Por quoi m'as tu, Dieu, oublie 
]\ T e relenqui ne renieP 
6400 Pour quoi nPas-tu si debote? 

Eegoif inoi, Diex* en ton liote 
Et herberge en ton saint repere!” 

Athlas puet noter Dieu le pere, 

6404 C’esfc li rois ou tous biens liabonde, 

Eois qui regne en la fin dou monde, 
Quar empress ceste mortel vie 

Gil que Diex ainie et saintefie 

6405 Soufc en son regne esperitable, 

Ou il onfc joie pardurable 

En la compaignie des angles. 
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La lie puet eutrer nulz estranges, 

0412 Se Diex me‘ismes ne Pi trait , 

(Test cil clout la letre retrait, 

Qui taut est plains do grant hautesce, 

De seignorie et de noblesce, 

0416 Taut est riches, taut est poissans, 

Tant sages et taut eonnoissans, 

Qne tnit le servent et lionorent, 

Tuit le criement et t ait. Paorenf, 

0420 Ne nulz lie Pi puet for^oier 
Ne seignorir ne mestroier, 

N41 ne doute riens autrui guerre. 

Oil cria eiel et mer et terre, 

6424 Si fist le soleil et la Iune 
Et les esfcoiles. De chascune 

Sot le nombre et quel force olle a, 

Et par lor nous les apela. 

64 2 5 Oil porte tout le firmament, 

Et done a tous sousteiiement 
Par la vertu de sa parole. 

O’ est li maistres de bone eseolr, 

6432 Qui a toufe science enclose 

En soi seul: le texte et la glose. 

Cil set toute pbilozophie 
Et tout art et toute clergie, 

•6436 Si Pespant au monde et depart 
A chascun home aueune part, 

A Pun ])lus et a Pautre mains, 

O’ est cil qui tout tient entre mains 
6440 Et de tout a la seignorie. 

Soie est toute la vacherie 
Et toutes b*s bestes dou mont, 

Olievaux et brebis. Oil est mont 
6444 Deli tables et doucereus, 

Gras come bons lais savoureus, 

Oil,, qui veult autreirient gloser, 

Bien le puet, ce cuit, exposer 
6448 Si com Pescripture Peiiseigne: 

Marie est la haute monfaigne 
On Damediex se vault couvrir, 

Ilumelier et apovrir 
6452 Sous Pombreuse fragility 
De not re puvre bumanite. 

O’est le mont qui le eiel soustint 
Et tout quanque au eiel apartint, 

6456 Quar en son ventre s’enforma 
Diex, qui tout le monde forma. 

Cil ot Parbrc et le fruit de’vie 
Et de vraie pbilozophie, 

6460 IParbre saint, Parbre glorious, 

Verb, Kon, Akail. v. YVetenseli. (Nieuwe Keeks) Dl. XXI. 10 


146 


QUATEIEME LIVRE 


Qui plus est chiers et precieus 
0'or fins et pierre precieuse: 

C est la crois sainte et glorieuse, 

6464 Qai le fil Dieu, viande et Tie 
Qai Fame paist et vivifie, 

Soustiut en ses precieus rains. 

G’est Farbre ou li rois souverains, 

6468 G’est Dies, mist s’amour et sa cure. 
G’est Farbre dont dist FEscripture, 

Qae li filz Dieu devoit avoir. 

C’esfc Farbre ou Diex vault recevoir 
64 li Paine et torment et soi livrer 
A mort, por home dclivrer 
De mort et des las au Diable. 

Cil vainqui le serpent volable, 

6476 Gelui qui desfenfc par envie 
Le fruit de pardurable vie, 

Gest Diables, qui le desfent, 

Qui de duel et d'envie fent, 

6480 Quant nulz horns puet par bien ouvrer 
Le fruit de vie reeouvrer. 

Jhesus, li preus, li viguereus, 

Li poissans, li bateillereus, 

6484 Gonquist Farbre et le fruit de vie, 

Qui Ies sains paist et vivifie. 

Par lui fu li serpens destruis. 

II meismes est flours et fruis 
6488 De Farbre qui des mors fet vis. 

La mere au roi de paradis, 

La sainte, la vierge pucele, 

Marie, Dieu mere et aneele, 

(5492 Fu Fanste, et Jesse la racine, 

Dont Jhesus par vertu devine 
Vault au monde nestre et venir, 

Pour nous repestre et replevir 
(5496 Dou fruit de vie pardurable. 

Marie est Fanste delitalde 
Qui porta le fruit precious. 

Gest li jardins delicieus, 

6500 Qui porte tres douces floretes, 

Roses et lis et violetes. 

O’ est li jardins plains de delices, 
Derbies et de bones espices, 

6504 De grace plains et sorondans, 

De toutes vertus habondans, 

Ou Diex prist nostre Immanite 
Pour nous doner eternite 
6508 De vie et de gloire et de joie, 

Si nous sauva par sa victoire. 

En ce jardin delicieus 



QUATRIEME LIYEE 


Planta Diex Tarbre glorieus 
651 2 Des vertus, dont fois ferine efc fine 
Et creance est en la racine. 

Sans ceste sont mort et techie 
Tuit arbre par mortel peeliie, 

6516 Si nc pueenfc porter lie faire 

Nul bon fruit qui puisse a Dieu plaii 
Qui en bien se vnelt avail cier 
Prengne soi garde, an cornmencier, 

6520 Que bien s’enmcine et shiferme 
En ceste fort racine et ferme 
De foi et de vraie creance. 

La pile est de ferme esperance. 

6521 Ceste pile fait V arbre fort. 

Ceste a en Dieu tout son comfort. 
Ceste est jusque au ciel eslevee. 

Ceste ne se tient agrevee 
6528 De nul mondain grief quYle sue tire, 
Mes pour Dieu s’abandoiie et shieffre 
A suuffrir viguereusement 
Tout anui, tout enoonbrement 
6582 Qui li puisse au monde venir. 

L/arbre puet ben por mort tenir 
Qui ferme esperance a perdue, 

Quar, puis que la pile est rompue, 
6536 Quel fruit puet porter la racine? 
L'escorce est de cliarite fine, 

De misericorde et d'amour. 

Ceste tient Tarbre en bone humour 
654<0 Et fet croistre et aetefier, 

Fueilllir flour et fructefier. 

Sa value pert et sa force 
IT arbre qui est sans ceste eseorce 
654.4 Ou qui Ta par ypocrisie 
Entor cernee et entisie, 

Mes qui l’escoree asaine et ferme, 
Tout soit. Tarbre 2 ) foible et enferme, 
6548 Encor puet Yen avoir atente 

Qu'araeuder puisse et croistre lente. 
Ausi ne doit, par verite, 

L'oms qui s’aferme en cliarite, 

6552 Combien qu J il se sent entecliie 
De Tenfermete de peeliie, 

Desperer soi de la grant grace 
De Dieu, quar charitez esface 


- 1 ) Graphic de C. A donne la forme „ofFre'\ 
2 ) Mss.: Tautre. 
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0556 Mains pechiez. C’est la bone escorce 
Qui Tame soustient et esforce, 
Oombien qiPel soit foible et end able. 
En ee bel arbre clelitable 
0560 A cpiatre branches principaus, 

C’est quatre vertus quardinaus. 

Les dens sont justice et prudence 
Et les deus force et continence, 

6504 Et chascune a maintes branclietes 
Pares, preeieuses et netes.- 
(Test. li biaux arbres savorez 
Qui fueille et flour et fruis dorez 
0508 Porte en soi. (Test Parbre de vie, 
Qui Fame morte vivifie. 

Sans cest arbre esperi tel meat 
Ne vit nulle ame saintement, 

6572 QiPi croist de tons biens la plente. 
Diex le pere a cestui plenty 
Ou cors de la vierge pucele, 

Qui fu jardins et temple et cele 
6576 En qui li filz tlieu s’aombra, 

Qui nous raaint et deseombra 
l)es las et des mains au diable. 

Oil vainqui le serpent volablc. 

6580 Oil ot Parbre et Pabnnduna 
A tout le monde et le dona 
A cni e’onques le deigna prendre. 
Chascuns doit traveller et temhv 
6584 A cest arbre aquerre et avoir, 

L’arbre de vie et de savoir. 

— Par son sens et par sa proesce , 
Gonquist Perseus tel richesce 
6588 Com le fruit de Parbrc dore. 

N'a plus ill ueq ues demure, ’) 

A ins se garnist et atorim* 

I/eiidemain, quant il ajorna, 

6502 QiPil vit Pestoile jornal nee, 

Qu [ la terre ot enlmninee, 

En ses piez lin ses deus eles, 

Qui furent vistes et ilueles. 

6590 Soil branc <?aint au senestre lez, 

Qui fauclions estoit apelez. 

Lessa la terre occidental, 


Vs. 6586-6861 = 
mu IV, 663-fin (An- 
dromfcde; voir cepen- 
dant le Sommaire). 


*) O miiplace le vers 6581) par les six vers suivants, qui correspondent a il fe'L, IT, 
665,4: „Eu ce tamps le Hh ypote; Eolus qui dieux est de veils; Lez ot enelos en sa 
ebartre ens; Perseus quant vit bonne heme; "N’a plus cure que illec demeure; L’endemain 
quant il ajorua”. Voir pour mi eas analogue la note au vers 6220. 
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Si s’en vint en oriental. 

(1600 En Inde vint. La ot mi roi 

Simple et paisible et sans desroi. 

Le. regne (Pintle ot ein baillie. 
Moult fist sa feme grant folic 

6604 Et moult fu ovgueilleuse (it use, 

Qui sc vantn, v e dist la glose, 
Centre Junoneii de biaute, 

Don t I [anion J ), plain de eruaute, 

6 6 05 Desdeigneus de ce qu’ele dist, 

Volt griement venger le niesdit. 

Li rois et la ro'ine avoient 
Une fi.lle, que mult amoient, 

6612 Et moult la dcvoient ainer, 

QiPen lie peiist de $a la mer 
Trouvcr plus cortoise pucele, 

Plus sage, plus simple et plus beie. 
6610 IJamon vault par cele mescliine 
Veugier Porgueil de la roi'ne. 

Lier la fist en la mer, nue. 

Pour delivrer a la belue. 

6620 Belue est un moustre de mer. 

Quant Perseus vint sor la mer 
Ou la pucele cstoit lice 
Aus roiches, tenclre et deliee, 

6624 Vit sa char plus luisant de glace. 
Enluininee avoit sa face 
Plus que nulle rose vermeille. 

Li jovenciaulz mult se merveille 
6628 De. la biaute de la mescliine. 

Cuida que fust forme mabrine 
QiPen ctist la paint e et portrait e 
Et en semblant de feme faite, 

6632 S'iLne la vcist larmoier 

Et les crins au vent baloier. 

13ien voit e'est feme* bele et geute. 
En lui reinirer met sVntenfo. 

6636 Amours en ce regart le prent. 

Quant plus Pesgarde, plus csprenl 
Et plus est bele, a son avis. 

.Bel a le cors ; bel a le vis. 

6640 Yeoir la puet sans uouverture. 
Onques ))lus bele creature 
No fu trou vee ne vciie. 

Moult li poise que toute nue 
6644 La voit liee a tel destroit. 


D Ammon. 
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Le cuer eu a triste et destroit. 

Salue la, si li enquiert 
Son non, sa terre et qni elle ieri 
6648 Et pourqnoi iert iluec liee. 

La pueele ne fa pas liee 
Dou iovenciel qui toute nue 
L'avoit a descouvert veiie : 

6652 Tel lionte ot, lFosa mot sonner 
Ne response an vallet donner 
Ce qn’il li enquiert, s’il li plaist 
La damoisele un poi se taist 
6656 Et de ses mains eiist son vis 

Convert, s' el peiist, ce m’est vis, 
lies liee est estroitement. 

Des iex plore moult ten dre meat. 
6660 Pensa qu’el li raconteroit, 

Quar, se devient, il cuideroit 
Quel fust liee a sa desserte. 

La chose li a descouverte. 

6664 „Sire, dist elle, l’on m’apele 
Andromeda, si sui pueele 
Et fille de roi toute voie, 

Quel que elietive que je soie. 

6668 Eille sui Ceplici le roi. 

Liee sui por le desroi 

Et pour le pechie de m;i mere, ') 

Si sui jugiee a mort amere 
6672 Pour sa langue et por son outrage.” 
Ains que la bele au cler visage 
Eiist sa raison afinee, 

Par la mer vint grant randonnee 
6676 La beste, pour lui clevorer. 

Cele crie et prcnt a plorer, 

Qui sa mort vit toute aparanf. 
Entour assainblent si parant, 

6680 Qui moult la de indent amer, 

Sor le rivage de la mer 
Plorenf et mainent grant dolour. 

Sa langue plaine de folour 
6684 Maudisoit la dolente mere. 

La ve’ist Fen angoisseus pere. 
Chascuns des deus Fembrace et baise, 
Taut comme il a loisir et aise. 

6688 Ne li pueent, au mien cuidier, 

Nulz des deus autrement aidier. 
Perseus dist: „Lessies ester, 


] j Pent-etre faut-il’ lire ici avec C: w Qne fist Caliope ma mere.” 
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Quar riens if i poez conq'nester 
66 9 2 En dolouser ct en duel faire, 

Mes proeurez si vostre afnixe 
Que la pucele soit delivrc. 

Se je cuite la vos delivre 
6696 .Don monstre qui la veult mengier, 
La me donrois vos sans dangler 
A feme, et sans destorbement? 

Bien marieo et haufement 
6700 Seroit o moi ]a detnoisele, 

Quar je suis filz Dane la bele, 

Que Jupiter par For de91.it. 

La bele don dieu me con9ut. 

6704 Je suis cis qui conquis le chief 
De Meduse, et ai trait a chief, 

Par mon sens et par ma piocsce, 
Maintes oeuvres de grant noblesee, 

6705 Dont ne vueil fere grant parole. 

Je sui cil qui par mi Fair vole. 

Se Ton me veult guerredoner 
Ma paine et a feme doner 

6712 La bele ou j*ai mise ma cure, 

Je me metroie en a venture,, 

Pour desservir tele merite, 

De la delivrer toute quite, 

6716 Se Diex le me veult consentir.” 

Cil_ li pvometent, sans mentir, 

Que cest convenant li tenclront 
Et la pucele li rendront 
6720 A feme, quant clle iert delivre, 

Si rendront la terre a clelivre 
Et le regne aveuc en douaire. 

Severn ent et foi Fen vont faire. 

6724 Plus tost que quarriaux einpenez 

Ne puet destendre, ou plus que nez 
Ne vait par eaue descendant, 

Vient li moustres la mer fendant 
6728 A Fembrievement de son pis. 

Petit puet estre li res pis 
De la pucele et de sa vie, 

S’el if a proebainement aie, 

6732 Quar n’esloit pas plus loing la beste 
Que Fen trairoit iFune arbalesie 
Ou plus chine fontle ne lance. 
Perseus en Fair se balance 
6736 Plus haulfc et plus tost chine aloe. 

Li moustres, qui par la mer noe, 
Voit en mer Fombre au jovenciel, 
Qui liault estoit moutez au ciel. 
6740 Cuida doms fust, et sans demore. 
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Pour lui devorer, li court sore. 

Plus tost qu’aigles lie vole a proie 
Descent nil, el forment Pasproic 
6714 A son fan clion trenchant d^acier. 

Le brant; li fet on eors glacier: 
Trestout jusqu'au lieult le li mist. 
D'angoisse et de dolour frernist 
6748 Li moustres, qui navrez se sent. 

De mort li veult faire present 
Et grever lui qui taut le grieve, 
line liore on. Pair haul! se souslicve, 
6752 Pais se replonge en iner parfoiule, 
Puis so tornoie par mi Ponde: 
Gontremont fet les flos saillir. 

Ouques senglers, pour assaillir 
6756 Les cliiens dont il est entrepris, 

Quant il est de grant rage, espris, 

Ne se torna en la maniere 
Que la besfce orgueilleuse et fiere 
6760 Se vait trestornant par air, 

Por le jovencial envair, 

Mes aconsivre ne le puet, 

Quar oil se guencist et remnet 
6764 Plus tost qu'arondele en volant. 

Le moustrc fet souvent dolent. 

A son fauchon d'aeier trenchant 
Li vait les costcz detrcnchant. 

6768 L’eschine et les Hans li defaille 

An fauchon (Punier, qui bicn faille. 

Li sans li court par mi la gorge. 

Le sane voniist, les flos engorge. 

6772 Mault se demaine, moult tressault. 
Perseus fierement 1 ’assault. 

Bien se contient coinme vassaulz, 

Mes li moustres fet a ses saulz 
6776 Saillir Piaue et moulli(‘r les eles 
J)ou jovencel si fort, qiPen eles 
]Ve s’osa cil plus aflermer. 

Une ruche vit sor la iner, 

6780 Qui pert en son, quant mer est quoie. 
La s’afiche cil, si sTipoie, 

Et tient la roche a sa main destre, 

Et fiert le moustre a la senestre. 

6784 Tant fiert, taut chaple sor la beste, 
QtPil Pocist. Lors fu grans la feste 
Que cil dou rivage fesoient. 

La mere et li pares s'esjoient 
6788 Pour Andromeda, qu’a delivre 
Pueent veoir saine et delivre. 

La lor veist Pon bras esteiidre 
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Pour emb racier le noviau genii re. 

0792 Lor fille on mainent a grant joie: 

Clmscuns d’eulz la bese et conjoie. 

Perseus a grant los eonqnis 
Pour le moustre qiPil a conquis. 

0790 Ses mains vait en Piaue arouser. 

Pour le chief Gorgon susposer 
A de fueilles et d'erbe vert 
Jonchie le rivage ot couverp 
0800 Pour le chief ganler de inal metre. 

Les vergetes, ce dist la letnq 
Enredirent com me une roiche 
Par tout la ou li chiez les toichc. 

6801 Les nimjjhes de mer, qui ce viren t, 

A grant merveille s'esbabirent. 

Essaic Pont et derechief 
Esprouvcnt la force don chief. 

0808 Moult s’esbahissent, moult s’esjoient 
De la merveile qu’eles voient, 

Quar les verges enredissoient 
Par la ou le chief atouchoient. 

6812- Ce qui de mer estoit convert 
Itemest vergete tendre et vert, 

Et ce qtie sus Piaue aparut 
Eu dure roche. II i parut 
6816 Par le coral: encore est dure 

La pierre, et la.roidours i dure 
Taut com li coraulz est sor Pondo, 

S'est verge tendre en mer parfonde. 

6820 Perseiis plus ne sh arreste. 

vSor trois autielz trois feus aprcstiq 
Pour fere aus trois diex sacrefice: 

Pour Pallas fist une genice 
682 t Saerefier sor Pautcl destre; 

Mercurius sor le senestre 
Ot sacrifice (Pun veel; 

Sacrifice ot d’uu grant torel A-:;: 

6S28 Jupiter ou moien anfier. r 

Lors en a menee au inoustier 
Perseiis sa nouvele espouse. 

A joie et a haudour response. 

0832 Grant feste \ ot et grant deduit : 

Tons li pueples join* et deduit: 

Sonant tabors, soiient lmisiiics, 

De liras <Por, de coutes poi*])rines 
6S36 Soul toutes ces rues couvcrtes; 

Desfermees sont et ouvertes 
Toutes les portes sans dangier ; 

Pueent tuit aus noces mengier; 

6840 Tuit y assemblent li baron 
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De tout le roiaume environ. 

Grant feste et grant noces y ot. 

Ne vos vueil fere lone riot 
68 fc4 Des mes, lines a lor volente 
Ont vin et viande a plente. 

Quant mengie orent a lesir 
Et beii tout a lor plesir, 

6848 Perseus commence a enquerre 
La coustume et F us de la terre 
Et la maniere de la gent. 

Respond u li a bel et gent 
6-852 Uns des barons a sa demande. 

Emprez li enquiert et demande 
Don chief Meduse comme il Tot. 

Oil li raconta mot a mot, 

6856 Si com la fable le raconte, 

Ains qu'il eiist feni son conte, 

Fu la feste en corrons muee. 

Si comenga grans la liuee 
6860 Et le voloit Fen despoullier 

De s'espouse et de sa moullier. 

— Or vous dirai Falegorie 
Que ceste fable signifie. 

6864 Quant Festoile jornal fa nee, 

Qiii la terre ot enluminee 
Et choca de unit Foscurte, 

(Fcst Jhesucrist, voire cl arte, 

6868 CJere estoile et soleil luisant, 

Qni cliace Foscurte nuisant 
De tenebreuse foloiance, 

De felonie et dh’gnorance, 

6872 Si done luminaire an moncle 

Et joie a ceulz qui ont cuer tnonde, 
Qui descendi don sain son pere 
()u ventre de sa sainte mere, 

6876 De la glorieuse pucele 

Qui fu de Dieu mere et aneele. 

Au nestre altruist en line essence 
Nature de double sustance: 

6880 Yrais Dies fu et vrais lions ensamble: 
Ce sont les eles, ce me samble, 

Dont il est escrifc que Diex vole. 
Glaive ot de la sainte parole 
6884 Dont Diex confont ses anernis 
Et reconforte ses amis. 

Par Andromeda, qui conpere 
La male langue de sa mere, 

6888 Puis noter humaine nature, 

Qui fu raise a desconfitnre 
Et liee iert estroifceraent, 


Allegories de I’his- 
toire d’Androm^de 
(jusqu’au vers 7185V 
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Jugiee a mortel dampneincut, 

6392 Pour le mors de la pome a mere 
Que menga la premiere mere 
Contre le ve Dieti, ce invest vis, 
Mes Diex, li rois cle paradis, 

6896 Nostro peres et nostre chiez, 

Quant vit la puine et les mesrliiez 
On la dolrnfe ame iert jugie 
Pour la mortel pome mengie, 

6900 Pitie grant et compascience 
En ot, et por la delivranee 
D’umnine nature envoi a 
Son cliier fil, qui la desloia 
6904 Des las de morfc et de peclrie, 

Pont tuit estoient entecliid. 

Jhesits, li filz Pieu glorieus, 

Qui de 1'ame estoit curiens, 

6908 Se lessa pour Tame en crois pendre 
Et lever: ee done a entendre 
Perseus, qui note „eslevez". 

Par celui seul fu acliievez 
6912 Li tormcns on Fame iert livree. 

Par lui fu sauve et delivree 
Pes mors dou mousfcre espoentable, 
(Test de la mort ou du doable, ■ 
6916 Qui la tenoit prise en enfer 
Plus lice quen las de fer. 

Peine est uns poissons de mer, 

Que Fen seult „balaine” clamor, 
6920 Qui taut est grans que ee iFest jeus 
Quant voit Fair trouble et orageus 
Kt la miT temposteuse et troble, 
QuVl meismes esmuet et troble 
6924 Par le divers esmouvement 

De son cors, — cambreneusement 
Se jdonge une ore en iner parfonde 
Autre ore se giete sor Fonde — * 
6928 Adont s'arreste et done estol 
Sor mer, qui par son batestal 
Est toute mefie et troublee. 

Tant est la beste grant et lee, 

6932 Tant est dou sablon rassis plaint*, 
Que ee salable une large plaine 
Ou une ille ferine et est able. 

Les gens qui sor mer sont doutable 
6936 Pour les peris de la tempeste, 

Quant sor mer voient cele beste, 
Cuident que ce suit terre fort: 

Pour repos prendre et por confort 
6940 Et pour la tormente escliiver 
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Vienent sor la beste ariver, 

Mes de folie s'entremetent, 

Qnar en plus grant peril se indent. 

60 IT .11 cnident, a lor raaleiir, 

Sor la balaine estre asseilr, 

Si vuelent comirie a terre plaine 
Lai re lor bons sor la balaine: 

69TS Grans feulz i font por eulz elmufer. 
Quant cele se sent eschaufer 
Dou feu que li maronier font, 

En mer se plunge, au plus pnrfont, 
0952 Dont ja mais ne porront venir: 

Ensi les fet a duel fenir. 

Oeste balaine signitie 
Le dyable, ou cil qui sh lie 
6050 Est trop trais et deceiis. 

Par ceste est le monde esmelis 
Diverseraent et triboulez. 

Honis est et mors et boulez 
6960 Cil qui met ensi s’esperance, 

S’amour, sa cure et sa fiance 
Pour mil peril mondain qu’il voie, 
Quar petit li durroit la joie 
696T Qui dou dyable li vendroit, 

Dont mort pardurable ateudroit. 

L’ame est jugiee a mortel paino 
Qui est livree a tel balaine, 

6 90S A tel muustre, a tele belue, 

QiPele la devoure et mengue, 

CPest li Dvables, li Sathan, . 

(Test li poissons leviatan, 

6972 Dont li faulz Juif deceii 

Doivcnt estre en la fin peiu 
Li trais de Parc et de la fondo 
Note la mort, qui tout, affonde 
6976 Et plus ilnel tret dhirbalesfc. 

Li dyable est la male beste 
Qui home et fame devouroit 
Tautest com la mors Paouroit. 

6980' Quant li filz Dieu, por nous eonquerre, 
Fu descendus dou ciel en terre 
Et nez de la vierge enterine, 

Li dyables, qui la saisine 
6981 Avoit sor liumaine nature 

Et par raison ou par droiture 
Soloit tout mordre et tout haper, 

Quar nulz n’en pooit escliaper, 

6988 Quant il vit la mortality 
De la char dont la deite 
Eu couverte repos teinent, 
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Cuida que fust horns purement 
6992 Oil qui vrais Diex et vrais horns iere: 
Hus lui cori la beste fierce 
Qui rieus ne le cuida douter, 

Si le vault mordre et engloter, 

6990 Mes la deitez repoiulue 

I/a d’uu mors morse et eonfnudue. 

Li dyables, ce t ruis escript, 

Fist maint assau 1 1 a Jhesuerist. 

7000 Par Herode premieuement 

Le cuida metre a dampnement, 

Et puis par les Jins emprez, 

Qui moult Penva'irent de prez. 

7001 XL meismes, por lui damner, 

Le vint de trois ethoses t ampler, 

Mes o n q ues n’ot sor lui poissance, 

Ains se prist en sa deeevanee. 

7008 David dist que Jhesus dota, 

Quant il vit la mer qui tlota 
Et les iaues qui snrondoient 
Et jusqiPen Paine li enfroieni. 

7012 Pour la ])aour des Hos de mer 
Se vault a la roiehe aflenuer, 

QiPil mist ou Peru s'esperance, 

Toute sa cure et sa fiance. 

*7016 Diex est cele roiclie naive, 

La roiehe fort, la roiclie vive, 

Qui pert sus la paisible mer, 

C'est cuer paisible sans mner. 

7020 (Ml tint, si.com je truis escript, 

La destre main de Jliesucrit, 

Quant li flos de mer Papressa, 

(/one li .lucres lie le lessa 
7024 Eu nulle tribulacion 

Ne de mort ne de passion. 

Par lui fu Jhesucris gueris 
Et delivrez de tons peris. 

7028 Jhesus, pour Paine delivrer, 

Deigna son cors en crois livrer 
.Pour souffrir passion et mort. 

A son glaive a to moustre mort, 

7032 Quar cele mors que Diex seuti 
Delivra Pame et garanti 
Et traist des liens au dyable, 

Si destruist la mort ])ardurable. 

7030 Lors fu la feste grant et bele, 

Et Perseus prist la pucele, 

Quar Diex a Parne nete et pure 
Est espous, selonc PEscripture. 

7040 Moult est Paine boneilree 
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Qui teak espous a espousee, 

Jhesucris, li vrais delivrerres, 

Li vrais salus et li remberres, 

7044 Par eui Fame fa delivree, 

Quant au enable estoit livree 
Pour le raesdit, pour le mesfait 
Que la premiere mere ot fait! 

70 iS Par les verges qui roidissoient, 

Quant dou chief Gorgon s’apressoient ; 
Par le corail ineisraement, 

Qui roidi par ratouchement 
7052 De Gorgon, fors de Piaue, a plain, 
Note Foil que cil qui sont plain 
De la pnour Dieu, qui les touclie, 

Sont si ferine en cuer et en bouclie 
7056 Et perseverant en un point 
QiPii ne se flechiroient point 
Pour flot, pour trouble ne por vent 
De nul mondain esmouvement, 

7060 Ains sont si feme en lor voloir, 

Qu’il sont come esleve en Pair 
Par droite contemplacion. 

Cil qui lor cogitacion 

7064 Ont mise aus biens dou monde inner, 
Qni plus sont perilleus de mer, 

Sont si inconstant et mouvable 
Et tendre et foible et flecbissablc 
7068 A vaine dissolucion, 

Qu’il lFont pas ferme enteneion 
A Dieu cognoistre ne douter, 

Ains se lessent corre et floter 
7072 Selonc le mouvement dou monde, 

Qui sous soi les plonge et affonde. 

Li bues, li veiiulz, la jenice 
Dont Perseus list sacrefice 
7076 Aus trois diex. puet signifier 
Que Jhesus volt sacrifier 
Son cors et sa cliarnalite 
A la trible divinite, 

7080 Quant il volt de son cors deniable 
•Les apostres paistre en la Chaine *), 

Et quant il, pour nous delivrer, 

’ Se vault en crois a mort livrer, 

7084 C’est li toriaus preux et vaillans, 

Li liardis, li bien bateillans, 


D Evidemment: „la Cene”. 



QUATKIEME LIVRE 


159 


Qui o le cors se combat i 
Coutre le leu, si l’abati 
7088 Et la proie quhl' avoit prise 
Li rescoust par sa vaillantise. 

Si le fist mat et marmiteus; 

C’est li veaulz dous et piteus 
7092 Qui fu menez a sacrefi.ee 

Por uostre amour; c’est la jenice 
Qui cle sou let nous a peiiz 
Et alaitiez et einbeiiz. 

7096 O' est cil qui o la de'ifce 
Espousa nostre liumanite. 

Moult doit estre liee et joieuse 
L'ame qui tel espous espeuse 
7100 Efc dont Diex veult fere tel feste, 

Qui taut est et riclie et honeste 
Que tuit i treuvent a mengier 
Vin et viande, sans dangier. 

7104 Tuit i sont semons de venir. 

Or se doit coiutement tenir 
Qui veult venir a eele joie. 

Saullers lines, *) gans blans et corroie, 
7108 Aumosniere de large tour 
Et vestement de bel atour 
Et chapiau de flours doit avoir 
Qui la vient, si devez savoir 
7112 Qu’il doit chanter joieusement 
A harpe ou a autre estrument. 

La harpe et ses sons signifie 
Le douz chant et la melodie, 

7116 La bone jubilation 

D’atempree confession 
Et cPoroisons et de loenges 
Que cil doit dire au roi des angles 
7120 Qui venir veult a ce deport. 

Chapiau de bones vertus port; 
Aumosniere ait de charite 
Et painture de verity 
7124 Saullers de nets conscience 
Et gans de bele contenence; 

Vestemens port de sainte vie: 

L’ame qui ensi est garnie 
7128 Doit bien venir a eele court, 

Ou ehascuns et elmscune court 
Pour vivre pardurablement. 

Bel fet estre au noQoiement 


l ) Des souliers neui’s. 
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7132 On Panic u son cspous se digue. 

Li vins est de la bone vigne 
Dont Damediex fu prooignerres, 
Cultiverres et gaaignerres, 

7136 Ensi com PEvangile escript. 

.Li vins (Pest le sane JliesueriL 
Dont li espous serfc a sa table. 

Blanc pain de vie pardurable 
71 -I'D Sans 'avarice et sans eschar 
Done et savoureuse char 
De Paignel ingnocent et nionde 
Qui purga les pechiez don monde, 
714 1 Et qui, pour nous sainctelier, 

Lessa son cors sacrefier. 

(Vsfe grant feste, ce m’est vis, 

Tient Diex, li rois de paradis, 

7148 dliesus, qui la sainte ame espouse, 

A Pasque, en la chambre s'espouse, 
Dont dut bien la chambre aorner 
Et netoier et atorner, 

7152 Emplir de bon odourement 
1/ame qui veult honestement 
Recevoir Despoils plain de grace, 
QiPil lPi truist riens qui li deplace 
71 50 Ne qui offende son regart. 

Qui vient aus noces, si se gart 
QiPil ait bele robe a parer, 

Quar oilier le porroit comparer 
7160 Qui idavroit robe noceable: 

En cliartre obscure et redoutable 
Seroit jetez honteusement, 

En enter pardurablement. 

7164 IFame qui Pespous rccevra 
Netement bele feste avra 
Ghiez Pespous, a sa haute table, 

Aulz cieulz, t‘ii vie pardurable. 

7168 Annin sent qui bel le recoivent, 
j\Ies (*n ])oi (Fore h* deeoiveni, 

Si le vuelent vilainement 
Gifcer furs de son tenement 
7172 Et tolir par force s' espouse, 

(Pest la sainte ame gloriouse, 

Pour cui reembre et delivrer 
.11 se vault a torment livrer, 

7170 Comme le monde et ses amis, 

Oil qui ou monde out lor cuers mis, 
Qui Paine et Pamour Dieii desprisent 
Et les mondains delis eslisent : 

7180 Cil s'efforceut par lor outrage 
De dessevrer le mariage 
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De Tame ct de Dieu son ami. 

La char, le monde et l’anemi 
7184 Efc ceulz qui a lor part s'otroient 

Sont cil qui Tame et Dieu gnerroienf. 

— Si com la fable le devise, 

()t Amlromede o feme prise 
7188 Perseiis, quant par son effort 

Of mort le moustre tier et fort. 

Grant joie ot a cost manage. 

Perseiis les lois et F usage 
719£ Des gens de cele ter re enquist. 

Puis lor conta com me il conquist 
I/ceil aus trois filles le roi Force, 

Par quel engin et par quel force 
7196 II trencha Med use le chief, 

Qui les gens metoit a mesehief 
Et fesoit pierres devenir, 

Et come il vit nestre et venir 
72,0 0 Don sane dou moustre espoentable 
Pegason, le clieval voluble, 

7&02 Si com vous Foist es en conte. 


R£sum6 ' des vers 
6586-6861 (voir le 
Sommaire). 


Verh. Kon, Akad. v. Wetenseh, (Nieuwe Ileeks) Dl. X,XI, 


li 
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1 — 14 manquent dans C — 3 B qui — 4 B qui or -—7 B ysmeneodanes — 
8 B thebonianes — 12 B par — 15 0 Neys les trois filles — 16 0 Sunt; de P. 
— 17 C Qu’il fist mettre — 15) 0 nottoniers — 23 B lui font — 24 C despi- 
tant — 27 C cil — 30 C felon nesses — 31 C a — 32 C Li feste — 33 C 
bo cun — 37 C ou damoiselles — 38 B ha i esses — 40 C Se — 41 B ceste — 
43 C chief wan qua — 45 C vis — 40 B porto es m. ; G Pas no se moustre a 
descouvert — 47 B n’y; C Et bien husche — 48 G Et qui le (lieu — 40 C T1 
lui — 50 B font grant; (7 a — 53 A Libor; B bronus — 53 — 60 man quoit dans 
G — 54-6 nicteheus — 55 B Neseus — 57 B evnn et iacus — 58 A Leneus 
elpere — 61 C prioient — 63 0 Entra tons autres li plus beaux — 65 B trois 
chiefs; G chief feminin — 65,6 inter vert is dans 0 — 67 C boutc — 70 B Licur- 
gum; G de noise — 76 B salcurial — 77 manque dims B ; C pour — Apres 78 
B ajoute : Et a leur delicacion — 79 C Et emplire — ■ 81 B napes; 0 larges — 

83 B karoler ; 0 treschier — 83,4 inter verik dans C — 85,6 manquent dam B — 

89,90 manquent dans B — 90 C esioir — 91 C tons leurs espens — 95 B pre- 
mierement — 98 C Misericors — 102 0 idles — 105 B esciaiville ; G La tierce 
ourdiat et tist en toille — 108 O Suers si — 109 G Et tissoient — 110 C L’une 
les a mis a r. — 112 G solacier — 115 B bonne a — 117 V Faeorde — 120 B 

Quelle fhibe; C Et quelle — 121 B El ne — 121,2 manquent dans C — 122 B 

fables et de c. — 123 C Car maintes belles en x. — 126 B palatine; C qui 
ceux — * 129 G Qui n avoit vaillour — 130 G Si savoit bien c — 131 C puis 

coulombe ort et viz — 132 C ce m’est vis — 138 V N'en a fors qu’ele le con- 

chie — 139 B Qu’elle; O Si savoit bien — 144 B voirement — 145 O ses 
deeepcions — 147 G cevilleuso — 149 C venimeuses — 151 O trestous bien le 

deanue — 152 O Et ainsi en p, le mue — 160 0 Les a. si pris — 161 B Que 

ne p.; G se p. conseillier — 167 C N’a droite voye ravoyer — 167,8 intenertis 
dans G — 169 C assote — 170 B qui les — 171 (■ Qu’il les fait a leurs fourfais 
pr, — 173 O Autreai c. cilz qui p. — 175 AG Aussi — 176 B Pescolc; G han- 
toient ' — 177 A esnuee — 179 B Car tels Liens se ne pevent — 180 B sot; G 
Ne sans p. — 1.82 G ou — 183 G Son corps — 184 G La fu son malice rases — 
187— 218 manquent dans G — 188 B et c. et a, — 189 — 218 manquent dans B — 
197 A les doubles — 221 G est — 223 G leur — 227 B li auteurs; C Aussi 
conmie aultre — 228 G Si vous diray la verito — Apres 228 A ajoute deu.v rers : 
Ceste histoire et I’alegorie que ceste fable signifie L — 

Ici se place l’hisloire de Pyrame el Thisbe 
(vers 229 — 1169) 

1170 — 1267, manquent dam B — 1173 C Qui — 1176 G Mats a mettre le u. — 
1180 C Be vilte de c. — 1183 O S’umnlia — 1185 C Pour tout s. — 1190 G 
Fu tains si com dist Fescripture — 1199 G se oftri — 1201 G Lhi mostmut sa 


r ) Vu 1 excellence du ms. A, il est pennis do supp»>M.*r quo quelque litre ou ruhrique 
s est gliss4 ici dans le texte. 

2 ) Yoir l’Avant-propos de ce volume. 
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grant — * 1202 C Souffrir — - 3203 C Pour nous fa ire a lui acordance — 1207 C 
Ainsi — 1212 C rives — 1213 (J iuront — 1214 C blasiemes — 1215 Clcwdim- 
gies — 1225 C preudomme — • 1231 C sa niort v. — 1235 0 le e. — 1236 C 
clescendra, puis: Dieu plain de gloire rentera — 1240 C Ceulz qui leur tumps 
vuelent user — 1241 C Es delis du monde porter — 1242 C vivant — 1244,5 
intermiis dans 0 — 1251 C Lea nines avoit — 1252,3 0 inter rerfis — 1252 C 
Ny apaisies ny assases - — 1255 (■ qui demeure — 1256 — 65 munpieni dans C — 
1260 O yne — • ,1271 B a la, sienne — 1273 B Puis que entrez — 1274 C Et 
dist quant somes en nmtire — 1276 B qui (lout. — 1280 C degoulet — 1280 C 
le liontoit — 1202 C Et par (ptel voye s’acontoient — 1203 manque dan s O — 
1208 C d. ot dedeiis — 1200 B qu’a bien petit ; C Que petit tient qu’il n* enz. — 
1302 C Eli — 1305 B subtilment — 1306 BO sou(b)til — 1307 C li lait — 
1300 C de fors las et deliez — 1312 B set — 1316 O De ces — 1317 B Et 
quant M. fu d’a. s. — 1320 B Et si se; O entrebaisies — 1323 B Mais plu3 fort 

tire; O Plus se renmevent — * 1324 C Et plus vont le las — 1325 B leur font 

empesehement ; O Lors se vont torment demenant — 1326 C Vulcans a fait — 
1320 C La d. — 1331 O prirent — 1332 O cilz les — 1333 A Cil — 1334 B 

Que — 1342 — 14S7 se trouvent dans C apres le vers 1577 — 1343 O trouvee — 

1344 AB Avuee mars en un lit gisant — 1346,7 iuferreriis dans B — - 1346 B 
Venus en fu desconfortee — ■ 1347 C M. l’o. e=4 puis si alee — - 1318 A sot; V 
sa puterie — 1350 O A un seul honte se ])assa — 1350,1 infercertis duns C — 

1352 B honte — 1353 C Car tro]) avoit — 1354 C Que lie list tons ses talens — 

1355 C Trop en fu puis v. dolens — 1362 B Asprement aver — 1364 C aceusee — 

1365 (I 1 Et son amour manisfestee — 1366 O Don! il avoit foment mespris -- 

1368 C Esprouver li fern c. — 1372 C Trap est phebus, puis le ms. ujuufe: Sep- 

tieme roy apres ' bellion, Eurynome la mere a non, Et si com toutes femmes ille, 

Vaint en beaute la vaint sa fille — 1378 B ressambloit ; C Dont elle ne fourlig- 
noit mie — 1379 O Pense phebus — 1381 (J viser — 1382 B a; C Est — 1384 
A a — 1300 C pourroit — 1303 C cil cheval — 1304 C aux, de — 1397 B 
femes — 1400 B QiPa c, ; C Par conseil viegne — 1401 C fist — 1403 C tamps — 
1404 O phebus — 1406 B toute — 1407 B Inn ; C qui le c. — 1409 A voit ; 
soleil — 1412 B ot — 1416 B en manque — 1418 C entre ses bras saisist — 
1410 C Enforce li mais bien lui sist — 1420 C Ceste force a — 1423 C Pot ia 
a. — 1424 C phebus — 1428 (J Ceilui (jui son pere estoit — 1(20 B est ainsi 

a h. ; O Coment sa idle le hontoit — 1430 B encaintre; O Coment phebus Pot 

encliantee — 1431 B a cointie; O Qui la folle avoit aliontee — 1432 B en ot cil 
quant Poy — 1434 C Cliques le fel iPen ot pi tie — 1435 O phebus — 1438 B 
parcier — 1441 C Mais n’v avoit mais fors le c. — 1442 O en fu ales — 1443 
O en fu phebus — 1445 B puet — 1447 B soutilment — 1447 — 51 C Lors se 
la fable ne nous went; Xusqtii du corps line vergete; Piainne du corps longue et 
greslcte — 1451 B c. est h. — 1453 C phebus — 1454 C phebus — 1455 B 
portee — 1456 C Par quoy s’amie — 1458 B o Jui; O a lui — 1450 B esmarie — 

1463 O N’onques puis en lit ne concha — 1464 — 73 O Aims est a plain sans 

couverture; Tons jours a sa regardcure; A la lumiere du soleil; Ne puet ailleurs 
tourner son oeil — 1466 B vit — 1474 V a mem* caste d. — 1475 B qui taut 
yert pi. ; 6' Com cel qui ert plainc de — 1476 A sane; <’ Qb Telle perdi sens et 
memoirc — 1477 0 Et se la fable en fait a croire — 1478,0 munqnenf dan h C — 
14SO 0 rouge et jaune — 1481 C devint ce me s. -—1482—87 C Car par amours 

perdi la vie; Aultrement Pappelle ou soussio; Puur le soleil qui la hour sieut ; 

Soussie appeler on la sieult ; Ceste fable exposeray ; Et la sentence vous diray — 
1486 B aufresi — 1487 C aime si — 1488 B despondre; (J exposer — 1401 B 
richesco — 1405 B Aux preudons et; C Si preudomme — - 1406 manque dans C — 
1400 O et benivolence — 1501 B grant et pour; C Pour la moisteur et pour le 
chault — 1503 B Oils sont — 1506 A de mours; B semblans a v. d’amours — 
1500 B par — 1512 0 d. en celle heure — 1513 C et crueuse; B et male et 

11 * 
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revre — 1510 C qu’il — 1518 C Pour; se dessevro — - 1510 B le — 1521 B 
ioint; C la mointurc — • 1524 O Se humour — 1525 CS a grace et sa benivolenee — 
1520 B forligne — 1528 C autre m. — ■ 1501 C departi e — 1504 — 7 munquenb 
dans O — 1550 B Qui lie — 1551 B Mars estoit amis a la belle; G m, lamis 
et — 1552 B lioms eh. — 1557 BO desvoyer — 1558 G ses m. estoit levez — 
1550 B Qui s’estoit en cuivre enouvrez — 1500 B forgeric; O favrerie — 1501 
O Li diex menoit la d, — 1503 C lui — 1505 G demourent — 1507 ww, qu’il — 
1508 B nuds — 1500 B ii — 1572,3 inferrertis dans 6* — 1574 C Qu’el — 

1575 G Trose dolu — 1577 C Mieux a mast que se fust tapis — Ici se placent 

dans C les vers 1842 — 1487 — 1578 — 1081 man quant dans C — 1581 B en out 
trop — 1582 B leurs — 1501 B en — 1502 B les diz — 1505 B qu’il — 

150G B Co qui — 1001 B sot — 1002 B Et s’il — 1000 B k — 1007 B que 

pas ne — 1017 A la — 1024 B par — 1025 B sa manque — 1027 B bee — 
1028 B qu’il; l’ait elder — 1080 — 1755 man quant dans B — 1080 C eat aussi 
com — 1040 O mauls — 1044 O dessevre — 1048 O nel — 1051 O a. plours 

mors et perte — 1052 O n’a liulle ricn — 1058 C Tors dampnage et neisun 

bien; C’est le feu qui art sans estaindre — 1000 C Pl. m. — 1005 A sarnie; O 
Souvenir que tous niuux amasse — • 1008 C refroidie — 1071 manque dans C — 
1073 C fait faire — 1074 C p. malvais tours — 1075 C A. ne puet avoir bon 
cours — 1670,7 hitervertis dam O — 1070 C fremour — 1081 O A. a. or fr. — 

1082 O joyeux, ires . — 1083 C enfers — 1084 Q tout manque — . 1085 O en 

manque — 1080 O espris — 1087 C Bien et mal met tout — 1080 C le — 1000 
C grieve et g. — • 1004 C De ceux a, — 1005 C a son gre vuellent user — 
1600 C aucune — 1G07 C elle du — 1703 O Aucim le destourne — 1708 C 
tormens — 1714 C du — 1716 C pr. engine — 1722 C tr. a redire — 1723 C 
avoit — 1724 C arner — 1720 O Taut y pert il — 1734 C Desoouvri — 1730 
C Parsure — 1740 O durement — 1744 G Que oeil — 1747 O se 1. — 1748 (' 
Car cilz qui — 1740 O Ne puet a.paines — let C doune, an lieu des vers 1752 — 77, 
une cowrie „alef/oriv \ quit me sernbk sans intend de npruduire iri - — - 1702 A Qu’el 
fu — 1704 B Par — 1700 B disolee — 1772 A Ou que qu’il — 1777 B la — 
1770 C Crut Pencens premier ce (list on — 1781 (! eest lespice — 17SG B et 
bonne m. — 1788 V C’est voir le s. — 1700 B puix — 1707 O pourra trouver 
e, — 1708 O Moult la doibt bien pour elder t. — 1800 C espous — 1801 6 

Quelle — 1802 O N*il; despoile — 1803 B ou —.1804 B ou *— 1808 B les — 

181.1 A la — 1S14 A de ce pl; O Plaine fu de s. — 1818 C ceste en fu — 
1820 C Telle puet estre a d. a. — 1820 — 30 O Moult grant ire au cuer reeevoit; 
De la sancte que celle avoit; De la vie qu’elle inaintint; A lionte et a vilte le 
tint; Les foies gens soubges d’oultrage; Des bonnes euvres a la sage — 1834 A 
leucliotoe menoit — 1830 O Quant ils voient aus l)ons bien faire — 1840 O Si 
les vent sms gens di daman t — 1841 O Et par leur envie blamaut — 1S42 B Et 

les a. — 1851 (■ Si comme celle fu puuie — 1852, 3, 4 C Qui pour dieu fu a 

mort livree; Vive enfoyo et enterrec — 1855,0 O Mes dsunedieu ne oublie mie — 
1859 B que (lieu ne s. ; V N’iert il jsi que d. — 1800 C que ne soit p. — 1861 
G Si Pemporte t. fl. — 1802 C Des e. — 1803 C comme (list — 1S05 B En 

l’e. — 1800 B mallureuse ; O La in. la m. - — 1870 O Par son o. par sa f. — 

1871 C Par s’e. f. — 1872 O Car diex n’a cure d’e. — 1S73 G De fel ne de 
m. — 1870 C Les 'vanites les malvaistes — 1877 C — s — 1878 O C’est — 
1870 B chiet et seebe — 1881 C en grans jeux — 1882 G Estre exsauehies iusqu’a 
air — 1885 C Si sont seigneur dessus s. — * 1880 O les out en poi trespasses — 
1803 C puist trouver — 1805 B Ne devroit nulz a. e. — 1807 C P. qui plus 
tost muerent en sachent — 1800 0 Que mi preudome a petit d’avoir; B floistre — 
1000—23 mianqueni duns C — 1002 B desire — 1004 B la mescreant — 1005 

B la mesebeant — 1011 B Es — 1014 A c’il — 1021 B S’il — 1022 B La — 

1030 O Si saves du roy par boidie — 1031 O Par traisou et par envie — 1932 
C a 1933 C Si que phebus Pot — 1034 B Et com — 1030: cCabord sauti 
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dans puis mis en has de hi paqe : C Dient ne scevent la parcille — 1044 B Si 
lie; C voir nullui a. — 1015 C Cil n’est — 1046 C oontre of — 1047 0 Apres 
devoit — 1051 C Sage et d. — 1052 C apaisie — 1953 0 acoisie * — 1955 0 Le 
delphins ; A dampmis — 1056 B ert et; C ne manque — 1057 UUne — 1058 C 
L’amoit si que tonte en desvoit — 1061 A Dont la dame en fa — 1062 C le 
fist rnuer en p. — 1063 B que en unc serre — 1064 C son — 1065 0 Ou en 
nn puis lui trebusclimit ; L’oecist de picrres a tourment — 1067 B Qui, font — 
1070 A Giton — 1072,3 manqueuf dans C — 1074 C De mal euvro — 1975 ( 

Or — 1076 C teluis — 1077 G De IV — 1078 G J. qui e. iere — 1070 B 

enroidit; C avint en telle ni. — 1080 B Qui — 1081 B Et si vous diray; 0 Je 
vous; puis le me me rent repute — 19S2.4 vesquireut — 10S2 — 6 numqmit dans O — 
1083 Mss. plumes — 10S4 B . pvalterons — 10S7 C Cr. dahnacis; B filax — 
1080 B iouvenetes — 1006 CL qu’en leur fin devinrent f. — 2001 O oez — 2005 

B Si l’on en d. Y1I cent; C Sy y en d. cinq cent — 2007 C i vient — 2008 

B revient — 2011 G a non — 2014 G Si en say miex — 2010 B pot on, avis — 
2023 A savoit; C Et se son non nulz ne savoit — 2024 C — ions est n. — 
2025 C fu — 2026 A nays — 2028 B Se party — 2020 C mist tout son sens — 

2030 B A; G cliercher e. t. — 2031 G Et pour savoir — 2035 AB vit — 2030 

C Nulz n’i osoit querre le fons — 2040 B roiehe; C sans ordure — 2041 ( 

Clos ert environ de verdure — 2043 C A ert ])as samblnns a farine — 2045 C 

One n’avoif - — 2048 B tr. urs; G upris tr. de Fare — 2040 B N’el; C savoit 
tenir le dart — 2051 C A courre apres les s. — 2052 A pignier 1. — 2055 (■ 

laver et — 2056 G et se mire — 2058 B et — 2050 manque dans G — 2060 

G queillant ces — 2063 B ellc ; qui v. — 2064 C en — 2068 B le; C Mais 

aineois se volt acointier — 2060 V Pour le crops pnrer et cointier — 2070 C 

Lors a mis tan tost .son avis — 2071 O En purer et pollir son viz — 2072 O 

va — 2073 G Et dist enfes belle p. — 2074 G En qui tonte beaute hubonde — 

2075 G Yoir il n’a ton pared ou nionde 2076 G Dont — 2077 B One; G Car 

plus — Apres 2079 O a joule: Gupido le fils de venus; Se tu ez mortez devenus — 

2080 O Filz fus — 2081 C Et de beneuree — 2084 G Ber en sunt ceux — 
2085 G atiennent — 2086 G en est bien eureuse — 2087 C ta feme ou — 2002 
C m’aimes — 2008 A prens — 2000 B grant — 2104 A H. sans pr. — 2105 
Bf 1 desvoier — 2106 C tel ----- 210 7 G Adont ot v. et h. — 2108 0 Rouges 
devieut — 2100 C mais -- 2110 B est — 2111 A et son vis — 2112 G La 
belle — 2115 G le — 2116 B desvoi — 2117 B Si; C et c. hire - - 2110 A 

estre et. lui — 2120 G que lui — 2123 G te deguerpirny ----- 2124 O delivre- 

ment — 2127 G Lors tourne en line repostaille - 2128 B ne; G Ne volt pas 
qu’elle soit veue — 2120 B Lez; G Tonte cove s'est la tenue — 2130 B Puis 
espie — 2132 G Sus; et atempree — 2136 C s’en vait — 2138 O la treuve bien 
atrempee — 2130 C Que sa besongne a nprestee — 2141 C pucelle — # 2143 C 
Sa — 2148 B convenauce — 2140 C 1/enfes se ieue et se b. — 2150 C sale- 
taut — 2151 B en non les bras getant; C Et ses bras estendre en noant- — 2152 
C dessus Peauc 1)1. — 2153 C escrie — 2155 O ferny de toi — - 2150 G le ^ainf 
et lasso — 2160 B ])aumoiant — 2161 G Et par tout son corps tnstomiaut -2162 

C Mulgre lui et dessus — 2163 C Que son delit — 2164 G sViforee — 2165 ( 

pour ])lus atm per — 2166 G lui se — 2167 C Fi lace - 2168 B s. aigle le pr. ; 

C Que anguille ne fait le prennnl - 2100 G Et })lus le vait entretemmt — 2171 
B les lnurains; C Que lie fait yerre les Ions ra\ns — 2172 G Et quant vit - 
2175 A i — 2176 (■ Son delit qui taut le destraint — 2177 O Qui pour l’eaue 
point lie s’estaint — 2170 C 8e d client et celle lui crie — 2180 G AL dist elle — 
2181 B t*y ; C Com ta d. te g\ — - 2183 A ne te ser virus ; B ne deseverras; ( 
partiras — 2184 C Beaux sires diex que ce vees — 2185 B que vous me d. — 
2186 B Un don que ja mais — 2187 B Ne sole de cestui partie — 2188 B 
Ne ne — 2180 G serous - — 2100 G Li damedieu font sa pr. — 2101 C sunt 
ioins — 2103 C Ces veissies ce ert avis — 2104 C croler et atisier — 2105 B 
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Tons; 0 L’un a Fautre et — 2200 G Ainsi sunt aiont — 2201 0 Et si ne suit 
ne l’un ne Fautre — 2200 C tort — 2207 C delie — 2211 B Car si com; O 
transmues — 2213 B Qui estoie; G tons horn v. — 2210 B si s 5 i; C Se c’est uns 
hom et il s’i h. — 2218 O Foroison — 2210 O la raison — 2220 C Q ( ne la f. a 
tel p. — - 2221 B amoleioir; C> Que membres change a son voloir — 2222 G Car 
ciLqui la b. se v. — 2223 B femme y d. — Lea vers 2224' — 51 se tr o uteri t dims 
O up-res h vers 2380 — 2227 B ne tenez — ■ 2228 O est manque — 2220 G Est 
li liens — 2230 C ionotion — 2238 C Ens on qu’el; conferme — 2240 B voit; 
0 la — 2241 0 Se c’est femelle vers s. — 2242 G Et se c’est malle a dextre lez 
p, — 2243 0 Ainsi est cilz entremelles — 2247 B nature — 2250,1 manquent 
dans C — 2251 B poser — 2255 B Et; et; G laver en — 2250 B Et — 2200 
G ordure — 2201 C de tel f. a cure — 2202 G Car li liom qui si a — 2203 C 
Grant m. est — 2200 C celle — 2207 C taut — 2208 0 De grant vilte — A pres 
2270 B ajonte: Qui ne s’i ust tantost hurtc — 2271,2,3 se trourent dans B api'es 
h vers 2275 — 2272 B en ce; C celle en cost - — 2273 B iointiere — 2274 C 
Qu 5 abaubis et mas ne se tiegne — 2275 C Et que son cuer ilos ne d. — 2270 

G qui, atrape — 2277 B qui lui ; C A paines vient qu’il en e. — 2278 — 81 

manquent dans C — 2279 B Mai le fait — 2280 B Qui est — 2282 — 2389 man- 
queni dans B — 2288,0 in ter te His dans G — 2292 G En qui beneuretes esclipse — 
2290 G Celle est chief — 2300 C tel — 2303 G qui tout atrape — 2304 C Iiien 
n’est qui lui puist escbaper — 2305 C Mais qu’elle le puist agraper — 2300,7 
manquent dans C — 2308 C tel; baaigne — 2311 C Sus — 2315 G abhominables 
— 2317 G tost — 2318 C et ses — 2319 G plus tes biens a eslis — 2323 O 
amans — 2324 G condampnement — 2329 C atrapa — 2331 Et chei en cheri- 
voison — 2332 G molz et rhetis st vilz — 2334 G pur net et sainnement — 
2335 G et manque — 2330 G Qui — 2339 G v. puis le — 2340 G Et issir de 
leur h. — 2340 C carre — 2347 A la lorsable; V el moyeu d’oiseux d. — 2348 
0 assoche — 2348,9 in/errertis duns G — 2351 A el — 2352 G La devocion — 
2353 0 Et tout le bon — 2354 C Ens en Fe*tat de vain d. — 2355 G Lora 
semont la chair et atise — 2350 G Vers le charnel — 2357 C courent — 2359 

G A Eiaue et s’embourre et — 2302 C avis — 2303 G La font orde inellee — 

2307 C Si — 2373 C Sus le mire — 2377 G Font trop desconiugahles couples — 

2384 0 la meliee — 2385 O Moustreuse et plaine de perilg — 2380 O Car plus 

les honnist — 2387 C feminine — 2388 G les — 2389 G leurs — 2390 — 2529 
se trommt dam O aprh le vers 2785 — 2390,1 manquent dans G • — 2392 O Les 
suers ont — 2393 B s’en — 2394 B ouvrage — 2390 B despisent — 2402 G 

leur - — 2403 B flairoient; C bien — 2404 A Saffrans et mirres — 2407 O feuil- 

les — 2408 B Tins devint li; 0 Estains devint une p. — 2410 G Et Fcstain 
devint verte fueille — 2411 O La pourpre une autre coulour queille — 2412 C 
Eoisin en grape lors devint — 2413 O Le roisin incur couleur tint — 2415 C 
tout — 2410 A et unit — 2418 B La on les trois suers — - 2419 G Moult grans 
ciiandeillez — 2421 V suers — 2422 G Sunt mlt avis leur est qiFel o. — 2420 
B les maisons — 2427 B npparoilliez — 2430 B Fa untie; C les angles — 2433 
C aletes — 2438 B a tieboison — 2440 B Ne non p. ; C Si, mot — 2441 B Ens 
es maisons se vont i\ ; C De dueil leur doibt bien le cuer fondre — 2442 G Car, 
se par unit non — 2443 G Et qui en melt savoir le non — 2440 O en son p. — 
2449 O baehum • — 2450 C a desmesure — 2452 A despisoient — 2453 G vin 
b. — 2455 G laisserent — 2450 B trestout file — 2457 B cli. autre lin; C Quant 
qu’orent tissu et file — 2458 manque duns B\ G et autre lin * — 2459 B Enga- 
gierent — 2400 B est — 2401 A faire; B teille faille ; C toillc — 2402,3 man- 
quad dans G — 2402 B disables — 2404 B du mestier — 2405 G Si quo d’autmi 
bien out mestier — 2400 G Et le leur et Fa. v. - 2407 G laisserent — 2470 — 
2520 manquent dans B - 2471 G est — 2473 C par — 2475 G yvroign et 1, — 
2477 C Et s’est paxulu (plant qui \ e. . //.-res 2477 G ajonte: Oultre nature 
soubstenue ; Qui est de moult pou repeue 2485 G Les vins leur gastent les 
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poumons — 2481) C Qu'on fin par povrete luendie — 2402 — 7 manquenl dans C - - 
2408 C Li pluseur pour avoir a. — 2400 C Sont larron on nmrtrier de gent — • 
2500 C S’y s’en font — 2504 C a d. — 2500 C abrievo — 2507 C grieve — 
2510,11 manquenl dun s* C — 2510 C Si met home hors de son sens — 2517 (' 
Et le tourne en malvais appens — 2518 C Dont ehieent en p. — 2510 (J Par — 
2520 C Qui les fait — 2521 V batailles — • 2522 O corporeux — ■ 2523 (■ Et. fait 
perdre les temporeux — 2528 C yvresee m, — 2520 C Qui fait a male tin vcnir — 
2530 A i manque — 2533 C on voit le m. — 2035 C villainement — 2538 ( 
despiter — 2540 C Et mettre en inobedienee — 2543 B dionx — • 2544 B Et 
Pautre eseorguelleux de vie — 2545 C Ces; tres grant — 2540 C A ces trois pres 
tout obeissent — 2547 C ourdissent et non tksent — 2548 C Tel chose qu’on ne 
puet assir — 2540 B on ne; C Nulle rien ne leur puet seir — 2550 A Et la - — - 
2557 A viande et de — 2558 C plus dire — 2500 C dieux — 2503 0 et 
manque — 2505 B Tons; tons — 2500 B belle — 2508 A a manque; B nux — 
2500 B' Que; que qu’il — 2570 B est orgueilleux de vie — 2571 V Qui vcult 
estre tres bien s. — 2574 B toute autre — 2574,5 inierve.rik flan* C — * 2575 B 
et as. — 2581 B les trois seurs a. n. s. ; C suer vnelt s. — 2582 B cause — 

2585 C se — 25S0 B taut voir — • 2503 B s 1 manque — 2505 V attendrc — 

2500 V que nulz n'i faille — 2507 C 11 n’ert j a assouvis sans f. — 2508 C a 
si — 2500 B en — 2000 (* Puis c. a volatille — 2007 C Ouvrans — 2008 (' 
mettre — 2000 C euvres de perdicion — 2010 A s'esjoit ; 7/ a. m. f . ; V Vn ted 
qui se met a m. f. — 2011 C et; et munquent — 2012 C Fait un tres perilleux 
s. — 2014 C am — 2015 C emportera — 2010 C arm eutour ltd voter — 2017 
C Les (1. et tourmenter — 2020 (' le — 2022 V dolans — 2023 C volans — 
2024 manque dans C — 2020 C En — 2027 C point del. — 2620 B vagueront — 
2032 — 2785 manqueut dans B — 2034 C perdicion — 2838 C grans — 2030 V 
])ur simple — 2042 C Endementiers que — 2043 C delice — 2045 O cloche — 

2048 C Et le bon a mise s'entcnte — 2650 A o; O il — 2054 C Pour p. et 

pour — 2655 C le vice — 2058 C Est la b. — 2000 C II est c. p. — 2002 C 
(Test — 2668 (■ malvaise — 2070 C Oils et celes — 2073 C en — 2075 O Dieux 
lez tient de sa maisnie — 2078 O Accroistre — 2070 C aequerre — 2085 C 
craignent — 20S0,7 in fencer /k dans C — 2087 C Et pour — 2088 C et ilz ont — 

2080 C passible — 2000 V souffizance et p. — 2003 C souffist — Bn ire 2004 el 

2005 le ms. V a joule 18 errs: 

Et de lours nourrecons curant 
En eux moustreut les euvres boimez 

Et liement portent les sommez 

Et les travaulz et les cultures 
Qu’ilz souffrent pour lours nourretures 
En eulz moustreut les buns esliz 
En eulz blament les Ibis delis 
Par quoy ilz aient eoguoissanee 
Du bien qiPent isteront d’enlance 
Ear fro]) miex est bien reeevus 
Quant en joiueee .ed coneeus 
QuYn vielieee ({iii eiiibuvree 
Est en joiueee et doetrinee 
Et en mat fa ire et en mal dire 
En mal amer et bien despire 
Telz gens cjni en leur manage 
Doetrinent ainsi leur lignage 
Et vont sainete eglise eusuivant 


2095 V En loy sunt - 2000 V agreable -- 2700 C Ens ou terroir — 2701 (7 a 


♦ 
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mon avis — 2702 C C’est l’esfat — 2704: C le humain lignage — 2700 C Que 
les bonnes gens vont laisant — 2700 G sa manque — 2718 C doctriner de — 
2715 C en scet mil folagc — 2710 C les — 2717 C gardent — 2728 0 feront — 

2725 G Pour cliastoier — 2727 C et la m. — 2780 C la — 2782 C dieu ee 

qu’il ont pr. — 2738 C laissent a eux — 2730 O repentance — 2737 CBe cuer 

net et de conscience — * 274-3 C garde Paine — 2744 C les — 274$ C au — 

2750 O Tout en p. et s. — 2751 C empechement — 2752 C Taut coniine le cler 
jour leur dure 2754 O mescbeance — 2755 C la nuit — 2750 A l’e. ; C bran- 
lera — 2757 C le fol — 2758 C Sont — 2750 C Jhesucrist — 2701 C com d. 
s. — 2702 C' faulz — 2703 C .que — 2700 O detruisement — 2707 G M. aucun 
paoureusement — 2770 C portes — 2770 C A — 2784 C bonne esp. — 278$ B 
Que baclius orant — 27 $0 C Qui puis en prist — 2701 C Et Ieurs fourmes leur 

transmna — 2702 B et li est en d. ; C Pour ce le crain t — 2704 C en a yno 

pour voir — 2705 V S’entente met et son savoir — - 2700 O a ; recorder — 2707 
C le fait m. — 2800 (■ noblece — 2801 C AL plus assez pour la richesse — 

2802 C Du tier a. son seignour — 2803 C Pour sa poissance et pour s’amour — 

2804 C en des Til rois — 2800 B l T n filz; C euians ot, — 2810,11 wterteriis 
dam C — 2810 C Be membres biaux de colour fine — 2811 C n’ot ne roys — 
2813 B dinitez; C esgarder ert — 2817 C La — 2821 C lone temps — 2824 0 
Que ses filz fussent lieritd — 2825 C Et ceux liors du regne gette — 2820,7 
mterveriis elms B — 2820 C met — 2831 B y met; CToute s 5 entente celle met — 
2882 B A — 2834 O command© C 2830 C s. que bl. c. — 2837 <7 Li gaaigneur 
le firent — 2838 C Au — 2830 B ordine — 2841 B Qu’il ; C Qu’elle mist a 
destruction — 2842 C le c, — 2843 C cuit manque — 2847 G proiere — 2851 
C Si font a tout le p. a. — 2852 C Tout environ 2853 O Que ceste — 2854 
C Ont pour p. et la m. — 2850 C il — 2857 J V manque — 2858 B Qu’il; C 
Car — 2850 B par; C Quant por le mal d’eux — 2800 V La sentence — 2801 
C ert — 2863 B fait — 2805 B qu’il — 2800 C ])ueple — 2807 C Et le regne 
tout e. — Jprh 2M>7 C ajonfe: A exillier les out jugiez, Bout rest grant dueilz 
et grans peebiez — 2808 C Eons leur iu dit en leur presance — 2800 Cue vuel- 
lent pas tel jjestilence — 2870 V Souiirir pom* eux ne tel famine — 2872 B 
atant — 2872,3 manque nt dam C — 2874 B en voie; O andoy a la v. — 2877 
J le eh. — 2SS0 B Qu’en; C- Qu’a la; voldrent — 2881 C il n’oront — 2882 
C deussent . — 2883 C peussent — 2884 O sceventj. jiar tourner — 2885 B Car 
arricr n’osent r. ; C Ni le leur loist arriere tourner — 2800 B qui — 2801 A 
secourt a cele feie — 2893 C un mouton qui est — 2804 C Tout vestu de doree 
1. — 2805 B passerent — 2890 B Ambedeux ; C Tons deus a un sauvnble — 
2003 C mer sur — 2004 C Que dnmediex jious a — Aprea 2007 C ajoute une 
ee ne de vers qui reprvxenivni une a Are rerxinn: 


A i I e go ri e 

Aultrcment dient ceste fable 
Li aucun pour e^tre creable 
Taut come il seront on regne 
N’avra ja mais en champ seme 
Nul bl 6 qui fructifier puisse 
Grant dolour ot et grant angoisse 
Le pere quant ot la nouvelle 
Bu vallet et de la pu celle 
Grant tenrour ot et gi*ant pitie 
Tuit jjlorent pour leur amistie 
Ceux du ])ais et tuit se duelent 
Mais quant li damedieu le vuelent 
Miex vault qu’il soient. exillie 
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Qu’ainsi fusseiit ("out perilHe 
Atliamas ses cnfans exilic; 

Ne melt pas que pour eulx perille 
Taut de gent mnis grant duel en a 
An congie prendre leur donna 
Un monton qui d’or ot la laine 
Qui veist quel dueil ii demnine 
Bien Pen devist prendre pi tie 
La marraste a son cner liaitie 
Quant lez voit partir du pais 
Mas et dolens les cuers pensis 
Se metent li enfant en voye 
La ou fortune, les avoye 
A la mer vinrent passer Torrent 
Mais ne nef ne galie n’orent 
List Tun a 1 ’autre ear monton 
Si passon mer sur eest, mouton 
Atant monterent li enfant 
Le mouton isnelement lent. 


2900 C pot s. le fl. — 2910,11 manqmnf dann C — 291 3 (' trelmsche si nova — 
2914 BO elle — 2915 C En s. qu'clle \ fu perie — 2910 B Lour elle; 0 Ot 
non eelle mer iner hello — 2917 C a nage a grant dies — 2919 C Qui a son 
cuer n'est. mie tel — 2920 C Pour sa suer que taut pot amer — 2921 C Taut a 
nagie parmi la mer — 2922 C son m. — 2923 C Lars mpnta sus terre nayre — 
2925 C ce clist — 2920,7 manquent dam C — 2927 B Li moutons tres d. ■ — 
292 S — 31 manquent dam B — 2928 C li m. — 2930,1 ir/terrerih dam 0 — 2930 
C Or racontons l’alegorie — 2932 A A l’istoire; C Selon Pystoire com — 2930 C 
ou — 2938 B tout le sien a. — 2940 0 par av. — 2941 C son — 2942 B 
por — 2944 C a voit tel — 2951 C mirent sus — 2952 B eourpes — 2953 — 01 
manquent dan h C — 2953 B prestrent bien — 2902 C en — 2903 A P. bien; 
C si que belle ot — 2904 C vain manque — 2905 C fols — 2900 C En mer si 

noya — 2908 B martys son mouton; C Du mouton par d. — 2909 C Fist au 

dieu mars; re at place dam B par: Or est droit, que nous votts con ton, l/istoire et 
puis Palegorie (jue ceste fable signi(ie — hen ten 2970 — 3053 manquent dan* B — 
2972 C Qui mlt a le cuer — 2975 C foursonneriez — 2978 O tout murmure — 
2980 C met — 2987 C homme — 2998 (■ amendement — 3003 O Ceste — 
3005 C De — 3008 O eharite ent critic — 3011 C premieremcnt — 3014 C gou- 
verne — 3010 0 delis — 3018 O Sur — 3023 C ces tounnens — 3025 C 

seront — 3034,5 inter certix dam V ■ — - 3034 0 Chaude et .de luxure esmeue — 

3039 C Et dessus les mondains d. — - 3011 C Dampnngnbles — 3042 Ueffondrer — 
3047 0 toste — 3051 C fait eilz noble — 3055 C Penortement — 3058 B le 
ble ; C sur le de liens d. le morst — 3059 C i[tioy — 3001 C Dont — 3005 C 
morst — 3007 C Et est re — 3070 B d. il d. — 3072 B est; 0 Qui est here 
et — 3074 B vouloit — 3074,5 manqavat dam (' — 3077 O De paine — 3079 
C ou que tuit y noiaissent — 3080 O Pont ----- 3081 B po\er; C Nuls no se 
povoit (lesvoier — 3082 B Qui p. ; 0 Que ce pas print — 3083 (' Ne ([ui p, — 
3084 C Du droit port — 3091 0 et net manquent 3094 V Ou il — 3098 B 
meschief; 0 Pour son pueple par droite amour — 3099 C (Lest li moutons — 
3100 B force et de; C virtu plain de p. — - 3101 C pour avoir la d. — 3102 J 
Des les br. — 3103 0 Centre les letix les abati — 3108 C nostre foible — 3110 
C Li passables flos — 3122 0 quant li vint — 3123 C etibndra — 3125 B- frixee; 
C offruie — 3120 B elfuiziez ; (! otlruiez — 3127 B taut derroups 3128 B le 
fresonnerre ; C Comme pain en effisere — • 3129 B mort; C s’en passa par mort' 
a, — 3130 0 A — 3133 B qui — 3134 0 Demourerent — 3135 B Es fols; G 
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Par dedens enfer se p curry — 8136 C Et; ereance — 8187 manque dans G — 
8140 A a port — 3113 V Li rcnoye li m. — 3144 B Qui le f. — 3145 B ne 
sa; C la * — 3140 C One — 3150 — 55 manquent dans C — 3151 B perie — 3152 
B ])ovt de IT. - 3155 B ina — 3150 B se manque; C la mer — 3157 0 Ilabi- 
dou — 3158 C Vaillant — 3100 (■ moult, moult — 3101 BC C’est; O C’ierfc — 
3103 C dame — 3105 C parfuit — 3100 C amans — 3172 C mer IL, parmi — 
3175 O li amis — 3170 B Parmi et. s. n. et s. b. — 3177 C taut (jii’ele — 
3182 V sor — 3183 B en v. — 3180 B il avoient — 3101 G sor — 3102 B 
eschaiigaite ; C esgaite — 3104 C f. que oil n’y v. — 3107 C enseigne — 3201 
C meneront tel — ■ 3202 C Qu’onc lie fu 1. cli, s. — 3203 C De mil des leur 
n’aperceiie — 3205 B vieillotte ; C viosete — 3207 C avoient cil et cele — 3208 
B hien f. efire — 3200 C longuement — 3210 C Se ne fust leur e. — 3211 B 
Mnis grief lor fait; C Mais trop leur fait grant — 3212 B amours decevre; C cpii 
fait d’eux dessevree — 3213 A ernievre; B fu troble et trop crueuse; C fu trouble 
et tempest ee — 3215 B va ; C Trop maine la mer grant tourment — 3210 B 
fait; C Les mules ne font fors lmrter — 3217 B Lors list la mer trop; C faisoit — 
3218 B N’est; (! Nubs a nagier ne se meiist — 3221 B dit — 3222 Cappaisier — 
3224 B Le gr. t. qui taut; G la bruit — 3227 B Abides; C llabidos * — 3220 
B One de; G en s. iours — 3230 B tpd; C Ne ne — 3231 B targe — 3232 C 
En son euer et en son penses -r- 3233 C Dolans tr. — 3234 C Sus — 3235 C 
le pais — 3210 B a la tour; C en la tour sus — 3241 B puet; C mlt que n’i — 
3240 B dit — 3247 *C que je n’y vois mais — 3249 O Pargue — 3250 Ctant — 
3252 B pour saillir ; C Despouille; sault — 3254 C p. de mer — 3250 C le 
mouvement — 3258 C A pou f. — 3250 C revenir — 3200 C que ne — 3201 
O tourmens a endurer — 3202 G poise — 3203 C ceste — 3200 C apaisie — 

3207 G Trop me fait iiere — 3200 O muable — 3270 B ens — 3271 C bap- 
tisfi — 3272 C Holies puis — 3273 B sor toutes renomee — 3270 C me pourres 
vous reeevoir — 3277 BC puet; U pot — 3283 C Les cuers dont li oners sont 
aioint — 3284 (' que ne nfavoye — 3285 C qui si fort me desvoie — 3288 — 00 
C De ee que de vous pers les trois; De ceste nuit sont ja passes; Les espaces sont 
ja ales; Ln grant deduit (pie doi avoir; Quant eellui je lie puis avoir ; Qui d ’amour 
taut fort me semont; Aliex me venist an chief du mont; Estre nes et puis amours 
querre; Car ceste mer si nous desserre — 3207 C Si le tiens a bien pres du doi — 

3208 B Je resemble — 3200 C Qui muer de faim — 3303 B atant; C Devant 

ce quo — 3300 C on droit — 3307 C Quoi que — 3300 C La ai (Paler mn 

bonne assise — 3310 C Car la de celle que desir — 3312,13 manque ni dans C — 

3314 C Gu je morray en mer pour lui ; B le — 3317 O prie; B a (lieu — 3318 
C perde la mort — 3320 7f trouvera; C plourra son cliier ami m. — 3321 B 
quel: C El sera le fait de — 3324 C trop, aultr* de soi — 3320 A la — 3327 
C Pechies fu grant ain^ mint — 3332 C taut — 3333 C sa — 3334 C com — 
3380 C Penser de guerir vostre amie — 3340 C (|iie plus ne puis — 3342 Geest 

grant t. — 3352 C en hois on en r. — 3353 C forest — 3357 Z> nolle; G Je — 

3350 C mal — 3300 C Ensoigne du mal vent qui vente — 3308 B ne le 1. venir; 

C ne le laisse — 3300 C \iy — 3371 C despite — ■ 3370 C Que veoir il ne me 
vint hier; A en la; BG a la — 3377 C Maintes fois fust — 3378 G Ca venus 
en - — 3380 C m 5 en — 33S1 C Se ce temps ja mes — 3387 A a vent; C amant — 
3388 B qui ne; C con mal fait qu’il — 3800 O Que n’ert pas mains — 3301 B 
eremetonneuse * O en estoie — 3302 O Quant en ce perilz me v. — 3303 C Or 
me merveil se diex me voie — 3395 B m’ manque — 3300 B ne — 3307 C ne 
fust venus — 3308 B mis — 3403 O Mais voir ce ne vorroi — 3407 C croi — 
3408 C Plus de venir — 3400 B que; C il seroit — 3112 O m’avoit — 3114 C 
Qu’onques exist — 3415 C rien le r. — 3416 C qui mal m’en die — 3410 C Ne 
mils n’aiiue bien sans paour — • 3422 C Fors ce pour ce que il tr. d. — 3423 B 
Ne sai pour quoi fait; C dont vient t. d. •— 3424 V Si on' puis plus de d. a. — 
3425 C n’en 3420*^-31 B Que je suis en mlt grant freour; Pour vous et ai 
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grant desirour; Que me baisiez par grant amour; Et entre vos bras me teigniez; 
Or avy que vous ne remeigniez — 8420,510 C Lors me baiseres par amour; Et 
entre vos bras me tenrois; Se ce n’est que vous rcmanois — 3481 J/ss. De ce non 
que vous reveigniez. J*ai adapt* ' U bean de G — 3486 G n’avenra — 8437 0 ne me 
faura — 34530 0 Ja fust, quoi que — 3441 C Las coni cilz maulz — 3442 C Qui si s' on 
va parmi s. — 3448 0 Si guerroics or — 3440 C Fuisses — 3451 C et quel grace — 
3452 G Se cel — 3457 C ne pays ne joie — 3450 C qui plus mi oner li t, — 
3461 G ja — 3166 A Sous — - 3467 C son brandon — 8471 A assorbe — 8475 
C joir — * 3477 C La pucele a tent — 3478 BG Que (7i — One) de someil ne prist 
conseil — 3481 B Toudis; C f fous jours — 3482 C Se, vils — 84S3 C tout son 
talent efface — 3485 C a grant joie et grant d. — 3486 C est — Entre 34S7 
et 8488 C ajoufe deiuv vers: Et pour ce nous dist li aucteurs; Au revcillier sont 
les douleurs — Lea vers 3488 — 00: C Celle prie qu* ninsi avenir; Puisse qu’elle 
le pnist tenir; Ainsi que Fa veil en songe — 3401 C cestui — 3402 A atorner — 
3493 C de — 3406 O au — 3407 C nostre — 3408 C Se ce ne v. en vo c. — 
3400 A passois ; C venes — - 3500 B jusqifa; G enmi la — 3501 C Je irai a vous 
se diex m’avoie; AB me voie — 3502 G Pour mon corps un pou deporter — 
3503 C Tel mal ay nel puis plus porter — 3504 B entreverrom nous; entrebai- 
serons — 3505 C De bouebes cousolncerons — 3506 C Nous en iriens andov 
noiant — 3508 manque (hum C — Entre 3500 et 3510 C a un rers: Que la pais- 
sons le inusage — 3500 B vient — 3510 G Font ferons — 3511 G La compliron 
nostre plaisir — 3513 G: En turn du feui/hd precedent: s ,Se ne fusse ainsi v er- 
gon deux”, pain le noureau feulttet commence par le rerx correct — 3516 G a lui - 
3517 G mal ni anui — 351S B me venist — 3528 G amiable — 3530 AC si — 
3531 O Si sont il maini qui ja pour honte — 3532 G laircmt, plaisir — 3534 C 

A nous ne fust pas tels a. — 3536 B amis maiz — 3537 G de la mer qui nous 

desserre — 3547 C dolereux destort; B Ains — 3548 B a la d. ; C veus de — 
3550 B n’en a ; G Pas nel scet mais grant, doubte en a — 8554 G songe pesant — 
3555 C Dont s’effrea mlt durement — 3556 C tenoit — 3559 C Au port dessoubs 
la courative — 3560 B fist; G est — 3564 — 71 r emplaces dams Cpar: Toute effree 
court au port; On pou trouva joye et deport; Son ami voit venir ffotant; Si com 
li vens le vait boutant; Et efface (levers le rivage; Tel duel en a que toute enrage — 
3570 B vit — 3574 G contre — 3576,7 manquent dam C — 3576 B estroit — 

3570 C Par son grant diteil est la uoye — 3581 C Qui — 3587 C Or vueii 

espondre — 3588,0 manquent duns (\ qui les remplace par Je mat ,, Alegorie” — 
3506 B Et la grant ardeur de luxure; G Faventure — 3507 B Yield de charnelle 
apressure; C L’escffaufement et li ardure — 3598 B oil; G du — 3603 C En vait 
par — 3604 B C’ourre souvent par; G Courant, de — 3605 G Car troj) plus a 
m, a. • — 3606 C et persecutions — 3607 G tribulations — 3608 C doleurs — 

3600 G parmi — 3610 G a — 3616 G desseule — 3610 B qu’ons puisse; A one; 

G que on pent — 3620 G Xaissent tourmentes et vens — 3621 G Qui esmuevent 
la mer souvent — 3626 G N’i a que prendre ne que remire — 3628 B Et quant 
a le sien d. ; G Si a le sien tout — 3629 C Tout le volroicnt avoir pendu -- 
3630 G Tuit cil et. eeles qui Famoient — 3631 G Et qui ami dont le el. — 3632 
C Le laissent du tout a amer - — 3634 G les Immdons — 3635 G en — 8636 G 
toute ■ — 3037 G (’est amour — 3640 G p. rien traire -- 3641 G De > amour 

n’ont mais plus que f. — 3643 V J’lus que perillcus est qui ffote — - 3644 G Et 
deboutes par — 3645 G ( Ti. bet mais mu. IV. — 3646 (' homme — 3640 G Nc 
n’a de nulle amour envie - — 3650 B enssenssier — 3651 L Que ne — 3652 B 
d 5 amours — 3654 G mesaise plain; B pensee — 3655 G la mesaise qui Fangoisse — 
3661 C telle — 3663 G D’avoir cFamour — 3664 — 3731 manquent dans B 
3664 G le — 3666 G sapience devine - — 3667 O Q. t. com. t. aline — 3670 G 
en — ■ 3676 G le corps --- 3682 G Qui — 3680 G Qui le — 3600 C estre — 

3601 C beneureusement — 3603 G Ens on dulitable debt — 3604 C En — 3695 
G ce, lui — 3696 C se departi — 3607 C Si ot li ffoms moult mal parti — 3698 
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C Le mal monde plain de — 8702 0 ne vifs ne mors — 8708 C Yeoir de paradis 
les pors — 8705 C Si ot — 8700 C r Et decut et desherita — 8710 C enorte — 
8711 C Et toute estainte la cl. — 8712 C le d. — 8710 0 de la — 3718 C Si 
li convint a f. — 8719 C Ens en la mer et puis n. — 8720 C Es — 3722 C 

Qui trop ot en lui — 3724 A embracier — 3725 C en — 3729 U traist — 3730 

C au tres saulvable p. — 3734 U com luvez — 3737 B Que; C tart ou tempre 
nel c. — 3738 C Moult — 3739 U de la grant traison — 3740 0 Qu’elle pour- 
trait sus Forabre — 3742 B a ataine; C li dieu sont en lmyne — 3743 C Dessus 
tous la en corine — 3744 B liaioit son — 3745 C GL courous — 3740 C Du 

grant o. — 3747 0 desdaign en a — ■ 3748 B pou cel ne; C Pou se prise s’el 

ne la plesse — 3749 C Et son orgueil ne lui abaisse — 3750 C pourpense — 
3754 C a manque — 3750 0 retraire — 3757 U Je dolente que puis ie faire — 
3758,9 rem plan's par: Fors sans plus plaindre et doloser, Se je vueil les enivres 
gloser, Et prendre a ses frais exemplaire, II m'enseigne que je doy laire — 3701 
C Yno qui seult; contenclre — 3702 C Qui ne despite — 3705 USi comparra — 
3708 C honte et d. — 3709 0 A son anemi — • 3771 U Esc, et liontense — 3773 

C acmas — 3770 J une iaue; C gette yaue 3777 Up. d’envie li. — 8778 

C sainne — 3780 C puour — 3783 C Sur le noil* lieu — 3784 C en v. — 87S5 
B en la citd; C Par m. p. de — 3780 B Ot p. de pr. et tenir — 3787 C doi- 
vent — 3789 C Ne nullui — 3790 C Les ames y vont — 3792 0 Li autre — 
3795 A aperent; C La compere cbascun sa folie — 3790 C Et les forfais ; a fais — 
3797 B Sont puni selon; C La sont puni selon leurs fais — 3798 B telle — 
3800 C Qui e. e, quant — 3801 C Cerberus — 3802 C done manque — 3804 A 
Que; C senti le sainct corps v. — 3809 B trecoient — 3811 B il; U Si Ieverent 
ou elles — 3812 C elle — 3817 B dit — 3819 B sans faille; 0 A mengier mix 
v. — 3820 C Tyutius est oil a. — 8821 U est — 3822 U Qui — 3823 C Et 
s’a la p. et Feaue — 3824 B nul — 3825 BC est — 3820 U.sus — 3827 ( 
roe; B broelies — 8828 B Si; U ne se cesse do tourner — 3829 B npaier; Use 
laisse emporter — 3830 U Contre — 3832 U eaue a deus vaisseatix — 3833 U 
Sans fons qui s’en ceurt par roisseaux — 3834 U Tout seul — 3835 C Lors 

Juno — 3830 0 Et siphiplms princhipalment — 8837 U Pour quoy y trait il — 

8888 ceulz — 3840 C de outrecuidance — 3843 C Pour leur avoir qu’il me 
d. — 3844 C claignent — 3849 C Aux infernaulz et fait — 3851 A a la 1. ; ( 
o la loeuge — 3854 C nulle a. — 3855 U crolle — 8803 U destreee et de 
gaigne — 3804,5 intervertis dam C — 3804 C Car la faisoit, et lait et morne — 

3800 C sans faire a. — Jpres.le vers 3805 U ajonie: Mais aincois qu’ez cieulz 

soit entree, Les a Yris purgiez de rosee — 3809 C fueille — 8870 C D’un serpent 
est — 3874 U double toute esmarie — 3875 AB de force nercie; B tremble de 
f. n. ; C Se tramlde de fimrseimerie — 3881 U Le palais — 3883 C s’eHVee a 
in. — 3S88 U pourpris — 3889 U Que nulz n’isse jiar le pertuis — 3891 J 
Environ lui d. gr. s. ; U doimoient — 3893 U Noise mainent de toutes jiars — 
3894 U Qui — 3895 U Si get tent d’eulz — 3890 U De ses coins; deulz ■ — 3899 
C Le — 3901 U one mal ne li f. — 3902 A embres — 3903 B les cuers; 0 de 
pensees leurs cuers plaient — 3904 B desaime — 3909 B Et cuist; C De tout 
leur a fait — 3910 B oitue; C sine — 3912 C leurs entrailles — 3913 C Dont 
tous leur emplist les corailles — 3919 0 estaint — 3922 0 est — 3923 B son 
m. — 3927 0 melicreta — 3943 B Learcus — 3944 C chassa — Jprh 3945 C 
ajoute: Puis deus fois ou trois tourniant; En Fair com fonde manyant — • 3940 C 
Anmer le fiert si est desvez — 3947 B arvez; C Que ou corps lui est le cuer 
crevez — 3951 C beste — 3952 0 Come une vaclie — 3953 B s’en va — 8954 
B s’esioi; C d’aultrui d. — 3958 0 Au pie dessoubz estoit — 3959 ./ roite; U 
roide — 3901 C Si coniine rage — Aprh 3901 U ajoute: IHi venin qiFen lui fu 
espars; ,0 le dueil qu’a. de toute pars — 3903 Sous; B d’eulx deux — 3904 
U ceste fable - - 3905 C Qui est et bonne et p. — 3908 B plenteurito ; C plen- 
tureusete — 3909 C De fain et de — 3970 B diversance at. — 3972 B en f. ; 
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C on copic an f. — 3973 C Ceste — 3974 C Sy ost — 3977 A chni ie dit; 
B Fair cliault oc dit — • 3979 (' Dont li niondes e*t curietix — 39SO C Et 

de quoy il est. s. — 3981 C Et plus est cil/ riches t. — 3982 B plus a u; 

C a manque — 3984 C le reelniment — 3980 B pour; V so painent — 3987 C 
Famour sienne — 3993 C Do com bus lieu — 3990 V Yre tr. et gl. — 3998 
B tost — 4001 B chiehe — 4009 C Soi faire servir et cremir ■ — 4010 C lie 

le daigne — 4013 C Et des biens d’autrui — 4019 V Et de Fire naist la d. — 

4021 B couvieut — 4024 B arm bier — 4025 B assembler — 4027 C Plus 

en — 4028 C hi noire — 4030 B a manque — 4032 C qu’il a — 4033 B 

N’il n a ne aiso ; C aincois gemist — 4030 B Qu'il ; Crapaisie — 4043 Ji entachie ; 
C effacie — 4044 B sept; 0 plonge — 1045 (' taut — 4047 C De ees sept f. — 
4048 B sept — 4050 B toutes — 4051 0 Qui esp. — 4053 A las; C On puis; 
vermine — 4054 B soillie ; 0 Dont toute terre est ensoillie — 4059 0 Ou luclufer 
le grant deable — - 4000 B qu’el volt — 4000,01 rump lares dans C par la mot „ alle- 
goric” — 4004 G Par; par — 4000 B a grant — 4072 0 En lieu de la m. a. — 
4070 0 ce oust — 4078 0 le malvais — 4079 0 mcfiait — 4081 B Qu’il — 
4084 B De hair et de temp ester — 4085 B supplanter — 4090 C la confondc — 
4094 B le bel; 0 Toute hoimeur toute gentilesce — 4095 C Et toute mondaiue 
richesse — 4090 B maint — 4097 B Si la. Jasso — 4104 C son siege — 4109 
B Et les li. les g. 4111 B Yams delis tr. — 4112 G lour tamps — 4114 C 
Ce fait en enter les e. — 4118,9 manquent dan * C — 4119 B F manque — 4127 
C se manque — 4128 C foie — 4129 (■ La bouguerrie la doubtance — 4131 ( 
Dont oil — 4134 B aorner — 4130 V se inc. — 4137 (' Sa mort sa res. — 
4138 B saint — 4140 AB melleuse; V F. voye trouble et merveilleuse — 4143 

C desvoye — 4145 C D’ire d’orgueil et de p. — 4151 C arbres — 4153 0 art 

et atise — 4157 0 desvoye — 4158 B Li vain m. — 4100 B sepuet; C s’en — 
4102 C luxurious — 4108 B L’avillement — 4108,9 manquent dans 0 — 4170 C 
La pugnaisie et l’ordure — 4172 B art — 4174 B Qui n’ont chastine a, — 4178 
0 de droit cliemin — 4179 V La vont . — 4180 B Es peines amers p. — 4181 

C Ha. diex com tel voye est d. — 4182 0 il la fait — 4183 0 ne puet — 4184 

B ert — 4185 0 ouvert cel e, — 4191 C a pechie t. — 4192 G Des venans y 

a telle p. — 4194 B prest — 4195 0 cougie — 4197 B hiretage; 0 heritage — 

4198 B Tel/.; G Out cil qui sunt la hebergie — 1499 B Cilz qui la seront h. ; 
C Tous y sent pris et enfergie — 4200 B durs; V En lieu plus tenant — 4203 
0 On — 4204 0 maniere — 4208 C vaisqui — 4209 B Et 3.; C Four ce est 
livres a tel torment — 4210 C merite — 4212 C a v. — 4213 B a rongie; C 
visier rongie — 4214 A s. que ren. ; B remestre; 0 sexst iour revoit r, — 4215 
B L’estent; V Son cuer — 4210 0 ronaist — - 4218 B la d. — 4219 B dit — 
4220 0 chaeerie — 4221 B trieherie — 4222 C et se volt — 4230 0 Itamprones — 
4232 0 Dont vont par derriere blamant — 4235 A cni — 4230,7 manquent dam 
0 — 4239 B im pen p. — 4240 0 Fol ; fol — 4250 C la — 4253 C laissent — 
4254 AB fust — 4204 — 71 re mp lanes dam C par: Si qu’aves oy en la fable, 
Tantalus n’ot pas cuer resnable — 4272 0 Homs fu — 4274 C un sien filz 
detrenchier — 4275 0 Pour dormer aux diex a niengier — 4279 G orde et v. — 
4283 B repasser; C Et n’en puet nppaisier — 4285 B en — 4287 B Mais ne 
puet; C estanchier — 4289 C Autel mnl sentent — 4290 C aver — 4292 B~ Si 
n’ont auc.une ; (> Car il/ n’ont — 4297 (' plus n’en seront a. — 4298 Cpuissent — 
4299 0 par — 4301 V Cui, eust ne s. — 4304 C desprisent — 4305 V Que les 
p. n’aiment ne prisent — 4300 C Ains — 4309 (■ S’en vont disant ordes p. — 
4312 C nous — 4313 B horrible tourment — 4317 B De glace de noif pelle et 
melle — 4318 G He com dolent buvrage — 4319 C ce — 4324 A as dens; 0 
roclie ardant — 4325 A PI. de roes; 0 La sueflre la tourmente grant — 4320,7 
manquent dans 0 — 4329 C La est tormentes a destrece — 4334 B Et L — 4335 
C ee dist — 4330 BG sa manque — 4338 0 et s’amie en volt faire — 4389 C 
A juno ne plot cele afaire — 4340 C par — 4344 A que cil la pressa; C que 
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eieux oprossa — 4352 B Homines demy et s. — 4353 C tel mal traire — 4355 
B Qu’a tons temps est a (lampnement — 4356 — -4755 manqueut dans B — 4358 
0 le t. delit — 4363 C Que ce leur doye faire faible — 4364 0 ricliesses — 
4365 C Les delices et les nobleces — 4371 C Eols est qui ne s’en a. — 4375 C 
au monde la v, — 4378 G drois ou m. — 4373 0 ne — 4380 Die m., le pis — 

4381 C Quoy — 4383 A Si font — 4330 C Dent il vienent a p. — 4332 C 

sa faille — 4333 0 moult — 4401 C Lora — 4402 Q le prent et reporte — 
4403 0 Lots recommence — 4403 A a coli — 4410 A Par — 4411 G Et jus 
en — 4410 C ii mors — 4417 C Pour ce est il — 4422 C Qui les uns — 4423 
G Les a litres robent et ravissent — 442 1 C aux bonnes gens — 4425 0 Par la 
cunvoitise (Pargens — 4426 G sisiphus — 4428 G moult masque; lui — • 4423 0 

bellui — 4437 C Car dies out — 4438 C Ne pueent goute d’eaue tr. — 4440 

0 Et a tons iours sans tinement — 4446 O traissent — 4447 C murtrissent — 
4448,3 manqueut dans C — 4454—4648 Bemptnees duns C pan le. mot „allegorie” — 
4437 A sieult — 4650 C La grace du roy qui ne ment — Aprea 4651 Gajoute: 
De sa vie puant et orde — 4653 G s’est — 4654 G faulz — • 4657 C Ne ne set 
quant Louvre venra — 4653 CNe, ne — 4662 latent iusqu’a mort la presse — 4663 C 
De venir a vraie confesse — 4664,5 manqmnt dans C — • 4666 G Quant diex esmuet 
la e. — 4667 G Qui la noise et le plait commence — 4668 G Contre malvaisc v. — 
4663 Qui Pa deceu et affole — 4670 — 74 C : Et presque mis a dampnement — 4676,7 
manqueut *dam C — 4678 C mal ne villenie — 4673 C Qn’a Ms en sa malvaise 
vie — 4680 — 87 manqmit dam G — 4688 C Dont a les biens du ciel perdus — 
4689 C devient mas et esperdus — 4630 C Lora li vait le cuer trop doloir — 
4693 O Qui ja le senlent esleehier — 4694 C Lui touiment toute a desplaisance — 
4695 C Lora come fers sans delaiance — 4696 G Comme fers plains de mal- 
Ment — 4697 C Doibt prendre cuer et maltalent — 4699 C deffencion — 4703 
(J De hardy cuer de Her eorage — 4706 — 9 manqueut dans O— 4711 O cuidc — 
4714,5 manqueut dans G — 4716,7 inter rent is duns G — 4716 G Trop li plaist et 
li atalente — 4718,19 manqueut dans C — 4721 C De plains et de g. — 4723 C 
A lui reipierre penitance — 4724 C de tous ses pecliiez — 4725 G G’a telz gens 
eat dieux nppaisies — 4731 A laissa caver — 4733 G Et a la crois par force 
joins — 4734 V Des clous du fer et de la 1. — 4736 C Metre — 4737 C 
ploiera — 4739 G Indeuse — 4743 G brocons — 4747 G Et jusques a la mort — 
4754 C ses — 4755 C en amer plus fondre — 4756 0 la fable oye — 4757 C 
Comment Yno sans druerie — 4758,9 C manqmit — 4760 G Getta soy et son 
lilz — 4762,3 manqmit dans G — 4764 G Leur cliiere ay ole en ot p. — 4768 
C par — 4769 G Avoir en la mer a. — 4770,1 manqueut dans C — 4781 B 
Portuuus — 4783. G mariuiera — 4784 V Et ramaine a voye des lors — 4787 C 
cuers d’amour — 4789 V vaine — 4790 B Juno — 4791 A vague — 4793 A 
Aus; r Ens ez values amours du monde — 4794 (■ et manque — 4797 C beaus 
larduro — 4798 V pois>ent — 4804 C e manque — 4805 C Plaine d’aillis et de 
r. — 4807 G so dune — 4808 C reprouvierez — 4810 G ostuet — 4812 C La — 

4816 C Qui — 4817 V Ne ne inonterout le d. — 4818 B li maint — 4819 C 

attendeiit — 4822 G Par bel parlor le com lent vaincre — 4823 C Qui vuelt a 
haute amour atteindre — 4824 G Ne — 4825—5049 manqueut dans C — 4828 — 64 
manqueut dans B — 4865 B Dessus avez oy la fable; qui est a touz apparissable — 
4870 A il; B ilz — 4871 B Leurs robes leur — 4873 A le — 4882—4890 
manqmnt dam B — Bans C on troime Vordre suivant: 5082 — 5125; 5050 — 50 H; 
5124 — 5197 — 4981 B Dessus avez oy la fable; qui a tous est apparissable — 
4982 B par — 4989 B c’on cl. Parc en ciel — 4994 B argeuse — 4998 B 
aprendre — 5000 B Est yaue liabondant et comune — 5001 B Et manque — 
5008— 81 manqueut dans B — 5053 C valour — 5057 C 0. d. s. — 5065 G Qui 

plus vault que — 5067 A set — 5068 A a large — 5069 C Au — 5072 G 

es — 5080 C Se monte aux eielz; En peasant a dieu purement — 508,5 C Vuelt — 
5089 C la dame es eielz — 5091 B Et s’en ay dit; C S ? avez oy — 5092—5115- 
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manquent dans B — 5002 C ceste — 5005 C Jhesucrist s. c], — 5007 C En gloire 
en celestiel regne — 5102,3 manquent dans C — 5110,11 manquent dans ( ' — 5112 
C Puis remonta — 5113 C Es eielz; tenement — 5114 C 0 — 5115 C Ne ju 
son regne lie faurra — 5110 B Quant; Ini — 5120 C li ])roia — 5 1 24 B Pining- 
nant; dans C da ax cars ajoutes a rant le ran* 5124: Quant Cadmus voit le grand 
dampnage, De sa fillc et de son lignage — 5120 C Faiilie Ini est; puts fe ms. 
ajoute apri'S le curs 5135: Et met sus au lui la fortune; Et non a lui qni lui 
aune ■ — * 5130 C Dont dolens et dee. — 5137 B et man qua — 5138 B fuist — 
5141 C Qu’a alurique — 5140 C eonvient — 5147 B veult — 5148 C honte 
et — 5150 C recite — 5152 B par moult gr. — 5154 A qu’en — 5155 ( 
clouay — 5150 B ni’en — 5101 B en prendra la v. — 5102 O m’est a a, — 
5103 O Pour moy plus grossement puuir — 5104 C qu’eneor s. — 5105 O vuelt — 

5108 B s’e. — 5100 O et manque — 5170 C se eline — 5171 CSoubz, sonbz — 

5172 C se vont recourbant — 5174 C et ses bras li t. — 5182 O et manque — 

5183 B s’acline — 5184 O que il lui — 5180 C Moult foment ceux s’en e. — 

5187 C Qni ceste mutation — 5188 C Qu’ manque — 5100 A repontrent; V 
repunrent — 5101 O Car d’ailleurs estro taillie n’erent — 5104 C toute gent — 
5107 — 5210 manquent dans C — 5204 B la — 5211 B fouit et byne — 5212 B 
gaigna — 5210 B En tel labour queroit sa vie — 5220—5381 manquent dans 
B — 5222 C De qui issi — 5220 C Et son plet — 5232 C n’ert onques 
lies — * 5234 (■ fra ns manque — 5238,0 C manquent 5240 V fu le biief qni le 
mena — 5245 C dieu cultivenre — 5247 V qu’en orois - 5248 A trait; C 

Qui — 5250 C De la — 5251 C Qni — 5255 V Mais pour la grant — 5257 

C Qui — 5258 C son regne -- 5250 V son lignage — 5200 C Qui — 5200 V 

liber qui — 5271 A doctours — 5273 A Q,ue s. li passa mer — 5274 ./ Oil 

diex — 5275 C Qui — 5270 C Puis presses et puis — 5280 C pressed r — 52S2 

C Nous raelieta et d. — 5287 C tainst — 5280 C sains li vrais saul veres — 5207 

O C’est cils qui trois testes; A que — 5208 C Qui est en Dieu en trinite — 5200 

C vraie — 5304,5 manquent dans O — 5308 C mouveour — 5300 C sainet — 
5313 C Qni furent mis a grant d. — 5314 C croire — 5315 C ensaucier — 5310 
C morurent — 5317 O Et les blasfemes en recur ent — 5310 C Compara — 5322 
C repen tira — 5327 C Si se r. — 5328 C Vers lui — 5330 C et enclins sus — 
5333 A A — 5335 O Qui ara — 5350 V regebir — 5339 C s’en — 5340 A de 
L; C devenda. — 5343 C la — 5345 C Soubz — 5347 C de put affaire — 5348 
C nines — 5349 O C’est — 5355 V A ceux qui — 5350 C grant — 5357 V Le 

serpent iuda — 5350 C enchantement — 5372 C prendre — - 5378 C Le ber — 

5382 C nous — - 5383 O S’est c. pris — 5385 B cite — 5380 B de oe I. estoit 
nez — 53S8 B est * — 5380 (J Thebes tint et d ’urges — 5300 B sens; C Par la 
force s’en herita — 5301 (J Et baclius en desherita — 5303 (! divises — 5304 C 
estoit — 5305 C pour indions g. — 5307 (J lour — 5300 ( Lors a — 5400 B 
denise; C Foiulee, divise — 5401 0 Fu la cite nomee nisc — 5402 A si se fist ; 
C Tantist — 5403 B grece — 5404 — 7 manquent dans V — 5400 B li dieu nel — 
5408 C Tint de tli. Feritagc — 5412 C Nature la fit — 5418 C se doubta — 
5423 C aucuns bom ne Feuf. — 5425 V li vault — 5430,31 manquent dans C — 
5432 C Cor s’elle ne se vuelt garder — 5433 V Povre est gaaigne a lui garder — - 
5434 C le -- 5435 B la; V sa garde — 5437 C Ton* iours trouve elle aise et 
loisir — 5430 V poinst — 5441 V son — - 5442 (' snnir — 5443 V Et sa puis- 
sance et — r,ua C estoit en serre — 5447 — 71 remptaees dans V par tes rers suirants: 
Li damedieu vers lui se serre; Taut a fait qu'il la dospucelle; Si Fa tolt le nun 
de pucelle; Dane clu damedieu eom;ut; Jupiter uinsi la dequt ; De puis en fist sa 
volente; Tant lui donna d’or a plente; Et a ceulz (pui garder la durent; Que pour 
1 ’avoir qu’il en re^urent; Lui faisoient tons ses talens; Trop fu acrisuis dolens; 
Quant il sot la chose en appert; Eieu voit que il s’eutente pert; Cilz qui cuide 
feme garder; ne pot veoir ni esgarder; Li et son enfant enchaina; De sa terre les 
congea; En un vaissel de voirre en mer; Mist ceulz qu’il ne povoit amer — : 5447 
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B N’ on q ues n’ot — 54-53 B v. et tie n. — 54-58 A enchantee — 5450 A eneain- 
tee — 5403 B Encainte — 5400 //'voire — 5472 ' 0 Mais puis lie tarda se pou 
non — * 5473 C Que perseus ot si grant non — 5470 C Qu’il aloit parmi — 
5478 — 5515 mmphivvs dans C par hm ars uni ranis: l)e ce qu’il Pavoit hors goto ; 
Et do liber eui la cite; Ot tollue par violence; Ot il proclmine repentance; Qu’il 
ert ia dieu selon la fable; Es clued z en gloire pardurable — - 5481 A desour — 
5485 B au — ■ 5400 B peiist — ■ 5501 B Jcs — 5502 B par — 5514 B que a 
celle foye — 5510 B entendre — - 5517 A vaudra — 5518,0 man quant dans C — 
5520 C Qu’il li’est femme tant cnserree — 5521 C Taut certaine ne tant senee — 
5522 O Que Ten ne puisse decevoir — 5523 C Par grant liabondance d’avoir — 
5524 C J’espoiulrai — 5524 — 5030 man qua ni dans B — 5525 — 77 man quant dans 
V — 5578 O Jupiter c’est ])eres aideres — 5570 C X. dieu et n. s’ — 5581 C 
\ int aussi con pitiie en la tour — 5588 C si com — 5500 — 03 manqmnl dans 
C — 5508 A a nice; C doree — 5000 V verriero — 5001 V L’emplist virtu qui 
divine yore — 5002 V De la — 5003 A Li preuz; (■ Ce fu perseus — 5007 O 
A dens autres sens se comprent — 5000 C au tresor — 5010 C li bons — 
5014 — 10 C manquant — 5020 C Par Poncle qui hot persea — 5021 O Et 
d’entour soi lb congea — 5022 C Puet on entendre iuda mesme — 5023 O 
neveu — 5025 C avuglee — 5027 (! s’en — 5028 C irascu — 5020 C Despite 
et descogneu — 5031 C Par les nues et — 5032 6 Sus terre a — 5034 
C Cest vie et gloire p. — 5035 A An; O Aux malvais paine — 5030 — 43 
manquent dans C — 5037 B Dit vous ay cy dessus la fable; Et Pistoire ferme et 
estable — 5040 B enceinte — 5044 C Par tontes ses con trees erre — 5045 B 
aventures C Perseus a. q. — 5040 B les — 5040 — 40 C En Occident s’en vint 
tout droit; qui tout descrire vous voldroit — 5050 C Mot a mot comment il ala — 
5051 C Et les proeces qu’il fist la — 5053 B fortrait — 5054 A force — 5050 
C II copa medusa la teste — 5057 V Trop y eonvendroit grant arreste — 5000 
C suers dont je parle — 5001 B d’eulz ot noni; C avoit non — 5002 B stemmon ; 
C staine — 5004 B et m. — 5005 C C’ollc qui muint home a - — 5000 C Pour — 
5007 B A le — 5072 C La despueella — 5073 B on nulz ; C lie la pot veoir 
nulz — 5074 B est — 5075 B face; A Qu’il ne le — 5070 C muer en pierre — 
5078 O trois man qua — 5070 — 84 man quant dans C — 5080 B a sa fie — 5085 C 
Si com — ■ 5080 O Pun a l’autre si le pr. — 5087 O Si le prest qu’ onques garde 
ne s’en prist — 5088 C Stennio — 5000 O Sus — 5001 B creust; 0 II ne le 
puet croire — 5002 C veist a gr. m. — 5003 B Qu’il fust ou monde sa pareiile; 

O Dont ne veistes la pareiile — 5095 C Oil qui meduse rcgardoient — 5000 C 
voit — 5097 B Si lie; C II n’ose — 5700 C le — 5704 C Pegasus un — 5705 
Cil s’en fui par Pair volant — 5700 C Par orgueil et par. fierete — 5707 C . du 
pie — 5700 B elicogne; C elithone la grant m. — 5710 C nasqui — 5712 — 15 
O Ou les inures s’estudierent ; Qui les sciences coutrouverent — 5710 (J Le seul 
oeil qu ft les suers a — 5710 B QuWs — 5720 B fie; C a sa fie — 5721 B 
departie — 5722—30 C AToult sorent de euhivement; De terres de labourement; 
De labourer s’entremeloient; Et moult grant gaaing y iaisoienf; Les cheux gorgon 
crepissoient — 5720 B les terres — 5727 B Gergonez — 5731 B serpentina; 

C serpentel — 5732 O Qnant trois cordons yercnt trecie — 5733 O Aussi com 
serpent enlacie — 5730 O S’an — * 5737 O Et pour ce gorgon c. — 5730 B 
bouriax; C les dames cl. bourreaux — 5740 C Gorgon fu de moult gr. b. — 5742 
O Pute; cautelleuse — 5748 C trichier — 5749 G desviclner — 5750 B nus; 

C Que les; nus — 5751 C Quant — - 5752 A nues — 5753 C Aussi le 3 muoit 
en tastues — 5755 B Qui bien sot; C One ne volt — 5750 B Qui ne; C Bien 
escheva — 5758 B d’or ce m’est avis; O que or fins — 5750 C Mist par grant 
sen — 5700 C Et si trestourna sa 1. — 5702 B Si man qua — 5702— 07^6' Si 
qu’el ne le pot enlacier; Puis Poccist a son branc d’acier — 5700 Bo ly (ces dem 
mots sont illmbhs dans A) — 5708 G Li serpent de son sane nasquirent — 5700 
C C’est que de son lignage issirent — 5771 0 aguillonneuses — 5772 — 75 manquent 
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dam C — 5777 B la riche s. — 5778 C le home — 5770 A penser — 5780 B 
mait — 5782 C refroidir — 578B (■ aifondre Fautre encoinblir — 5785 B ne 
qu’est v.; 0 Que; quoi — 5700 A tons; G Et font lioimne d. — 5701 G et 
effreer — ■ ■ 5708 G est elevement — 5700 C D’ e. lcs m, p. — 5708 B 
Homs — 5700 A teulz; 0 Encontre ces trois suers — 5801 A C’nu; (■ Car 

en cuer plain de h, — 5802 B ])ourveoir — 5803 C nulle paour — 5807 

C De gorgon est pesagus lies — 5810 B ame — 5812 C trop e. — 5814 B 
mouvant — 5815 B volant; O Si que nous recorde la fable — • 5810 G Et par 
tout le monde — 5817 G De gorgon nasquirent — 5818 C poignant et dux* 
penser — 5810 C Qui le cuer font mal endurer — 5823 C Id fait — 5824 — 05 
manqumi dam C — 5824 — 78 manqueni dam B — 5870 B Or orrez que ce sig- 
niiic; Par veritable alegorie — 5881 B Sane — 5887 A Yuinqui; B monstre a 
mort — 5880 B Ou — 5801 B Et tourne a, pecliie proprement — 5804 B la 
mutable — 5800 O Pegasus le cheval coursier — 5807 C Qui conquist bellero- 
plion lesier — 5808,0 inierverth dam O — 5000 C En libe au temps anthenor ■ — 
5001 A taut; O Ot un prinche riche d’onnour — 5002 O Et de nianandie et de 
terre — 5003 C Moult fu poissans et duis de guerre — 5004 B Preens ; O Pretun 
ot non li — 5005 A Qiiar; O par sa guerre — 5000 B Acrisius — 5007 O Et 
de sa terre — 5008 C Un fik ot cilz ce (list le hystoire — 5000 G qui — 5011 
C avis — 5013 G d’une grant souime — 5014 C Nature de toute beaute — ■ 5015 
C En sens en force et en bonte — * 5010 G Dessoubz la elarte du s. — 5017 G 
Ne trouvaist on pas — 5020 G le roy — 5023 C pot — 5024 G dec/nt le plus 
s. — 5025 G et vasselage — 5020 B Qu’onques a. ne d. ; G Qu’oncjuea ne le pot 
desiever — 5027 G Amour qui list Fautre avugler — 5033 G appelloit on — 
5934 C Ce non wetie autrete — 5035 O Com fbntaine de grant b. — 5030,7 

manqueni dan h G — 5037 B Du moil — 5038 A puei — • 5040 O Plus snges horn 

n’avoit — 5041 B est — 5042 B un; G pretus ot une aultre p. — 5943 A 

bien a — 5040 O le vint requerre — 5047 B deboute du debout; O Et cils la 

refuse du tout — 5048 C Pour ce que cilz Fot en despit — 5040 O musarde 
tel — 4050 B A pou que; O Qu’a bien petit ne pert du sens — 5051 B s } 
manque — 5052 O s’en p. bien v, — 5.955 O cheveux a rous — 5957 Cgratine — 
5950 C seigneur — 5903 G Lora — 5005 O Li peres — 5008 B Qu’a pou; C 
Qu’a bien petit que ne — 5070 G cuida ; deist — 5072 C Plus fu dolens — 

5973 C se uns aultres lui — 5074 G Tel honte et t. v. — 5976 O Ne sot sTl — 

5077 B envoie; G s’il le envoit • — 5070 G En la tin se est — 5080 0 est. — 

5981 C Telle que ne scet — 5083 B O’ est ; terrible; G C’estoit — 5084 G ou 

gi*ant d. — 5085 (■ Tout le pais — 5088 B bous hupant; C vil boue pulent — 

5980 O Et corps — 5993 G l)ont il coiupiist — 5095 G Femporta — 5999 manque 

dam C — 0003 B orguilleux — 0004 A rot — 0008 A gessonneuses ; B redoub- 
teuses; C malvais — 0000 C mortel; venimeux — 0010 O repairoient — 0013 O 
par a. — 0015 C des — 0010 C pas de — 0018 C Car tantost Favoient trans- 
mort — 0020 A purine; B de bous la puisine; C Passer des boucs la punaisie — 
6023 C murdrissent — 0024 A sendee — 0025 B est — 0032 B peust — 0034’ 
C sagesse — 0035 O proueee — 0037 B le bous; Clous — 0038 B ressou- 
gueuses; C eschilla — 0080 C Un seal de la mort n’esehapa — 0040 0 Puis — 
0044 C Qui par tout estoit — 0045—6209 manqueni dan a B — 0040 G noter — 
0040 C du tout — 0050 A sendee — 0051 G Qui estoit ainsi a. — 0053 C 
lescherie de L — 0055 G Autie c. — 0000 V pour vilz — 0004 G C.'lu par soy 
s. — 0005 A -vesiee — 0008 G Dont ch. est e. — 0071 C qui d’u. prie h, — 

0072 C puet — 0073 G puist — 0070 G Lea Ivons — 0080 G yield — 0082 C 

Lors vient la serpente s. — 0083 C est lores ent. — 0084 G prendre — 0080,7 
C manqumi — 0088 G Elle agripe; uux — 0080 G Lors met homme du plus au 
mains — 0000 C P. ne le pot d. — 6007 C sens puet le hystoire a. — 0104 C 

-s; -s — 0105 O avoit lions — 0108 C tous — 0113 G destruisent — 0114 C 

le monde — 0115 CTout sont assis — 0118 O emp. — 0120 C Dedens Forde 
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pulent luxure — 6121 0 En In vilte et en Pordure — 6122 C el m. eage — 
6124 C -eux — 6125 C -eux — .6128 G jangleonr — 6121) 0 Li traitour et li 
murtrier — 6130,1 manquent dans C — 6162 0 Qui — 6183 A rancuncs; C En 
rancunes et en r. — 6136 G Et vont par derrier blasfemant — 6137 G Et aiffa- 
mer — 6189 C A paines est or tons hom viz — 6141 G losengeres et trieheres — 
6146 C En im; atr. — 6148 C ou pr. passage — 6149 G eschape leur estage — 
6154 C De honte et de male aventure — 6153 — 61 mnnqmit dais G — 6162 C 
Li bone tout plain de ptiasine — - 6166 0 A tel — Apres 6166 C ajoute: Cil est 
en peril de sa vie; Qui en cellui chemin s’avie; On li deable sus li courent; Et 
li peehe qui le devorent; Trop sont cil fol et decev’able; Qui adonnent leur cuer 
errable ; A tel mortel chemin tonir — 6167 C Cellui seulent — 6168 G Tous eeux 
qui la de mort m. — 6169 C Et — 6171 0 chair malheuree — 6175 G per di- 
cion — ■ A pres 6175 0 qjanle : Far dedens enfer le pullent; Et pour ce dieu qui 
n’est pas lent — 6178 C ot — 6180 0 G’est dieux li — 6183 G peuple — 6184 
A metre — 6186 C Et cilz qui pour nous mort souffri — 6187 0 A cbimere se 
combati — 6188 C Et apres se resuscita — 6191 C s’en ala — 6195 C nous 
dessus a. n. — 6198 0 Et clmscun le tient a s. — 6202 G Ploient — 6205 C 
vraye — 6206 0 Dont sourt vraie ph. — 6207 C la joye et la vie — 6209 
0 Qui de philosophic est p. — Apres 6209 G ajoute : Et la gloire que terre 
porte; (puis > comme rubrique: Ci parle de perseus et du roy athlas) ; Si comme 
aventure Pemporte — 6210 — 15 mmiqmii dans G — 6216,17 inter vert is clans C — 
6217 B et Fautre avant — 6218 B au vent — 6220,21 voir la note ’ — 6222 B 
et autre ainont; C une aultre amont — 6223 0 n’a c. par le mont — 6226 — 31 
manquent dans C — 6231 B et avoie — 6232 G Athlas fu roy de cel regne — 
6234 C Imultece — 6236 B est; C Plus avoit de mil paire d’ellez — 6237 A III; 
C Iliches estoit a grans merveillez — 6238 C Vnehes avoit et buef — 6242 G 
ert — 6243 C Li rain estoient . — 6244 C TFor ert le fruit qui en issoit — 6245 
C Fueilles et dours quanqu’en naissoit — 6247 B ne 1. — 6248 B Aprouchier; 
C venir — 6251 0 un sort qui iadis — 6252 C le sort — 6254 0 Et par Ini ert 
le habres emhles — 6255 G Ja si bien ne sera gardes — 6256 C Puis le fist si 
elorre et f. — 6257 C Que ne — 6260 C y a — 6261 C Qui mlt est perilleuse 

garde; B A. le voit si — 6266 J jusqu’a le m. ; C taut que le m. ] ) — 6268 B 

et mar — 6271 C Pen — 6273; 0 ou; J sot — 6274 B Et li d. ; C que a. 
Pen ch. — 6276 C centre lui — 6277 A ne vault — 62.80 A vit — 6282 C 
tourne que ne — 6285 C Montaigne devint sans demour — - 6286,7 manquent dans 
0 — 6291 B au; C et quant que a lui a. — 6294 C ne lui despece — 6295 0 

lievo — 6296 G hardieusement — 6297 C Mais taut lui livra grant a. — 6298 G 

Que il Pa vaincu et cl. — 6299 0 ot — 6303 B Et fu habondans; G et de 
surliabonchuit r. — 6305 B sot manque — 6306 C Que sur tout — 6307 C L’ordene 
sot — 6311 B dit — 6312 C dessus — * 6319 B Flours fueilles — 6320 B Est; 
C Esfoit in. plus dcditable — 6321 C que tout le plus fin or d'ambe — 6322 G 
Par son sens — 6324 B disciple nthalcntis; C d. athlantis — 6325 C Qui m. e. 
desirant; Que taut fussent veun avant — 6326 C Que il — 6330 B A — 6332 
G pour Pabre garder — 6334 B Grant — 6335 C ou — 6338 A muee — 6839 
C la — 6340 G ou a. aloit — 6342,3 r emplanes dans C par le mot „allegorie” — 
6342 — 6585. manquent dans B — 6347 C Vit — 6349 C Ne — 6350 0 Qu’a — 
6351 C Pour — 6352 C en lieu t. — 6353 b Qu’il veissent - — 6354 G Quant dieux 
vit que Pbeure venoit — 6355 G Et que la nuit le soupprenoit — 6356 — 61 
mmqumt dans G — 6363 G Deubt soufirir — 6367 G sa — 6369 C virginite — 
6370 0 Volt prendre founne et chair li. — 6371 G eslever en son regne — 6372,3 
manquent duns C — 6374 G Et il vr. d. et t. p, — 6375 C Qui tous biens voit 
folio et sens — 6376 C Dieux morteulz et — 6379 0 le regne — 6380 G a. g. — 


Dans le ms. G les vex*s 62{k">— -73 se retrouvenfc au ciuquieme livre , aj.res le vers 
937; (voir les variantes du ciuquieme livre). 
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0381 C Sans lui de rien dcsordener — 0382,3 manquent dans 0 — 0384 C est cn 
la soye b. — 0385 0 Povoir a de m. — Jprh 0380 0 ajoute: De dnmpner 
de glorifier; De dormer sancte on langour; Et de raemplir de dolour; Ou de liece 
a son plaisir; Chasoun scion son bon desir — 03SS (J perdirion — 0303 0 volt — 
0394 0 pas — 0395 C si — 0397 0 son p. — 039S 0 Fere pour quoi m’as 
renoye — 0399 C Ne relenqui ny oublie — 0401 (■ hoste — 0404 C ou — 0405 
C Hoy rognans — 0407 C qui; A et manque — 0408 (■ purdnrable — 0409 C 
delittable — 0412 C mesmes ne les atrait — 0413 0 le hystoire — 0414 0 i'u — 
0410 — 19 manque n1 dam C — 0418 A Que tuit s. et tuit li. — 0420 0 Quo ; pot — 0424 
C Cil — - 0420 C Sect — 0428—31 C munqmit — 0432 C II — 0433 C En son cuer — 
0430 — 39 manquent dun s C — 0440,41 in/errerlis dan is C — 0440 0 Car de toute 
la s. — 0442 C De — 0443 A Ch. br. cil est le m. — 0445 A boulz; C Sades 
que lais et s. — 0447 C Ainsi le puet on — 0454 — 57 wanqumt dans C — 0458 C 
a — 0400—99 manque nt dans 0 — 0590 C porte lez fL — 0503 O D’abres de 
palme et d’espices — 0508 C et de ioie et de gloire — 0509 0 Ge nous acquist — 
0511 0 precieux - — * 0512 0 doibt fors — 0513 A en est; C est manque — 0518 C 
doibt — 0519 C Tous premiers il se doibt chercliier — 0520,1 manquent duns C — 
0520 A otlre; 0 eutlre — 0532 O Qui — 0540,1 nmnquent duns C — 0545 C 
Antour treuee et envisie — 0547 J fa*. Fautre; C Tant — 0548 (■ y puct avoir — 
0550 C en v. — 0551 O Homs — 0552 (J sente — 0554 (' Desesperer soy de 
la grace — 0550 O Tons p. — 0558 C qu’il ; cli cable — 0500 A et s. — 0570 
C especialment — 0571 C liomme — 0573 C eel a plante — 0575 Get manque — 
0570 C quoy — 0579 0 villable — 0582 0 Et — 0584 C querre - — • 0589 C, 
voir la note — 0590 C Si se garni et atorna — 0592 0 Quant vit — 0501 C A; 
a lie — 6505 C Qui moult sont — 0597 C sauclions — 0598 C Si Jait — 0599 Q 
vole — 0004 B o. cbose — 0000 C Encontre Juno — 0607 C Diex li. — 0008 C 
qu’il ot dit — 0009 A Vault; B mesdist; 0 ce — 0010 B volt; C vuelt — 

0617 B le dueil a la r. — 0018 C a roche nne — 0019 C devorer a la bellue — 

Apres le vers 0020 C place les vers 0018—0073 — 0023 G Sa blanche 
ebair — 0G24 B que gb; C Vit plus luisant que nulle glace — 6025 C 
vit — 6020 C chose — 0027 B s’esm. ; C damoiseaux trop — 0031 B sem- 
blance a; C founne — 0034 O que femme est — 0035 A mist — Aprh 0035 G 
ajoute: Si qu’a poi que elles n’oublie; A mouvoir en Fair ou tournie — 0637 B 
Yrnanqm — 0040 0 le — 0041 B Qu’o — 0044 C en — 0040 A Salua le ; B 
Lors la salue et; (! la et — 0048 B Et p. illec cat L; 0 P. elle est illec; A elle 

iert luec — 0050 0 damoisel — 0052 B a; C ne pot — 0053 C ne le vallet 

araisonner — A pres 0053 C ajoute: Tlien ne respont a sa demmido; Cilz lui 
enquiert moult et demand©; Par courtoisie et ])ar amour; Qu’elle lui die sans 
demour — 0054 B Ce qui li e. si li pi. ; (J Ce que lui requiert si li pi, — 0055 
B pucelle nn petit; C La pucellc un petit — 0058 J iert — 6000 C que lui — 
0601 C penseroit — 0002 C Que eust este par — 0000,7 manquent dans G — 

0008 C thepei — 0609 C Ne suis pas ci par mon d. — Enlre 0609 et 70 G 

intercak : Ne pour pechie que j’aie fait; Comparer m’estuet le meflhit — 0070 C 
Que list Caliope ina mere — 0071 C Livree suis — 0072 B Par; par; C Pour 

son fait — 0074 B royson — 0075 C vient — 0070 C Li moustres — 0078 B 

tout; C De mort ne cuide avoir garant — 0079 J assaillent ; C E. lui viennent 
si serpent — 0080,1 manquent dans (' — 0082 C dem. gr. dueilg — 00S3 B 
doulour; C Son corps a saime et. Forgueil — 0084 C hlaldist caliope — 00S0 C 
Ch. sa fille* e. et b. — 0087 B come on a — 0089 C vengier — 0091 C llieu 
ne poves ci — 0092 B En dolouse ne en riens faire — 0003 C pourchasson si 
nostre 0099 0 Bien seroit en moy chierement — 0700 0 Mariee la d. — 0702 
A pour — 0704 B Si suis; conquist. — 0705 A traite — 0707 0 hautesce — 
6708 C je ne v. f. p. — 0710 C Qui ra’en voldroit — 0711 C et la belle d. — 
0712 B en qui mis; G Qui tant est bele creature — 0714 B ceste; G sa grant 
m. — 6715 G lui — 6710 B la — 0718 G Que le — 0720 G Tantost comme 

12 * 
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el sera d, - (>721 (' Et le regno avec a d. ; AB rendra — 0722 C' Bo ce lui 
vont seiirte faire — 0720 B voult; ( 1 At ant In bonne gent repaire — Entre 0720 
H 24 le ms. r place fa rm 0864 — 0070 — 0725 C plus manque — 0720 O Ne 
voist par la mer an fort vent — 0727 (J Vint — ■ 072S B embruicment — 0784 
B plus de — 0700 C isnel qu’ aloe ~ - 0700 B on; f'voloit en Pair vers le eiel — 
0740 O Cuida hums — 0744 C faucon — 0740 7/ bisques an fust li m. ; A la li ; 
O heux — 0740 7? voult — 0750 B grever cil qui; ( i Aigres sur lui — 0751 

B liault manque — 0755 manque (faun C — 0758 J a la m. ; B en tel m. — 

0750 B com — 0700 C Si — 0704 A ne volent; B a volant; 0 en volant — 

0700,7 manqueni clam C — 0708 B le flan Ini; C de lui taille — 0709 B Du; 

O faucon — 0771 C li lies sonf rouge — 0772 B m, se tr. — 0778 C Mais p. 
forment — 0774 O Hers perseus — 0775 (' par — 0778 V Ne s'ose plus asseurer — 
0779 O voit sus — 0780 B en sus; C Teaue est c. — 0781 B cils et apoye; C 
s'assie eilz si a — 0782 (■ Si; a main s. — 0788 manque (hum C — 0784 Gsur — 
0785 GOeeist lors fu grande — 0787 B Li pere et la mere — 0789 B Pevent — 0790 
O Qui leur veist las — 0791 (■ Acoler et baisier leur g. — 0792 C Et li enmener — - 
0798 0 Chantant plourant par mi la voie — Apron 6798 C a joule: Pitie en oust ce m’est 
avis; Lors sunt eeux a la voye mis — 0794 O Perseus a acquis grant los- — 0795 C 
Du moustre qui par lui est mort — 0801 B dit — 0808 C touche — 0804 C le — 
0807 B Esprenuent — 0808 O et esioient — 0S09 B qu’il veoient — 0810 O 
tout derechief — 0811 C Si enroidirent sonbz le chief — 0812 C en mer — 0818 
C verge et t. — 0814 B qui sur; (J dessus Peaue appert — 6815 C dur que 
roche encor .appert — 0810 B encores — 0817 B si dure — 0818 C Coraux est 
ce qui est sus Ponde — 0819 O L’aultre est verge — 0820 C n’a plus arreste — 
0821 C Trois aulteux a a trois dieux apreste — Apres 0821 C a jo ate : De gros 
cuessons herbus et frais; Sur trois autelz trois feux a fais — 0822 B a — 0820 
O Ot fait s. d’un vel — 0828 O An m. a, iupiter — 0829 B mene — 0880 B 
la — 0881 O Qui encor est jonete touse — 0888 B ieue; V mainent d. — 0884 

B timbres — 0885 V Des; des — - 0880 ( les — 0844 B De mains mes — 0855 

f f leur — 0850 O li conies le retrait — 0857 V N ’a voit pas encor a chief trait — 
0858 A muc — 0858 — 00 C Perseus ne fine son conte — 0801 C Mais or disons 
le alegorie — 0802 — 7185 manqueni chum B — 0802,8 manqueni claim C — Dam 
O les vers 0804-0978 se trouvent apres le vers 0728 — 0800 O chassie la nuit 
obscure — 6807 C C’est dieux qui toute clartc dure — 0875 C corps de sa sain- 
tisme m. — 0870 C La tres gl. p. — 0878 (J Pour nostre atrait — 0888 C La 
glaive est la — 0885 C Dont li bon sont hors de perilz — 0880 A puis conpere ; 
C A qui si c, — 0888,9 manqueni dans C — Dans C les vers 6890 — 93 se iron ~ 
vent apres le vers 0S99 — - Apres les vers 0893 V a jo ate: Par quoy vint a damp- 

nacion — 0894 C Note Pen Paine ce m’est vis — 0898 C 1 A quoy sa fille estoit 

livree — 0899 C C’est Paine qu’il avoit creee; Qui ert liee estroitement ; Et jugie 
a mortcd tourment — 0901 V L’en prist et pour — 0902 C Que ne volt metre 
en arrierauce — 0901,5 manqueni duns’ C — <>900 C son chief filz gl. — 0907 Q 

Habandonna com c. — 0908 (J A. morir pour lui raclieter — 0909 ,C Par cel sens 

puet on bien noter — 0910 O Que il vault autant coniine elleves — 0911 C Par 

lui seul fu acheves • — 0913 (J Q,ui par lui fu dont delivree — 0914 C Du mors 

au — 0915 C Li moustres est mort pardurable — 0910 C Ou Paine ert iugie en 
enfer — 6917 C prise qu’en liens — Bans O les vers 0918—73 se iron vent apres 
h vers 0020 — 0918 C est poisson — 7040—47 se troumit places dans C apres 
k vers 0918 — 0922 Q La mer t. — 0923 O Elle tie ce s’esm. — 0924 C Pour 

les — 0925 C Lores dont felonnessement — 0929 (l Bus — - 0930 C esmeue — 

0931 C Tanfc a la coupe — 0932 C Et taut est de sablon chargie — 0933 C une 
praerie — 0934 Q En — 0935 C en mer — 0938 C terre hors — 6939 C Pour con- 
fort; repos — 0941 (J sur hi balaine ester — 0945 C Estre sur son dos a seiir — 
0948 C gr. f. font sus — 0951 C les plonge — 0952 C pueent issir — 0953 C 

les fault — 0957 C meiis — 0959 C Honnie — 0900 C met en lui — 6901 A 
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sciance — 6966 0 livree — 0967 f Qui s'aifennc a 6908^9 manqumi dans C — 
6970 A M. es — 0971 J li messihaii — 0976 (J Cuident — [Le vers 0918 se 
troave hi repete. dans C — ] 0971 C mi — 0982 C ne’is — 0985 C Ou — 69S7 C 
Ne — 6990 C Est — 0993 J Si — 0691 A Qui none — 0930 0 absconsee — 
0997 A clou mors; (' d’un iu. in, ct afi’olee — 0998 C scion Rescript — 7002 0 
engres — 7006 C rcnvierent — 7001 A dampter; (' dmnpner — 7005 C Le volt 
en — 7007 C par — 7008 C doubta — 7009 C quo In mort llota — 7011 C 
Qui iusqu’a — 7013 C volt sus — 7014 ( r Qu’a dieu mist toute s'e. — 7010 C 
Dieux en — 7018 A pour — 7019 C le cuer cpii dieu vuelt amer — 7020 C 
tint eomme — 7021 C A la dextre — 7022 C l’oppressa — 7023 C Qu’onques 
heure — Apres 7026 dans V mi rent /e dernier de In page : De mouvoir contre 
lui content. Le rente dn Ur re IV manque duns re man user if — ram me ks i rente pre- 
miers vers du litre V — exrepie les vers 7040 — 47 qui se fruurt id places immediatemeni 
apres h vers 0918, ei dant roiri les varianfes: 7040: bonne eurense ; — 7041 Quia 
si noble liomme en espeuse; — 7042 (Rest ajhesu le saulvcur; — 7043 Le nostre vrais 
delivreur ; — 7045 Qui ; — 7047 Que la langue a sa mere ot fait — 7119 A Et oil — 
7196 B a meduse — 7198 B pierre — 7202 manque dam B. 
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SOMMATRE. 

1 — 125. Ovide, Met. V, 1 - 45 (La rlefaite des Cepheiens, I), 

126 — 185. Allegories. 

186 — 753. Ovide, Met . V, 16—235 (La defaite des Cepheiens, Ilj. L’auteur a 
ajoute au recit d’Ovide une douzaine de vers ( 740 — 53), oil il 
nous raconte de quelle fac;on Persee punit les sujets du roi Pliinee 
et recompense eeux qui, pnrnu eux, avaient pris })arti contre 
leur roi. 

754 — S93. Allegorie (Les Pierides representent les vices (750), on les mediants 
de la ferre (764, suiv.) qui se revoltent contre le Fils de Dieu, 
represents par Persee. 

894 — -JL017- Autre allegorie, ou Pauteur entre dans plus de details. 

1018 — 1034. Persee et sa femme rentrent dans leur pays. 

1035 — 1078, Troisieme allegorie (Andromede represente Paine, que Dieu (Persee) 
defend contre les tentations de la diair, contre les perils de la 
vie, contre tous ses ennemis). 

1079 — 1555. Description de ,, 1 ’escu que li Sauverres porte o soi”, represente dans 
la fable par Pegide de Pallas. 

1088 — 1119 La „taille 5 \ c’ a-d. la forme, du bouclier est trian- 

gulaire, image de la Trinite. j; 

1120 — 1157 Le bouclier est fajt de cuir, de colie et de bois; ' \[' u 

le bois e’est la Croix, le cuir le corps de Jesus- 
Christ, attache a, la Croix par la „eolle d’amitie,” 

Le champ du bouclier, est hhmc, seme de taches 
rouges: Ie champ „r’est la char Dieu deugiee” 

(vs. 1152); le rouge, e’est le sang de Jesus, qui 
coulait de ses blessures. 

1158 — 1172 Pour peindre Pescu il fallut six pinceaux: ce sont 
les trois clous, la lance, la coronne d’epine et le 
fouet. Le vinaigre *qu’on fit boire au Christ a servi 
it teindre et it ]>olir Pescu. 

1173 — 1239 Sept „lambcls" traces sur Pescu figurent les sept 
sacrements: le bapteme (1180), le „coiifermement” 

(1188), V „ordre de prevoire” (1191), le ^sacrifice 
epic le pretre cdlMire" ( 1195 k le manage (1203 k 
la confession (1220), la dernicrc miction (1229). 

* 1240 — 1303 Bur les rubans so trout cut pcintes sept colombes, 

qui represent ent les sept Dons de la Crime. Chaque 
colombe porte dans son bee une fleur : ces sept fleurs 
representent diverses qualites (1252) capables de * 

gucrir diftcrentes maladies morales (1256, suiv.) , 

1-310 — 1329 On y voit aussi peints le soleil („la science du Nou- 
veau Testament”) et la lune (P Ancien Testament), 
lumicre erdpuscula ire, qui precede le christianisme. 
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1830 — 1361 Un liornme, mi boeuf, un lion et un aigle represen- 
tent Saint Mathieu („qni note l 5 humanite Dieu et 
l s in carnation”), Saint Luc (la Passion). Saint Marc 
(la Insurrection) et Saint Jean (1* Ascension). 

1362 — 1448 Les douze Apotres, represented par douze „estaclies”, 
sur cliacune desquelles il y a un point. Ces douze 
points sont Pemblcme des douze Articles de la Foi. 
Paraphrase du Credo (1378, suiv). 

1449 — 1457 Ce sont Saint-Paul et Saint-Barnabd qui ont „peint” 
et „parfait” le bouclier. 

1458 — 1494 Description de la guiche ou laniere, — c" a-d. 

„robedience au Seigneur” — dont les dix lacets 
representent les „commandements que Dieu fit dans 
rAneien Testament”. 

1495 — 1555 Glorification de la Foi. 

1556 — 1584. Ovule, MH. V, 236 — 241 (Pretus change en pierre) 

1585 — 1593. Ovide, MH. Y, 242 — 249 (Polvdectus). 

1594 — 1647. Allegories des deux fables prceedentes. 

1648 — 1762. Ovide, Met. Y, 250 — 293 (Pallas a la „Fontaine de Glergie”: 
Pyren^e). ' 

1763 — 1832. Ovide, Met Y, 294—331 (Pierides: TypMe), 

1833 — 1996, Ovide, MH. Y, 332 — 409 (Proserpine). 

1997—2036. Ovide, MH, Y, 410—437 (Cyane). 

2037—2088. Ovide, MH. Y, 438—461 (Stelio). 

2089 — 2299. Ovide, MH. V, 462 — 571 (Ceres; Ascalaplie [2251 suiv.]. 

2300 — 3450. Allegories. Au vers 2705 l’auteur invoque Pautorite de Boece pour 
declarer que les poctes (representes par les Pierides) sont bien 
inferieurs aux vrais philosophes (represented par les Muses), puis- 
que leur art vent „plaire et deliter” (26S4) au lieu de ,, protiter.” 
puisqu’ils s’ interessent bien plus aux creatures qn’au Createur (2692). 

3451 — 34S3. Ovide, Met., V, 551 — 563 (Sirenes) [Conime on le voit, l’auteur a 
deplace ce recitj. 

3484 — 3504, Allegories. 

3505—3647. Ovide, Met. , Y, 572—641 (Arethusa). 

3648 — 3746, Allegories. 

3747 — 3803. Ovide, Met., Y, 642 — 661 (Triptoleme et Lyncus). 

3804 — 3903. Allegories. 

3804—3935. Ovide, Met., V, 662-fin (Pierides). 
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1 Endementres que ce raconte 
Li vaillans bers, fil de Dane, 

Enrni les gens de ce regnd, 

4 Toute fa la sale estormie. 

Grant noise y ot, mes ce n'ert mie 
Pour feste ne pour joie faire: 

La joie est tomee a contraire. 

8 Aus annes orient hautement. 

Lors veissiez cspessement 
Aus annes corre a grant esles. 
Atant es vos ])ar le pales 
12 Pliineiis, le frere li roi, 

Plain de folio et de desroi, 

Aprestd de faire mellee. 

La hanste de fresne a branlee. 

16 Persea voit, si le ramposne 
Et par grant ire Faraisone. 
„VassauIz, (list il, par tens savrez 
Le gerredon que vons avrez 
20 De ce que me tolez nPanrie. 

II iPest riens qui vous peiist mie 
De mort tenser ne garantir. 

Par tans vos ferai repentir 
24* De la folie qifavez fete, 

Qui ma feme m’avez fortrete!” 

A ce disant vault balancier 
Le bras pour le glaive lander, 

28 Quant li rois Gepheus s’escrie: 
„Freres, par quel forsenerie, 

Par quel orgueil ne par quel rage 
Veulz tu coinmencier tel outrage 
82 Ne tel content? Sera ce don 
Le merit e et le gerredon 
Que tu li rendras pour sa paine 
De ce qu/il fa reudue saine 
36 T'arnie et de mort delivree, 

Que Jupiter a voit livree 
Pour devourer a la belue? 

Ja ne la fa il pas tolue, 

Mes Jupiter, qui la juga 


Vs. 1-125 a nut. 
V, 1—45 (La dSfaite 
des C6ph6iens, 1). 


40 
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A la beste, qui Peiist ja, 

Se il ne fust, morte et mengie. 

Des quele fu a mort jugie * 

4*4* L*as tu perdue. 11 est bien voir 
Qu’a feme la delis avoir: 

Je meismes la te promis 
Yoiant ma gent et mes amis, 

48 Mes lors fu li convenens rous, . 
Quant Jupiter, par son corrous, 

La fist a martire livrer. 

Cil la promist a delivrer 
52 Par tel couvenant, qu’il Pavroit 
A feme, s’il la delivroit. 

Nous Ten avons asseiire. 

Li serement en sont jure. 

56 Tu fu presens; tu le vets, 

O’onques contredit n'i meis. 

Or Fa par sa vertu guerie, 

Si veulz avoir la seignorie 
60 De la bele et dou regtie ensambleP 
1ST est pas raisons, si com moi samble, 
QiPen 3 ) li faille de couvenant. 

Tort seroit et desavenant, 

64 S'en avrions blasme et reproche. 

Quant elle iert liee a la roche, 

• Tu la deiisses avoir quise, 

Et, quant tu Pelisses conquise, 

68 Si preisses, sans contredire, 

A ton plesir lui et Fempire, 

Mes onques ne te paroffris 
De la delivrer, ains souffris 
72 * Que li* couvenant fussent fais. 

Je te di bien que tu mesfais 
De mouvoir contre lui content. 
Cuidoies tu que cil fust tant 
76 Tes bienvueillans et tes amis, 

QiFen peril de mort sc fust mis 
Pour toi querre tel mariagep 
Neuil! Onques iFen ot corage, 

80 Ains le fist pour le sien profit. 

Ore a le m oust re desconfit 
Et delivree la mescliine, 

Si en veulz avoir la sesine? 

84 Est il raisons? Or i pren garde \” 

Cil ne dist mot, mes moult resgarde 
L'un et Fautre aireeraent, 

Et moult s^engresse durement 
88 Yers Fun et vers Fautre, et desirre, 

l ) = „on”. 


V, 30. 
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92 


96 


100 


104 


103 


112 


116 


120 


124 


128 


182 


x ) Le ms. doune 
B et C doiment, en 
2 ) Bhoetus. 


S’il pooit, Fun et Fautre ocirre. 

Ne set auquel doie lancier. 

Les bras conmence a balancier, 

Si giete a Perseus le dart, 

Mes trop che’i li cops endart, 

Quar ne le feri ne toucha: 

Delez lui en une couclie *) a 
Peru le dart prez de plain pie. 
Perseus saut, si prent- Fespie; 

Par mautalent la li envoie. 

Se ciL ne se fust mis eu voie, 

Ja Feiist mort et porfendu, 

Mes if a pas le cop atendu : 

Triez un autel s'ala repondre. 

Ensi cel que deiist eonfondre 
Garanti li autiers a tort! 

Porquant onques si bien n’estort 
Le cop, qu’il iFi eiist damage: 
lletlius 2 ), uns boms de grant parage, 
De son conseil et de sa geste, 

Eu fu ferns parmi la teste. 

Si que bien plain pie li entaie. 

Tout li rout cuir et os et doie. 

Plain de dolor et plain d'angoisse 
Trait cil le dart, qui trop Fangoisse, 
Si ch let a terre mors et pales. 

Lors vei’ssiez parmi ces sales 
Lancier fleches et dars d'acier. 

Tuit commencent a manecier 
Le roi Cepheiis et son gendre, 

Mes li rois ne volt plus atendre. 

En sa chambre entre sans delaie. 

Ne se vault metre en la rnanaie 
De Phineus ne de sa gent. 

Si ne li est ne bel ne gent 
Dou content qui a desraison 
Est commenciez en sa meson. 

— Par Phineus et par les siens 
Puis noter les mauves essiens 
De ceulz qui pour eulz out eslis 
Le monde et les mondains delis, 

Et pour Faise de la char faire 
Veulent a Dim Fame soustraire, 

Pour cui reembre et delivrer 
II se lessa prendre et livrer 
En crois a mort et a dolour. 


,, coolie”, mais cf. Ovide, vs. 34: ,,Ut stetit ilia 
effet, „coucbe.” 


V, 31. 


AH^florie Gusqu'au 
vers 186). 


tovo . , Les mss. 
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Ce sont cil qui, par lor folour, 

136 S’efforcent tie Dieu gerroier 
Et de tolir lui le loier 
Quhl conquisc par son vasselage, 
G'est Fame, qui par mariage 
140 Est jointe a Dieu spiritelment. 
Dient que pour Faaisement 
D'ome et de feme, et non pour el, 
Eist Diex tout delit temporel. 

144 Home et feme spiritelment 

Eist Diex pour pardurablement 
Avoir aise et delit et joie, 

Sril ne Feiissent toute voie 
148 Perdu par inobedience. 

Pour quoi Diex juga la sentence 
Dont Fame fut a mort jugiee 
Pour la pome qui fu mengiee 
152 Gontre le ve dou Great our. 

Lors vint la chose en autre tour, 
Quar Fame pardurablement 
Eu livree, par jugement, 

156 A Fespoentable b’elue, 

Et toute joie avoit perdue, 

S'elle ne Feiist recouvree 
Par Jhesu, qui Fa deli vree 
160 Et la belue mehaigna 

Si conquist Fame et gaaigna 
Et joinst a soi par mariage, 

Mes maint sont qui par lor outrage 
164 Cuident desjoindre et depecier 
Cest mariage et Dieu forcier. 

Li glout et li luxurious, 

Li charnel, li deliciens, 

168 Li aver plain de convoitise 
Qui les aguillonne et arise 
A toute desloiaute faire, 

Li haijneus de put afaire, 

172 Li niauves et li pereceus, 

Li dolent triste et corrouceus, 

Li envieus de bien vidie, 

Li orgueilleus outrecuidie 
176 Sont cil qui le fil Dieu gerroient 
Et Dieu le pere, sril pooicut, 

Mes Diex est en sa haute tour 
Aus cieulz, ou poi orient lor estour, 
180 Et li fel maintienenfc la gerre 
Gontre les amis Dieu sor terre, 

Et pluiseur metent en lor cure 
A fere a Dieu tort et injure, 

184 Et tuit ont lor entente mise 
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De destruire a tort Sainte Yglise. 

— Pallas bateillereu'se aeourfc, 

Qui son frere aide et secourt 
188 Si l’a de son escu couvert, 

Pour oe quo nu no descouvert 
Ne le truissent si anemi, 

Qui fierement Font arami 
192 Et envai Vie toute part. 

Grans colees doime et deqxirt 
Perseus, qui bien se desfent. 

Maint pis et mainte entraille fent. 

196 Ses anemis cope et detrenehe. 

Tant piez, tan t poing, et tant chiez trenche, 

Que ce n*est se merveille non. 

Uns Yndiens, Athis ot non, v » 47 

200 Joennes jovenciaux de quinze ans, 

Qui moult iert biaux et avenans 
Et cointes de tres grant merveille... 1 ) 

Un mantel de porpre vermeille, 

204 Orle (Fun orle d’or en son 
Ot afuble oil, f et en son 
Col avoit fermaulz d'or fermez. 

Molt fu mignos et acesmez. 

208 Biche chapel ot en sa teste. 

Bien savoit d'arc et d’arbaleste 
Ses enemis grever de loing. 

Un en tenoit a ce besoing, 

212 Dont il metoit la corde en coiche 
Pour traire a Perseus la floiche. 

Quant cil le vit, he ii plot pas. 

Yers lui s’aproiclie isnelepas. 

216 D’un ardant tison, qu'il palmoie, 

On liaterel tel cop.emploie 
Que sanc'et cervele en abat. 

Gil chiet a terre et se debat, 

220 Qui sent Fangoisse de la mort. 

Quant Ly cabas veii Fa mort, v, 60. 

Uns damoisiaux assiriens, 

Qui plus Fainoit que nulle riens, 

224 Grant duel et grant pesance en ot. 

Dou grant duel que pour li menot 
Ne vous vueil fere lone demour, 

. Mes moult Fainoit de grant amour, 

228 Si le regrete trop et plaint. 

Emprez le duel et le complaint 
N’a pas longuement atendu. 


Vs. 186— 753 — M6t. 
V/46-235 fLa dd- 
faite des C6ph6iens, 
11 ). 


1 ) Houvel exemple de construction n4glig6e, comme l’auteur se le perrnet quelquefois. 
Car il me semble impossible de considdrer ici la forme „ot M (vs. 199) comme verbe d’une 
phrase principale. 

Verh. Kon. Akud. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XXI, 


13 
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L*arc que li mors avoit tend a 
232 Saisist et la sajete cntoise. 

Puis (list: ,,TNFest pas assez cortoise 
La mains qui cest enfant a mort. 
Plus de reproehe as en sa mort 
236 Que tu ne dois de los avoir. 

Ke lairoie, pour nul avoir, 

Que n’en preisse veugement. 

Ke Pesjoiras longuement 
240 De ce dont j'ai dolour et ire!” 

A taut degcoche, sans plus dire, 

La sajete, pour lui ferir. 

Eiens nel peiist de mort guerir, 

244 Se droit Peust aconseii, 

Mes quant Perseus Tot veil, 

Se guencist, pour sauver sa vie; 

Ou ploi de sa robe est fichie, 

248 Sans lui damagier, la sajaite. 
Perseiis tint Pespee traite. 

Vait PAssirien envair. 

Ou pis le fiert par tel air, 

252 Que lez Athin Pa mis a mort 
Pour fere conpaignie au mort. 
Volenteif de fere estrif 
Corent par la sale a estrif 
256 Phorbas, qui fu fllz Methion, 

Et de Libe la region 
Amphimedon *) au tier corage, 

Mes oil tours lor torne a damage, 
260 Qar' li sans, qui court par la sale, 
Des cors, qui gisent mort et pale, 
Les fist escalorgier a terre. 

Par grant fiert6 les vait requerre 
264 Cil qui ne se puet saouler 
De ses anemis afoler, 

C’est Perseus, qui trop les haste 
Et viguereusement les taste 
268 0 son glaive trenchant dhicier. 

Aims qtPil peiissent redreeier 
Eist d'eulz deus dure descepline. 
Amphimedon fiert en Peschine 
272 Perseus si que mort Pabat. 

Phorbas refiert, si li embat 
Entre le menton et le pis: 

De sa vie est briez li respis: 

276 Puis qu’il ot la gorge trenchie, 

Morir Pestut a grant haschie. 

Atant ez vous parnri Pestour 


V, 74. 


V, 79. 


l ) „Et Libys Amphimedon. . (V, 75). 
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Eriton, qui fu filz Actor. 1 ) 

280 TJne liaelie avoit besague, 

Bien trenchant et bien esmolue. 

Yers Perseus volt adrecier, 

Si le cuide ocirre ou blecier. 

28 4< Quant Perseus venir le sent, 

Si li sault, et voit en present 
Sor un dois une coupe d'or, 

Qui valoit un riche tresor. 

288 Moult ert de bele emtailleure. 

Si fu pesant outre mesure: 

Bien pesoit quiuze mars au mains. 

Perseus la lieve a deus mains. 

292 Ou vis Pen fiert de tel vertu, 

Quhl Pa mort a terre abatu. 

Li sans li court parmi le vis. 

Puis ra tue, ce m’est a vis, 

296 Polidemon de Babiloine. 

Moult s^esvertue, moult se paine 
De ses anemis metre a mort. 

En poi d'ore cinq en a mort: 

300 C'esfc A barm et Liceton, 

Elicen, Plilegyan 2 ), Oliton. 

Les vis ocist, les mors defoule. 

Quant Phineiis vit la grant foule 
304 * De sa gent et de ses amis 
Que mors avoit ses anemis, 

CPest Perseus au her corage, 

A poi d'ire et de duel iPenrage. 

308 Moult a grant duel et grant pesance. 

Yolentiers en pre’ist vengance, 

Mes ne Pose envair de prez. 

Une grant lance de ciprez 
312 Li gita, mes iPala pas droit 

La lance. Yd as, qui tort ne droit 
N'avoit en icele aatie, 

Ne ne fesoit nulle partie, 

316 Ne de riens ne s’entrcmetoit 
De la noise qui la estoit, 

En fu ferus par mescheance. ' 

Oil tret le dart sans demoranee, 

320 Puis dist: „Phineiis, tu nPas mis v, 93 . 

O 11 liombre de tes anemis, 

Si est bien drois que je le soieY 
Lancier li vault, mes de la ploie 3 ) 

1 ) Actorides Erytus. 

2 ) Cf. Met. V, 87. Les copistes n’ont pas su nous con server ici le text© de Poriginal. 
Peut-etre faut-il lire „Glian” } ou quelque chose (Panalogue, en ad meti ant que la faute 
remonte k l’auteur lui-meme, 

3 ) = pinie . 
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324 Li est taut li sans espandus, 

Que mors chiet a terre estandus. 

Oditcn *), le mestre et le sire 
De la terre et de tout Pempire, 

328 Cornmandeour emprez le roi, 

. Eierfc Oli menus par lei desroi, 

D’une espee trenchant d’acier, 

Qu’a terre le list mort glacier. 

332 Moult se paine, moult se travaille 
Hypseiis 1 2 ) en cele bataille 
Pour Pliineils, le sien seignour: 

Dou branc d'acier fiert Protenour, 

336 Et Lincides referi lui, 

Que mort Rabat jouste celui. 

Un prodome y ot viel et sage, 

Qui moult servoit de bon corage • 

340 Les damediex et pais amoit, 

O’est Eraafchion, qui blasmoit 
Ceulz qui cest plait orent meii. 

Taut ot vescu, taut ot veu, 

# 344 Que de content n’avoit mestier. 

Embrace tenoit un autier, 

Ou venus iert a sauvetA 
Moult fist Oromis grant faussete, 

348 Qui sor Pautel Pala ferir. 

One Rautel lie le pot guerir, 

Ou venus iert a garis.on: 

Li glous, par sa grant mesprison, 

352 Le viut sor Tautel decoler. 

Le chief en fist ou feu voler 
Ou Ten ot ars le sacrefice. 

Oruaute fist et grant malice! 

356 Ham on et ses freres Bornees 3 ) v, 107 . 

A plomees d’acier quarrees 4 ) 

Vont les Phineus damagant. 

Quant Phineus vit de sa gant 
360 L\>cision et le martire, 

Grant pesance en ot et grant ire. 

Poi se prise, s'il lie les venche. 

Au branc d’acier, qui soef trenebe, 

364 A Tun et Y autre 5 6 ) decole. 

Am phi cun 0 ) ra puis afole. 


1 ) Hodites. 

2 ) Les mss. donnent „Perseiis”, mais le vers 93 d’Ovide assure le texte original. 

3 ) Broteas. 

*) laiin: „caestibus” (vs. 107). 

5 ) C.’&rd. Broteas et Ammon. 

6 ) Ampycus. Phinde reste le sujet de la phrase. Remarquez que le texte latin domic 
„ Ainpycws”, an nominatif 1 (vs, J10). Un exemple du meme genre/ de latinisme £e trouve 
p. e. au peu plus loin, au vers 446 = Ovide, vs, 144. 
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Le prestre Ceres la deese. 

Ne dira mais vespres lie messe! 

368 Larnpetides fu en la sale, v, in. 

On la bataille ert aspre et male. 

Poi savoit de chevalerie. 

Moult; ert mi ex duis de jonglerie, 

372 Et mieux savoit gens deporter 
QiFil ne savoit armes porter. 

N'iert pas la venus pour conbatre, 

Mes pour les noceours esbatre, 

376 Qu’a son mestier apartenoit. 

Une liarpe en sa main tenoit. 

En harpant chantoit un dous lai. 

Pethalus li dist, sans delair 
380 „Sire jonglerre, aus vis diables 

Gomnandons nous vous et vos fables. 

N^afiert pas chans a tel afaire 
Com nous avows einpris a faire. 

384 En enfer chanter vous convient. ,, 

A ceste parole li vient. 

Par moult grant ire le requiert. 

Tel cop en'la tempe le fiert 
388 Dou branc deader, que mort Fabat. 

Endementres quhd se debat 
Com cil qui de la mort s^aproche, 

Les cordes de la liarpe foche: 

392 En harpant a Fame rendue, 

Mes moult fu chier sa mort vendue 
A celui qui Favoit ocis. 

Quant Licormas le vit ocis, 

396 Iriez en fu en son corage. 

La barre dou postis esrage *), 

Com cil cui mautalens semont: 

Petalon. fiert ou chief amont, 

400 Que mort a terre Festendi: 

Tout le cervel li espandi. 

Esrachier vault d’un huis Festaclie 
Pelates. Dementres qiFil saclie, 

404 Coritus cFune lance ague 

Li a la main au fust cousue. 

Pendus remest par mi la main. 

Abas li trencha main a main v, 126. 

408 Le eoste dhme trenchant haclie. 

Pendant le laist mort a Festaclie. 

La bataille est aspre et mortel. 

La ve’ist Fen un estour tel, 

412 Que moult feist a resongnier. 

La veist l’en en sane baignier 




l) = esmehe. Cf. le vers 402. 
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Brans cl’acier et lances agues. 

La ot cerveles espandues. 

416 La v eis t Ten testes voler 
Et mains chevaliers afoler, 

Perseus moult bien s'i contient 
A son glaive trencliant quhl tient, 
420 Mes moult i re<?oit grant damage- 
Deus des meillors de son barnage 
Y a perdu a cel assault: 

L'un fu Menalus le vassault, 

424 1 / autre fu Dorilas le riche. 

La lance par Fame li fiche 
Alchioneiis 0 en travers: 

A terre Fabat mort envers. 

428 Quant mort le voit, si le ramposne: 
„Pren, Dorilas. Je t’abandone 
Taut comtne il a sons toi de terre, . 
Qui tant en eiiz ains la gerre.” 

432 A Perseus nest bel ne gent, 

Quant si voit ocirre sa gent. 

Grant duel en ot et grant pesance. 
Bien en cuide prendre vengance. 

436 Dou mort o fors traite la lance. 

Vers Alchioneum la lance: 

Entre les deus ieus Lassena 
Si bien, que le cervel en a 
440 Trespercie si tout en aperfc, 

Que li fers d ’autre part en pert. 
Estort son cop, versa le mort, 

Puis a de cele lance mort 
444 Clamin et son frere Clitie 
Et Celadon de Mendesie 
Et puis Astreon 2 ) le bastart 
Et Etliion, qui trop a tart 
448 Devina sa mesaventure, 

Puis a mis a desconfiture 
Toacten, Fescuier le roi, 

Et Agirten, qui par desroi, 

452 Com fel, a voit son pere ocis. 

Des afolez et des ocis 
Pet Perseiis jonclvier la sale. 

Li cors en gisent froit et pale, 

456 Dont tant y a que ce rFest nonbre, 
Mes trop le grieve et trop Fenconbre 
Que plus y a des eombantans 
Qhl n’ia des ocis dis tans. 


v, 140. 


D Halcyaneus. 

2 ) Voir la note au vers 365. 
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460 Tuit ont an cuer do lui tuer. 

Qui dont vexst esvertuer 
Le franc vassal por soi desfendre, 

Oes poins trencliicr, ces pis porf entire, 
464 Taut home ocirre et dcsmembrer, 

Bien li deiist cTorne membrer 
Qui cuer et vassalage eilst. 

Moult volentiers, s'il li leiist, 

40S Li aidast Cepheiis li rois, 

Mes taut par est grans li desrois 
De la gent orgueilleuse et fiere, 

Que par commant ne par priere, 

472 Par promesse ne par amour, 

Par manace ne par cremour 
Ne puet flechir ses adversaires, 

Qui trop sont de divers contraires. 

476 Moult fet grant duel la nove espouse, 
La fransche riens, la simple to use. 

An cuer a doute et grant freer: 

De son espous perclre a paor, 

480 Qu'el voit entre taut d'anemis 
Seul, sans aide et sans amis. 

Por lui vait priant la meschine, 

Si fet li rois et la roine. 

484 Grans est li deulz et la clamour 
Que cil troi font por soie amour. 

La sale en retentist et bruit, 

Mes plus resone pour le bruit 
488 Des armes et dou fereis, 

Quar trop est grans li chapleis. 

Des morans est grans la conplainte. 
Toute la sale est dou sane tainte. 

492 La bataille est renouvelee. 

Pliineiis ralie a mellee 
' Ses gens, dont il y ot grant somme: 
L’en ne vit mes por un seul home 
496 Tel gent a bataille assambler. 

Sous eulz font la terre trambler. 

Envai Tout de toutes pars. 

One ne vit on ou mois de mars 
500 Cheoir la grelle plus espesse 

Com Ton vei’st lors a grant presse 
Quarriaus et sajetes voter, 

Pour le franc vassal a 11‘oler. 

504 Tuit li gietent tTune enva’ie. 

Por fere a son cl os escremie 
S'adossa cil contre un pilier. 

Ha, Diex, com vaillant chevalier! 

508 Comme est liardis et preus et sages, 

Et comme est grans ses vasselages! 


V, 162. 


V, 163. 
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Comme est aspres et apenses, 

Quant en tel point lEest trespensez 
Ne esbahis, ne plus ne doute 
Que s'il fust en chastel sor moute! 
S'auques exist de teulz vassaus 
Delez soi, fausist tost Eassaus, 

Mes il est seulz et sans aie. 

Pour quant ne les espargne mie, 

Ains les tue, et vait detrenchant 
A Eespee deader trenchant 
Oeulz qui de plus prez le requierent. 
Devant les autres s’avancierent, 

Et de prez le vont desfiant 
Ethemon, qui fu d’oriant, *) 

Et Molpheiis de Cliaonie. 1 2 ) 
Avancemens ne fu ce mie, 

Quar a grant desavancement 
Lor torne eest avancement. 

Ethemon V assault devers destre 
Et Molpheiis devers senestre, 

Ausi comme tygre afamee, 

Qui oit en la brueille ramee 
En divers leus muir Eaumaille, 

Ne set lequel primes assaille, 

Et voudroit corre a tons ensamble, 
Ensi Perseiis, ce me samble, 

Ne set lequel, pour soi guerir, 

Doie pvemierement ferir. 

Devers senestre se torna. 

Dou branc d'acier tel atom a 
Molpheiis, que par un seul cop 
Le fist d’une des cuisses clop. 

Quant Ethemon vit escloj)d 
Son corapaignon au pie cope, 

Tous desva cEire et de forcen. 

A poi de duel ne pert le sen. 

Le branc d’acier hauce a deus mains. 
Miex li fust quril le levast mains! 
Ferir le volt panni le chief, 

Mes trop li torne a grant meschief, 
Qu'au descendre a Eespee nue 
En une fort barre 3 ) ferue. 

Li cops descent par grant vigor, 

Et li fus fu de grant rigor.: 

I.i brans deader brise et depiece. 

"Vers Ethemon vola la piece, 


V, 163 


V, 163 


1) Nahataeus Ethemon. 

2 ) Chauonius Molpeus. 

s ) latin: columna. 
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556 Que F a droit en la gorge ataint, 

Le pis li ensanglente et taint. 

Cil ehiet a terre et por noiant 
Yait jointes mains merci proiant, 

560 Mas ne Fa pas pour ce lessie 
Cil que tant avoit ernprcssie, 

Qnar an branc (Facier le partue. 

Moult s'efforco, moult s'esvertue 
56 t Perseus, mes que vault sa force, 

Quant plus multeplie et esforce 
La torbe de ses anemis? 

Ja Fetissent pris et maumis, 

56S Ou morfc Fetissent, se devient, 

Quant dou chief Gorgon li souvient* 

Adont parla par grant fierte: 

„Puis que mi anemi morte 
572 Me vont si forment angoissant, 

Ne je ne me truis si poissant 
Que contre eulz puisse force avoir, 

II me convient, par estouvoir, 

576 De mon anemi querre aie.” 

Lors leva le chief si skscrie: 

„Li mien ami, prenez vos garde 
Que nulz vers ce chief ne regarde, 

580 Sknsi est que nul en y ait. 1 2 3 ) 

Thescelus 2 ) dist: „Quier qui s’esmait v, tsi. 

Par ta merveille et par tes dis! 3 } 

Je pris poi quanque tu nous dis! 

584 Ja m kn eschaperas pour tel! v 
Lors vault giter le dart morte], 

Mes, tantost comme il regarda 
Le chief Gorgon, point ne tarda 
588 Quhl ne perdist Fentendement, 

Et, se la fable ne me ment, 

II fu muez ern . pierre dure 
De tel samblant, de tel feture 
592 Comme il estoit ains la m nance 4 ). 

Ampix vers Linciden skvance. 

Ja Feiist malement laid i, 

Mes plus que dur marbre enredi, 

596 Tantost quhl ot veil le chief 
Qui les voians met a meschief. 

A tant ez vous par le palais 

Corre Nileum a eslais, v > 187 - 


1) „Siquis amicus adest...” (vs. 180). 

2) Le ms. A donne la forme Tessalus, qu'on retrouve dans d’autres traductions d’Ovide, 
p. e. dans eelle de l’ahbe de Bellegarde, (Paris, ohez Pierre Emery, 1701.) 

3) „ Quaere alium tua quern moveant miracula,” dixit, (vs. 181). 

4) In hoc liaesit signum de marmore gestu (vs. 183). 
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600 Qui par le grant orgueil de li 
Disoifc quhl estoit filz Nili, 

Ne riens ne li apartenoit. 

Non porquant son non en tenoit. 

604 1 Armez estoit de riches armes. 

IPescu tenoit par les enarmes, 

Qui moult li seoit bel et gent. 

A painture d'or et d ’argent 

605 Y avoit sept ruissiaus portrais. 

Chert a dire quhl ert estrais 
De Nilus. Par orgueil s'escrie : 

„Esgar, Perseus , quel mesnie 

612 N'a done si bele comencaille? 

En mon branc d’acier, qui bien taille, 
Et en la force de mes bras 
Gist ta mors, si thert grans solas 
616 Et grant alegemens de mort, 

Quant si gentis horns Pavra morPh 

A ceste parole clisant 

Li vait sa langue en roidissant. 

620 Illuec s’arresta, sans plus dire. 

Erix le voit. Moult s’en aire. 

Moult les ! ) ledenge et moult les chose : 
„Pour enchantement lie por chose 
624 Que eis vassaulz face ne die, 

Mes seal pour vostre eoardie 
N'enredissiez vous, ce me samble. 

Corons a lui trestout ensamble !" 

628 Corre li vault, mes n’ot pooir 
Que dhlluec se peiist mouvoir. 

Mis furent a perdicion 
Cil dont j'ai ci fet mencion 
632 Pour lor pechi<$, por lor forfet, 

Si fu bien drois, quar qui forfet 
Ou qui pourchace a desraison 
Autrui rnal, il est bien raison 
636 Que li maulz par lui s'en revaigne, 

Mes mis frails horns de la conpaigne 
Et des amis de Perseus 
Sh combat — chert Acontheiis — 

6 -10 Pour droit deffendre et loiaute, 

Si li aviut il tout aut 6 , 

Si tost eonme il yit .de Meduse 
Le chiefs qui les voians amuse. 

644 Astiages sus li cori: 

Yif le cuida, si le feri, 

Mes li cops resone et resort, 


x ) Le pluriel est assurl par le vers 195 dn texte lathi; Jncrepat hos 
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Com s'il ferist sor roiclie fort. 

648 Astiages moult se merveille. 

Moult s’esbahist de la merveille. 

En inerveillaut ne s'i garda 
Que le chief Meduse esgarda, 

632 Si fu muez, sans demoranee, 

Ausi, pas autel mescheance. 

Trop i cou veil droit grant sejour 
A nomer tous cenlz qui le jour 
656 Fist Perseus a mort livrer, 

Si u/en vueil briement delivrer. 

Bien en y ot deus cents tuez, 

* Et deus cents par Gorgon muez, 

660 Et bien deus cents en y avoit 
Pres de combatre. Quant si voit 
Pliineiis sa gent deseonfire, 

Grant dolour en ot et grant ire. 

664 Ne set qu'il face ne qiPil die. 

Moult se repent de sa folie 
Et dont il ot einpris tel gerre. 

Ses homes voit muez en pierre. 

668 Bien connoist clmscun a la cliiere^ 

Si les nome et lor fet proiere 
fine chascuns li soit en ai'e, 

Mes ne treuve qui mot li die, 

672 Si Pesmaie moult et merveille 
Et essaie au tast la merveille. 

Grant angoisse a et grant pa our. 

Bien voit qi/il en a le piour 
676 Et que li tors sor lui retorhe. 

Dolens et tramblables s’en torne, 

Que le chief Meduse ne voie. 

Vers Perseus vient, si li proie 
680 A cuer angoissous et nerci, 

Joint.es mains, pardon et merci, 

Si dist: „Sire, je me renc pris, 

Bien sai que j J ai vers vous mespris, 
684 S'en sui venus a grant mesclnef. 

Par amour, sire, ostez ce chief, 

Qui taut est orible et hideus. 

N'est pas la gerre de nous deus 
688 Pour haine ne pour envie 
IV e pour desir de manantie, 

Mes seul pour /amour <Fune dame, 
Que chascuns demandoit a fame. 

602 Bone cause et bone acboison 
Avoit chascuns, mes par raison 
I/as tu mi ex que je desservie. 

Je ne Pen pois plus nulle envie, 

696 Quar, tout me fust elle ains promise. 
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Tu Las par ta vertu conquise 
La on jo l’avoie perdue. 

Trop cliierement le uPas vendue 
700 Pour cc que t’osai contredire! 

Or te pri pardone moi Pi re, 

Si reraaigne atant, s’il te plaist. 
Yaincu m’as, si ne me desplaist, 

704 Quar trop ez plains de grant proesce. 
Mon cors, ma terre et in a richesce 
Et quanque j’ai te doing en don, 

Et delivrement P abandon, 

705 Sans contredit et sans envie, 

La feme et tout, sauvc ma vie.” 
Quant Perseus voit soupploier 
Son gerrier et merci proier, 

712 Grant joie en son corage en a, 

Et par grant fierte Paresna: 

„Mauves coars et cuers failli, 

Mort m'elxsses et malbailli, 

716 S'en peusses la force avoir. 

Or m* abandon es ton avoir 
Et merci me quiers et pardon. 

Je te pnis doner tout en don 
720 Ce que- tu requerant me vais, 

Mes c’esfc trop grant don a man vais. 
Nonpor quant soies seurs *) de moi, 
Que ja par les miens ne par moi 
724 Par cop de glaive ne morras, 

Mes saclies que tu demorras 
En ce palais por remembrance, 

Si verra sou vent ta samblance 
728 M* espouse, et se confortera, 

(Slant son espons vaincu verra”. 

Lors leva le chief cele part 
Ou Pliineiis ot son esgart, 

782 Et (plant il ot Gorgon veiie, 

Toute li trobla la veiie 
Ef roidi plus que marbre fins, 
llluec demora, Pest la fins, 

736 De tel samblant, de tel maniere, 
Comme il iert lors. II ot la chiere 
Oremetereuse et soupploiant, 

A mains jointes Immiliant. 

740 Quant lor seignor abessie voient 
Oil qui pour lui se combatoient, 

Ne se porent contreteuir : 

A merci les convint venir. 

74 1 One puis n ; i ot lancie lie trait. 


3 ) Comme on le voit, le mot ^sours” est monosyllabique ici. 


V, 226. 


V, 229. 


V, 235. 
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Maintes fois a este retrait, 

Quant li sires est mors ou pris, 

Li remauans est tost sorpris. 

748 Perseus fist cl’eulz son talent. 

De ceulz qui Porent fet doleut 
Se venga tout a sa devise, 

Et moult en prist aspre joustise; 

752 A ceulz qui Porent desfendu 
A grace et bon loier rendu. 

— Par P assault des Phineiens, 

Qui vuelent les Perse’iens 
756 A tort confondre et contre droit, 

Puet Pen entendre, qui voudroit, 

La felonie et les malices, 

Les morteulz pecliiez et les vices, 

760 Qui sont au monde desrivez 
Et corent sus, tous abrieyez, 

Aus vertus, pour elles confondre, 

Si le puis autrement espondre. 

764 Li orgueilleus plains de boufFoi, 

En qui iPa verite ne foi, 

Out vers le til Lieu meu gerre. 

Cil le vont gerroiaut en terre 
768 Qui ses povres vont defolant 
Et Sainte Yglise triboulant. 

Ce sont cil que la convoitise 
Et li orgeulz dou monde atise 
772 A faire toute cruaute, 

Tout tort, toute desloiaute, 

Toute tra’ison, toute injure, 

Fraude et faussetez et parjure, 

776 Diffames et detractions, 

Blastenges et derisions. 

Mai font, mal pensent et mal dient. 
Teulz gens, qui en ce s'esfcudient, 

780 Yuelent ore par lor outrage 
Lieu foreier en son heritage. 

Tuit sont ensamble conjure 
Li mesclieant maleiire 
784 De faire au pis qiPil porront faire. 

N’ont mais de Pamour Dieu que faire, 
Quar pour desfens ne pour manace 
Ne pour priere qu’il lor face 
788 Ne delessent lor male emprise. 

Tuit s'esforcent de Sainte Yglise 
Confondre et soustraire et lionir. 

Tout voi le monde enfelonir 
792 Contre Jhesucrist et les siens. 

Or se moustre li faulz essiens 
Des pecheors apertement, 


Allegories (jusqu’au 
vers 1017). 
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Quar tuit vuelent cominunement, 

796 Cliascuiis endroit soi, despouiller 
Jliesucrist de s’ame et souillier 
Le (levin temple de pechie. 

Ore est Sainte Yglise a mescliie, 

800 Se Diex par sa pitie n’eu pense. 

Ne puet plus metre en soi desfense, 

Se ses espous ne la desfent. 

Or pert Llglise trionplxent 
804 Pour sa fille et pour sa partie, 

Qui moult a grant mestier dVie. 

Taut a de tribulations, 

D" assails et de temptacions, 

SOS Qu J ele a grant doute et grant cremour 
De son espous perdre et s’amour 
Et que Diex Fait mis en oubli, 

Certes, ains se combat pour li 
SIS Si la desfent et desfendra. 

Ja par son plesir n’avendra 
Qufil la laist veve et dessolee, 

Combien qu'el soit or triboulee 
816' Par les folz, qui finablement 

Seront mis a grant dampnement, 

Sbl ne vienent a repentance. 

Li orgueilleus plains de bobance, 

820 Qui les mondains delis dernandent, 

NA nulle autre estude li’enfendent 
Fors ans mondaincs mignoties, 

Aus vains deduis, aus cointeries, 

824 A avoir les biaux vestemens 
Et les riclies aornemens, 

Les dorrees robes porprines 
Et les chapiaux a pelles fines, 

828 Dont il se parent et cointoient, 

Sont cil qui le fil Dieu gerroient 
Par outrage us aornement. 

Ceulz confont Diex apertemcnt, 

832 Qui bien i metroit son avis. 

Li filz au roi de paradis 
Se deigna taut lmmelier, 

Qu^il se lessa prendre et lier 
836 A Festache et laidir et batre, 

Et pour Forgueil dou monde abatre 
Pu pend us nus, povres et frois 
Ou tison de la Sainte Crois, 

840 Et pour coronne a pierres fines 
Pu corronez d’aspres epines. 

Qui bien i prendroit examplaire, 

Poi li devroit li mondes plaire 
844 Et les mondaines vanitez 
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Plaines de superfluitez. 

Tout ne priseroit un bouton. 

Li leelieour et li glouton, 

8 -PS Qui out lor entente et lor cure 
En glotonie et en luxure 
Si vont les fors vins engorganf, 
Copent et vont escalorgant 
852 Et connie avugle et mescheant 
I) Tin pecliie en autre clieant, 

Ce sont li fll de des fiance, 

Sor cui vient Tire et la vengance 
850 Don ill Dieu, qui finablement 
Les a jugiez a dampnement, 

Li maupallier *) li menteour, 

Li mesdisant, li jengleour 
800 Li losengier, que Li ex confonde, 

Qui sement les contens au monde 
Et les discord es entre gent, 

Si vont les noises engregant 
864 Par lor mesdisans bezagus, 

Qui trenchent, coimne bezagus, 

De deus part, quar en cliuant oiguent 
DTme part, et d’ autre part poignent 
868 Et mordent par detractions. 

Ces mordables escorpions 
Plains de mesdis, plains de malice 
Vainqui Diex ou pesant calice 
872 Ou il but le bevrage amer 

Compost de vin aigre et d’amer. 

La gent pereceuse et clietive, 

Qui le temps gaste en vaine huidive 
876 Sans ouvrer oeuvre qui Dieu place, 
Tout soit el ensi q^el ne face 
Ouvraigne de m oriel pecliie, 

Cele met le monde a meschie 
880 Et maine a mortcl dampnement, 

Quar saclient tuit certainement 
QuT'L ne souffist pas de soi taire 
Don mal, qui le bien lie veult faire, 
884 Quar peresce maine home et fame 
A mortel dampnement de shime. 

Cil qui folement se delitent 
Aus vaines fables quTl recitent, 

8S8 Si ont lor delectation 

Au douz chant dou salterion, 

De la viele on de la lire, 

Cil reseront mis a martire, 

892 Si plorront dolereusement 





l), = mauparlier. 
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En enfer pardurablement. 

— Autre sentence i puet avoir, 
Qui bien est acordable a voir. 

896 Li jonglier et li harpeour, * 

(Test a dire li presclieour 
Qui ancieimement harpoient 
Et par le monde preeclioient 
900 La sainte creance et la foi, 

Par les tirans plains de boutfoi 
Purent mis a mortel disciple, 

Li saint apostre et li disciple 
904 Et li martis, qui jadis furent, 

Et mains en v ot qui morurent 
Sor les autiers ou il fuioient, 

Et li tirant la les tuoient 
908 Sans reverence des autiers, 

Des sains temples et des moustiers. 
Oeulz qui ont les grans m&ncions 
Et les amples possessions 
912 En terre seult communement 

Li mondes metre a dampnement, 

Quar grief cliose est a sauver homme 
Qui des ricliesces a grant somme, 

916 Et.tout aient il en lor vie 

Grant richesce et grant manantie, 
Grans avoirs et grans hibergages. 
Grans terres et grans heritages, 

920 QiFen ont il quant Fame lor part? 
Un seul suaire a la lor part, 

Et tanfc comme il sont lone de terre 
Ou Fen les encrote et enterre. 

924 Oil qui lor cure et lor fiance. 

Lor amour et lor esperance 
Ont raise aus mondaines delices, 
Quant il regardent lor malices 
928 Et les pechiez dont plain se sentent, 
Taut s’adolent, tant s'espoentent, 

Taut doutent Fire et la vengance 
De Dieu, que par desesperanee 
932 S'endurcissent en pertinace, 

Et de la piteable grace 
De Dieu se vont tant desfiant, 

Quhl perdent tout bon esciant 
936 Et tout le pooir d^eulz retraire 
Et tout le voloir de bien faire, 

Et pour ce que malice babonde 
Et croist et multeplie au monde 
940 Et chayitez vait froidissant, 

Vait li pueples endurcissant. 

Sans bien faire, et par toutes terres 



Sont les gens p] ns dure* que ])ierr< 
914 Oil qui, par charitable amour, 

Sont plain <le d ovine cremom* 

Le cuer out si fort et si ferine, 
Tant les endurcist et con for me 
0 IS Et tant les esprueve et aline 

Lhnnours et la cremours (Irvine, 
Quhl lie- criement temptacion 
Ne grief ne persecution, 

952 Nulle mesaise, uulle angoisse 

Qui au monde avenir lor poisse *), 
Ain s sont fort com me roclie dure 
A soutfrir tout grief, toute injure, 

■ 956 Et tout prennent en pascience, 

Bien e t mal. Jadis, sans doutance, 
Eurent les amis Dieu trouvez 
Si fort et si bien csprouvez, 

960 Mes or fault pascience au monde, 
Et toute iniquitez hnbonde, 

Et tout li men des endureist 
Et obtenebre et occnrcLt 
964 Par les tencbres d ’ignorance, 

De malice et de mescmmce. 

II s’orgueillist ore et desroie 
Vers le fil Dieu, si le guerroie 
963 Et s'esforce a lui despoullier 
De s'espouse, de sa moullier, 

Mes li filz Dieu, sans demorance, 
En prendra moult aspre vengance, 
972 Si eonfoudra ses asversaires, 

Ses anemia et ses eontraires. 

Tout soulfre il ore, il regnera 
Et ses guerriers 1 2 ) guerroiera 
970 A verge de fer durement. 

Il vint jadis moult humblement 
Au monde entrc ses aneinis, 

Si trouva moult petit d’amis. 

930 Maint grief soulfri et mainte injure, 
Maint despit et mainte laidure 

Et mort lionteuse, a la parim, 

Pom* ceulz qn’il ania de cun* iin. 

931 Par paseience et ]>ar pitir 
Et jiar charitable amistie 
Vainqui, et ]>ar buiuelite, 

Le bobant et 1 iniquit e 

938 Don monde, et, pour ceste victoire 
Metre em pardurable memoire, 

1) =s puisse. 

2) r= ceux qui Pattaquent, 

Verh Kon, Akad. v. Welen&ch. (Nieuwe Reeks) PL XXL 
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Yault il de sa grant pascience 
Lessier dperte demoustrence 
992 En son palais, c'est ou monstier. 

Le saint sacrement de Pautier 
En Sainte Yglise est et sera 
Taut com li sieclqs durera. 

996 Cest pardurable sacrefice, 

Ceste grace et cest benefice 
Et le signe dou. crucefl 
Lessa Dieux de voir et de fi 
] 000 Pour fere sonlas et confort 

A s’espouse et qu’ele fust fort 
A touz mondains perilz souffrir. 

Quant Diex pour li se vault offrir, 
1004 Si oomme il pert en cele enseigne, 

A recevoir honte et vergoigne, 

Paine, dolour, mort et martire, 

Bien doit tous mondains biens despire 
1008 Et les assaulz de Penemi 

Pour Pamour de Dieu son ami. 

Cil qui le monde despiront 
Et le deable guerpiront, 

1012 Qui raainte ame am parvertie. 

Pour soustenir la Dieu partie, 

Il lor en rendra, dest la voire, 

Loier en pardurable gloire, 

1016 Et li mauvea finablement 

Seront a mortel dampnement. 

— Par felonie et par engaigne 
Yault Pliineus et sa compaigne 
1020 Oontre Perseiis mouvoir guerre 
Et despoullier le de sa terre 
Et de sa beneoite amie, 

Mes Perseus n'en souffri rnie, 

1024 A ins la rescoust proousement, 

Si vainqui viguereuseznent 
Ceulz qui la guerre ore tit meiie. 

Quant il ot la victoire die 
1028 Et il ot achieve sa guerre, 

Ala s'en en sa prop re terre 
O grant mesnie, o bele gent, 

S*en mena s'eapouse au cors gent. 

1032 La Pexauca moult et tint chiere, 

Et la li fist Pen bone cliiere, 

Si fu dame de grant empire. 

— Or espondrai ceste mat ire. 

1036 Oil qui le monde et les delis 
De la char out pour eulz eslis, 

N'a null© bone oeuvre iPentendent, 
Yers Dieu guerroient, et coutendent 


Vs. 1018-1034 = 
r6sumd de la ddfaite 
des Pi^rides; rentr^e 
de Persge (M6t. V, 
236). 


Alldgorie (jusqu’au 
vers 1078). 
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1040 Tolir lui s’ a mi e et s‘ espouse, 

C'est Fame saijitc et gloriouse, 

Pour qui sauver et garantir 
Diex deign a morfc en crois sentir, 

1044 Mes li filz Dieu lie s’assent mie 
A perdre ^espouse et s’amicq 
Ains la deilenb, com Lons amis, 

Vers tous ses morteulz anemis, 

1048 C'est vers le inoiule et vers la eliar 
Et vers Panemi plain (P eschar, 

La male Leste avere et gloute, 

Qui tout devore et lout engloute 
1052 Quanqu'il puet prendre et acroeher. 
Lame qui son espous a clier 
Et bien se tient en ses amours, 

J/ame plaine de bones mours, 

1056 Yertueuse ofc de bone vie, 

Qui n’a de nul inal fere envie, 

Ains aime et orient son Sauveor 
Segurement et sans paor, 

1060 Passe tous les peris dou monde, 

Quar Dieux, en cui tous Liens lmbonde, 
Ne laira ja perir ne perdre 
Nul qui a lui se vueille aerdre, 

1064 Ains la cuevre sous son escu, 

Ja ne seront mat ne vaincu 
Oil qui par bone entencion 
Le criement sans decepcion, 

1068 Ains out de lor guerriers victoire. 

L'ame qui a tel adjutoire, 

L'ame qui a ferine esperance 
En la divine sapiance, 

1072 Par V aide de son ami 

Vaint char et monde et anemi, 

Si les rend confus et matez, 

Esbaliis et desbaretez, 

1076 Et gaaigne par sa victoire 
Corone en pardurable gloire, 

Puis quo si guerrier sont vaincu. 

— Or vous deviserai Pescu 
1080 Que li Sauverrcs ])orle o soi, 

C’est li (‘sous de sainte foi, 

Dont Diex cuevre les siens amis 
Gontre P assault dcs anemis. 

1084 Ore est drois qne je vous devise 
De Fescu P oeuvre et la devise 
Que la devine sapiance 
Porta pour nostre delivrance. 


Description de ,,Tfcs* 
co que li Sauverres 
porte o soi”, repr6* 
sente dans la fable 
par I’Sgide de Pallas 1 ) 
(jusqu’au vers 1558). 


14 * 


!) Yoir le Sommaire, 



212 


CINQUlblE LIVliE 





1088 Li escus samble estre triangles, 

Si doit avoir trois egaulz angles 
Distant, que ne s'atouchent point, 

Efc sont cgalment prez don point 
1092 Qui maine la circonf'erence, 

Et tout truisse Tea difference 
Et distance entre ces trois angles, 

Si ne sont il qu'un seulz triangles. 
1096 Aussi li peres et li filz 

Et li sains espris, s’en sui fis, 

Sont trois persones differans: 

Li ])eres est seulz generans, 

1100 Et li lilz est engendrez seulz, 

Et li sains espris ist des deus, 

Mes, tout y ait ii difference, 

Si sont il une sole essence, 

1101 Uns seulz diex et simple unite 
En lor parfecte trinite. 

Les trois persones font trois angles 
Et les trois sont uns seulz triangles, 
1108 Et qui un seul en osteroit 
Le triangle depeceroit 
Et feroit insufficient 
Le triangle, a mon essient; 

1112 Si puet reonde forme avoir 
Li escus pour fere assavoir 
Que Diex est sans commencement 
Et sans fin pardurableinent : 

1116 II est „ Alpha” trianguliers 

Et „0 11 simples et siuguliers, 

Qui tout commence et tout affine 
Et comprent par vertu divine. 

1120 Or avom de Fescu la taille, 

Si vous deviserai, sans faille. 

La fagon, Foeuvre et la matire 
De Fescu, se je le sai dire, 

1124 Si sera li escus parfais. 

En tout escu, shl est bien fais, 

Doit avoir cuir et fust et cole 
Et guiche l ) par on Fen l’acole, 

1128 Si/ doit estre pains et dorez 
Par clessus, et si colourez 
Que Fen sache aus desguiseiires 
Qui doit porter les armeiires. 

1132 Tout ce puet Fon, si con moi samble, 
En cest escu trouver ensamble. 

(Pest li mieudres qui onques fust. 

11 y a cuir et cole et fust. 



x ) = guige. Le mot existe encore. 
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1180 Li fas en est moult preciens: 

CPest li sains arbres -glorious 
De la crois ou I)ieux fu pend us 
Et ses cuirs fu sus estendus, 

1140 Nervez a cole d’amistie. 

Li bons sires plains de pitid 
Por nostre amour se lessa pendre 
Et sor Pais de la crois estendre, 

1141 Et, pour Pescu rniex atichier, 

A trois agus clous clofiehier, 

Pour affenner la nervelire. 

Moult est de noble entail] cure 

1148 Cis escus dont je vous devis. 

Li champs en est blans, ce np est vis, 
Par leus plains de coulor sanguine, 
Qui le blanc taint et enlumiue. 

1152 Li champs Test la char Dieu deugiec, 
Qui j.Ius blanche est que noif negiee. 
Li venuaulz dont li blans est poins 
G’est li sans qui gota des poins, 

115(5 Don eoste, dou chief et des picz 

Quhl ot pour nostre amour pereiez. 

Sis pincielz ot a Pescu poindre *): 
Trois clous qui la crois lirent joindre. 
1160' Au cors Dieu par piez et par poins, 
Et la lance dont il fu poins, 

Et la coronne aspre et poignant 
Qui li fist la teste saignant; 

1 16 L La siste est la dure escorgie 

Par cui la char Dieu fu roillie 
A Pest ache ou il fu roulliez 
An$ois qu’il fust crucefiez* 

1168 Ohauz de desiderable soi 

Que Diex ot de nous traire a soi, 

Qui fu destemprce (Tamer 
Et cTaigre vin fort et amer, 

1172 Ot a Pescu poindre et polir, 

Et pour Pescu plus embeliv 
Ot sept labiaux de bele guise, 

Sept sacremens de Saiute Yglise. 

1176 Par les sept labiaux de grant pris 
Sont li sept saint sacrement pris, 

Assis i sont par grant mestrie. 

Li premiers labiaux signiiie 
1180 Li baptesmc, qui tout nctoie 

Et purge ceulz que Pon baptoie 
De tout ‘original pecliie 
Dont il estoient entechie 


peindre. 
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1184 Et do plus, so plus en eiissent, 

A ins que bnptesine recelissent. 

Gil nous establi paradis, 

Que li mors Q nous toli jadis. 

1188 Empress vient li confermemens : 

C’est li secons des sacremens. 

Gil nous conferme en la foi croire. 
Emprez vient Tordre de prevoire, 
1192 Ou eil doit estre promeits 
Qui est assis et esleiis 
A fere le devin office. 

. Li qnars note le sacred ce 
1196 Que li pretres eelebre et sacre, 

Quant par la vertu dou saint sacre 
Sor Tautier li pains et li vins 
Devienent char et sans 2 ) devins, 
1200 Ensi com Dieux le consacra, 

Qui sa char et son sane sacra, 
Quant il vault de son sane demaine 
Ses apostres paistre en la Chaine 3 ) ; 
1204 C'est li cors Dieu, qui fu pend us 
En crois, et li sans espandus, 

Quant pour nostre redempeion 
Souffri li filz Deu passion; 

1203 O’est la viande, e’est la vie 
Qui Tame paist et vivifie, 

Dout Diex (list que ja ne vivroit 
Qui ne mengeroit et buvroit 
1212 Sa char et son sane dignement. 

Li quins note rassamblement 
D'orne et feme par manage, 

Que Diex fist pour Eumain lignage 
1216 Escroistre, et commanda garder 
Pour avoultire retarder. 

Oil qui gist a feme autrement 
Se dampne et peclie mortelment. 
1220 Li sistes, par m’entencion, 

Denote la confession. 

Gele nous rapaise et racorde 
Vers Dieu, plain de misericorde: 
1224 G’est li avoirs, c^est li espurge 4 ) 


x ) Sans doute: „Li mors de la pome”, la formule par laquelle on designait a Pepoque 
de notre auteur le pdclid d’Eve et cPAdam, Est ce que le faraeux et dnigmatique „Mors 
de rEspaule’’ de Chretien de Troyes ne pourrait pas nous cacher un „Mors de la Pome”? 
Ce sujet a pu le tenter entre cent autres. Et les manucrits de ClUjes sent assez mauvais ! 
= sang. 

") = la Okie 

4 ) „ Avoir” doit signifier ici instrument aratoire” (cf. God. I, 538). Le mot „espurge” 
est ici du genre masculin; il est le plus souvent feminin. Eaut-il peut-etro changer le 
vers et lire ]). e. „C’est li laveors, e’est respurge”? Ou simplement : „et e’est l’espurge” ? 
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Qui lave et netoie et espurge 
Et descliarge clou felon fes 
De pechid tons les vrais confes, 
1228 S'il en font satifaeion. 

Puis vient la desriere unction, 
Dont les inalades sont enoins; 
(Lest la medecine et li oins 
1232 Qui les enfens sane et netie 
De l’ordure, de la poufcie 1 ) 

De touz les veniaus pecliiez 
Dont il estoieut entechiez 
1236 Et dont il n'ierent confesse, 

Quar il n’en ierent apensd. 

Moult furent bien fet a devise 
Li sept labiaus que je devise, 

1210 Et par grant sens es set labiaus 
Ot point set nobles colombiaus, 
Plus precious c'or ne topasce, 

Qui notent les set dons de grace, 
1244 Les set dons dou Saint Paraclite 
On li Saint Devin Esperite. 

Bien furent, ce me samble, a point 
Li Colombian! en Lescu point, 

1248 Et chase uns porte une florete 
Moult precieuse, pure et nete, 
Profitable et de grant valour 
Contre frop enferme dolour. 

1252 Les set flours sont humility 
Leesce et debonerete, 

Misericord e et pascience, • 

Chaastez et voire abstinence. 

1256 Chaseune de ces set flors saine 
D’une enfermete trop vilaine. 
Humilite crieve et desenfle 
L'apostmne d'orgueil qui enfle, 

1260 Si done les regnes dea cieulz, 

Que Damediex promefc a cieulz 
Qui sont en vraie liuinilitd. 

La flours de debonairete 

1261 Sane et garist de la jaunice 
lPenvie, ou trop a de malice, 

Si done la possession 

De terre en vivant region. 

1268 Par pascience est alegie 
La dolour et la letargie 
D'ire qui Dieu fet oubiier 
Et cuer d'oimne irais somnier 2 ) 
1272 Si fet soufFrir paisihlomeut 


x ) = patie. 

2 ) Ms: son her. 
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La penitance et le torment, 

Le mal, la tribulncion, 

L’angoisse et la confusion 
1270 Que nous souffrons ])our les mesfais 
Que nous avons pensez et fais, 

Si done contort agreable 
Et joie en gloire pardurable. 

1280 Parespouse paralesie 
Sane lecsce et justefie. 

Home et fame et fait curieus 
D’avoir le saint pain precieus, 

1281 Qui Fame esforce et alegist, 

Combieii que li cors amegrist. 

Ceste done saturite 

De gloire em pardurablete. 

1288 Misericorde la proisie 
Sane d'avere ypocrisie. 

Ceste fet largement doner 
Et tous mautalens pardonner. 

1292 Ceste nous rapaie et racorde 

Yers Dieu plain de misericorde. 

Par pure astinence est giierie 
I/enfermetez de glotonie, 

1296 C’est li lous glows et clcstruiables, 

Li louz men gain* et devorables. 

Abstinence fet net-coir 

Cors, cuer et ame, et Dieu veoir. 

1*300 Chasteez sane et eliace et Lie 
La fievre ardant, la continue 
De luxure desordenee. 

Par ceste est voire pais donee 
1304 A cuer qui chastement veult vivre. 
Ceste francliist borne et delivre 
Dou vilz servage de peschie, 

Dont luxurieus sont cbargie. 

1308 Celui qui pais aime et maintient 

Diex pour lioir et pour til le tient. 
Encor y ot en Fcscu point 
Le soleil et la lune ou point 
1312 Que Dainediex les establi 

Pour doner au mont ennubli 
Lumiere, et por gent entroduire' 

A soi garder> a soi conduire. 

1316 Li solaus, qui tout enlumine, 

G’est la science et la doctrine 
Et la foi dou Nuef Testament. 

La lune, qui diversement 
1320 Se change — or wide, or vait cmplant 
Et par nuit obscure resplant — 

Le Yiez Testament signifie, 
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Qui se change et diversefie 
132 1« Et de nuit giefce sa clarte, 

G’est a dire entre Poscurte 
De tenebreuse gentillise J ), 

Et de la foi de Sainie Yglise, 

1328 Qui plus est precieuse et chic re, 

Prent taut comine elle a de lumiere. 
Quatre bestes beles et cointes 
Ra, ce m* est vis, en Pescu pointes: 
1332 Uns horns, mis hues et uns lyons 
Et uns aigles volaus. Li horns 
Est cil qui l’Euvangile escript 
I)e la nessance Jhesuerist, 

1336 Qui prist nostre charualitc, 

CEest Matez , qui Tumanite 
Dieu note et Pincaruation. 

Li hues note In Passion 
1310 Et la paine que Diex souiFri, 

Qui pour la nostre amour s'oiFri 
A recevoir mort et mart ire. 

Oeste vault Saint Lucas deseriie. 
1314 Saint Marc rcsamble le lion, 

Qui de la Ressurreetion 
De Dieu parle especiaument 
Et plus la deserit clerement. 

1318 Diex est comparez au lyon, 

Qui done resurrection 
A ses faons qui nessent mort: 

Aussi suscita Diex de mort 
1352 Sou fil, si com Saint Marc parole. 
Sains Jehans samble aigle, qui vole 
Sor tous oisianx plus hautement: 
C’est cil qui plus parfondement 
1356 Parla de la divinite 
Et de la pardurablete 
Dou fil et de. s’Asconcion, 

Et qui plus mist s’entcncion 

1360 Aus devines oeuvres retraire 

Que li filz Dieu fist et vault faire. 
Encore v ot autre paint ure. 

Tout environ la bordeiire 

1361 Pist, pour lYscu mieux alichier, 
Douze fors estaehes iichier 

I ji forgierres qui Pescu point. 

En chascune estache ot un point, 
1368 Et chascuns de ces poins estache 
Et fet joindre a Pescu P estache. 


D L’epoque des Gen tils. 
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Les douze est aches pueent estre 
Li douze Apostre, li Saint Mestre, 
1372 Li compaignon de Jhesucrist. 

0(5 sont cil dont il est escrit 
,,Yos estes lumiere dou mondeY 
Diex lox dist, ou ious biens liabonde 
1376 M Chascuns enforce et enlumine 
La foi par sa bone doctrine.” 

Li point notent, si corn je croi, 

Les douze Articles de la Eoi, 

1380 Que li douze Apostle en commui 
Eirent par acort; chascuns un. 

Li premiers dist que fermement 
l)oi croire en un Die a settlement, 
1384? be Pere, tout poissant Crierre, 

Qui crea le ciel et la terre. 

On seeont Article a escript 
Que je doi croire en Jhesucrist, 

1388 Son fil, un. seul, nostre seignor, 

Cui je doi fere egal honor. 

Li tiers Articles nous recite 
Que cilz est dou Saint Esperite 
1392 Conceiiz, par vertu devine, 

Ou cors de la verge enterine 
Marie, et nostre liumanite 
Prist sans perdre sa deite, 

1396 Li quars dist que pour nous guerir 
End ura paine et volt morir 
En la crois, souz Ponce Pilate, 

Qui le fist ains Her et bat re, 

1400 Et moult souffri d’autre laidure. 
Emprez le mist en sepulture 
Joseph, cis qui le despendi. 

Li quins dist que il descendi 

1401 En enfer, Tame seulement, 

Dont il traist vert-ueusement 
Ses amis qui pris y estoient 
Et lone temps a tend u avoient, 

1408 Si les raaint et rachata. 

Li sistes dist quHl suscita 

Au tiers jours, ame et cors ensamble. 

Li septismes dist, ce me sanVble, 

1412 Qufil monta en gloire celestre, 

Si siet lez son pere a sa destre. 

Li huitiesmes dist qu’il vendra 
Jugier vis et mors et rendra 
1416 A chascun selonc sa merite. 

Je doi croire ou Saint Esperite, 

Si cbm li noviesmes mbiprent. 

Cil qui nel fet peche et mesprent 
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1420 Et trap malement le. compere. 

Oil *) est pers an Eil et au Pere 
Et de run et de Pantre vient. 

Aorer et croire convient 
• 1424 Ces trois Persones egalment, 

Si devons croire fermement 
QiPii sont une simple unite 
En lor parfaite trinite. 

1428 Li disiemes dist et devise 

Que je doi croire en Sainte Yglise 
Et en ses establissements 
Et conmuner aus sacremens, 

1432 Pour avoir pardon des pechiez 
Donfc sommes tons empeechiez. 

Je croi la resurrection 
Des mors, de quoi fet mencion 
1436 Li onsi ernes, qu’au jugement 

Yen dr oils d'evant Dieu charnel merit, 
Pour lui rend re conte et raison 
De tous les fais que nous faison, 
1440 De fet, de dit et de penser. 

Bien nous convient done apenser 
Conment nous li devons respondre, 
Quar nnlz ne s’i porra repondre. 
1444 Li dotisiemes nous clone a croire 
Que cil qui avront la victoire 
Au monde contre le Dyable 
Yivront en gloire pardurable. 

1448 Bien est li escus compassez. 

Sains Pols i mist puis dors assez, 
Pour floreter ces douze poins. 

11 et Barnabas J ) ses compains 
1452 Vindrent tart aus Articles faire, 

Mes a Pfiscu paindre et parfaire 
Et croistre Penluminetire 
Mistrent. grant entente et grant cure, 
1456 Et Sains Polz especiaument 
Y entendi diligaument. 

Ore ai la guicbe a deviser. 

Qui bien i vandroit aviser 

1460 Dis enarmes i trouveroit 

Ou clis las, qui les nombreroif. 

La guicbe est bone, sans doutance : 
C’est la vertus d’obedianee. 

1461 Li las sont li comnandement 
Que Diex fist au Viez Testament. 
Ces doit Pen fermement. tenir, 


1) — C le Saint Esprit. 

2 ) Saint BarnaluL 
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Qui bien veult son, escu garnir. 
lt'63 Li premiers est que nous amains 
Dieu nostre Seiguor et cremains 
De cuer et d'ame et de desir, 

Et que 'nous faciens son plesir. 

1-1 >72 li seeons est que ne devain 

Le non Damedieu prendre en vain. 
Li tiers est que nous honorains 
Pere et mere et les secorains 
11*76 A us necessitez' de lor vie, 

Shi ont mestier de nostre aie 
En vivre, en robe, en chaucemente. 
Li quars est qu'o devote entente 

1480 Devons les fesf.es cultiver. 

Li quins dist qiPon doit eschiver 
Larrecin; Fautre ocision, 

Et Tautre fornication. 

1481 Li witiesmes que nulz ne doit 

Con voider riens que son prime oit ; 
L’autre que Eon se doit retraire 
D^autrui feme amer et soustraire; 
1488 Li desrains dist que pour avoir 
Ne pour preu corporel avoir 
Ne pour paour de nul damage 
Ne doit porter faulz tesinoiguage. 

1 1-92 Ce sont li dis conmandement 

Que Dies commanda fermement 
A garder a tons, sans frainture. 

O’ est la guiclie et Penarmelire 
1496 Dont cil doit son escu garnir 

Qui bien veult la foi maintenir. 

O’ est li escus de sainte foi. 

Qui cest escu porle sor soi 
1500 Et la foi veult fermement croire, 

II liabite en bault adjutoire 
De Dieu, le Pere tout poissant, 

Ja tant ne Piront angoissant 
1504 Si aneini, si adversaire ; 

Ja tant ne li feront contraire 
Qu’il doie douter les assaulz: 

Par cest bon escu sera saulz. 

1508 Cestui portent li soldoier 

Jhesucrist, qui le grant loier 
Atendent en sa haute gloire 
Emprez lor temporel victoire. 

1512 Pois est vertus moult graeieuse, 
Moult profitable et precieuse. 

Fois est edification 
De saintisme religion, 

1516 Soustenans de fine amistie, 
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De pascience et de pi tie , 

Liens de voire chari fe. 

Lois orne touie (lignite. 

1520 Lois confenne la chastee 
Et enforce la nclec. 

Aus enfans est resplendissans. 

Aus jouvenciaulz est ilorissans 
132-1 LoiSj si apert aus parcreiis, 

Aus sages et aus porveiis. 

Home et feme garde et mestroie 
Et go verne qiLil ne forvoie, 

1528 Si essauce en grant dignite 
Et maintient en prosperite. 

Lois est en povre home agreable, 

Au moien lie et joissable, 

1582 Au riche honeste et avenans. 

Lois est garderresse et tennns 
Des amours et des eompaignies. 

Par foi sent gens acompaignies. 

1 5 3 G Les ars conmande et loe et prise. 

Nul ne despit, nul ne desprise, 

A nul ne faulty shl n’est, J ) sans faille, 

A aucun mauves qui li faille. 

1540 Lois tient les establissemens, 

Et garde les coinmandemens, 

S'acomplist ce qdele a pro inis. 

Lois fet acointes et amis 
1344 De Dieu eeulz qui a lui se tiennenfc. 

Bone est fois. Moult de biens en viemient. 


Vs. 1556-1584 = 
M6t. V, 236-241 
(Prgtus chang6 en 
pierre). 


Lois promet pardurable joie, 

Mes ne croi ja que nulz en joie 
1 5 48 Qui bones oeuvres ne fera, 

Et qui la foi ne gardera 
Qu’il avra promise a tenir 
Ne puet au guerredon venir 
1552 De la joie que recevra 

Cil qui foi bien parfaite avra, 
Ains iert por son violement 
Punis moult dolereusement. 

1556 — Dessus avez oi Testoire 

Conment Perseils ot victoire 
De Phineus, <{ui par envie 
Li voloit soustraire shunie. 

1560 Quant la guerre fu achievee, 
Perseus vint en sa con tree* 

Son aid trouva fors gite 
De son regne et desherite. 

1564 Cliacie Tavoit par son esfort 


1 ) „Si ce n’est & quelque 
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Pretus, son frere le plus fort. 

Duel en ot eil en son corage. 

Ne prist pas garde au grant outrage 
1568 Q,u' Acrisius li fist piega, 

Q,ui lui et sa mere chaga 
Eli nef, cle voirre, par la mer. 

Ja puis ne le deiist amer, 

1572 Mes ne prist pas garde au mesfet 
Que li crueulz li avoit fet. 

De son damage ot grant pesance, 

Si em prist moult asjme vengance. 
1576 Onques pour cliastel ne por tour, 

Por bataille ne por estour 
Ne li pot Pretus esehaper, 

Quar, quant il le pot atraper, 

1680 II li moustra, sans demorance, 

Don cliief Meduse la poissance 
Si le mu a en dure perre. 

Puis rendi son aiol sa terre 
1584 Prancliement et son heritage. 

— Politethus, par son outrage, 
Rois de Seriphe, despisoit 
Le preu Perseus et disoit 
15SS Qu’il n’avoit one Gorgon ocise. 

Don felon roi qui le desprise 
Ot Perseiis ire et desdaing. 

Par espreuve le list certain : 

1592 Muer le fist em pierre dure, 

Si fu bien raison et droiture. 

— Noter puis par Acrision 
La foie generacion 
1596 Des Juis, que Pretus gita 
De son regne et desherita. 

Pretus puet denoter despit, 

G J est pecliiez, qu’il out Dien despit, 
1600 Et renoie par ignorance 

Et par lor foie outreeuidance. 

Pour ce les a Dieux essiliez 
Et par le monde esparpuilliez 
1604 A honte et a clietivete, 

Mes quant Diex en sa majeste 
Vendra pour jugier mors et vis, 
Jhesus, quril tienent or por vis, 

1608 Nostre Dieu, nostre Jugeour, 
Reconnoistront a sauveour 
Et vendront a repentement, 

Si li vaudronfc denotement 
1612 Querre pardon et indulgence 

De ce qPil Pont ore en viltance, 

Si se rendront vers lui coupables, 


Vs. 1585—1593 = 
Met. V, 242-249 
(Polydectus). 


Allegories des deux 
fables pr6c£dentes 
(jusqu’au vers 1647) 
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Efc Jliesus donz et piteables, 

1616 Qui verra lor contriction 
Et quo par bone entencion 
Vaiulront venir a verite 
Et lessier lor iniquife, 

1620 Et le deable renoier, 

Qui taut lor fet or foloier, 

Pardonra lor sa nialvueillance J ), 

Et lor fora restablissnnce 
1624 Don celestial hire t age. 

Ne prendra pas garde a Poutrage 
N'au despit que jadis li lirent, 
Quant come larron le pendirent 
1628 Et par lor grant iniquite 

Le inistrent fors de la cite. 

Par Polidetlius puet Pen prendre, 
Qui bien eu set le sens entendre, 
1632 Multitude ou plurality 
De vilonie ct de vilte, 

De felonie et de peoliie, 

Dont Pen voit cors d’ome entecliie 
1636 Qui Dieux despit et ses merveilles 
Et trespasse gourdes oreiles 
Les devins amonestemens 
Et despit ses comandemens. 

1640 Oil qui ce font sont fol et nices 
Et trop endurcis en malices. 

Bien sont teulz gens inuez en perre, 
Quar Pon ii'i puet trouver ne querre 
1644 Nnl bien ne imlle liumilite 
Ne nulle oeuvre de cliarite. 

Oil scroll t pardurablement 
Livrez a mortel dampnement. 

1648 — Dessus avez ou route oi 

Les proesces de Persei. 

Aus trois serours ot Poeil emble. 
Puis ocist Meduse en enble 
1652 Si emporta la teste o li; 

Athlas irma, si li toli 
L’arbrc d’or, et puis'aquita 
Et de peril de niort gita 
1656 Andromede, la franclie dame; 

Puis Pot a es]H>use et a fame, 

Quant il ot vaineu la belue; 

Puis la li exist Pen iolue, 

1660 Se lie fust son grant vassalage; 

Puis venga cliier le grant outrage 
Que Pretus ot son aioul fet. 


Vs. 1648-1762 *= 
mu V, 250—293 
(Pallas k la „Fonta»ne 
de Ciergie”: Pyr6n6e). 


l) ~ leur m alvei llauce envers lux. 
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De sa proesce et de son fot 
1664 ? Sii par le monde grant renon. 

Grant ]os en aquist et grant non 
Efc grant honour et grant noblesce 
Par son sens et par sa proesce. 

1668 Jusques ci li tint compaignie 
A maintenir clievalerie 
Pallas, qui moult le pot anier. 

D’illuec en volant passa mer: 

167S Par Pair est en Thebes venue *), 
Gouvcrte cPune creuse nue, 

A la Eontaine de Glergie, 

Pour entendre a pliilozophie. 

1076 Les neuf Muses a la trouvees 
Pallas, si les a aresnees: 

„Renomee, qui par tout court, 

De la fontaine qui ci sourt, 

1680 Qui dou pie Pegasus fu faite, 

M’a de nouvel este retrait e. 

G’est la cause de ma venue. 

Pour la veoir sui ci venue. 

1684 Et pour enquerre la merveille, 

Dont tous li momles se merveille/'’ 
Urannya prist la parole, 

Qui compagne iert de cele escole, 

1688 Si respont debonairement : 

„Dame, le vostre avenement 
Nous plaist moult. Bien veignans soiez, 
Quel que cause que vous aiez 
1 G92- De venir.” Atant si Pen maine 
Veoir le bois et la fontaine. 

Pallas tfegarde la merveille 
De la fontaine et se merveille 
1696 Comment Pegasus la pot faire. 

Le leu remire et le repaire 
Don bois plesant et agreable 
Et la fontaine delitable. 

1700 Les compaignes tint a bon nees 
Qui en tel leu sont assignees 
Dont sourt 3a dois de sapience. 

L^une des suers, sans demorance, 

1704 Li dist: „Erancbe dame honnoree", 

Se vous ne fussiez ordenee 
A*plus grant honour recevoir, 

O nous peiissiez part avoir 
1708 En Pestude de la fontaine, 

Mes vertus, dont vous estes plaine, 

Vous a levee en plus hault pris. 




V, 250 


V, 256 


V, 269. 


1) C’ h- a. Pallas. 
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Voirs est que moult Lien nous fust 
1 7 1 2 Se segure pais eiissains 
Et boneurees fussains, 

Mes taut met or cliascuns sa cure 
A felonie et a injure, 

17 1L Que milz a Lien fere n’entent 
Et tuit nous vont espoentcnt. 

Go m’effroie, que trop souvent 
Nous vont aucun essommovant, 
1720 Pour nous giter de droite voie. 
Encor m’est il vis que je voie 
Pyreneus, le fel tirant. 

Encor vait mes cuers souspirant 
1724 De la paour qu’il nous a faite. 

Encor invest il vis qu’il nous gaite 
Et qu’adez irons doie espier. 

Pour nous trail ir et euncliier, 

1728 Par force et par desloiaute 
Tenoit cil line roiaute, 

Qu’il avoit ravin et tolue : 

Par droit ne Pot il pas eiie. 

1782 Cil estoifc trop nos anemis! 

Jadis au temple de Themis 
Alyons, pour fere oroison, 

Si passames par sa meson* 

1780 Faintement nous vint honorer, 

Si nous pria de deraorer 
Tant que la pluie fust passee, 

Quar il plouvoit cele jornee, 

174-0 Que li temps obscurs et noirs icre. 
Pour le temps et pour la priere 
En son premier auveut entrames. J ) 
Tant i fumes et demorames 
1744 Que les nues se resclarcirent 
Et les tenebres s’en foirent. 

Quant veismcs le eler venir 
Et Pobscur temps pluieus fenir, 
1748 Si nous vausimes metre a voie, 

Mes Pyreneiis toute voie 
Fist- sa maison clorre et barer. 

Si nous vault dedens eiiserer 
1752 Et foreoyer, mes nous foismes: 

En volant par Pair nous garismes. 
Aprez nous vault par Pair voler, 

Si com orgeulz le fist foler. 

1750 En mie grant tour s'encmclia 
Li dervez, mes il trebusclia 
Dou soumetlion de la grant tour 

l ) „primasquc iutravimus aecles/ 1 (Met, V, 284 j. 

Verh. Ron, Akad. v Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XXI. 
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A. terre et versa de son tour, 

1760 Le col dessous, sor son visage, 

Si se tua par son outrage 
Et tout se confroissa le chief . ' ” 

— Ains que cele east trait a chief 
1764 Sa parole, elles out o'is 

Sor les rains grans graville'is 
D'oisiaux, qui par Fair voletoient 
Et vois de sal us aportoient. ? ) 

1768 Pies estoient jusqu’a nuef, 

Jadis puceles, qui de nuef 
Orent lors cors muez eni pyes. 

Quant Pallas ot lor vois oies, 

1772 Dont chascuue dist ,,Diex vous sault/' 
Si se to rue et regarde on hault 
Que c'iere qu’ele ot esjoi'r, 

Si cuida vois d’ommes oir. 

1776 La Muse li dist que c’ostoient 
Pyes qui si se dementoient, 

Pueeles qui jadis vaincues 
Par estrif sout teulz devenues. 

1780 Oeles de moult lointaigne terre 
Vindreut $a desputoison querre. 

Contre nous pristrent a contendre 
Et nous laidengier ot reprendre, 

1784 Si nous distrenf en blastengent: 
jjPourquoi deeevez vos la gent 
Par vos faintives meloduies? 

Me*, se vous estes taut hardies, 

1785 Estrivez a nous. Vez nous prestes, 

Au taut so mines nous cou vous estes, 

Si sages et si empallees. 

Se vous • estes par nous niatees, 

1792 Vous nous lessorois le demaine 
De Festude et de la fontaine 
Si lesserois vos faufelues, 

Et nous, se nous sommes vaincues, 

1 796 Fuirons en autre region 
Si lairons vostre mancion. 

Jugement en volons atendre”. 

Trop nous sambla let de contendre, 
1800 Mes plus de nous rendre vaincues. 

Les nimphes furent esleties, 

Qui jurereut qu’elz jugeroient 
A droit selonc ce qifele orroient. 

1804? Lors s’asistrent sor roche vive. 

L’une des nuef, la plus hastive, 

Suns sort et sans ellection 


1 ) „Yoxqiie salutautum ramis veuiebat ab alti*’’ (Met. Y, 295 ) 




Vs. 1763 - 1832 = 
M<§t. V, 294—331 
(Pidrides : Typh6e), 


V, 308. 


V, 318. 
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Commenga, si fist mencion 
1808 Des jaians qni firent bataille 

Contro les diex, et vault sans faille 
Les diex et lors fais desprisier 
Et lor loenge apetisier 
18 12 Et les jaians vault essaucier 

Si dist que pour les diex ehacier 
Issi Typhoeiis de terre. 

Li dieu, qui duutrrent la guerre, 

1810 Four paour de lui s’en fouvnt 
En Egipte et la se tapirent. 

Typhoeiis aprez ala, 

Pour eulz prendre, en Egipte, et la 
1820 Se muerent diversement 

Li dieu, pour son advenement. 

Jupiter uns motons devint 
— Ge disoit el 1 e — et de ce vint 
1824 En Libe li montons eormis 

Qui lone temps fu pour diex ienus. *) 
Phebus forme de corbel a,. 

Baccus en ehevrcl se cela, 

1823 Et Diane en biclie l) 2 ) sanvage. 

Juno se mist ein blanche vache. 
Mercurius devint cigoigne i} ), 

Ensi come elle le tesxnoigne. 

1832 Venus fu en poisson muee. 

— Ensi ot sa tengon finee 
Cele, qui les grans diex despit. 

Nous esleiimes, sans respit, 

1830 Une qui pour toutes deist 

Et les fais de Pestrif pre’ist: 

Calliope fu apelee. 

Celle est sage et bien emparlee. 

1840 El fu de rains (Pierre trecie, 

Si s'est en son cstant drecie 
Et tint sa harpe et son argon. 

En hault commenga tel logon, 

1844 Legon melodieuse et fine. 

Si tint un poi la teste eucline : 

„Ceres ara premiere men t, 

Et dona le enllivement 
1843 De terre, et fist les blez seiner, 

Cele devons nous tuit inner. 

Ceres fait eroistre la semcnce. 

De lui vient la grant habondanee 
1852 Dont li mondes est suustenus. 


Vs. 1833—1996 « 
MX. V, 332—409 
(Proserpine). 


l) Le dieu Ammon. 

2 ") Dans Ovide (vs. 330) elle se change en chatte, 
s ) M4t, V, 331: „ Gyllenius ihidis alis,” 

15 * 
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De cele sont tous biens von us 
Ceres dona premiercment 
Les lois et l’establissemeut 
1356 Que tuit doivent garder et nroire. 

A sa loenge et a sa gloire 
Et pour la deesse essaucier 
Yueil jo. ma cdianeon eomencior. 
is GO Oertes, je vandroie bien faire 
Tel ditie qui li peiisfc plaire 
Et qu'en gre deiguast recevoir, 
QiPele digue est de los avoir. 

1364 De celui jaiant vous dirai 

(in i des cieulz se vault fere rai, ! ) 
Et les jaians vault on ciel metre, 

Et vault les damediex dometre. 

ISOS Pour ce forfet fu enterrez 

. Et sous quatre inons enserrez. 
Trinaeris fu sor lui assise, 

Qui trois inons tient en sa porpriso. 
1872 Une montaigne ot sor sa destre, 

Et une autre sor sa senestre, 

Sor ses piez ot un autre mont, 

Et le quart sor son chief am out. 

IS 70 Trop durement le comprossoient 

Li grant mont qui sor lui seoient. 
Ardant feu gita par la bouclie. 

Les montaignes crolle et eslouclie, 
1SSO Si s'e fierce de ralreeier, 

Et taut fist les inons eslocier, 

Que li inondes crolle et la ter re. 

(11 qui sont en enfer eu serre, 

1881 Et- li rois especiaument, 

Qui sentirent le crollement, 
Douterent qu’enfers ne pcrist, 

^ Et que teulz clartez n'i ferist, 
lSs8 Pour la terre qui trop beast, 

Que les infernaulz n’esfreast. 

Li rois d’enfer, pour la doutanee 
Qnll ot de ceste pestilance, 

ISO 2 Issi de sou tenebreus val, . 

Si le portoient trois clieval 
Plus noir de pois ou d’arrement, 

Si cerche entour son teuemant, 

1896 Pour garder qu’il ne declieTst 
Et c’aucun defaut ldi veist. 

Si comrae il aloit tornoiant 
Entour son regne et foloianf, 

1900 Venus le vit, qui se seoit 



V, 340. 


J ) = roi. 



CINQUIEME LIYBE 


229 


Sor son m out ot s'esbanoioit 
0 son fil, qui les folz enlace 
Des las d’amours. Yenus Fembraro 
1901 Et baise et prie douccment: 

„Biaulz filz douz, en vons seulemcnt 
Gist toute nPonors et itia gloire, 

Ma seignorie et inn vietoire. 

1908 Tu ez ma lance e.t nies escus, 

Par cui j’ai mains a mans vaincus, 
Yers cui ne dure nulle broigne. 

Je te pri que tu sans aloigue ’) 

1912 Paces ce que je tc dirai. 

Pren ta sajete et tier le rai 1 2 ) 

JFenfer, que la voi folooir. 

Filz, cspreuve en lui ton pooir, 

1910 Si le fai par amours amor. 

Les diex dou ciel et de la mer 
Out bien ta poissancc esprouvee. 

Or la sacbe sans dcmorec 
1920 Pluto, que je voi la present. 

Pour quoi sont cil d’eufer exent 
Et fors de ta subjection? 

Par tout as juridicion 
192-1 Fors sol emeu t sor les abismes. 

Les diex, et Jupiter meismes, 

Qui sor tous fet sa volente, 

As tu par ton effort dant6. 

1928 Pliebus ra nostre effors seii. 

Pourquant j’ai bicn aperceii 
(Faucuns des diex out eu viltaiicc 
Nostre force dr nostre puissance: 

1932 Malgre nous vivent virgement 
Pallas et Dyane easement; 

Ansi veult fere Proserpine, 

Sc nous sou (Irons . Fai la nieschine 
1936 Joindre a ton oncle et soit sa fame. 

Si soit tVenfer roinc et dame,’ 5 
Li diex par lc comandement 
De sa mere prist erroment 
1940 Son are, si mist la corde en coidie, 

Pom traire au uieu d’enfer la iloiche, 
La meillour et la plus isnele, 

La plus trenchant et la plus bele 
194-1 Quhl peiisi entre mil eslire. 

L’arc entoise et trait droit la virc 
Et fieri le dieu d’enfer, sans faille, 

Si qu’il li perce la coraille 


V, 365. 


1) esloigne. 

2) = roi. 
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194-8 0 la sajete barbel ecu 

Prez d’enfcr, en une vallee, 

Avoit un lac grant et parfont. 
Cignes y ot, qui grant chant font. 
1932 Entoux le lac ot bois plant# 

Et biaux arbres a grant plente, 

Qui sont en toutes saisons vers, 
Dont le lac est clos et couvers 
1956 Pour les rais dou soleil tenir, 

Que chalours n 5 i puisse avenir. 

Li rains li donent la froidurc. 

La terre est plain e de verdure. 
1960 Assez y a d J erbe et de flours 
Paintes de diverses coulours. 

Li printemps y est pardurables. 

Li lens est biaux et delitables. 

19G4* Li leus et le lac tout cnsamble 
Ot non Pergusa, ce me samble. 

La se joue o ses compaignetes 
Proserpine et queilt violetes 
1968 Et flours de roses et de lis. 

C'estoit sa cure et ses delis. 

Tant dis com la mescliine muse 
A cueillir les flours em Perguse 
1972 Et fait emplant sains et girons, 
Pluto, qui fu aus environs, 

Vint la d’aventure et la vit. 

Tantost Earn a, si la ravit: 

1976 Par force Pentroussc et Penporte. 
Prop fort s'esfroie et desconforte 
La pucele. quo oil enmaine. 

Sa mere apele a liaute alaine 
1980 Et ses compaignes ensement, 

Mes plus sa mere espressement *) 
Trop est dolente et esgaree. 

Sa robe' a route 1 et desciree, 

1984* Et les flours qu’cle avoit cueilloites 
Li sont de son giron clieoites. 

Taut fu la vierge simple et foie 
Que pins est triste et plus s’adole 
1988 Pour les flours que pour sa rapine! 
Li rois emporte Proserpine, 

Si vait ses ehevaux semonant 
Et les regnes abandonant. 

1992 Les estans de sou Are a passez 2 ) 

Et mains autres malz pas assez. 
Droit a V estant de Oyane 


l ) Mss. : espessement 

a ) „ . . .olentia fculpure. . stagna Palicorum” {Met. V, 405) 


V, 386. 


V, 400. 



CINQUIEME LITHE 


231 


Eli a li rois son char mene. 

1996 Par la vault en enfer descendre, 

Mes Cyane li vault deffendre, 

Qui clou leu fa dame et mesfresse. 
Quant elle choisi la deesse, 

2000 Que li rois infernana en maiiin 
vSi se dresce cmrni sa foufaine 
Et dist : „Par foi, c;a esterois. 

Ja par mon droit no passerois. 

2004 Rois d'enfer, veulz tu par rapine 
Avoir a feme Proserpine 
Et estre gendre Cereris 
Sor son pois? De jeu lie de ris 
2008 NT avra point, ne liPen dout mie, 
Quant el savra la vilonie, 

La violence et le contraire. 

Oe ne deusses tu pas faire. 

2012 Tu la deiisses par proier 

Requeue, et non par forcoier.” 

Lors tent ses liras, si li contreste. 
Pluto voit que eele l’areste, 

2016 Si fu corrouciez et plains d'ire. 

Ses clievaux broche et, sans mot dire, 
A Peaue a son trident feme. 

La terre est ouverte et fendue: 

2020 Par illuec a fete s'entree 

Dis a descendre en sa contree, 

Si ]>asse outre grant aletire. 

JA lessa cheoir cPaventure 
2024 La pucele, que Dis eumaine, 

Sa clminture emni la fontaine. 

En la fontaine est demoree. 

Puis fu eliierement coinparee, 

2028 Cyane pi euro et duel demaine 
Dou quasseinent de la fontaine 
Et pour la pucele ravie. 

Ains puis a nul jour de sa vie 
2032 Ne pot ce duel en oubli metre. 

Cil diex la fet fond re et remefre. 

Tant plora qiPeu plorant morut. 

Em pures lennes decorut, 

2036 Si fu nmee en sa fontaine. 

- — Ceres est cheoite en grant painc 
Pour sa Bile qu’ele a perdue- 
Moult est dot ente et espertlue, 

2040 Si la quist par mer et par terre. 

Ne cesse do corre et do querre. 

Sans repos prendre et sans sejour 
La cerche et do unit et de jour. 

2044 Deus brandons art par nuit obscure 


Vs. 1997-2036 = 
M6t. V, 410—437 
(Cyane). 


Vs. 2037-2088 « 
Nl6t. V, 438—461 
(Stelio). 
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Luisans, pouf estre plus scgure. 

Quant li jours vient et la nuis line. 

La deesse se rachemine 
20 i<S Si quiert sa fille 9 a et la. 

Taut quist Ceres et taut ala. 

Sans cesser, qidele fix Jassee. 

Li chaulz et li travaulz Passee. 

2052 La deesse n’ot avixec soi 
Dont elle rapaiast sa soi. 

Une maison vife cPaventure, 

Bnssete et (Tumble couvertnre, 

2036 La vint et hurte a la bordete. 

De laiens ist une viellete, 

Qui dame de la bordete ierL 
Ceres a boivre li reqniert. 

2060 La bone feme avoii boillie 

Dont devoit pestre sa mesnie. 

De cele clone a Ceres boivre 
La bone feme, en leu de boivre. 

2064 Deraentres que Ceres bevoit 

Le doulz bevrage qu'ele avoit, 

U 11 enfes durs et de puPaire 
L’escharnist, et dist, par eontraire, 
2068 Que Ceres iert enfrune et gloute, 

Qui lor boillie bevoit toute. 

Ceres, qui ramposner so voit 
Dou buvrage qu’ele buvoit, 

2072 L'arousa par mi le visage, 

Et par la force dou bevrage 
Devint tous vers et tous gotez 
Par pis, par ventre et par eostez. 

2076 Ses bras sout cuisses de venus. 

Vers devint grelles et menus: 

Lesarde resamble de taillo, 

Mes de vert ronlor est, sans faille. 

20 SO Li verz e&l ; ,ver(loine” apelez 
On ^stellio’’, quar estelez 
Est ious de • goiites verolees 
(ini resambleni est re esielees. 

2 OS 4 La mere pi ore et se merveille 
Et s'esbahist de la merveille. 

Oil fuit sa mere et la clarle, 

Si se tapist en Poscurte 
2088 Des repostailles et des bois. 

— Ne tient a jeu ne a gabois 
Ceres la perte et la rapine 
De son elder enfant Proserpine. 

2092 Par tout la quiert, par tout la cerclie, 

b Voir le Soinmaire, 


Vs. 2089-2299 = 
mt V, 462 — 571 l ) 
(Ceres; Ascalaphus). 
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Par tout court et par tout reverehe 
Mes el n'cn puet nouvele on*. 

Ne li pot tous li mous soir 
2096 A sa fille cerohier et querro. 

Quant ot corn par toute tern; 

Et vit qu’el lie la trouvoit mie, 

Si s’en revint par Siccanie. 

2100 Sor Gyane s'est arestce, 

Et cele, s'el lie fust muec, 

Dit li eiist et fet savoir 
De la rapine tout le voir, 

2104 Mes lPot pooir de mot soner, 

Si li volt signe apert doner 
Tel que Geres recogneiist 
Et par qiPele s’aperceust: 

2108 Moustree li a la ^aintnre 
De sa fille, qui (Pa' venture 
Li chut la, quant Dis Pamenoit. 
Grant ire et grant pesance en oil * 
2112 Ceres, si s’est aperceiie 

A Penseigne qiPele a veiie 
Que Proserpine estoit ravio, 

Mes ne s’apergut cncor mie 
2116 Par Pentreseigne qu'ele vit 
Ou elle est ne qui la ravit. 

Triste est la mere et aclolee. 

Si comme elle iert eschevelee 
2120 xl ses chevolz rous et tirez 
Et ses game mens dessirez *). 

A ses mains vait son pis bat ant, 

Et Proserpine regret ant. 

2124 Toutes terres cscommenie 
Et (levant toutes Siecanie, 

Ou Pentreseigne fu veiie 
De sa fille, qu'ele a perdue. 

2128 Les cliarrucs depiece et rout, 

Lcs hues et les bouviers corront 
Et fet de male mort morir, 

Et la semenee aus champs perir. 
2132 Li cliamp sont tuit ars et brehaing. 
Li laborage et li gaaing 
Dos laboreours perissoient. 

Les blez eu terre porrissoienl 
2136 Pour les aigueres qui sorondent 
Et la semenee a terre allbiulenL 
Par sccberesce ou par arsure, 

Par trop grant noif ou par froidure. 


chirks. 
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2140 Par trop grant pluie on par lone rent 
Perist la scmence souvent, 

Ou nele oa ehardon Festoufoient, 

Ou li oisel la devouroient. 

2144 Aretusa vit la poverte, 

La male aventure et la perte 
De tout le monde et la famine 
Que Ceres fet pour Proserpine, 

2148 Qui toute gent met a meschief. 

De sa fontaiue tret son chief. 

Si a la deesse apelee: 

„Ceres, mere et dame de blee, 

2152 Qui taut Pez traveillie en terre 
Pour ta fille cherchier et querre, 

Repose foi, lesse ta paine 
Et je te ferai si certain e 
2156 De ta fille, que tu savras 

Quel part elle est et si lavras. 

Or ne moustre a la terre Pire. 

N’a pas desservi le martire, 

2160 La niescheance et le contraire 

Et les griez que tu li fais traire. 
Maugre suen souffri la rapine 
Et la perte de Proserpine. 

2164 Je nel di pas pour Siccanie 
Dont je soie nee et norrie, 

Quar je iPi sui fors ostelee. 

Pise est li lens ou je fui nee. 

2168 En Elyde est ma naite, 

Mes je, par grant subtility 
Ving sous terre escolorgent, 

Sans aparoir a mille gent, 

2172 Si me relieve et met a plain 

Mon chief, qui cFtimoistour est plain, 

Si sui eilueetjues demoranl, 

Et vois par Ortige corant. 

2176 C'csi moil siege, c/est moil manoir. 

Ci me plaist trop a renmnoir, 

Si te pri, dame debonaire, 

Garde cost mien leu de contraire. 

2180 Se tu veulz savoir et enquerre 
Pourquoi je maing en ceste terre 
Et pourquoi j’aim ceste coutree 
Plus que la terre ou je sui nee, 

2184 Autre fois le te porrai dire, 

Quant tu fors de pesance et dhre 
Seras, et lores le savras, 

Quant ta fille trouvee avras, 

2188 Si com je par voies foraines 
Et par parfondes sousteraines 


V, 487. 
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Ving 9 a. Par eufer trespassai, 

Ta fille i vi, quar bien le sai. 

£192 Bien connui que c'est Proserpine, 

Qni cPenfer est dame et ro'ine 
Et feme a Pinfernal tiranf, 

Mes moult est encor souspirant 
£196 Et paoureuse et dolousee. 

Je Pai de mes 60 s arousee.” 

Trop est Ceres cssaboie, 

Quant elle a la liouvele 01 e, 

££00 Et corame une roiclie devint. 

Quant la pensee li revint, 

Aus cieulz monta, sans nulle atenfe, 
Moult corroucie et moult dolente. 
££04 Levant Jo veil, esclievelee, 

S’arresta, triste et atlolee, 

. Si dist : ,/Biaux sires et biaux peres, 
Biaux dous amis et biaux douz freres, 
££08 Pour toie fille et pour la moie 
Vieng ei d< dereuse et sans joie, 
vSi te quier luimblement aie. 

Pour ton sane et pour ta lignie 
££1£ Dois tu estre esmeiis seviaus, 

Se pour moi faire lie le viau&. 

Ne soit pas pour ce despitee 
Que Pai de ta char enfantee. 

£216 Lone temps a que perdue avoie 
Ma fille, mes or toute voie 
L'ai trouvee, qui perte apele 
Trouveiire on savoir nouvele 
£££0 Qui Pa ne qu’ele est devemie. J ) 

Li rois d’enfer la m 5 a tolue 
Et ravie a grant desraison, 

Si la tient prise mi sa cloisou. 

£££4 Or te pri faces la moi rendre. 
Deiissons nous avoir tel gendre 
Qui par injure et par rapine 
Eilst a feme Proserpine?” 

£££8 Jupiter dist: „Ma douce amie, 

Ma douce suer, je ne ni mie 
QiPel ne soit ta fille et la moie. 

If est pas drois que je la renoie, 

££3£ Quar voirement je Pengeiidnii 
De mon sane. Je la te remind, 

Se tu viaulz,- par condicion. 

S’elle a garde sans fraction 
£286 Son jeiine, et clou fruit de la 


V, 509, 


D „Si e’est l’avoir trouvee que d’etre stir de V avoir perdue et de savoir seulement 
chez qui elle se trouve et ce qu’elle est devenue”; (cf. Met. Y, 519, 20). 
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N'ait mcngie puis qu'cle y ala, 

Tu la ravras delivrement, 

Mes bien saches certainement 
22 1*0 Que la chose est si dcstineo 
Que, s'elle s’ est dcsjeiinee 
Dou fruit d'enfer ou dhnutre mes, 
Elle ifen doit partir ja mes, 

2244 Quar nulz qui sa jeiinc enfraigne 
N'a incs congie quTl eu revaigue. 
Bien cuide est re Ceres certaiue 
D ’avoir sa iille sans grant painc 
22 48 Et sans plus de destourbement, 

Mes trop vait la cdiose autrement. 
Encontre vait la destince: 

La bele s’iert desjetinee 
2252 Dou fruit d’enfer, par ignorance, 

Si com fortune et mesclieauee 
La menoit, qui grieve maint home. 
Sept grains cPunc grenate pome, 
2256 QuVl prist en 1'infernal vergier, 

Li vit Ascalaphus mengier. 

Gil a la deesse encusee 
S^empeecha sa retornee. 

2260 La roi’iie d'enfer genii, 

Quant pour la vois de Fanemi 
Tit son retour empeechie. 

D'iauc li arousa le chie, 

2204 Si le fist oisel ort et vis, 

Qui ne nuis vole, ce rn’est vis: 
Chavanz ') ou fresaie est clamez. 

Gil n’est pas des homes amez, 

2268 Qu J il sencche mauves eiir:. 

Gil qui Foil iFest pas asseiir. 

Ore a la mere plus a fa ire 
A sa iille d’enfer retrain 1 , 

22 7:2 S’Aretlmsa ne 3a sccourt, 

LVnue qui par mi enfer court. 

Oele of Proserpine arousee. 

Taut sVst la mere dolousee 
2276 Levant Jovein, taut brail, iani cric? 
Et tant devotement li prie 
Que sa fille li face rendre, 

Que, s'il peiist, bien sans mespreiulre 
2280 Ouitemont li eiist rendue, 

Mes Pluto (V autre part argue, 

Qui propose le previliege 
Et le droit de* Finfernal siege, 


r ) Comme le pro uve la mesure, le mot est ici dissvllabiipie ; icf. 
clmt-huant). 


Ascalaphe. 


V, 543. 


chouau a cote de 
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2284 Et clist que, qui li feroit droit, 
Proserpine li remaindroit 
Par le point de la destinee, 

Puis qiPelle s’est la clesjunee, 

2288 Mes Jupiter, qui ofc pi tie 

De sa fille, et pour Painistie 
De ( 'eres et pour son gre fa ire. 

La vaudroit moult d’enfer soustraire, 
2292 vSi parti le temps egalment, 

Et par cominun asseutement 
A la querele mipartie, 

Si que la bele une partie 
22DG Don temps o son espous ropere, 

Autre partie est a sa mere 
Aus cieulz. Ensi a Proserpine 
De deus roiaumes la saisine. 

2300 — Or vous vueil espoudre ees fables. 

R’en iert li seus aparissables. 

Quant Tame vertueuse et fort 
A tout vaincu ]jnr son effort, 

2304 La char, le monde et l’ancmi, 

Par Paide de son ami, 

( -elui qui en tons biens Pavanre 
lit par sa voire sapiance 
2308 Li fet adjutoire et escu 

Taut qiPele a Panemi vaincu 
Et Passault de ses adversaires, 

Qui trop sont divers et contraires, 

2312 Lors doit metre s'entencion 
A vivre en eontemplacion 
Et entendre a philosophic. 

(ini veult profiter en .clergie 
2310 Et philozophes demur, 

Au mont de Thebes doit veuir, 

Quar la sonrfc la vive fontaine 
( Jui de philozophie est plaine. 

2320 Thebes, en droit entendement, 

Note devin cultivement: 

Dieu doit servir et honorer, 

Amer et criembre et aorer. 

2324 ('’est la dois de ])liilozopliie, 

Li cui nous note et signifie, 

(V nPest vis, voire eognoissem e 
Et droite amour de sapience*. 

2328 Sapience est Diex voirement. 

Oelui qui son entendement 
Met en Dieu eognoistre et amer 
Doit Pen pbilozoplie clamer. 

2332 Gil qui sont pbilozoplie et sage 
Metent lor cure et lor corage 


V, 665. 


Allegories (jusqu’au 
vers 3450). 
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En Dieu oonoistre et sa science, 

Tant com burnable cognoissence 
233(1 En puefc comprendre ne savoir, 

Si d oi vent suffissanee avoir 
De savoir ent selonc mcsure, 

Quar nuile humaine creature, 

2340 Tant soit de eler entendement 
•Me tant pensast parfondement, 

A r ’i trouveroit rive ne foils. 

Tant sout li clevin sens parfons, 

2344 Que nulz ne les porroit comprendre, 
Combien q u^il i vausist entendre. 

Qui porroit ses seerez savoir 
Ne ses voies apercevoir? 

2348 (iui fu ses mestres conseillierres, 

Ne qui fu ses premiers aidierres? 

Qui Pentroduist, qui Penforma, 

Quant il tout le monde forma? 

2352 Nulz, certes, mes il solement 

Fist tout par son sens sagement, 

Quar de lui sont et par lui durenf, 

En lui sont et seront et furent 
2356 Tuit bien. Lui, pere esperitable, 

Soit gloire et lionor pardurable ! 

(’il nous doint droite intelligence, 

Net cuer et ])ure conscience 
2300 Por lui cognoistre par sa grace, 

Taut quo philozoplie nous fact*. 

Eneor a fieri; il a bon niestre, 

Qui drois pbilozoplies veult estre, 

2364 Qu’il ait desiderable soi 

l.)e eognoistre le monde et soi, 

Quar, qui bien coguoistroit le monde J ) 
En cui toute malice habonde, 

2368 Toute ordure, toute vilte, 

Envie et- toute iniquite, 

Li cui delit 2 ) sont decevabie, 

Li bien (ransitoire et muable 
2372 Qui ne seven! eslre en uu point, 

La cui convoitise art et point 
Et met les cuers en grant destrece 
Et les cors tient en grant aspresce, 

2376 Li cui perilz sont tant et teulz, 

Qu*il ibest an monde borne inorteulz 
Qni le disieme en seiist dire, 

Le duel, la paine et le martire, 

2380 La mort, les maulz, les maladies, 


P La plirase qui commence par ^Quar” s’acheve au vers 2388. 
Dont li delit (c’ a d. du monde). 
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Les t raison s et les boisdies, 

Les griez et les afflictions, 

Les di verses temptacions 
2384 Qui cliascun jour vienent a home, 

Dont je no. sai dire la some 
Ne nulz lions ne le nombreroit, 

Et qui bien s'en apeiiseroit, 

2338 Ja n’avroit an monde fiance. 

Comment i met oil Vesperanee 
( ini voifc ces faintes vanitez 
Et ces faulses iniquitez ? 

2392 Li mondes a nom ,,Eol s’i fie* 11 : 

Plus se trahist qui plus s'i fie! 

Encor se doit estudier 
Gil qui veult philozophier 
2396 On livre de sa conscience. 

Oil est plains de grant- sapience 
Qui son estat et soi commist 
Et ce qui li contreste et nuist. 

2400 Le bien doit Ten dou mal eslire, 

Et son livre lire et relire, 

Et cercliier enteriuement, 

Et, se faute y a, si Lament. 

2404 S’il y a faussete ne vice 
De traison ne d’avarice, 

D’orgueil, de ha’ine ou d’envie, 

De toulte ou de torponnerie 
2408 Ne nulle vis abolxture 

De glotonie et de luxure 
N'autre default qui Dieu desplace, 

Prengne le greffe ] ) si FefFace, 

2412 La plaine 1 2 ) est de confession, 

La point© de eontriction. 

0 la plaine de repentance 
Ou la pointe de peiiitance 
2416 Et d’ague eontriction 
Et de bone opcracion 
Efface et ament, sans targier, 

Se riens i treuve a corrigier, 

2 120 Et cscrivc diliganiment 

Chose qu'il doie apertement 
Lire a la grant desputison 
Devant le Mestre, qui raison 
2424 Yaudra de tous nos fais o’ir. 

La nous convendra rejehir 
Apertement, en audience, 

1 ) Greffe ou grafe = „stylet a eerire’\ 

2 ) s=s La partie plat§ du stylet, ipui sert a effaoer? Cf, vs. 2414—18, et God. 
s.v. planer. 
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Les secrez tie la conscience. 

2428 La seront li cuer descouverfc 

Qui moult soiit or clos et convert. 
La seront toutes les pensees 
Et les oeuvres magnifestees, 

2432 Et cliascuns selonc ses merites 
llecevra. Li bons sera cuites, 

. Aus cienlz, en gloire pardurable, 

Et li inauvcs o le flyable 
2430 Sera livrez a dampnement 
En enfer pardurablernent. 

Or se gart, cpii sages sera, 
Oomment il se delivrera 
2440 Levant le Mestre Jugeor, 

Que nulz iLavra la plaideour 
Qui pour lui quiere evasions, 
lloqu&s ne cavillacions. 

2444* Lors n’avront leu lois ne canon, 
Qui molt out ore grant renon. 

La n’avra nulz qui le soustiegne, 
Lors seulement sa bone ouvriegne 
2448 Et des aumosnes que fet ores, 

Qui Dieu prieront por lui lores. 

Li dyable Eaccuseront, 

Qui tesmoing autres n’i treront 
2132 Eors rescript de sa conscience, 
QiEil lira tout en audience 
Cauqu’il ouques avra inesfet 
En dit, en penser ne en fet. 

2450 Riens iden iert mis en oubliance, 
Lout doit metre grant diligance 
Chascuns a corriger son livre, 

S'il veult garder franche et delivrr 
2400 S'ame de Finfernal prison. 

C^est la science ct Fajirisoii, 

( Vest la fontaine de elergie, 

(”esf la dois de pliilozopliie. 

2404 JVgasus fonda la fontaine 

(iui de pliilozopliie est. plaine, 

On, pour le desir delitable 
De la grant gloire pardurable, 

2408 Doit aprendre et estudier 
Cliascutis a pliilozophier. 

En ce seul se doit deliter. 

O’est la cause de profiter 
2472 Et de tendre a toute raestrise. 

La fontaine est on cuer assise, 
Dont sapience doit venir. 

L Eoquet = „diieaue”. 
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Cele doit V on liete tenir, 

247G Sans vilonie et sans laidure, 

Et netoier de touto ordure. 

Oil qui veult apreudre et savoir 
Doit le cuer pur et net avoir, 

2480 Qu’en home (horde conscience 
Ne puet entrer hone science, 

Et cil qui.le cuer net et fin 
Avront, quant vendront a la fin, 

2484 Damediex lor fera tel grace 
Que il le verront fiice a face 
Eu sa gloire, en sa majeste, 

Eegnant em pardurablete. 

2488 Elycon est assis amont 

Ou chief de Tome: c’est le inont 
Ou siet la fontaine. Li dois 
— Le puis entendre sans gabois — 

2492 Note la crine, et la cervele ] ) 

Puis noter par la fontenele 
.Ou les neuf Muses s'estudient. 

Ces neuf suers, si coniine aucun die at, 

2 49 6 Sont neuf necessaire estrument 
A purler con venable merit, 

Ou neuf proprietez d’aprendre, 

Quar, sfil est nulz qui vueille entendre 
2500 A clergie ou a riens savoir, 

Ces rreuf mauieres doit avoir, % 

Ou ja n’avra perfection 
De sens, selonc nPentencion, 

2504 Quar ces neuf’ suers out la baillie 
Et la clef de philozophie. 

Or les vous nomerai briement. 

Avoir doit tout premierement 
2508 Propos de bien estudier 
Et cuer de philozophier, 

Si li doit cilz propos plesir. 

Puis doit son cuer et son desir 
2512 Metre a Testude, et si apreigne, 

Oie et entende, et si retiegne 
Ce qu J il a apris et leu, 

Et, selonc ce qu’il a veil, 

2516 Dessamblables doit Ecu at mire 
A 1’ autre et noter le contraire, 

Si face autel comme il voit fet; 

% Puis doit jugier shl a bien fet. 


!) Aux vers 2490 — 92 le texte est sans doute corroropu: le vers 2191 manque dans 
C et a Pair, dans A, d’une reconstruction maladroite. J’ai taclie de restituer le passage 
d’apres le sens qu’il a prubablement eu dans le texte original. 

Verb. Kon. Akad. v, Wetenseh, (Nicuwe Reeks) Dl, XXI. 
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2520 Emprez doit eonnoistre et eslire 
Qu’il doit tenir et quoi despire. 
Emprez doit tout aperteni ent ! 
Espandre son enseigneirient 
2524 Et sa science publier. 

Bien porra philozophier 
Qui ces neuf muses a en soi. 

Bien porra rapaier sa soi, 

2528 En la fontaine de elergie, 

Don boivre de johilozopliie, 

Li man oirs et la mancions 
Et la mestre liabitacions 
2532 De ces neuf suers, de ces puceles, 

Sont ou chief de Tome, en trois celes. 
La premiere est „apreliensive/ > 

La seconde „judicative v J ) 

2536 Est apelee ou „raisonable 1 '’. 

La tierce cele est ^remembrable’C 
Qui bien a ces trois ordenees 
Et les neuf Muses ostelees, 

25-40 Philozoplies puet deveuir, 

Si les puet o soi refenir 
Eu ces trois celes longuement. 
Pyreneiis, qui fainteinent 
2514 Les tint en son premier estage, 

Puet estre aucuns qui grant corage 
Avoit de philozophier, 

Mes poi voloit estudier. 

2548 11 iert de legiere entendue. 

Si qu'en temps pluieus plain de nue 
Les tint en sa cele premiere, 

Mes one ou mileu ne derriere 
2352 Ne les pot a soi retenir: 

Quant le cler temps viren t venir, 

G'est quant il fu fors d’ignorenee 
Et of un poi de cognoissance 
2556 Des poi ns et des regies des ars, 

Coin folz soreitkliez' et musars 
Yault efTorcier les neuf puceles 
Et voler ains qubl eiist eles. 

2560 Par force prist et par injure 
Le gouvernement et la cure 
Des ars et de philozophie, 

Et le noble non de inestrie 
2564 Acquist par usurpacion, 

Si monta par presumpeion 
En !a chaiere de rectour, 


D La mes are semble exiger le met ^indicative”; le sens, an contraire, pronve qu’il 
faut lire „iudicative”. 11 nfa done fallu changer le vers en supprimant une syllabe. 
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Mes il trebusclia de son tour, 

2568 Qn’il ot trop foible fondement 
A tenir tel gouverncinent. 

Trop soi it ore de teulz lectours, 

De teulz mestres, de teulz rectours, 
2572 Qui ne deignent estudicr, 

Si cuident philozopliier 
Et monter en pliilozophie 
Sans avoir eles do clergie. 

2576 Ce sout cil qui forcent les " Muses. 
Ce fet les sciences confuses 
Et les est rules decheoir, 

Quar cliascuns veult or mestrooir 
2580 Et de mestre usurper le non, 

Ains qu’il saclie se petit non 
Ne qu’il ait forme de disciple. 

(Test cil qui derrout et dessiple 
258 h Pliilozophie, et d'un art sau It 

En autre, et s’encruclie plus liault 
Que ses sens ne se puet estendre, 

Si cuide enseigner et aprendre 
2588 Aus aufcres ce qu’il ne set mie. 

Quel sens ne quel philozophie 
Puet prendre en Ini ses aprentis, 
Gombien qu’il i soit ententis 
2592 Et convoiteuz d'estudier? 

Coment puet philozopliier 
Li desciples que cil avra, 

Quant li mestres riens ne savra? 
2596 De tel mestre tel escolier, 

Puis qu’il traient a un colier. 

Se meilleur mestre ne velt querre, 
Poi de sens puet par lui con querre. 
2600 Autre estudiant sout assez 
Qui ne pueent estre lassez 
D'aprendre ne d’estudier, 

Non pas pour philozopliier, 

2604 Quar en ce font il poi de force, 

Mes cliascuns se paine et s'e [force 
Pour terfiene utilite, 

S’emploient lor subtilite, 

2608 Lor estuide et tout lor savoir 
Pour entente d’aquerre avoir, 
lloiniour, provance et benefice. 

Pour repestre lor avarice, 

2612 Qui ne puet estre rapa’ie, 

Mes le fruit de pliilozophie, 

Qui plus est douz et desirrable 
Que miel et broiche delitable 
2616 Ne or ne pierre precieuse, 
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Combien qu/ele soit vertueusc, 
Wont il onques assavore, 

Qaant il pour profit tempore, 

2020 Qui tost lor fault efc poi lor dure, 
Metent lor entente et lor cure 
En aprendre et estudier, 

]S T on pas pour eulz rassasier 
2624 En la douceur souef et saine 

Qui sourt de la douce fontaine 
Pont li pliilozoplie et li sage, 

Qui out gousto dou douz bevrage, 
2628 Despiscnt les mondaius delis, 

Que cil out a lor opus eslis 
Qui au inonde se glorefient 
Et apreunent et estudient 
2632 Pour terrien profit aquerre. 

Cil samblent celui qui en terre 
Enfoi le laesant d’ argent 
Que Dieu vault baillier au sergent 
2636 ^our croistre efc pour multiplier, 
Mes ne volt son cuer aplier, 

Ne s’ entente, ne son savoir, 

Eors a biens terriens avoir, 

2640 Dont nulz ne puet longues joi’r, 
Mes quant Diex vendra pour oir 
Unison dou prest efc de 1’usure, 

Si com tesmoigne Tescripture, 

2644 Et vaudra qu’il li rende conte 
Efc dou cliatel efc de la monte. 

Quel conte li porrout cil rendre 
Qui ne vuelent lor sens espendre 
2648 Pour nul bien fere ne savoir 
Eors pour terrien bien avoir, 

Quil out lor besant repondu? 

Efc que lor s?ra respondu, 

2652 A ceulz qui lor entendemenfc 
Ont emploie niauvesement 
Et lor sens repondu sous terre 
Sans bien spiritel aquerre? 

2656 Par lor b ouches ^ seront jugie.* 
Trop sout donques cil enragie 
Qui lor besant ne multeplient, 

Qui n'aprennent et estudient 
2660 Pour profit pardurable avoir. 

Non pas pour terrien avoir. 

Pour Dieu, sans autre occasion, 
‘Doit Ton metre s’entencion 
2664 En aprendre efc estudier 


l) = Par ce qii’ils diseat. 
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Et ]e besant multeplier, 

C'esfc rentenclement que Diex done 
Pour desservir cele corone 
2668 Qui taut est riclie et delitable, 

Dont Diex en gloire pardurable 
Per a coroner ses amis. 

Autre sont qui lors cuers ont mis 
2672 En apendre et estudier, 

Si cuident philosopliier * 

Et bien profiler en clergie, 

Mes de voire philosophic 
2676 hTont il la dois lie la fontaine, 

Quar lor science est vuide et vaine, 
Poi savoreuse et profitable, 

Gombien qu'ele soit delitable. 

2680 Gil ront fontaine on cuer rassise 
D’ autre nature et d*autre guise 
Que cele de philozophie, 

Quar de la lour sourt poesie, 

2684 Qui plus veult plaire et deliter 
Qu'ele lie pense a profiler. 

Gil ront neuf Muses en trois seles, 
Qui contendent aus neuf puceles 
2688 .Dont je fis avant mencion. 

Cestes en vaine fiction 
Metent lor estude et lor cures.* 

Cestes ont pour les creatures 
2692 Lor Create ur mis en oubli, 

Et taut ont le cuer ennubli, 

Que les creatures honorent 
Et le Greatour de* honorent. 

2696 Cestes vont le monde amusant, 

Au mains les folz qui vont musant 
En savoir vaine ypoerisie. 

Cestes vuelent idolastrie 
2700 Essaucier et metre a honor 
Et despisent nostre Seignor. 

Cestes sont trop foies et baudes. 

Cestes seult apeler ribaudes 
2704 Philozophie apertement, 

Se li bons Boeces lie ment, 

Cestes con foies priosautieres 
Vindrent contendre aus neuf premieres, 
2708 Et vaudrent par desputoison 
Giter les fors de lor meson. 

Celes, plus por lor droit desfendre 
Que pour volente de contendre, 

2712 Re$urent la desputoison, 

Si furent juge de Eaison 
Ou de Eaisonable Pensee, 
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. Qui sage est et bien avisee. 

2710 Pour determiner ce descort 

Li juges, se bien m’en record 
Fu assis sor roclie naive. 

Jesliucris est la roclie vive, 

2720 Pierre ferme sor toutes pierres, 

Li fondemens et li fondierres 
Qui sor soi fonda Sainte Yglise. 

Sor tel roiclie *est Raison assise, 

2724 Qui venlt faire droit jugement. 

Les neuf Muses premierement, 

Celes qui par lor jengleries 
Doivent estre apelees pries, 

2725 Maintindrent une fainte fable, 

De Typboeiis le doutable, 

Qui sor les cieulz se vault embatre 
Pour les celestiaux 'abatre, 

2732 Si les clia^a jusqu’en Egipte, 

Si com la fable le recite, 

Et la pour paour se tapirent 
Eu diverses formes qu'il prirent. 

2786 D’ Egipte, selonc Fescripture, 

Tint la fausse cultiveiire 
Des y doles, que Liex confonde, 

Qui puis furent par tout le momle 
2740 Essaucies et redoutees 

D(*s mescheans gens assotees 
Qui les creatures ereoient 
Et le Creatour mescreoient. 

2744 Le Tout Poissant, qui tout cria, 

Ciel et terre et quanqiPil y a, 
Vaudrent mesconoistre et despire, 

Et diex et deesses eslire 
2748 Teulz com li poetes faignoient, 

Qui la foie gent enseignoient, 

Ains gitoient, par ignorence, 

Eli Ferreur de foie ereence. 

2752 Ensi fa fausse yd olafrie 
Essaucie par poesie. 

Les neuf Muses, qui sages furent, 

La miex parlant cPeles eslurent 
2756 Pour faire la disputoison 

Et pour maintenir lor raison: 

Ce fu Calyope la sage, 

Qui „bon son” note en droit langage. 
2760 Cele s’est en estant drecie 

Devant son juge, et fu trecie 
De rains d’ierre fueillis sa crine, 

Si tint un poi la teste encline. 

2764 Avoir doit droite entencion 
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Oil qui par allegacion 
Veult nulle cause maintenir. 

Si se doit humbles contenir 
2768 Et sa raison liumblement dire. 

Sans cri, sans orgueil et sans ire. 

Pour plus plere a son jugeor ; 

C/afiert a bon einparleour. 

27 72 Tregons d’ierre pourquoi ot ale? 1 ) 

I/ierre est cPun sen vert, d'autre pale: 
La verdour, ce croi, signifie 
Verdour de sainte et nete vie, 

2776 Et la palour note Papresce, 

La penitanee et la destrece 
Dont cil doit sa chair asproier 
Qui les autres veult chatstoier, 

2780 Si qu’en lui soit la descepliue 
Qui lor enseigne et endouctrine. 

Ceste, pour Ceres exaucier, 

Vault un prologue comencier, 

2784 Ains qu’ele entrast en sa matire. 

Aucun, ce invest vis, vuelent dire 
Que Ceres note et signifie 
De blez habondance et copie, 

2788 Pluto la ter re, et Proserpine, 

Qui d’enfer fu dame et ro’ine, 

Puet noter la lune et Pablee. 

A Ceres fu sa fille emblee, 

2792 Quar, quant la lune est repondue 
Sous terre, el samble estre perdue. 

De Pablee est tout ensement: 

Quant Pablee est nouvelement 
2796 Soz terre hercie et espandue, 

II samble qiPele soit perdue. 

Ceres vait sa fille querant, 

O’adez alons nous esperant 
2800 De trouver la lune et les blez 

Qui samblent souz terre estre emblez, 

Ne Pen ne seust ja quel voie 
II ont tenu, se la corroie 2 ) 

2804 Ne nous feist apercevoir. 

De la lune set Pen le voir 
Au circuite que seult faire. 

Quant elle ist de notre emispaire 
2808 Et nous em perdons la veiie, 

II samble qu'el nous soit tolue, 


1) Le vers 2772 m’est completement incomprehensible. J’ai fini par admettre la forme 
dialectal© „ale ,J (cf. Horn V, p. 319) pour „elle”, qui trouve plus ou inoius un appui 
dans C. 

2 ) Allusion k la ceinture de Proserpine. 
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Mes quant el entre en son croissant, 
Efc ses cors vaifc aparissant, 

2812 Que l’en voit qu'el devient cornue, 
Bien set Ten qu’ele esfc devenue, 
QiPele est souz Pombre de la terre, 
Qui sa respleudour tient en serre. 
2816 Lots prient a Damedieu maint * 

Que bone lune lor ramaint, 

Ausi puet Ten cercliier et querre 
Longuement la semen ce ea terre 
2820 Sans eertaine nouvele o'ir 
Dont on se petist resjoir; 

Puis voit on aparoir Peuseigne ] ) 

Qui nous manifeste et enseigne 
2824 Que la semence soit marrnee, 

Quant elle est en terre germee, 

Mes encor ne set Ten de voir 
Quel profit Eon en puet avoir, 

2828 Jusqu'ele soit esvertuee 

En espis, cretie et germee. 

Lots aper^oit Ton la semence"; 

Lors a Geres bone esperence . 
2832 De Proserpine recouvrer. 

Oil qui se penereiff d’ouvrer 
Quant la semence fu setnee, 

Oil qui la cuilletc et amee 2 ), 

2S36 Quant dcs blez qu’espandus avoient 
Les espis grevez paroir voient, 
Pensent qu'il les recouvreront 
Quant mes fives aproeeront: 

2840 Lors prient Dieu qiPil les lor reude 
Et qubl les lor gart et deffende 
QiPen terre ne soient perdus, 

QtPen vain nes aient espandus. 

2S44 Sa fille exist sans contredit 
Geres, si com la fable clit, 

S’ el ne se fust desjeiinee. 

Puisque la semence est gi tee, 

2848 Seur la terre avoir la puet Pen 
Sans atcndre le cliief de Pan, 

S'ele i est par taut de terme 
Qu^el puisse en terre prendre germe. 
2852 Li sept grains notent les sept jors 


*) Nouvelle allusion a la ceinture de Proserpine. 

2 ) Le vers 2835 m’est reste incomprehensible. Peut-etre faut-il lire ont an lien de eq 
mais quel est alors le sens du mot qui termine le vers? On faut-il considerer cuillelte 
comine un part passe et lire Va an lien de la? Est~ce qn'amer pourrait gtre n ne forme 
dialectale de earner? On pourrait lire alors: Gil qui la cuillete out amee , et traduire: 
„Cenx qui ont calcule la recolte”. 
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Qui vont et revienent tousjors *), 

Aus quelz la graine puet germer 
Que Fen fet en terre seiner. 

2856 Pour sa fille d’eufer soustraire 
Et pour le gre de Ceres faire 
Vault Jupiter le temps parti r, 

Quar, qui bien s'i veult advertir, 
2800 Autant peit li blez clessus terre 

Com me il est par dessouz en serre. 
Autel puis dire de la lane, 

Qui des sept plauetes est Pune, 

2864 Qui sans repos et sans sejour 
Corent par le ciel liuit et jor: 

Pour c* est elle a notre veiie 
Egaument reposte et veiie. 

2868 Quant elle est en notre einispere, 
Jjors est elle aveuques sa mere, 

Et quant sous terre est repondue, 

Si est a son espous rendue. 

2S72 Ascallaplms, qui Faccusa, 

Eu uns clers qui lone temps nmsa 
Au cours de la lune savoir 
Et par estude en sot le voir, 

2876 Tant fist et taut s'esvertua. 

La lune en chavan 2 ) le inua: 

C’est uns oisiaus qui de nuis vole, 

Et cil iert de nuis a Fescole 
2S80 Pour aprendre et estudier 
Au cours de la lune espier. 

— Autre sens puet la fable avoir, 
Mieudre et ])lus acordable a voir, 
2SS4 Selonc l’enteiicion de cele 

Qui emprise avoit la querele 
De la desputoison tenir. 

Or vueil a son propos venir 
2888 Et le sens metre en autre guise. 
Ceres denote Saint e Iglise, 

Cele qui controuva premiere 
TFenseignerneiit et la maniere 
2892 De Dieu servir et cultiver 
Et des ydoles escliiver, 

Et si dona premierement 
La loy (pie t ait comunement 
2896 Doivent exauoier et tenir. 

Si nous seult paistre et replenir 
De fruit de vie esperi table 
Et de viande pardurable. 
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*) Les semaines. 
2 ) = cliat-liuant 



250 


CINQUIKME LIVED 


2900 Ceste doit bien estre loee 
Et exattcie et lionoree. 

Ceste esfc bieu digue (Pavoir los. 
Typhoeiis, se dire Dos, 

2904 Li jaians qui se vault embatre 

Sot les riex, "pouT les diex abatre, 
Et les chaga jusqu'en Egipte, 

Si com la fable le recite, 

2908 C'est Jebsu, lumiere devine, 

Resplendours de gloire enterine, 
Figure aparissant et clere 
De la sustance Dieu le pere. 

2912 C’esfc li jaians, se Diex me voie, 
Aprestez de corre sa voie, 

Qui dou ciel vint premierement, 
Puis prist de terre nessement, *) 
2916 C’est de la terrienne cele 

Dou ventre a la Virge Pucele, 
Dont il, par grant humilitd, 

"Vault prendre nostre liumauitd, 
2920 Qu'il fist des cieulz dame et roi’ne. 
Ce fu cil qui mist en mine 1 2 ) 

Les diex, c’est les fausses ydoles, 
Que les gens meseheans et foies 
2924 Soloient poir diex bonorer, 

Servir et criembre et aorer. 

CYst cil qui en Egipte. ala, 

Dont Diex li peres l’apela, 

2928 Si fist les ydoles cheoir, 

Les cols derompre et peclieoir. 3 ) 

O soi traist ou ciel ses amis. 

C'est cil qui sor terre fu mis, 4 * 6 ) 
2932 Et que li Juif clofichierent, 

Et come larron le jugierenfc, 

Seul pour ce qubl les reprenoit 
Et pour fil de Dieu se tenoit. 

2936 C’est cil qui ses amis gita 
D’enfer et de morfc suscita, 

Et fist en son resordemeiit fl ) 
Trambler la terre durement. 

2940 CYst cil qui par la bouche rent 
Ardent flame, dont il esprent 
Ses anemis en circuite. 


1 ) = naissance. 

2 ) Les inss. donnent fame , fo'me, ranine ; aucun de ces mots ne donuant un sens ici, 
j’al introduit dans le texte le mot ruine^ cf. le vers 2929 . 

3) — peeeoir = pegoier. 

4 ) Ne serait ce pas un latinisme: mis = „envoye”? Pai garde dans ce vers le mot 

sor, contre les mss. B, en C. 

6 ) La Resurrection. 
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Si coin li Psalmistes recite. 

^44 CTest cil *par cui vint la lumiere 
Ou'leu puaiit, plain de miser e, 

C'est en enter Pespoimtable. 

Pluto denote le dyable 
2948 Yil et plain de maleiirte, 

Poi de tenebreuse obscurte. 

Gil vait son regne avironant 
Et par le moiule roonant, 

2952 Pour garder qxp enters ne decliiee, 
Et s41 treuve riens qui li siee, 

' Qxflil puisse prendre et atraper, 

A paines li puet escliaper. 

2956 Le dyable em Pergusa vit 
Prozerpine, si la ravit 
La ou elle o ses compaiguetes 
Musoit en cueillant les floretes. 

2960 Par la valee Pergusa, 

Or Proserpine s'amusa, 

Est li moiides signifiez, 

Q,ui degoit les desaviez. 

2964 Proserpine, par verite, 

Puet lioter nostre lmmanite, 

Qui s’acoustume aus mortelz vices 
Et muse aus mondaines delices, 
2968 Qui sent vaines et variables 
Trancitoires et decevables 
Plus que flours qui axx main florist, 
Au soir cliiet et seebe et- perist. 
2972 Quant Pluto voit que Paine muse 
Aus vains delis dont elle abuse 
Si se paine dou deeevoir, 

II la veult pour espouse avoir, 
2976 C’au dyable est Paine promise 

Qui sa cure en mal fere a inise, 

Et se il est qu’en pechie cbiee, 

Lors est Pame en enfer jugiee 
2980 A nrnioir pardurablement 
Et ravie soudainement. 

Venus fist fere la rapine, 

Quant Pluto ravist Proserpine, 

2984 Quar par voluptueuse vie 

Est Pame a dampnement ravie, 

Et sor tons les vices dou inonde 
O’ est li ]>ecbiez qui plus liabonde 
2988 Et qui plus fait de gens perir, 
IPames perdre et de cors morir, 

Et qui plus fet de gent dolente. 

A Cupido son fil se vente 
2992 De sa force et de sa poissance 
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Yenus, et voire est sa vantance, 
Quar trop est grans sa seignorie 
Et sa poissanee et sa mestrie. 

2996 Amours tient pris en ses roisiaux 
Poissons et bestes et oisiaux 
Et toute humaitie creature. 

Tuit sont pris.au las de luxure. 

3000 Tous li mons est a lui sousmis. 
Yoire? Gertes, mains des devius 
Sont tuit obei'ssant a lui. 

A paines treuve Pen nullui 

3001 Qu amours ne joustise efc mestroit. 
Tout tient Yenus en son destroit 
Et pluisears met a darnpnement. 

En ce cruel embvevement, 

3008 Ou Pluto ravist Proserpine, 

Ohurent les flors a la mescliiue, 

Dont elle fu plus esmeiie 
Q,qi0 de soi, quo veoit perdue. 

3012 Tant estoit nice efc simple tors, 

Que mains am a li que ses flors. 
Quant dyable veult ravir Tame 
Pour porter en Pinfernal flame, 

3016 Elle pert les mondains delis, 

Qu’ele avait a son oeus eslis, 

Ef plus la destrain fc efc angoisse 
Lb* re et la dolours et Pangoisse 

3020 Qu’ele a des biens dont el se part, 
QiPele avoifc eslis a sa part, 

Que la pa ours de la grant paine 
Qui \h, Patent ou cil la maine. 

3021 Trop Pa dyables desjugPs 
Et trop a le cuer avugle 

Qui pour vain delit transitoire 
Dampne s'ame et pert la grant gloire 
3028 Qui dnrra pardurablement. 

Cyane note esmouvement- 
De mauvese temptacion. 

Lors cliiet en dissolution 
3032 Lbnmc et sa $ainture a perdue, 

Quant elle est temp tee et vaincue 
A fere aueun mortel peehie, 

Et lors, puis que Paine a peehie, 

3036 Elle est ravie et mise a mort 
Esperitel, puis qu*el s’amorfc 
A vivre dissoluement, 

Mes Ceres ententivement 
3040 ’A sa fille cerchie J ) et quise. 


1 ) Pai laisse a cette forme I’accent sur le i, eomme c’est tres souvent le cas a la rime 
dans notre texte. Le meme cas se pre^ente p. e. au vers 3063 . 
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Ceres denote Sainte Yglise, 

Qui les ames cree et. reforme, 

.Et lor done nouvelle forme, 

3044 Et. paist bonement, sans envie, 

14 ou pain de pardurable vie. 

Ceres q inert sa bile perdue. 

Trop est doleute et esperdue 
30 48 Nostre Mere, nostre Norrice, 

Quant Fame fet, par sa malice, 
Qu’ele est fora mise de sa main, 

Si la vait querant soir et main, 
3052 Et veult en droite verite * 
Itadrecier nostre lmmanite, 

Que dyables a forviee 
Et par sa fraude cuneliiee. 

3056 Brandons a deus, por miex veoir 
A soi garder de forsveoir, *) 

Quant elle oirre par unit obscure. 
Li dui brandon sont EEscripture 
30(30 Dou Viez et dou Nuef Testament, 
En quoi sont li enseignement 
Dont Tlglise est endoetrinee 
Adrescie et enluminee. 

3064 Par ceulz nous adresce et avoie 
Sainte Yglise et moustre la voie 
Que nous devons sivre et tenir, 

Se droitement volons venir 
3063 A la grant gloire ou nous tendons. 
O’ est la lumiere et li brand ons 
Qui nous garde de forsveoir, 

De trebuschier et de cheoir 
3072 Aus granz obscurtez d'eresie, 

Qui Toscure nuit signifie. 

Ceres, sans fere nul sejour, 

Quiert Proserpine nuit et jor, 

3076 Qu'en tous temps, en toutes saisons 
Est Sainte Yglise en oroisous. 

Dcs le dimence an samedi, 

A prime, a tierce et a midi, 

3080 A none, a vespres, a complie, 

A matines, et Dieu souplie 
Qubl vueille a droite verite 
Eadrescier noire lmmanite. 

3084 Ceres pour le travail a soi, 1 2 ) 
Qubidez convoite traire a soi 
Sainte Yglise et veult metre en voie 


1) = fourvoyer. La meime forme au vers 3070. Au vers 3054 se trouve la forme n for- 
- vier,” comme aussi p. e. au vers 31B1. 

2 ) =ss soif. 
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Ceulz que li deables forsvoie. 

3088 Les errans pense a ravoier. 

Ceres, pour sa soif apnier, 

Yient eii la meson de Messie, 

Qui li donna douce boillie, 

3092 Messic est Diex, nostre Sau verves, 

A cui doit corre tous pechierres 
Qui convoite son sauvement. 

Oil Tabeverra douccment 
3096 De douz bevrage delitable, 

De sapience sal uable, 

Destempree cte verife, 

Boillie ou feu de. cliarite. 

3100 Qui de cest douz boivre esfc peiis 
Esfc rassasiez et embelis. 

Ou nombre est des bonelirez. 

Diex est; par vieille figurez: 

3104 ,,Yieille” o' est ,,sans nouveletf* : 
Diex regne em pardurablete 
Sans fin et sans commencement. 

Sa meson estoit liumblement 
3108 Assise, et cVumble couverture, 

Quar, a tesmoing de FEscripture, 
En cuer humble, en contriction 
Devote a Diex pa mension. 

3112 Tout ensi com Ceres bevoit 

Le douz bevrage quYle avoif, 

IJn enfes durs et de pufaire 
L’esclmrnissoifc, et par contraire 
3116 Gloute et enfrume Fapela. 

Ceres dou bevrage qu’ele a 
Ida feri parini le visage, 

Et par la force dou bevrage 
3120 Devint uns vers tous vairolez. 

Or vous dirai, se vous volez, 

Qui est Penfes qui par folie 
Gabe Ceres et contralie: 

3124 (Vest Signagogue l’avuglee, 

La sote, la maleiiree, 

Qui Sainte Yglise seult despire. 

Bien est cil enfes qui s’empire 
3128 Ne son miex ne set aviser, 

Et qni plus veult le mal priser 
Que le biem Teulz est Signaguogue, 
Qui taut est orgueilleuse et rogue 
3132 Que Dieu, son pere et son seignor, 
Ne deigne fere nulle honor, 

A ins le mesconnoist et forsnie 
Par orgueil et par felonie 
3136 Aussi comme enfantine et sote. 
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Si tient Sniate Yglise pour glote, 
Pour trai'e et pour deceiie, 

Seul pour ce qiPcle est embelie 
3140 Dou clouz bevrnge Jhesuerist. 

Li douz boivre sont li escript 
Ou sont li Dieu command ement, 
Par quoi Diex amiablement 

3144 Nous rassaie et si nous avie 
A la voie de sainte vie. 

Sainte Yglise de son bevrage 
Peri Siguaguogue ou visage, 

3145 Quar par’les fais meismement 
Dou Viez et dou Nuef Testament 
Et par les Eseris li argue 

Que Siguaguogue est deceiie, 

3152 Si la conclut par raison vive, 

Mes Siguaguogue, la chetive, 
Delesse la voire cl arte, 

Si vague en dampnable obscurte, 
3156 Et veult la verite repondre, 

Et, pour ce qu"el ne set respondre 
Ne ue deigne otroier la letre, 
Diverse sentence i veult metre, 
3160 Toute contraire a verite, 

Et plus a variable^, 

Plus frail de et cavillacions 
En ses fausses evacions 
3164 Qidil n*a ou ver goutes ne poins, 
Qui tant est vairolez e,t poins. 
Quant ot Ceres, c ’est Sainte Yglise, 
Par tout le mont sa fille quise, 
3168 Si sYm revint par Siccan’e, 

Qui „seche terre M signifie, 

Cest sec cuer sans humidite 
De piteable cliarite, 

3172 Qui est en ame peclierresse 

Que Dyables tient et copresse. 

Sor Gyane s’ est arrestee 
Ceres, et, s’el ne fust muee, 

3176 Dit li eiist et fet aavoir 

De Proserpine tout le voir, 

Mes au signe de la corroie 
S’aper^ut Ceres toute voie 
3180 Que Proserpine estoit ravie, 

Quar, puis que Tame se forsvie 
Et cliiet en dissolucion 
Par mauvese temptacion, 

3184 Den la puet jugier pour perdue, 
Lors est Tame si corrompue 
Qu'ele ne puet fructifier. 



256 


OINQUIEME LIVKE 


Nulz n’i porroit actefier 
3138 Semcnce qui a bien venist. 

La secheresce la lionist, 

Et la durfcez de sa malice, 

Et la grans ardours dVvarice, 

3192 Qui les cuers eschaufe et alise, 

Et lo chard on de convoitise, 

La pluie et la noif de tritesce, 

Et la .froidure de peresce. 

319G Li grans aiguerres de luxure 
Li tault sa bone atemprenre. 

Envie espineuse et poignant 
Yait le fruit de Tame estraignant. 
3200 Niellc de superfluity 

Yens d'orgueil et de vanite 
Pont si la semence avorter 
Qu’el lie puet nul bon fruit porter, 
3204 Taut est Tame seclie et brehaigne, 
Et, s’il avient que fruis f vaigne, 
By able s trangloule et devoure 
Quanquo la 1 sse ame laboure, 

3208 Et tous ses biens fais li efface, 

Si que ja de bien qu’ele face 
N’acquerra fruotueus loier, 

Li buef morent et li bovier 
3212 Qui dou vice sont entechie, 

Qnar li biens qu'on fet cm pecliie 
Sont niurt et ne pueent fruit fere 
Saluable ne Tame trere 
32 10 A pardurable sauvernent, 

Se Pen xnuert sans repentement, 

En mortel pecliie, c^est la voire. 
Pour quant nulz ne se doit recroire, 
3220 Com bien qu'il se sente entecliid 
De vice ou de mortel pecliie, 

De bien fere ou de bien ouvrer, 
Qnar, tout ne puisse il recouvrer 
3224 Par bienfez vie pardurable, 

Si li sont il moult profitable 
Et moult de biens en puet aquerre 
Qui le font des biens de sor terra 
3228 Au monde riche et habondant, 
j3i vont ses pecliiez retardant, 

Qu'il n'est pas si pres de mal fere, 
Si le font de pechie retraire, 

3232 Et le mainent a repentance. 

Si abriegent sa peuitance, 

Et sont pour lui vers Dieu le pere 
Advocat, si li font priere 
3230 QiPilJe mele en voie de grace 
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Et des pecliiez pardon li face, 

Et, s'il muert sans confession 
Et Tame sans redempcion 
3:240 Soit a la morfc dVufer jugiee, 

Par o ul z est la paiue abregiee 
Quo la pecherresse nine atant. 

Trop est dont folz qui jusqu’ atant 
32-14 ( iu^il soit en Pestat db’gnoeimee 

50 retarde, par negligence, 

De bien ouvrer et de bieii faire, 
Quar nulz boms lie se doit retraire, 
3248 Ains doit estre en toutes saisons 
Em prtere et en oroisons 
Que Diex le maint a repentance, 

51 face aumosne et absiinance, 

3252 Quar 1 ’aumosne estaint le peeliie. 

Par tout avoit Ceres cere] lie 
S'ele peiist trouver sa fille, 

Mes ue li vausist une Lille 
3250 Sa queste, au^ois Peiist perdue, 

Mais Arethusa Pot veile 
En enfer, ou cele iert en scrrc, 
Quant elle escalorjoit sous terre. 
3200 Cele Pen dist voire nouvele. 

Par quoi Ceres ot puis la bele. 
Arethusa, selonc, la fable, 

Eu elite une iaue escalorjable, 

3204 Qui en Elyde naist et sourt 

Et par conduis sous terre court 
JusqiPen enfer parfondement, 

Et la voit elle apertenient 
3208 Les oeuvres qui sont occultees, 

Et par lui sont manifestoes. 

Arethusa vit Proserpine 
Estre en enfer dame et roine, 

3272 Et a sa mere Peneusa. 

La riviere d J Arethusa 
Aime Alpheiis et moult Pa cliiere. ’) 
Alplieiis c*est une riviere 
3270 Qui court par un des bras de mer 
Sans ses iaues amertumer. 

Ces deus yaues corent ensamble. 

Par Arethusa, ce me gamble, 

3280 Puis uoter voire penitance, 
Contriction et repentance, 

Cler cuer et nete entencion 
De faire satifacion 


!) Remarquez que l’auteur ne racontera que plus tard (3505, suiv.) Pliistoirc de cet 
amour. 


Verb ICon, Akad, y. Wetonsch. (Nleuwc Reeks) 1)1. XXI. 
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328 i Et desir de rejeliir voir 

Qua li pechierres doit avoir 
Qui veulfc avoir remission. 

Moult est bone confession 
3283 Efc moult est precieuse et cluere. 

Ella est comparee a riviere 
Par diverses proprietez 
QPele a sainblans aus qualitez 
3292 De Fiaue. 1/ eve est nete, et pure 
Efc netoians de toute ordure: 

Aufcrcsi doit confession 
D’onlure efc de pollueiou 
3296 Netoier Fame pecherresse 

Qui de ses pechiez se comfesse 
Purement, sans ypocrisie. 

Par ceste esfe Fame netoie. 

3300 Teulz doit estre confession: 

Pare et sans simulacion 
Et parant jusqu’au cuer parfort, 
Quar, si com Fen puet jusqu’Au font 
3304 De Piaue elere aval veoir, 

Autresi se doit pour veoir 
Gil qui leaument se coufesse 
Qu’en sa conscience ne lesse 
3308 Ordure imlle ne vilie 

Ne uulle abhoinimiblefcc, 

Pel no pense qui Diex desplace 
G*au confessour savoir no face , 

3312 Sans riens couvrir, sans riens celer, 
Ains doit tout dire efc reveler, 

Pour avoir de tout medecine. 

Estre doit une et enterine 
3316 Et leaus la confession 
Et voire, sans amixtion 
De chose qui ne face a dire, 

Si doit tel confessor eslire, 

3320 Pour mani fester ses secrez, 

Qui preus suit et sage efc diserez 
A connoistre Fenfermete, 

Efc qui selone la qualite 
3324 Des pechiez li doiiist penitanee, 

Efc s’il a ferine repentance 
Sans espoir de torner ariere, 

A F example de la riviere ■ 

3328 Qui aval court sans rctorner, 

Se doit fermemenfc aforner 
O cuer humble, o eontrictiou 
Devote, o ferme enten cion, 

3332 A fere ce qiFil li encharge, 

Ne ja iFen tiengne a grief la charge, 
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Mes sa penitance en gre face, 

C'est Piano, qui monel e et efface 
3336 Toute ordure et toute vilte 
Et toute abhominablete 
Qui Fame peiist enteehier. 

Avoir doit cest bevrage chier 
3340 Li peel ii err es qui inuert de soi, 
CPest la douce yaue qui de soi 
Eet les morans a saute traire 
Et les ames d’enfer retraire. 

3344 (Pest cele qui niiserieorde 

Empetre, et met pais et concorde 
Entre Fame et son creatour. 

Par ceste trouva le retour 
3348 Ceres de sa fille ravie. 

Par ceste vient de mort a vie 
L'ame qui par Part dou diable 
Est jugiee a mort pardurable. 

335 £ G'est Aretliusa la riviere, 

QiPAlplieiis aime et taut a cliiere. 
Alplieiis e’est Diex voirement, 

Qui est cbiez et commencement 
335 G Et fontaine dont tous bien sourt. 
O' est li flueves qui par mer court 
Sans ses iaues amertumer. 

Le monde entent Ton par la mer, 
33G0 Qui tous est plains d'esinouveinent, 
D’amertume et d’ondoiement, 

Ou Diex ot conversaeion 
Sans inondaine corrupciou, 

3364 C’onques iPot son cors enteebie 
De Pamertume de pechie. 

Quftnt fu eertamc Sainte Yglise 
De sa fille, qifele ot tant quise, 
3368 Qu'ele iert en Pinfernal cloison, 

Ou ciel monta por oroison. 

Si com pitiez li avoia. 

Devant Diex vint, si li proia 
33 72- Que sa fille li fust rendue. 

Eet li eust sans atendue 
Sa fille rendre cuitenient, 

Mes elle s’iert ccleement 
3376 Dou fruit d’enfer dejeunee. 
Ascalnpluis Pot eneusee, 

Qui des sept grains li vit mengier, 
Si vault son “retour clialengier. 

3380 Ascalaplms e’est li deables, 

Li traitres, li decevables, 

Qui fet par sa decepcion 
Clieoir Paine en tempfacion, 
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3384 Taut c’aucun mortel pechie face: 

Lors la prcnt et saisist et lace, 

Si ne la lesse redrecier 
Ne scs biens fais bien adrecier. 

33S8 Les sept grains sont les sept pecliiez, 
Dont qui cinques est entechiez 
La mort pardurable i encourt, 
S'Arethusa ne le secourt, 

3392 S'il l den vient a confession 
Et face satifacion. 

Diex, notre ])eres seeorables, 
Misericors et piteables, 

3390 Qui pins veu.lt la convercion 
Les gens que la dampnacion, 

Juges qui a leal inesure 
Yeult rendre a clmscun sa droit ure, 
3400 Qui vit la supplication 
De l’lglise et Infliction 
De Tame qui devotement 
Yeult venir a amendement, 

3404 Preste de penitance faire, 

— • D’ autre part vit son asversaire, 

Le Diable, Paccuseour, 

Qui trop li fesoit de paour 
3408 Et veult son retour einpechier 

Pour ce qtPil Pa veil peehier — 

Gil, { ) qui miex veult le sauvement 
Le Paine que le danipneineiit, 

3412 Puisqu’ele vient a repentance, 

Par diffinitive sentence 

Parti le temps, et (list, par droit, 

Que Pame on torment remaindroit 
3416 Une piece et s’espurgcroit 
Et sa penitance feroit 
Les sept grains qiPele avoit mengiez, 
C’est des sept cremimiux pecliiez 
3420 Lout (die estoit nins enteeliie, 

Et, quant el seruit espurgie, 

Si s'en istroit de purgatoire, 

Pour estre em pardurable gloire 
3424 Aveuc PIglisc trihunpliant. * 

Ensi ot Geres son enfant, 

Si fu lie et plain© de joie, 

Mes Proserpine toute voie 
3428 Asclialaplius, qui Pencusa, 

Le Piaue infernal arousa ' 

Si le fist cliavan ort et vis. 
Asclialaplius, ce invest avis, 


l ) C’a-d, Lieu, (qui est le sujet de la phrase, au vers .‘3394). 



(TXQUlkMK LIVEE 

3 1*32 Li vils diables la jangole, 

C’est li chavans, qui de nuis vole 
Aus tenebres d’iniquite. 

Gil lint lumiere et veritc. 

3436 Trop est vilz el abhominables, 
Horribles et espoentables, 

Si fet mortclment a hair, 

Quar eil qui li veult obeTr 
3 1 10 Et (jui oit par consentement, 

La vois de son eseliaufenient, 

La mort. pardurable en desert, 

Tel desserte en a qui le sert. 

3414 Par sa langue vilz et vilaine 
Fu mis a dolereuse painc 
Asehalaplms et fu fresoie 
Ou jardre ou cliavans toute voie. 
3448 Lien ot eil ])aine (lesser vie 
Par sa mauvese jeiiglerie, 

Quar il encusa Proserpine. 

— lies quant Pluto list la rapine 
31*52 Do lui, ([iii cueilloit les Hordes, 

Elle avoit o lui compaignetes, 

Qui la quistrent par tout le mont. 
Taut vaguerent cju’aval qu'amont, 
3456 Que tout le inonde avironerent. 
Quant en terre ne la trovereut, 

Si requistrent les (lamoiseles 
Aus diex qu'eles elissent elles *), 

3 tOO Et li diex firent lor requestes. 
Mainlenaiit orent eles prestes 
Pour mieux aeomplir lor voloir, 

Puis out fet maint home doloir. 

340 t Encor quierent parmi la mcr 
Cele que taut porent amer, 

Et encore ont formes humainos: 
Cestes apele Foil Soraines 
3468 Fausses, plaines de deccvances. 

Trois so nt, de di verses samblances, 
Decciiz ont mainz damoisiaus. 

Forme humaine et forme (Foisiaus 
3472 Ont les deus, Fautre de poisson, 

Si .chant ent en toufe saison 
Toutes trois aeordablement 
Et moult melodieusement, 

3470 LTme en lmrpe, Fautre en buisine 
Et la tierce en vois femeline. 

Par lor donees vois en chaiitant 
Yont les notoniers enchant ant. 


20 J 


!ci I'auteur place 
I'histoire des Sirenes 
(vs. 3451- 3483 = 
m\. V, 551-563 . 


ailes”, comme au vers 3461. 
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34*80 Les navies vont atraiant 
Efc les xnaromers abeant, 

Taut qu’cn la mer les font noier 
Et lor navies pe<?oier. 

3484 — Or vo.us voudrai faire assavoir 

Quel sens puet eeste fable avoir. 

Les compaignes que Proserpine 
Avoit ou terns de sa rapine 
3488 Notent les mondaines delices 
Emmellees ans morteulz vices, 

Qui Fame amnsent et atraient- 
En la mer dou monde et delai ent, 
3492 . Si qu’ele lie viengne a droit port 
Plain de saluable deport, 

Et la trebuschent jusqu'au foils 
D’enfer et d^abisme parfont. 

8496 Tel delit sont vain et muable, 
Transitoire et esGalorjable : 

Pour ce fix faint qu'el aient eles, 

* Si out visage de pn coles 
3500 Pour ce quo mil bon Trait ne font. 
Trop se de$oit, trop se eonfont 
Qui a ces vains delis s’amuse, 

Quar nulz iPi puet tendre la muse 
3504 Lone temps que s’ame iPi perille. 

— Ore a Ceres trouve sa fille. 
Ore est lie et plaine de joio. 

Ore a faim et desir quYde oie 
3508 Come Aretliusa fu fontaiue 

Et pour qu'ele liabite en ce raine 
Plus qiPen Helide, ou el fu lice. 

La dame a sa teste levee 
3512 IFemni sa fontaine parfonde 

Et de ses cbeveulz abat Fonde, 

Puis (list a Ceres, sans demour, 
D'Alpheiis rancienne amour. 

3516 Lors se tureut et aresterent 

Les yaues et lor dame escouterent. 
„Uu temps fu qu/en Achaie estoie 
Chasseresse et uFentremetoie 
3520 Les forez cerchier pour i tendre 
Les rois aus sauveeines prendre. 

Je fui bele et los en avoie. 

Non pourquant poi m’i delitoie, 
3524 Ains ting a lionte et a diffame. 
Come fort, come prodefame, 

Ce dont se suelent resjo'ir 
Celes qui bien vuelent oir 
3528 Qu'eles soient plaisans et beles. 

Je n J oi cure de teulz nouveles, 


Allegories (jusqu’au 
vers 3604). 


Vs. 3505—3647 - 
M6t. V, 572-641 
(Arethusa). 


V, 574. 
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A ins tenoie a grant deshonor 
Ce qxPen tient ore a grant honor. 
3532 Un jour, bien me samble, venoie 
I)ou bois de Stipliale, ou j’avoie 
Ghacie, si fist chaulfc en esfe. 

Je fui lasse, et la lassete 
5336 Doubla la clialour que j’avoie. 

Une vaue trouvai clere et eoie, 

Sans chief, qui sans bruigon coroit, 

Si simplement que n’i paroife, 

35 tO Et peiist on confer on foils 
Lcs caitletes dou gue parfont. 
Marsauce *) et pneplier qui croissoicnt 
En* la rive umbre li fesoient, 

35 14 Si ving a cele iaue erroment, 

Si i moullai premierement 
De mes piez Ported et la planfe, 

Puis i moullai, sans nulla atante, 

3548 Mes jenoulz jusqu’a la jointure. 

Quant vi la bone atempreiire, 

Ne me suis pas a taut ten ue, 

Ains me despouillai toutc nue, 

3552 Si mis mes dras en un saugoi, 1 2 ) 

Et nue en Piaue me langoi, 3 ) 

Pour ctiaeier le cbaut que j’avoie. 
Dementres que je me lavoie 
3556 Et que je nPaloie jouant 
Parmi la riviere en noant, 

Nuete, et par Piaue gitoie 
Mes deux bras, dont Piaue batoie, 

3560 Ne sai quel murmure j’oi. 

Paour oi grant, si mVnftu 
A la rive dont plus prez iere. 

Alphetis (Pemmi sa riviere 
3564 Prist a crier a sa vois roie 
Et demandoit ou je coroie, 

Quar je coroie voireraent, 

Toute nue et sans vestement: 

3568 Ma robe estoit sor Pautre rive. 

Taut plus nPenchauce et plus up avivc 
Et plus crut P amour qiPil avoit, 

Et pour ce que nue me voit 
3572 Je li sambloie estre plus presle. 

Ensi coroie sans areste, 


1) A dcrit „Marcance”, comrne le fait aussi le manuscrit de P Arsenal, d’apres lequel 
Grodefroy cite tou jours les vers de P Guide. Moralise. La faute a ete corrigee au tome X, 
s. v. „marsault” ou „marsaux”. 

2) — ; saussay (ms. G) ou salsay (ms. B); mod. „saussaie n . 

s ) = langai. 
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Pao urease et pi cine cPesmoi, 

Devanfc eelui qui aprez moi 
3576 Se liastoit <le sivre ma trace, 

Plus c’ostours qui colombe cliace. 

Je corui taut qu’ Orchomenon 
Passai, Sopliide et Cilleuon. *) 

3580 Passai les pors de Menalin, 

Erymcnton et puis Elin 2 ), 

W il ai’iert pas plus isniaux quo gie, 
Mcs plus tost oi le oors gregie 
3534 De travail, ne taut ne pooie 

Traveiflier, que plus foible estoie. 

11 fu horns, si pot plus durer 
S'alaine et miex pot endurer 
358S Le travail que jc ne fesoie, 

Et non porquant je m’en fuioie 
Par champs, par terres et par plains 
Et par kaulz mons de roiclies plains, 
3592 Par lens on n’avoit point' de voie. 

Avis me fu que je veoie, . ■ • , 
Par le soleil qui fu deriere, 

A mes piez son ombre, et voirs iere, 
3596 Quar le son de ses piez ooie, 

Et son alainement sentoie, 

Qui sonffloit les crins de mon chief. 
Tro]) fui douteuse et a mesehief, 

8600 Si dis: „Dyane, dame cliiere, 

Done aide a ta eliamberiere. 

Prise sui se je n’ai secours. 

Je sui lasse et ne puis le cours 
3601 Plus souilrir ne plus traveillier. 
da me soloies tu baillicr 
A porter ton bon are turquois, 

Tes saictes et ton tarcois”. 

3608 Dyano, de pitie meiie, 

(-ouvri moi d’une espesse nue, 

Si rpte oil ne me pot veoir. 

Li diex commence a torncoir, 

3612 Si me quiert entour la nublesee, 

A grant paour, a grant destresce 
Fui lors, quant prez de moi le soi. 
De paour muer ne m’osoi, 

3616 Ne plus que la brebis qui sent 
Entour soi le leu fremissent 
Qui espie eutour la cloison, 

Ou li lievres qui ou boisson 
3620 Se cele et Fabai des cliiens oil. 


V, 609. 


D n Orchomenon Psophidaque Cyllenenque ,; (V, (307). 

~) „Maenaliosque -sinus gelid uni que Eiymantlion et Elin” (V, 608), 
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Alplieiis, qui Lien so pensoit 
Que jVstoie en la 21 ue enclose, 

Me cerclie et aviroime et n’osc 
3624 Eslongier le leu ue la nue. 

Je, qui estoie cnclbse en nine 
Et tout jors cremoie est re prise, 

Eui cle froide suor pourprise 
3628 Par tout le cors, et taut jetoie 

Que, quel que part que je mouvoie 
Mon pie, la terre ierfc arousee. 

De mes crins clieoit grant rousee. 

3032 Que feroie longue ateiulue? 

Plus tost fui muee et fondue 
En iaue que je ne conte ores. 

Li diex qui m’amoit m’aime encores, 

3036 Et la forme qu’il avoit prise 
D'ome por nPamor a jus mise, 

Et pour soi joindre a inoi seviaux 
S'cst tornez en ses propres eaux, 

3640 Si assambla s'iaue a la moie. 

Dyane, pour moi fere voic, 
llotnpi la terre et parfonda, 

Ou ma riviere s'aflonda, 

30 14 Si vois soz terre escalorjant, 

Sans apparoir a nulle gant, 

JusqiPen Arlige ] ), ou gis a plain. 

Pour Eamour de ma dame Tain. 

3048 — Or vueil ceste fable exposer. Aii^gorie (jusqu'au 

Par Aretlmsa puis gloser vers 3746 ' ) * 

Penitance et voire confesse. 

(Pest la pucele chaceresse, 

3052 Qui des obscures repostailles 

Des parfous cuers et des entail les 
Des gens cliace la sauvecine 
De pecliie. O’ est la fort meoine 
3050 Qui tant est bole et amiable, 

A Dieu plesant et agreable. 

CPcsfc eele qui ne se delite 
En vain los qui riens ne profite 
3000 Ains est damnjables a Paine, 

Si tient a lionte et a diflame, 

A reproelie et a deslionor 
Ce que main! tiennent a honor 
3004 (Ini se vantent de. lor bone cruvre. 

Voire coni esse cele et euevre 
Ses biens fais et lionte en avroit, 

Qui par sa bouclic le savroit. 

3068 Ses biens fais doit taire et lessier 


J ) Ortygia, 
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Gil qui bit'll se veult confessier. 
Gil ir’est mie de grant savoir 
Qui recorde, pour los avoir, 

3672 Ses biens fais. 11 n’apartient mie 
A vrai confessant qtdil le die, 
Mes, s’il est par Fart dou maufe 
D’aucune malice escliaufe, 

3676 Pour soi purgier de tout pecliie 
Viegne a la fontaine sans chie, 

O’ est Dieu, qui netoie et escure 
Yrai repentant de toute ordure, 
3680 Et li done assouagement 

Centre le mal esehaufement 
De peehid par ablucion 
De Fiaue de confession. 

3684 La s'aille baignier qui se sent 
De bien fere las et pesent, 

Pour soi resforeier a bien faire, 

Si doit despoullier et soustraire 
36S8 La vestexire de malice, 

Et souspendre sa viez pelice 
Au marsauce de repentance, 

Et desnuer sa consciance, 

3602 Et tout ses vices reveler, 

Si die tout, sans riens celer. 

Mot a mot, ordeneement : 

Les pensees premierement, 

3606 Et puis les dis et puis les fais 

Dont il se sent vers Dieu mesfais. 
I/ame qui ensi le fera, 

‘ Damediex li envoiera 

3700 Sa grace et son saint esperite, 

Qui Fame repentant visile, 

Et Fapele a sa sainte amour, 

Et de sa divine cremour 

3701 La remplist, taut qu’ele shvpreste 
De corre et d 5 aler sans arreste 

A la rive de penitance, 

Et fait la divine vengance 
3708 Par voire satifacion, 

Gorans par bone affection, 

Nete et nue, sans couverture, 

De tout pechiS, de toute ordure, 
3712 Com cele qui ses pechiez lesse 
Sor Fautre rive de confesse, 

Qui a non „voire penitance”. 

Ensi la sainte ame s^avance 
3716 Par les plains champs de verite, 

Par les roiches d'aversite, 

Et tous jors cort par bne ouvraigne 
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Tant que misericorde ataigne, 

3720 Et quant plus cort, et plus Fempresse 
Diex, qui Faime et pas ne la lesse 
Assegurer en vaine lmidive, 

Mes plus raguillone et avive 
3724 Au cors aflire et traveillier 
Par jeuner et par veillier, 

Tant come il puet, et plus encors. 
Quant li repent ans voit son cors 
3728 Eoible et las a paine souffrir 
Que Fesperis li seult offrir, 

Qui double la vengance et Fire 
Damedieu, si plore et souspire 
3732 Et vait tons en lermes corant, 

Si prie et apele en plorant 
La misericorde et la grace 
De Dieu, qui tout cccuvre et efface 
3736 Souz la nue d'oblivion 
Ses pechiez, et remission 
Li fet par sa misericorde, 

Tant qiFa lui s'apaise et acorde, 

3740 Si li vait influant sa grace. 

Ensi voire confesse efface 

Les pechiez dont Fame iert chargie. . 

Par sVide est Fame espurgie, 

3744 Et traite cFinfernal prison, 

Et mise a sauve garison, 

Es cieulz, en joie pardurable. 

— Si com vait recordant la fable 
3748 A Ceres sa filie trouvee, 

Par Arethuse recouvree. 

Ore est lie et plaine de joie. 

Par Fair acquieut sa droitc voie, 

3752 Si est en Athaines venue, 

Couverte d’une clere nue. 

Le monde vit de fain perir. 

Pitie Fen prist. Pour le gucrir 
3756 Et pour les gens rassasier 
Vault Tritolemon envoier 
Por porter sa semence au monde, 

Dont la blee croisse et habonde, 

3760 Si la m ancle en fcrre semer. 

Sans toucher a ferre et a mer 
S’en vait cil en char que traioient 
Dui serpent, qui par Fair voloient, 
3764 Si porte au monde la semence 
Par cui la gent ont habondance 
Et multepliement de blee. 

Cil raempli mainte contree 
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37HS Qui lone temps ot jeiie en lliclie. J ) 

Passa par Europa la riche, 

A r int en Si the 2 ) et la vault descendre 
Et sa semence illuec espemlre. 

3772 CJliiez le roi vint pour hostel querre. 
Lincus fu rois de cele terre. 

Linens li demande et enquierfc 
])ont vient, ou vait, cpii est, que quiert. 
37 70 Oil dist: ,,Je sui d'Atliaines nez, 

Si ai trespassez mains regnez 
Et sui venus sans pie par terre, 

Et par mer sans navie querre. 

3780 Jo vole par Fair a ban don, 

Si pors le profitable don 
De Geres, deesse de blee, 

Par eui la terre est sorcomblee 
3784 Et plaine de riche habondanee. 

Je porte la douce semance 
Par cui le monde est soqstenus. 

Pour ceste cause sui venus 
3788 Que ta terre en suit replevied 
Pois Lincus. en ot grant envie. 

Pourpensa soi de grant malice. 

Pour lui soustraire rest office 
3792 Pensa qu’il le lierbergeroit 

Et en dormant Fesfrangleroit. 

Murtri Peiist, je lfcn dout mie, 

Mes Ceres, sa dame et s’amic, 

3790 Li sauva sa vie ct sa teste, 

Si fist le roi muer cm beste 
Qui taut a la lumiere ague 
Que les murs passe sa veiie 3 ). 

3800 Cele beste est „lins n apelee. 

Ceres, sans plus de demoree, 

Penvoie au monde soil sergant 
Pour porter ses dons a la gnnt. 

3Sf)-t — Or vents dirai, selonc Eisloire, 
(Comment ceste fable fu voire. 

Jadis, si com IVstoire aliclie, 

Eu une poissaus dame et riche, 

3S0S Qui moult ot blez en sa saisine. 

En son temps fu une famine, 

Qui toute la terre afamoit, 

Mes par les blez que celle avoit 
3812 Eu la terre rassasiee. 

Cele fu sage et vesiee, 


Allegories (jusqu’au 
vers 3903;. 


1) r= fric-he. 

2 ) „ Scythicas advertitnr oras' 1 (V, 6-19). 
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Si confrouva premierement 
Mesure a livrer justement 
3S16 Ses blez pour tel filer, tel mesure. 

De lui vinfc Pus, qui eneor dure, 

Que maintieneut eil Manlier. 

La cbuue ot un sien grenotier, 

3820 Un general proeureur, 

Qu’ele list mestre et vendeor 
De tous les blez de ses greniers 
Et receveour des deniers, 

3824 Si Penvoioit par mi la terre 

Ses blez vendre et ses deniers qucrre. 
Tritolomus Papeloit on. 

Oil vint cliiez le tirant felon, 

3825 Oliiez roi Linens, qui par envie 
Li vault fere perdre la vie, 

Mes eil, pour sa vie acliater, 

Li vault si large men t p restin' 

3832 Des blez clout il ot la saisine, 

QiPil le traist de ioute famine 
Et plus. Tel largesce en avoit 
Linens, qui largeinent bevoit, 

3836 Que, pour defaute d’autre boivre, 

En fesoit cervoise a son boivre. 

Lins est une beste bevable: 

Pour ce fu faint, selonc la fable, 

3840 Que Ceres le fist lin sauvage, 

Quar Lincus fesoit le bevrtige, 

GAst la cervoise qiPil fesoit 
Des blez dont largement avoit. 

3844 — Allegorie i puet avoir 

Pour la fable amener a voir. 

Quant Jbesus, on tous Liens liabonde, 
Li crierres de tout le monde, 

3848 Ot delivre, par sa franchise, 

L'ame, que Pluto tenoit prise, 

Et raeint nostre humanite, 

Aus cieulz en immortalite 
3S52 SAn monta convers (Pune mie, 

Sans querre nulle estrange a’iue 

Eors que de sa double sustance, 

Qu n il joint eil um* seule essance 
3850 Jit coupla par vert u devine. 

En terre vit la grant famine, 

CAst le desir que eil avoient 
Qui en Jherusalein estoient 
3800 Atendarit son saint paraclite. 

Tramist lors le saint esperite, 

Qui ses desciples raempli 
De grace, et tuit li raempli 
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38G4 De s’amour et de sa bonte 
Parent si d’une volente, 

D'un cuer, d'une ame et d J un plesir, 
Que tuit ardoient d*un desir 
3808 Et d’uiie amour a quoi tendoient, b 
P ar tout le monde s'espaudoient, 
Portant la semence devine 
Pour traire les gens de famine. 

3872 La famine est la non sachance 
Et le default de la creance 
Que Salute Yglise garde et tient, 
(Vest la semence qui soustient 
3870 Et repaist Tame et rassasie 
Dou pain de pardurable vie 
Et la famine rassouage. 

Par le tirant au cuer sauvage, 

3880 Qui vault murtrir le messagier 
Que Ceres ot pour alegier 
La famine au monde envoie, 

Sonb li tirant signifies 
3884 Qui les Apostres enchassoient 
Et les Disciples qui nongoient 
Au monde la sainte semence 
De la erestienne creance, 

3888 Dont Diex, par sa misericorde, 

Vault les aucuns traire a sa corde 
Et de sa grace enluininer, 

Eutrodnire et endoctriner 
3892 Eu sa creance et en sa foi, 

Si lor fist lessier lor boulfoi 
Et lor mauvese entencion, 

Si ficbierent lor vision 
3896 En savoir les secrez celestres, 

Si com fu Sains Pols, nostre mestres, 
Qui primes fu persecutours 
De Sainte Yglise, et puis tutours. 
39(10 (Jil fu I ins sages et discrez 
A veoir les (levins seen*/,, 

Sot le cuer ardant et levable 
De sapience saluable. 

3904 — Dessus vous ai conte le conte. 

Si com la Muse le raconte 
Qui a Pallas dist et record e 
La contro verse et la discorde 
3908 Des neuf Muses de la montaigne 
Et des pies qui, par engaigne, 
Vindrent contre ellcs mouvoir tcnce. 
Puis dist que par droite sentence 
3912 Eu regarde que droit avoient 
Celes qui Elicon tenoient, 
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Et qu'ele J ) ot par droit e raison 
Yaincue la desputoison. 

3916 Les vaincues le coniredirent, 

Et par affis les envairent, 

Si les prirent a blaistengicr. 

Ne porent souttrir le dangier 
3920 Ne les affis des jenglerresses 

Les neuf Muses, les vainquerresses, 
Ains les out por lor jengleries 
Toutes neuf muees em pies, 

3924 Oe sont oisel gairiole, 

De noir et de blanc piole. 

Eneor vont jangoullant les pies. 

Si sont phvnes de jengl cries, 

3928 Et tienent Lancien langage 
Si parlent eneor par usage, 

Si oi'stes la desraison 
De eelui 1 2 ) qui en sa maison 
3932 Vault les neuf Muses violer, 

Et eomme 3 ) orgueulz le list voler, 
Quant pour les sivre s’eneruelia 
Sor la tour, dont il trobuscha. 
3930 — Tele allegorie puis metre 

Et tel sentence en ceste letre. 
Quant Pallas, devine sagesee, 

G'est Jhesucris, qui Larne adresce 
3940 En bones operacions, 

Ot vaincu les temptacions 
Dou monde, et sa char ot.livree 
Pour Lame qu J il ot delivrec 
3944 D’enfer et des las au Diable 

Et des mors de mort pardurable, 

Si la traist de la chartre .olent, 

Si s'en ala, par Lair volent, 

3948 Aus cieulz, sor une clere nue. 
Joyeux furent de sa venue 
Les neuf ordres angeliaus. 

La siet li mons celestiaus, 

3952 Li mons l)ieu, li mons piteables, 
(Lest Paradis li delitables, 

Ou Diex maint en eternite. 

La siet la Sainte Trinite, 

3950 Qui est vive et voire fontaine 
Qui de philozopbie est plaine, 
D’atuour et de discreeion. 

La est en coutemplaeion 


1) C’a-d, Calliope, cf. vs. 183R; MJt. V, 339. 

2 ) G’£t-d. Pyreneus, cf. vs. 1722; Met. V, 274. 

Et (vous avez entendu) comment son orgueil I’ainena a, etc. 
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8900 La compaiguie angelial 
Et Pestude celestial. 

Pyre ileus, qui mestroier 
Vault et les Muses for^oier, 

39 0 f Note Lucifer, qui jadis 

Vault estre rois em Paradis 
Et montcr sor la haute tour, 

Pour resambler.sou creatour, 

39 GS Si trebuselia par sa folie 
Et sa doleute compaiguie, 

Qui par sa foie outrecuidance 
Vault vers les angles mouvoir tance 
3972 Et par foie presuinpcion 
Oliacier les de la man (don 
Des cieulz, on il out lor estage. 

Si cheireufc par lor outrage 
3976 Ou foils d'enfer vilz et doutable, 

Et sont mue d J angle en deable, 

Et sont encore jangleor 
Plain de rancune et semeor 
39S0 Ddre et de discorde entre gent. 

De ce sont il moult diligent, 

Li desloial, li de puthiire, 

Si destorbent tout bum a fa ire. 
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1 — 26 manquent duns C — 5 B n’est — 7 B au — 12 A Plmneus — 15 B 
lance — 16 B Parseus — 18 A par tant — 27 B Les bras — 28 B li crie — 
20 C Erere — 32 B quel — 33 B La maniere — 36 C Ta niece — 37 C Qui 
par engin estoit livree — 38 B delivrer — 42 0 cilz ne fust — 43 B fu manque; 
C Des ce qu’el — 44 0 p. bien est voir — 45 C Quant la deuz a femme avoir — 
46 G le te — 48 C convens desrous — 40 C Qne — 52 C convent que il — 
57 C Onques — 50 C Or — 62,3 manquent duns C — 64 C Si on arions — 65 
B estoit — 66 B requise - — 67 B ncquise — 68 C Font pr. — 70 C tu ne te 
offris — 73 0 que as meffait — 75 B tant; C Cuiderois tu dont qu’il — 76 C 
tes bons amis — 80 B Maiz; C Aincois le list pour son p. — 82 A a la m. — 
85 A moult l’esg. ; B moult esgarde — - 86 — 88 C L’un et Pautre et forment 
desire — 87 B s’ongresse — 80 0 Qu’il les peust nmbdeux oecire — 01 A Le — 
02 G A perseus giete — 04 C Pen — 05 A coclie — 06 B plus — 07 0 sault 
si prent l’espie — 08 G -le li renvoie — 09 G S’or ne se fust cils mis hors voye — 
103 B cil qui; C ce qu’il devoit ■— 104 C Pautel et a tort ■ — 105 C ne sort — 
106 B Le corps — 110 A Si qu’en ; C plain pie tout oultre passe — 111 A 
daie; C N’a garde que ja mais rapasse — 112,8 manquent dans G — 114 G Or — 
110 C n’i — 120 C entra — 122 C Le son frere — 123 C Mais moult li poise 
du content — 124 manque dans G — 125 C Qui mens est en sa maison; puis G 
ajoute : A tort et malvaise raison, Contre son deffens s’en appelle, Le dieu d’aidier 
a sa querelle — 126 — 185 manquent dans B — 127 C anciens — 130 G sa 
132 G Qui volt en crois son corps pener — 133 G Pour le ravmbre et delivrer — 
134 0 Mort y souffri paine et dolour — 137 0 son — 138 0 Qui c. — 140 G 
jointe manque — 141 G Et dist que — 144 G premierement — 140 G donna — 
153 G Des lors vint tel chose en retour — 154 G Que — 155 G a mortel tour- 
men t _ 161 A Cil c. et g. — - 162 AB ioint — 165 C forcoier — 172 G mal- 
vais — 170 G qui pou — 180 G leur — 182 0 mettent or — 183 a- manque — 
186 B court; G La volt pallas du ciel descendre — 187 G Pour aidier son frere 
a deffendre — 101 C maleraenfc sont engraimi — 102 G Si Passaillent — 104 C 
e t bien — 107 G Tant poign et tante teste t. — 108 C merveilles — 100 C La 
ert un qui — 200 G De ynde iouv. — 201 B est — 202 B a; C trop — 203 
G Mantel et de — 204 G Ouvre bien ourle d’or — 205 G et a son — 206 (■ 
fremaux d’or fremes — 207 B acliesmez; C estoit beaux et a. 211 G I n are 
tenoit a tel b. — 216 0 Un groa t. a p. — 217 All cop li ploie — 221 ,/ 
lycabiaux; B vit cell; G litabas Pa v. m. — 224 ( en a — 225 C menu — 226 
B seiour — 228,0 manquent dans C — 244 C S’il Peust — 245 B ot ce veu ; C 
p a __ 24f> Mss. Si — 247 A la — 248 A damage; G lui mal feire — 240 C 
tient — 250 C L’assyrien vait — 251 C de tel air — 252 AB acliim; G Que 
les son ami Pabat mort — 253 G Or fera — 254 B V. de faire un estris ; C ^ . 
sont de faire e. — 255 A Corant; B escris; G Par la sale vont a e. — 256 AB 
mecliion; G Pltorabas; mephion — 250 B Pescours les; C fais leur torne 262 

B escorlogier; G eschingier — 263 G air — 266 0 le combatant — 267 G Qui 
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malement lez vait tapant — 208 C A Fespee — 209 G se p. — 27Q C des deus 
male — 271 AB Amphimeton; G Ampliimedon; par — 272 Q Du branc d’acier 
qui inort Fa. — 273 G Phombas -fieri si lui — 275 B griefs — 277 B Festuet — 

279 B Ericlium; autour; 0 Semiton — 283 C Fen — 285 0 lui vait saillir — 

280 C Lors tenoit — 288 B est — 288,9 mcmqueni dam C — 290 C mars non 

mains — 292 G li fieri — 293 C QiFa terre Fa mo'*t — 294,5 manquent dans 
0 — 295 B a — 290 A Polimedon; G a b. — 297 — 301 r emplaces dans C par: 
Et abatin de pancrisone, Licbete du fleuve d’esparte, glicen qui ses crins n’eslarte, 
N’onques ne ceust et flegiant, Et chascun cheu si maistriant, Ya perseus et si les 
mainne, Taut s’esvertue et tant se painne, De ses anemis mettre a mort — 301 A 
clamin et ; B gliaun — 305 C lui a ses a. — 307 G Par pou — 312 C mais ne 
vuit pas — 319 G (3 vers): Par mi son corps passe la lance, Cis dextre bras Fa 
suslevee, Gil traist la hanste sans demouree — 321 A En — 322 C (Pest bien 
raison que je le soye — 323 G la volt — * 324 G tant de sane — 325 C Qu’a 
terre gist mors e. — 320 G Odicenx — 328 B entour; C apres — 329 C Clii- 
meneus — 330 G De Fespee — 331 G Que mort le fait ius trebuschier — 330 
B Elincides; G Limchides — 337 C deiouste lui — 340 B et moult a. — 341 
A (Piert; BC araatliion — 342 G le content ont — 345 G Un autel voloit embra- 
cier — 340 B est; G ere — 347 A crocis; G cocris gr. cruaute — 349 G ne 
Fen pot Fa. g. — 350 B est — 351 G Le fol — 354 C Fen avoit sacrefice — 
350 B proees; C son frere borees — 358 G Y. pb. moult d. — 301 G En cuer 
en a pesance et ire — 302 G ne s’en venebe — 305 B a; 0 Puis ra ampbiton 
a. — 308 B Japetides; G Japedidos — 309 B est — 374 ON’estoit pas venus — 
375 B nocoieurs — 379 G Pentbalus si dist — 381 G C. et vous et vos fables — 

382 B chant; 382,83 C mmquent — 387 C ens el t. — 389 G que cil — 390 

G sa — 395 B licormas, voit; C vit ius mis — 397 G d’un postis enrage — 399 
B Potalon ; C Penthalum — 403 A Palates ; C Pelacres — 404 O Cornicus — 

408 0 La teste — 410 B est; C Eataille y ot grief et m. — 412 A Qui — 

412,13 manquent dans C — 417 G vaillant home — 419 G A Fespee — 420 G 
recut — 421 C Des deus rnilleurs — 423 A Chimenus; G Chinemus perdi le v. — 
424 C Et dorilas de naizainone, II n’avoit ou pais personne, De terres ne de bles 
si riche — 425 G Sa — 420 B Alcioneus — 427 6 r La ebay mors a terre envers — 

428 C vit — Bhi Ire 429,30 C Que de tes terres et tresors, N’aies en ta partie 

fors — 431 G Or endroit la gerras en biere — 433 B Quant il voit — 434 C 
ire — 435 B cuida — 436,37 manquent darn G — 438 G Entre deus yeux si 
Fassena — 439 C Que son cervel espandu a — 440*41 mmquent dans C — 442 
B col; C si Fabat mort — 444 G Mendin, clichie — - 445 A mindesi; B migdosie; 

G theladon de mendesie — 449 B esebion — 450 B Goacte; C Thoaten, au roy — 

451 A Agriten; B Agristen; C Agiten — 452 G fol — 454 G couvrir — 455 G 
gisent et — 458 G de c. — 459 C Que; d’occis — 400 0 ont le cuer — 402 

B lui — 403 B ces os p. ; C Ces cliiels couper ces corps — 405 0 previst de 

lioinme — 400 A Que — 408 C ses sires — 472 B procsce; 472,3 manquent 
duns V — 475 C Que trop trueve a la fois c. — 470 C M. grant dueil a la 

joine e. — 477 B rie manque; G De despit est triste et jalouse — 478 C a 

pesance et paour — 479 G Pour son e. est en freour — 480 A d* manque — 
481 G Seul en la place a pou d’amis — 482 G prie moult — 485 C Que les 
trois; son — 480,7 inierveriis dans G — 487 G En plains ont changie lor deduit — 
490 A rest — 494 B il ot moult gr. s. ; C Sa gent dont il a — 501 C veoit 
adont — 506 G a un — 507 B quel; G bachelor — 511 C tresvases — 512,3 
manquent dans G — 513 B monte — 515 A. Devers; C Qidil ert tost' faulsist li 
a, — 518 C les vait foment — 525 B ne fusse mie — 520 B a grant; C A 
celle fois sachies pour yaulz — 527 B tel; C Car mal fu pour eulz li assaulz — 
528 G Ethimon — 530 G com la — 531 C Qui ot; vielle — 533 0 lesquels 
premiers — 534 G Sault par desir de toute part — 535 C Envair et faire ent 
essart — 530 G Aussi perseus pour guarir — 537 B premierement ; 0 Ne scet 



VAEIANTES DU CINQUIEME LIVEE 


275 


lez quelz premiers ferir — 539 C A melpheus tel cop donna — 540 0 Que d’une 
cmsse li list clop — 541 C manque — 542 C Quant ethimon vit de ce cop — 
543 C le pie — 544,5 G II ot le sens presque derue — 547 0 venist que levast — 

548 C Perseus cuide ferir on chief — 549 0 Mais li brans fers a meschief, En 

un banc si qu il se rompi — 550 — 59 C Une piece ethymon fen, La piece li cope 
la gorge, Elle fu faite a male forge, Quant son maistre a a mort fern, Aincois que 
eust mort receu, Mains iointes vait merci priant, A perseus mais non pourtant — 
500 0 Ne Pa il pas atant laissie — 501 A cui ; C Trop li avoit fait de mesehie — 
o04 6 Mais pou li vaulsist o05 B inoiiteplie — 500,7 man que nt dans O — 
508 C Mort Peuissent mien ensient — 572 C si trea fort — 573 C Je n’ay pas 
le corps si poissant — 575 A ne; B esconvoir* C II m’estuet par tin e. — 570 

B prendre; G querir — 577 C Le chief gorgon lieve et s’escrie — ■ 579 6 r de vous 

ca ne r. — 581 A Tessalus; G Thorselus — 582 0 Pour, pour — 583 B prise, 
tu dis; G Petit prison quant que tu dis — 585 C Jetter le volt de Parc mortel 
584,5 C intervertis — 580 C qiPil ot esgarde — 587 C iPa pas tarde — 588 C 
sens et memoire — 589 G Et se voir nous conte Pystoire — 593 A Emphis ; B 
Ampiux ; 0 Amplrus vers liciden — 594 B lardi — 595 B dur que; G Mais 
comme mabres enroidi — 599 B Courant nilus; G nileon — 001 G Se vantoit 
qu’estoit — 002 C Mais — 000 G Qu moult estoit et b. — 007 B puintures; 

C Glers y estoit ors et argens — 008 A ses; G Un r. y avoit — 009 B est; C 

C*est — 012 B done; G N 5 a pas si — 015 B • mort ce Piert — 010 B elege- 

mens — 010,7 manqueui dans G — 019 0 Vait cilz 3a lance brandissant — 020 

B s’arreste ; 0 Illec s’estent ne puet mot dire — 022 C le lesdenge — 025 0 
Eors par vostre grant comardie — 020 B W manque; 0 Ne — 028 C y volt mais 
n’en — 029 0 ne ne puet — 032 G oultrage et par leur fait — 033 B torfait — 
034 0 a manque — 035 C Pour a, m. lui est r. — 030 B o lui en remaigne; 
0 pour ce lui sourviegne — 038 G de la gent — 039 G Se combatent a than- 
teus — 042 G qu’il vit le chief meduse — 044 0 Astrages, couru — 045 B sur 
lui f. ; G Pa feru — 040 G le branc — 047 C Aussi com sus un caillou fort — 
048 G Astrages, s’esrn. — 050 G moult se garda — 051 A qui; G Ca.r — 052 
G Si lui avint — 053 0 Trestout e autele m. — 600 B y en — 003 C cou- 
rous — 600 A ot — 007 0 muer — 068 € les eognoist a Pesgarder — 
009 G Lors lor comande sans tarder — 070 G d’eulz li face aye — 073 G A u 
tast espreuve la m. — 077 G lors se tourne — 080,1 intervertis dans G — 083 
C toy — 080 G Qui est si h. — ■ 089 C manandie — 094 C de moy — 095 O 
porte nulle — 090 B manque — Apres 097 B ajoute: Et par grant Imrdement 
requise — 098 G La vie l’avoye p. — 099 B la; O la nPas ehierement v. — 
700 G Pour quoy ne le say c. — 703 G ce ne — 707 G Et entierement te ha- 
bandon — 709 G dame — 711 C guerroyer — 713 C Par, Paraisonna — 714 C 
c. a cuer f. — 718 C queres — 720 G requerre — 721 G trop est gr. cl. — 
Entre 721 et 722 C ajoute: Si ne Pose il regarder mie, Et coment qu’il parole et 
prie — 722 A fers — 720 A par — 729 C esgardera — 730 C lieve — 731 C 
regard — 732 C Tantost qn s il — 734 G Et endure! com — 737 0 mais moult a — 
738 B Cremecoimeuse ; G Cremeteuse et moult simplement — 739 B A. toutes 
gens; G Tint ses mains iointes humblement — 742 B pevent — 740 B et prins; 

G Que quant sires — 747 C est descontis — 748 C fist tout son talent — 751 
G list de eulz — 753 B A grant et — 754 — 1017 manqueui dans H — Apres h 
vers 753 se trouvent dans le ms. G les vers 1028 — 40; voir pins loin — 754 C 
fineiens — 755 O voloient les persiens — 757 C on bien noter — 758 C le 
malice — 759 G le vice — 703 G puet on qui vuelt — 705 G lPy a vertu — 
700 G dieu le hlz — 708 G les — 709 O desrobant — 770 Mss. qui — 777 A 
Plastenges; G Blasfemes — 779 G Ces — 780 A Y. oiant par — 781 G en manque — 
787 G que P en f. — 789 G Tant — 790 G soubsmetre — 791 G Et tout le 
monde afelonir — 797 G et s’ame s. — 803 C pert — 804 C la fille — 808 C 
soign — 810 C la mette — 812 G le — 814 C Que laist la vaine — 815 0 

18 * 
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Quan bien qu’elle soit fortnneo — 816 0 fanls — 817 C En seront mis ad. — - 
820 C demande — 821 C N’y a nul qui ailleurs entende — 822 C convoitises — 
823 0 mignotises — 826,7 man (p tent dans C — 888 C Comment nos' dieux — 
840 0 Pour couronnes — 841 C (Paubesespines — 846 A prisierent; G priseroient 
b. — 847 C ne — 851 0 Puis clochent et vont chancellant — 852,8 manquent 
clans C — 854 C desidence — 862 C descors entre la gent — 868 C agregent — 
864 C Pour les — 866 C m devant o. — 869 C Des — 878 C aigre amer — 
875 C Qui, oisive — 876 C mdle euvxe qui a dieu pi. — 879 A il; C Se met 

il le — 882 A a ; 0 de manque — 886 — 98 manquent dans 0 — 888 AB de 

■ Selection — 896 0 iougieour — 897 C peclieur — 906 G aultres si s’en fuirent — 
907 C Et les aultres la les tuoyent — 908,9 manquent dans C — 914 G. Car c’est 

trop grief — 915 G de — 917 O manandie — 918,9 manquent dans G — 921 C 

souaire qu’en Ieur part — 922,3 manquent dans G — 926 G mis ez — 927 G 

les — 929 C s’csmayent — 932 G Sont dur aussi com pierre ou glace — 935 C 

tout leur e. — 937 G Et le v. do nul b. f. — Id se retro tt rent dans le ms. C les 
vers 6265 — 73 du /r e litre — 944 A de — 953 C Qu’avenir au moiide — 954 
G pierre — 960 C Que ne tronvoient veut ny onde — 960,61 intervertis dans C — 
962 G s’endnrcist — 966 C Or s’en orgueillist et d. — 967 G qui les — 969 C 
et de — 971 C prendera aspres — 974 — 6 manquent dans C — 976 A En — 
978 6 et se tint sagement — 979 manque dans C — 984 G et manque — 988 G 
’ et de ceste — 990 G par — 954,5 intervertis dans C — 996,7 manquent dam G — 

' 998 C Et si laisse sachies de fi — 999 C Le signe du crucefi — 1001 G soit — 

1002 C delis — 1003 A lui - — 1004 G a celle — 1009 G la paine a — 1014 
C 11 leur rendra ce est — 1021 0 Et lui d. de — 1022 G Et de Response be- 
neoite, puis: AJlegorie; Le monde et la jent beneoite — Les vers sidmnts (1028 — 40) 
se iro avert t places dans h ms. C apres k vers 758: Quant fu bien finite a chief 
la guerre, Perseus s’en vint en sa terre, A grant harnois et a grant gent, S’em- 
* mena s’espouse au corps gent, Si ronuoura moult et tient ebiere, Et de couronne 
riche et chiere, La couronne joyousement, Et donna de son tenement — 1021 B 
ly ] ) — - 1030 B A — 2032 B Si Fessaussa — 1035 B Si coimne depuis Pai oy 
dire — 1036 — 1555 manquent dans B — 1086 A Quar — 1139 0 Ou son cuir 
fu fort est; puis k ms. ajonle: Et cloiier et atachiez, Ou il souffry mlt de mescliiefs — 

1 140 C colic — 1145 0 trenchans,. transfi chier — 1150 C pains — 1151 0 le 
lieu — 1153 G Plus bl, que n’est n. n. — 1154 G plains — 1155 G Li sans qui 
degoutn, — 1156 0 De testes de ])iz et de piez — 1158 C 0 IX, paindre — 
1163 G son dotdz cliief s. — 1164 AB , Pardure; 0 la droite e. — 1165 C partie — 
1166 A roulliez — 1168 0 Trois clioses de desrable fon — 1169 C pour nous — 
1174 G lambeaux — 1177 G sept sacrement compris — 1181 0 Et lave ceux qui 
out la tuye — 11 S2 G l’oiiginal — Apres 1183 G ajottfe : Pour le mors de la 
poiiiinc amere, Que luenga la premiere mere — 1186 C restabli — 1190 C a la 
fof — 1192 (’ potirveus — 1190 C siine el char — 1200 V Aussi — 1201 C 
Qmnit — 1202 r corps — 1203 C Les, ii la cene — 1204 C penilu — 1205 C 
et sou sane — ■ 1208 C et hi vie — 1210 C viveroit — 1211 C Oil qui dignement 
lie useroit — 1212 0 bonuement — 1214 C a femme — 1216 0 Acroistre et 
commamle a g. — 1222 0 et acorde — 1225 C Qui l’ame liettoye — 1229 c 
derraine onction — 1231 C et c’est l’oint — 1233 0 poutoye — 1234 0 venimeux — 
'pf/r : 1286 V Dont il u’estient pas confesse — 1237 C estient aviso — 1239 C lambel — 

1240 C a sept lambeaux — 1252 C sont manque — 1254 C et manque — 1259 
0 du euer que e. — 1260 C le regne — 1267 C a la v. r. — 1268 C Li p. — 
1271 0 ireux fourvoier — 1276 C nos m. — 1280 C Liee sane et iustifie — 
1281 C Et paresce et paralisie — 1282 et manque — 1284 G enforce — 1292 C 
rapaise — 1294 C est guerpie — 1299 C avoir, j mix 0 ujouk : Cost s’i purge et 
liouuue et femme, Et tiont en sauete corps et amo, muis gloutonie le delfait — 


*) cue erreur du pliotograpbe la plioto des vers 1023 — HOC du ms. C me mauqnait. 
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1801 C a. et continue — 1302 A desaornee — 1305 C afrancid.st Ie Ii. — 1307 
0 Du r, cut collie — 1308 0 vuelt — 1315 A Et; C A ynus gardor n inns con- 
duire — 1330 0 Aultres b 4 — 1331 0 A — 1333 C Uns anges et cilz qui 
est boms — 1834 C escripst — 1337 0 nuitlioiis — 1341 C Ens on la 
crois on il s’oflri — 1843 0 Cost volt luehas escripre — 1340 (! Dieu 
parole — 1347 C le descrist — C maphica Ira rrra 1354 — -81 par Ira vara 
auimula: Car aigle ce dyent li maistre, De son limit vol pour sov repnistre, La 
terre voit et s’en nppruehe, Son nit fait en la Imulte roclie, Que le soled voit 
plainement, Ains iehans vola ensement, Merveilles liault quant il descrispt, De (lieu 
Pessence et desorit, L’umanite verb uni euro, Quant il vit in prineipis, Erat vcrbum 
il fist liault vol, Cest plus liault toil que de la sol, La dessus dist saint nugustin, 
Que s’il oust plus liault empris. Tout le monde ne Foust eompris, Mais aussi has 
descendus est, Quant verbum caro factum est, Si subtilment le retraira, Par cesie 
sentence traita, A double et souffisant peitture, Cuer bumain quant double nature, 
Ensamble joint ces dieu et borne. La gist liostre saint en soimne, Cest bant vole 
cest lms veil, Mais ce fist le fin que ot beu, A cello tonne charitable, Quant ius 
sur le nis delitable, De hi roclie sans main taillie, Qui dens pueples en un ralie, Cesur 
fu Tescours de ieslm crist, La beu la dormi la apprist, La dient li saint qu’il puisa, 
La doctrine que il puisa # Donnee en predicacion, Par ceste appropriaciou, C’est. 
li aigles compares, Tellement est l’escn pares, De ces 4 bestes ia — Les Nil 
articles de la foi — Or y a douze poius aussi, Semes en vesta par mistere, Qui 
sont de no foy le mistere, Et les articles dist metes, Que les n post res instniirtes, 
Du saint esperit nous escriprent, Ensi conic ilz mesiues le crurent, Par certain 
ferine et simple octroy — 1382 C Le premier est que je eroy — 1383 — 80 C Eu 
un dieu le tout poissant pere, Creatour de ciel et de terre, De quant que tient 
le firmament, Le second je croy fermement — 1387 — 1402 rrmphrra dans C par: En 
jbesucrist dieu pere et fieux, Uns sires saulveres et dieux, Egal au pere en deite, 
Meure selon Pumanite, Parmi le tiers est creu, Qu’il fu vray hoimne conceu, Et 
nez de la vierge marie, Sans engendreure n’aye, De home car la virtu divine, 
S’aombra en sa vierge fine, Et si sainctement Pespira, Qu* onquos en rien ne 
Lempira, Ains remest vierge pure mere, Le quart contient que mort amere , Soufixi 
en la erois precieuse, Par la sentence venimeuse, De pylate le juge lay, La fist li 
sires maint bel lay, Quant sa mere a ieban commist, Paradis au larron promist, 
Sa tendre char babandonna, Aux juifs et s’ame donna, Pour raclieter les pcchcours, 
Et pria pour les malfaitours, Qui de sane Pavoyent convert, La lui la le ooste 
ouvert, De la lance dont sour ondes, Sunt eaue et sane la sont fondes, Les sa- 
cremeiis de saincte eglise, Ainsi morir par telle guise, N olt li sires pat* eharite, 
Apres fu par grant pitie, De ceste saincte crois desioint, Ensevele convert et ioint, 
Par le bon ioseph d’armiate, Qui empetra devers pilate, Que le digne corps lui 
rendi — 1394 A en — 1403 C Le quint dist qu admit d.; A si dist qu’il — 
1405 A trait — 1407 C Qui — 1413 C a senestre — 1421 0 pere — 1431 0 
comiuunir — 1433 C Dont nous sommes empechies — 1442 C savron — 1459 O 
porroit — 1408 G que dieu amons — 1409 C De cuer nostre sire et cremons — 
1470 C En dis en fais et en desir — 1471 0 faisons — 1472 Cest tout certain — 
1473 G Que le non damedieu en vain, Ne devons prendre ne iurer, far trop mal 
se fait pariurer — 1474 0 bonnirons — 1475 C sccouruns 14^9 ( dist qu en 
1480 C celebrer — 1482,3 C L. et Pautrui appremlre, Car il comicnt on pendre 
ou rendre, Le VI est occision, Fair sans nulle exeepcion, Le Nil apres defient, 
Fornicacion et destent — 1485 C rien qui nultrui soit 1480 C Le Nl (ju on 
se doibt retraire — 1488 0 Le X dist pour avoir * 1489 0 temporel 1491 

C Ne port© Pen faulz t. — 1494 A fret lire 1501 0 ou 1500 C leurs - 

1513 G Tres pr. et tres — 1514 0 Foi et e. — 1515 0 D’anciennes religions — 
1510 — 19 manqumt dans C — 1520 0 Ceste feme — 1521 C la sainctee — 
1522 C Es — 1523 C Es — 1524 0 Ceste appartient aux parcreus — 1528 
0 ensauce — 1531 G En moyen lieu esioissable — 1532 0 En — 1535 C 
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Bont les ames sont enpiriez — 1537 G n’en, n’en — 1538,9 manquent dans C — 
1542 C qu’il — 1543 G Si fait — 1545 C trop — 1552,3 manquent dans C — 
1552 A qu’il — 1503 G et de son herite — 1506 C ot gx*ant en — 1508 C Que 
son ayol — 1572 C fourfait — 1579 A entraper — 1582 B Si l’enroidy — 1583 
A la — 1584 C Et saisi de son h. — 1585 B Politethus ; C Polidecus — 1586 
B sirriphos; C crispe si desprisoit — 1588 G Qu’onques n’avoit — 1590 C A — 
1593 0 Ce — 1594 — 1647 manquent dans B — 1594 C par Poccision — 1596 
0 qui — 1598 0 noter — 1599 G qui c’onc — 1601 A pour — 1605 C plain 
de m. — 1607 G or si vilz — 1609 O Cognoisteront — 1613 Mss, il ont; O a 
v. — 1614 C vers dieu — 1615 G li tres p. — 1621 O les a fait — 1622 O 
lors son maltalent — • 1023 O Et fera restablissement — 1625 O pr. garde a leur 
o. — 1628 A pour — 1629 O Cliasserent hors — 1630 O polidecus — 1631 O 
y seet — 1632 C et — 1036,7 G manquent — 1630 A Que — 1638 G Ne ne 
tient les coimnandemens — 1639 C Be dieu ne les enseignemens — 1641 C Et 

end. en leur m. — 1042 G Tel gent sont bien mue — 1643 G Car il n’y a fait 

ne maniere — 1044 A Immidite ; C Be bien ne nulle — 1646,7 manquent dans 
C — 1049 B La proesie; O Bes — 1650 B Bes; O Qui aus — 1651 C En apres 
occist meduse — 1652 B Et — 1653 C puis — 1658 C Puis qu’il ot occis — 
1659 O Et puis li eust on t. — 1662 B a — 1<|63 C Foment compara cel 
a trait — • 1666 C Honnoui* acquist et grant richesse — 1668 B Jusques a lui — 
1671 B voulant passer — 1672 C B’ilec est — 1673 C crueuse — 1677 C P. 

les a araisonneez — 1680 O Nouvellement me fu r. — 1683 O le — 1684 O Je 

vueil veoir la grant m. — 1685 C [ s’esxn. — 1686 B Uranie; C Ourania — 1687 
B est; C ceste — 1688 C Bame de vostre advenement — 1689 C Bist celle 
debonnairement — 1092 B si e la m. — 1695 B Et en regardent; O fu s’esm. — 
1696 C pesagus le — 1699 C Be — 1700 C tient a bien eurees — 1701 B 
, assegnees; C ce, assenees — 1702 B sort; C li dois — 1703 manque dans C — 
1704 C L’un (list d’une fninehe honnoree — 1707 C Ou — 1709 B Maisji 
sens — 1711 (,- jnlt manque — 1712,13 in ter vert is dans G — 1717 B Et trop 
nous — 1722 B Pyreims le felon; C Piereus le cruel t. — 1725 B m’est vis — 
1736 V volt — 1740,41 hiienertis dans A — 1742 A avant, B devant — 1744 
G nues eselairissoient — 1745 B s’en manque; G s’en fuioient — 1740 6 r le chair — 
1747 B fair; C du tout foyr — 1748 A en voie — 1749 C Mais cilz piereus — 
1751 O enfermer — 1752 A Forcier nous veult — 1757 B Lui; C vis en tr. — 
1759 B et manque; C cliay de son t. - — 1702 C Ainsque celle eust trait a chief — 
1703 G A qui n’estoit ne lait ne grief — 1704 G oye — 1705 B garroulois; C 
Sur les arbres grant garvelerie — 1708 O avoient jusqiP aux yeux — 1709 Odes 
dieux — 1774 B estoit; C Q ( u’elle joye eust d’esioir — 1775 G de home — 1777 
G se garmentoyent — 1779 C Pour escript sont ceux d. — 1781 ^ sa ■ — - 1782 
B prindrent — 1783 B A — 1785 C blasengies — 1780 B les; G faintes — 
1789 O que — 1795 O Et se nous sommes ja v. — 1797 AB nostre — - 1798 O 
vueilliez — 1801 C Les muses — 1802 B qu’ilz; G qidil — 1804 C s’assient 
sus — 1809 G Aux damesdieux — 1811 C honnour amenuisier — 1812 C Et 
les geans en hault leves * — 1813 C Et dist pour les dieux avancier — 1815 B 
Et li d. d. — 1819 G egypte entra — 1820 C La m. — 1823 B et si devint; 
C et de la vint — 1825 G puis y fu tenus — 1827 B chievre — 1828 Cbisse — 
1831 B Aussi; G com celle — 1833 B est la; G a sa chancon — 1834 B Be 
lui — 1837^(7 le fait — 1840 G Be rains d’yerre estoit — 1841 B c’est; O 
Lors — 1842 B noon ; G plectron — 1843 A En chant — 1844,5 manquent dans 
G — 1840 B trouva; G Seres — ■ 1855 G La loy — 1801 G deust — 1802 C 
Qu’en gre le — 1803 O Que digue est de grant • — 1804 G voulz — 1805 G Qui 
son des c. v. f. roy — 1800 G dut el — 1808,9 manquent dans G — 1870 B 
tinacris; G Sus lui fu trinacris a. — 1872 B ot manque; G sus la — 1875 C 
sus — 1870 O conapesoient — 1877 G sus soy — 1878 Cjette — 1881 Cfait — 
1882 C tremble — 1885 B Pescroulement ; G mouvement — 1880 C chaist — 
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* 1887 i? feist; G Ou clartes aultre — 1888 0 qui — 1881) C esmaiaist — 1893 
0 iui portorent — 1804 C que pois ne errement — 1800 B quc il ne chei'st; C 
cieceust — 1807 C exist — 1800 C et manque — 1001 B la banoioit — 1002 B 
A; C enlance — 1005 C en qui se — 1000 C me honnour — 1010 C’hesoigne — 
1011 B tu manque; G que sans nul ensoigne — 1015 C Espreuve a lui sans 
detrier — 1010 B faiz; O Beaux ills et si la fay amer — 1010 O sent o — 1022 
C Ne hors de — 1020 C Qu’ilz ne sentent de ton bran don — 1024 C soubz — 
1028 B men; C a — 1020 B Pourquoy — 1030 J 1’ont — 1035 C Se nous 
s. — 1030 C et prendre a femme — 1030 C Sa mere prent isn element — 1040 
B son dart; C Son oncle et met — 1044 B onques en mil; G mille — - 1048 A 
sa; C De — 1050 B Et estoit — 1053 O Et grans abres — 1057 B venir — 
1000 B y a arbres et fl. ; G 'de herbes de flours — 1005 manque dans C — 1000 

O a — 1070 O Ainsi que proserpine queille — 1071 C Elmirs de lis et roses 

eflueille — 1072 O emplir — 1073 C vait par avirons — 1075 O la prist sans 
contredit — 1070 C Tantost la cherche et si Pe. — 1077 B et manque.; C Eor- 
ment — 1070 B grant — 1085 C cheuez — 1087 B Que; G a’affole — 1088 

C ses — 1000 O Hon clieval vait esperonnant — 1001 C rennes — 1003 O Et 

mains plus perilleux pas; J passez — 1004 AC Cycane, C Jusqu’a Pestan; B eiane — 
1005 V A li roys son char amene — 1007 O dyanc — 1000 C ce ot eh. — 

2002 B manque; C ja restores — 2003 C vucil ne passeres — 2006 B cereine; 

C careis — Aprfo 2000 B ajaute: Ne peus par raison ce m’est vis — 200S B ne 

n’en; C je n’en doubt mie — 2013 G Conquerre non pas f. — 2014 (■ les bras 

et li — 2017 j 13 et manque; C son clieval — 2018 J Tss. en ; B credent — 2022 
B passa; (J a gr. a — 2023 C Si laissa — 2026,7 manquent dans C — 2028 C 
Dyane — 2032 C puet le — 2033 G Le — 2036 C Muee fu — 2037 Ccheue — 
2038 B ot — 2040 C Quise l J a — 2044 JB Li — 2045 C errer — 2050 B 

Sans point c., lasse — 2051 B lasse; C Chaux et travaux Pa tressuee — 2052 C 

La dame n’ot avecques soy — 2053 B Biens ; C rapaisast — 2055 C a double — 
2056 O vient — 2059 O La dame a boire lui r. — 2062 C Celle lui a donne a 

boire • — 2063 C Ce qu’el meismes devoit boire — 2063,4 mterverUs dam B — 

2065 C bon — 2068 B enfrime ; ' C enfenne — 2069 C boulie — 2070 O ram- 
proner — 2074 A ierez; B getez; G et tous goutez — 2075 B et manque; G 
piez — 2078 C le samble — 2079 O Mais verde couleur a — 2080 B verdoine; 
C versdone — 2082 C tout — 2083 B bien semblent — 2084 B empleure — 
2086 B Qu’il — 2087 G P manque — 2088 C reputailles — 2089 B ne — 2093 
B quiert par tout la reverche; G le quiert a grant encherehe — 2094 B M. n’en 
puet nouveles o. — 2095 B Ne la pot; G Ne li puet, souvir — 2098 C Or vit 
que nel trouveroit — 2100 C Sns line eaue s’est arestee — 2105 B Pen; C Si y 
volt s, a,, moustrer — 2107 B quoy el; G quoy elle a. — 2110 G Li chei tandis 
qu’on Pemn. — 2111 G duel — 2112 C qui s’est — 2113 G A la sainture — 
2114 C sa fille ot este — 2118 G et en larmes a. — 2120 B roux — 2125 B 
toute — 2131 A perir — 2132 C tout sec et b. — - 2134 B Les 1. le leur per- 
doient; G si p. — 2135 B perissoient — 2136 B arguieres — 2136,7 manquent 
dans G - — 2139 B grant fr. — 2140 B trop gr. v. ; G par trop v. — 2141 C 
Le pais a mis en tourment — 2142,3 manquent dans C — 2146 G et manque — 
2148 B Que toutes gent — 2151 G O seres et — 2154 C cesse — 2157 B 
yert — 2158 C Ne moustre a la terre ton ire — 2160,1 manquent dans C — 
2164 AB ne — 2167 A sui — 2170 AB sor; B escoloriant ; C M’en vins de ca 
repunsement — 2173 G Son chief qui de moistour — 2174 B illeuques; C Et 
suis illuec — 2175 C Si vois par orage — 2186 C S, adonques le s. — 2191 B 
i manque — 2192 C Pai cogneu e’est — 2195 G Mais encor est mlt s. — 2196 
B Moult — 2197 B fleurs — 2198 O Trop pur fu ceres esbaie — 2199 G ot — 
2200 B Et que une; C Mue comme roche — 2201 C parole — 2202 C d’a — 
2203 C convoiteuse — 2205 B Aresta, dolousee; G S’en vint et triste — 2206 B 
biau douls p, — 2209 C Vins — 2210 B prie — 2211 O Par, par — 2212 B 
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tu wau qua; C efc biaux — 2213 B veaux — 2215 G Son sane engendree — 2218 
B se perte; C pert — 2220 B la ou quelle — 2221 A le — 2223 0 Or — 
2224 G Je te prie fay — 2229 B De proserpine ne doubt mie; 0 di — 2232 B 
bonnement — 2233 C Se tu vuels — 2234 A Si, lor c. ; 0 Soubz certaine c. — 
2230 G Que sont jeune et cpie fruit la — 2240 B Se elle est depuis d. — 2241 
Muh. Quar — 2244 C j. y fraigne — 2245 B remaigne — 2247 C De sa fille 
avoir sans plus p. — 2248 B point — 2250 0 Au contraire est — 2251 B Car — 
' 2254 B guerrie — 2255 C grenace — 2257 A Esclalaphus ; 0 Athalapus — 2258 
B Si; G accusee — 2259 0 Si empecha sa renomee — 2205 J? de — 2200 B 
Chavaulz ; C Clmuans est a nous c. — 2208 G segnefie maleur — 2272 C s’are- 
cusa ne le s. — 2274 O Dont ot — 2275 B sa; C s’ manque — 2270 O brait 
et crie — 2279 C se il p. s. m. — 2280 B Vitement; G Quitte lui eust ia r. — 
2287 B desieunee-; C Puisque la se est destinee — 2288 C Moult a iupiter grant 
p* — 2290 0 De sa suer — 2291 C La voldroit il m. d’e. traire — 2292 G II 
p. — 2290 C a — 2297 B o; G Et autroment avec — 2298 B ot; CDes dont — 
2299 C Des — 2300 — 2843 manqmit dam B — 2300 O vous exposerai — 2303 
C ses effors — 2300 G C’est dieu qui par sa bienvueillenee — 2308 O adiutore — 
2319 O a droite science mainne — 2320 G Le liomme et a vray entendement — • 
2321 C Pour le d. c, — 2323 Q A. erenier et a, — 2324 G le droit — ^ 2325 
G Le quel rnont note — 2320 0 vis mmque; vraye — 2327 G a. et s. — 2329 
0 Cilz qui par — - 2332 G et mmque — 2335 G P mmque — 2330 G cognoistre — 
2337 C doibt ep — 2342 G prendroit — 2343 C est — 2350 G l’introduit — 
2351 0 Qui fist le ciel qui le forma — 2352 G lui — 2354 C par — 2350 G 
li pere — 2300 G et par — 2301 C philosoplies *~r- 2304 C Que il ait desirable 
foy — 230.0 C Car qui eognoisteroit — 2308 G et — 2370 C Liquel — 2372 
^ 11 -— 2373 G Lyqiiel — 2375 C met — 2370 C Liquel, tant mortel - — ■ 2377 
G QxPil n’a par foy au liionde tel — 2378 C Home qui la disme en puist dire — 
2387 C tres bien s’ap. — 2389 G sa fiance — 2392 C II a par foy non fols s’i 
fie — 2398 C Q ui lui coguoist ef sou est at — 2399 C Et de ses mauls voit le 
rest a t — 2407 C teste et de fuur&enerie — 2408 G Ou nulle malvaise polliture — 
2409 C ou — 2411 C Prende soil grnfte — 2412 O est la c. — 2410 G Ague 
par o. — 2420 C cscripse — 2421 C puisse — 2422 C Lire a la — 2431 0 
manifestoes — 2433 C ira — 2435 G ce devons eroire — 2440 0 son — 2441 
C Car la n’avra nul pi. — - 2443 0 Unites — 2444 G iPavra lieu loy — 2440 G 
ny avra qui — 2448 C qu’il avra — 2449 G Faites ou temps qu’il vivera — 
2450,1 inter vertk dam G — 2451 C Qui adont pour lui prieront — 2452 C Qui 
liront tout en audience — 2453 G Le secret de sa conscience — 2454 G De tout 
ee qu’il — 2455 C et en fait — 2450 0 n’y — 2457 A en gr. d. — 2401 G 
Ou il a povre mansion — 2400 Mxh. Qui — 2408 C entendre — 2472 C d’en- 
tendre en t. maistrie — 2473 C noye — 2475 G Ce doibt Paine — 2482 Cleur — 
2483 C Tendrcmt qu’en vernlra — 2485 A Quar; C Qu’ilz le verront tout — 
2488 G s’ est 2490 A hois — 2491 manque dam O — 2492 A Li bois la crine 
et la c. j G crigne — 2497 C coniugablemeiit. — 2498 G Aux — 2500 G cl. 
varieux a. — 2501 G muses lui fault — 2505 G le chief — 2510 A si pr. pi. — 
2512 C s’i tiegne — 2513 G et manque — 2514 C veu — 2510 C lui a. — 
2518,9 interwrtk dans G — 2518 C Selon ce qu’on lui a retrait — 2527 G Et 
soy emplir tout en reqnoy — 2535 A Et la sec. indicative; G La seconde est — 
2530 G Appelee ou racionable — 2537 G est celle memorable — 2538 G ces trois 
a bien — 2540 C Avroit — 2549 G Si com tamps pluvieux de nue — 2552 G 
o — 2550 G et des ars — 2558 G enforcier — 2504 A Et quist — 2508 G Car 
trop ot faible entendement — 2570 G rectours — 2571 C lectours — 2575 G le 
pie de cl. — 2570 C Ceulz sont qui enforcent — 2577 G consciences — 2578 C 

escoles — 2581 C saichent — 2583 G descent — 2585 CEn un aultre et monte 

2580 O puisse — 2590 G aprendre a lui — 2594 G il — 2599 G Par li puet 
pou de sens acquerre — 2G00 C Autres estudient — 2005 G et enforce — 2009 
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C entendre a — 2010 C provende ou — 2014 0 douce — 2015 Ccuirre — 2010 
C gaaing — 2022 C a. en est. — 2024 C soueve — 2025 C en la — 2027 C 
beu — 2028 0 Desprisent — 2020 C ycux — 2031 C Et trop asprement est. — 
2035 C prester — 2030 C aux * — 2041 0 il v. — 2047 C despend re — 2040 
C biens terriens — 2050 0 despendu — 2051 C Quel chose sera — 2054 (■ 

repeu — 2050 0 boutes — 2050 C Ne n’a, ne e, — 2001 C Mais pour le — * 

2002 C entencion — 2007 C ceste — 2071 C cuer — 2077 C sourde — 2070 
0 delitable — 20SO 0 ceulz out au cuer f. a. — 2084 C fa ire — 2080 C ont — 
2000 0 cure — 2001 C leur creature — 2002 C Mis le cr. — 2003 0 obnubli — 
2007 C fais — 2008 C poetrie — 2702 C sont et nices et — 2700 C presump-* 
cieres — 2707 C Yoldrent coRtre les — * 2708 0 Contendre et par — * 2711 0 
tencier ne pour — 2714 A Et — 2715 C est bien appensee — 2710 (J 
le — 2718 A Si sistrent — 2723 0 celle — 2724 0 doibt — 2720 0 
pour leur iangleries — 2720 0 thiplionix — 2735 J pristrent — 2743 

0 leur c. maistrioient — • 2748 C faisoient - — 2740 0 les foies gens deeevoyent — 
2751 A l’onour — 2753 C Montee par poeterie — 2758 C Cnlypee — 2750 C 

en no 1. — 2702 C d’ierre ce fu sa — 2703 C sa — 2700 C une — 2707 0 

liumblement tenir — 2772 A Les tr. d’ierre por quotnle; 0 Tri d’ierre pour quo- 
yotelle — 2773 C Terre est de soy et vert et pale — 2774 (■ je croy — 27.83 
C prolongue — 2787 0 Des bles — 2700 0 Denote la June on Table - — 2701 
Manque dam 0 — 2702 C eseousee — 2703 C elle salable perdue — 2704 V 
IusqiTa tant qiTelle .est apparue — 2705 — 7 manquent dam C — 2700 C Ades — 
2801 estre manque dam 0 — 2805 Mss, de voir — 2807 A est; (' Car quant 
elle ist de nostre espere — 2800 C qu’elle soit — 2810 A Elle rentrc.cn cr. — 
2815 C lumiere — 2817 C amaint — 2821 A Qui ne la verroit — 2822 A Et 
sor terre — 2823 C amoneste — 2824 C est retournee — 2827 C y — 2820 C 
grevee — 2831 C Dont a seres grant — 2832 C retrouver — 2834,5 manqmni 
dam C — '2837 0 Les espis apparoir veoyent — 2838 Q Penserent qne lez rece- 
vront — 2830 A mestivent; C Si tost que moissons vendront — 2841 0 Et de 
tous mauls perils d. — 2843 C Si qu’il en soyent soubstenu — 2845 C a dit — 
2840 C S’elle ne fust — 2848 A avoir la puet Ten — 2849 B point — 2850 
Mss, n J ; C en pastant — 2851 B Qu’en terre puisse - — 2854 B Es ; C germe — 
2850 B fortraire; C la — 2850 B qui s } i vouldroit; C se — 2800 C la belle sus 
terre — 2807 C repunse — 2872 A ascollaphus — 2877 C Qu’elle en clinhuant — 

2870 A CT manque — 2883 B mieulx; 0 Et par estude en sait le.voir — 2882,3 

intervertis dans 0 — 2885 B Qui ot emprise; 0 QiTelle en puisse avoir — 2880 
B Pour — 2894 C trouva — 2897 A retenir; C Qui, replovir — 2808 B plai- 
sant et delitable — 2800 B esperi table — 2004 B Si laians — 2013 0 courir a 
sa proye — 2010 C C’est la t. ancelle — 2921 A fame; B fame; C en rovine — 

2922 C et — 2923 A Et; C Que li in. et les foies — 2924 C adorer — 2925 

B Craindre servir et; 0 S. cremir et a. — 2929 A cops; B peceoir; C cols, per- 
ceoir — 2930 B aux cielx — 2931 BO soubs — 2932 B Quant li iuf le cruce- 
tierent; C Qui les infs cracifierent — 2033 B Q,ui — 2037 B reseussita — 2940 
0 jette par la bouche — 2941 B qui tost; 0 Tres ardant feu dont il utouche — 
2945 B put; C pluiant — 2948 C male aventure — 2040 C du royaume plain 
d’ordure — 2050 B environnant — 2051 C regarder (pTenler ne cliice — 2054 
A entraper — 2050 C En pergusa dyables — 2050 0 ses — 2003 0 tous les 
desvoyes — 2000 C nmlvais — 2007 C S’amuse — 2000 A deceables — 2070,1 
manquent dans B — 2071 C pourrist — 2073 B ou son temps use — 2075 Mss, Et; 
B a'; 0 par — 2070,7 manquent dans B — 2077 C a — 2078 A Si fet qiTen aucun — 
2082,3 intervertis dans B — 2082 B Amours — 2084,5 manquent dam B — 
2080 B Car; pecliies — 2087 B Luxure est cils — 2980 C De corp perdre et 
d’ame perir — 2001 B Au dieu d J amours — 2002 G poissance et de sa force — 
2903 O et tous iours croist sa force — 2004 B trop manque — 2090 O resaux — - * 
2909 B Sont tous, lit; C es las — 3001 B les plus de nuis — 3003 O cellui — 
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3004 C est iustice maistroit — 3005 B Tant — 3007 C abusement — 3008 C 
Ou — 3000 0 Plus doloit ses flours — 30X0 O Et trop plus en fu — 3011 G 
qu’elle vit — 3010 C Plus plaint trop — 3017 BG oeil — 3018 — 21 wmiqmni 
dans C — 3020 B elle part — 3022 C et la — 3023 C Qu’elle atent la ouTen 
le m. — 3025 C l’a de cuer — 3026 B tel d. tr. ; C Quant p. d. v. tr. — 3020 
0 • Dyane — 3032 G qui la force a — 3033 C ferue — 3037 B Pardurable; G 
Infernal — 3045 B De — 3048 A metre — 3040 C son — 3051 BG querir — 
Aprh 1353 G ajoule .* Et vuelt endroit verite, Kedrecier nostre lnimanite — 3054 
B fors iuree; C a eonchiee — 3055 G desnoyee — 3057 B lui, forvoioir; Cfour- 
voyer — 3058 B erre — 3065 B monstre — 3066 BG faire — 3060 C On est 
la L et br. — 3071 G noisier — 3072 A de rosie — 3073 C obscure — 3074 
C lone s. — 3076 C Car t. t. et — 3080 B v. et ac. — 3081 ^ A m.; 0 m. a 
dieu — 3082 AB Qui; 0 Qu’il — 3083 0 It. vraye h, — 3087 B L’ame qui 
d. fourvoie; 0 cpii — 3080 B rapaier — 3000 0 S’en vint en la m. m. — 3002 
G Messi — 3004 A sainement — 3005 C bonnement — 3006 B et d. ; C Du ; 
et del — 3007 C sa sapience — 3000 BG en — 3101 0 Et assasies — 3102 0 
est manque — 3103 A vueille; B en; G vielles — 3104 A vueille; B Car v. est; 
C Vielle est c. — 3105 B Et d. r. en eternite — 3108 C a double c. — 3100 
C aii — 3110 B o — 3111 G dieu a mancion — 3112 0 venoit — 3116 B 
enfrime; G enferme — 3120 B D. tons ses corps v. ; Cveroles — 3124 B iudaisme — 
3126 C sieult — 3127 B soupire; C enfes cilz qui souspire — Aprh 3127 0 
ajouie; Et son mieux lie vuelt eslire — 3128 C Ains le vuelt tous iours despri- 
sier — 3120 C Et trop" plus vuelt le mal prisier — 3130 G celee — 3132 B 
Qu’a; G Car — 3136 B Ainsi — 3137 G gloute — 3130 B pour tant qu’elle — 
3141 B buvrage est — 3143 B Pour — 3144 B rassase; C ravoye, ralie — 3150 
B qui Pnrgue - — 3155 B ou — 3157 G oe qui ne — 3158 A Nel ne — 3150 
G i manque — 3162 G Et f. — 3163 G Et de f. e. — 3173 B compresse; G t. 
et o. - — 3174 G f\;mc — 3175 C Lores s’elle — 3178 C enseignes — 3180 B 
sa idle ot e*4e — 3 LSI G se desvie — 3100 G son — 3102 B embrase — 3103 
G Lai W rtt U auc — 3104,5 infer rerf is dun* G — 3104 C De convoitise la aspresse — 
3106 B arguerres; G Tristeee et ardour — 3107 C Lui tolt — 3100 B Le vin 
snr terre esfaignant ; G estaignant — 3200 B Nelle; 0 L’ardour la s. — 3202 A 
avoitcr; B eu voider; C avourter — 3204 B la terre arc — 3210 A Ne querra — 
3211 B bolder; C bouvier; A boier — 3214 B n’en puet on; C bien faire — 3215 — 18 
manqmit dans B — 3215 C retraire — 3216 C saulvcment — 3210 B retraire — 3221 
G Car le bien qu’on fait en pecliie — 3222 Cet — 3227 B II le f. ; C Qu’il Jui — 3230 
B' a; G prest — 3236,7 interne riis dans B — 3236 C a voye — 3237 0 de ses p. — 
3240 C Sont — 3241 B oils, alegie — 3242 C Qui — 3243 B done ; G qui tant 
atent — 3244 G en estat d’ignoranre — 3245 G Et se garde de — 3240 B 
prieres — 3250 C Pmnaint — 3252 B P manque — 3257 Carcusa si Pa v. — 3258 B 
la on elle; C elle — 3250 B sur; G Car elle chanceloit sua terre — 3261 0 Que 
seres recut pour — 3262 G Arceusa ce dist — 3263 G decourable — 3267 G Et si 
savoit a. — 3268 0 elioses — 3260 0 Qui — 3272 G Paccusa — 3275 B 
c* manque — 3276 B par les flos de la mer — 3282 G Car cuer — 3283 C Qui 
vuelt avoir remission — 3284 — 7 manqumt dans 0 — 3201 B qu’il — 
3302 C Si qu’on voie ou cuer tout aval — 3303 B Qu’aussi; C Car si que on 
puet iusques au val — 3304 B esgarder et v. ; G ou fons veoir — 3305 G doit 
on p. — 3310 G Cliose nulle qu’a — 3315 B nue — 3317 B Et manque — 3310 
C Or doibt — 3321 B Que — 3323 A que;- C De lui selon le — - 3325 B Et 
cil; C Et cilz — 3331 A a; B droitte; G D. et f. e. — 3332 B qu’el — 3336 G et 
manque — 3338 B entachier; C porroit — 3330 B Trop doit cest b. avoir elder — 
3340 0 vient — 3341 G li d. e. — 3342 A sa sante; G enfers en sanete — 3353 
B et tient cldere — 3355 G fait chief — 3358 C mer tumber — 3361 C du 
doiement — 3364 B N’onques — 3865 0 du 8368 C en enfer en cl — 3370 
G li ottroya — 3375 B cello s’estoit — 3377 A Eschalaphus — 3370 B Cil voult — 
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BBSS C le — 3387 B Nez ses meffaiz; 0 pecliies — 3389 B Done — 3391 A 
la — 3400 C Quant — 3401 C le affection — 3404 C manque — 3405 A est — 
3406,7 manqmnt dans G — 3408 C Son i\ volt e. — 3409 B qu’il ot; C quo la 
face — 3414 C Partist — 3415 B peine; C manque — 3416 O Que une piece 
s’espurgeroit — 3417 C En purgatoire sans doubtuncc, puis k ms. ajoute: Et la 
feroit sa penitance — 3419 B criminaulx — 3421 C ([imnt bien s. e. — 3422 
O Si isteroit — 3425 B Or a la mere — 3429 A Pa; C d’enfer — 3430 B oisel ; 
0 Dont fu clialmans — 3431 B Qui (le nuiz vole; puis h ms. ujoute: Chavaux 
ou fresoie est elamez, Oils n’est pas ties homines amez, Qu’il senoiche inanvais eur, 
Oil qui l’oit n’est pas asseur — 3432 A la gaiiole; B la.gargole; C Le vilz le d. 
lagenole — 3433 A clievolz — 3435 C 1. en v. — 3440,1 manqmnt dans B — 

3443 B merite; C Tel service a qui a lui sert — 3444 — 7 manqmnt dans B — 

3446 0 scesoie — 3447 C huans — 3448 C Ot bien cilz — 3451 C prist la 

meschine — 3452 G Ou lieu ou, ses — 3455 G quirent aval et a. — 3457 B an 

monde — 3466 B Et elicor — 3467 B Si les appelle l’on — 3471 G de hoimne — 
3478,9 interval' Us dans B — 3478 C Par — 3479,80,81 0 Vont les na vires attraiaut — 
3483 G les — 3487 G en t. — 3489 B Eneas — 3492 C Quelle ne v. a son 
d. p. — 3493 C Tout plain — 3494 B Ains; G Et tr. iusques — 3497 C escon- 
venable — 3498 B ont — 3502 G telz — 3504 G ne p, — 3509 B quoy habile 
en siccaine; G pourquoy habite en tel regne — 3510 C qu’ elide on elle — 
3511 G cliiere — 3517 A et manque; C enues qui leur — 3518 ft aehie; 0 Iadis 
en a. e. — 3520 G De — 3521 B as. — 3525 B lait bonne — 3528 l/.v.s*. 
fussent — 3529 BO n’ay — 3533 B de tiphaile; C ddsciphale — 3537 A trouva — - 
3538 B soubz buisson; G brocon — 3538,9 interrertis dans C — 3540 B compter — 
3541 B chaill oues, C Les caillous tant n’iert — 3542 A Marcance; B Murtance; 
C Mais sauce — 3544 G errammant — 3548 C cainture — 3552 B salsay; G 
saussay — 3557 C clere yaue — 3558 G Nue parmi — 3559 B dont ie me b. — 
3561 B os — 3565 C En demandant — 3566 B Et — 3567 G et manque — 
3569 B inarch e et tant plus anuie; G Qni plus m’entance et plus desrive — 3570 
G croist Tamer — 3577 B otouers — 3578 G que thomrenon — 3580 B mena- 
lun — 3581 Mss. Elymenton; B elun — 3582 G que je — 3583 B chargie; 0 
eus, blecie — 3585 C car — 3586 B Homs fu si li — 3591 G Par h. m. et — 
3597 G alaine ja sentoie — 3602 B se ne me s. — 3603 G et manque — 3608 
B La deesse ert pour moy m. — 3611 C em jurist grant dueil avoir — 3612 B 
quist — 3614 B say — 3615 B reposer; G mouvoir ne me poy — 3616 G Nient — 
3617 B fremiant — 3623 B environ ne il ose — 3624 C de la nue — 3626 B 
creignoie; G cuidoie — 3627 0 An suer de paour fui si prise — 3629 C Ear 
toute — 3635 C Le di — 3638 G o moy sans faille — 3639 0 Est nines en 
eaue pareille — 3640 B assamble; G Si se met la sienne et la m. — 3643 B 
se fonda — 3644 G traversant — 3646 A arrige; G a terre — 3647 A E manque — 
A pres 3647 G ajoute : Qui de son non est seurnommee; Pour ce est delya nominee — 
3654 B sache — 3663 G maintiennent — 3665 A et manque — 3667 G seroit — 
3668 G celer — 3670 B Si — 3673 G les — 3674 C s’il a — 3675 B D’autrui 
malices; G Le corps de — 3678 B nestuie * — 3683 B sanz — 3684 G La se 
doibt — 36S6 G renforeier — 3689 C soubsmettre sa vieulz — 3090 B Ear vrayc 
et bonne r. ; C Aux pointures de penitance — 3693 G Et si doibt toil — 3700 
B La grace de — 3702 C en — 3704 C L’emplist, sera presto — 3709 G Sans 
cheoir en corrupcion — 3710 C De vicuette sainote et pure — 3718 C 1 a bon 
ouvrage — 3720 0 la presse — 3722 G ordure. — 3723 C Mais bien vueli que 
mette sa cure — 3729 G Qui les perilz — 3730 A toute; C Encontre la — 3731 
G De jhesu — 3736 — 41 B mmiquent — 3736 G d’ablucion — 3739 G Qui peclieours 
a dieu a. — 3742 B est; G dont elle ert — 3746 C parmenable — 3749 B Et 
par — 3751 B acquieult — 3752,3 inter wr Us dam B — 3754 C par — 3756 C 
la gent — 3757 C tritolomon — 3759 B croist — 3762 B que; C es champs 
qne — 3765 A ot — 3768 A iert eue; Co este en friche — 3769 G par manque — 
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3772 C Sus — 3774 B demanda; 0 Qui lui — 8775 C qui est ou vait — 3778 
C pics — -3785 C riche — 3788 B la; 0 raemplie — 3781) B Moult en a li 
roys — 3700 B Pourpensez s’est — 3703 B le murtriroit — 3704 0 Murdri — 
3705 C pallas — 3700 B parse a; G Qui 3 passe de — 3800 G lineg — 3S03 
G dormer — 3804,5 B mmiqnent — 3811 A la dame ot; C elle — 3813 G avisee — 
3818 C Et que m. li blaier — 3820 G Et un gentil — 3823 G Et pour r. les — 
3820 G Tritliolemus — 3827 C Sus — 3828 C Sus — 3833 A Qu’il trait de 
toute la f, ; B Qui le ; G Qu’il tr. hors de la f. — 3834 G cilz — 3835 B dure- 
met — 3830 G boire — 3837 G Faisoit brasaer noree cervoise — 3838 B veuable; 
C humble — 3830 B faint Ton ; O faiust on’selon ; puis: Que seres faisoit le buvrage — 
3841 B Que; G seres faisoit — 3842 BG buvoit — 3840 A dont — 3850 B Et 
ravi ; J maint — 3851 C Es — 3854 G douce — 3855 G ioinst — 3850 A 
eombla — 3800 B le; O Attendant — 3801 B leur son — 3803 G et tons les 
amoisti — 3804 B De sa grace — 3807 A dou d. — 3808 B a qu’il; G ceux 
qui — 3800 B Et par tout le mont — 3872 0 la manque — 3870 B L’ame et 
repaist ; G assasie — 3883 B felon ; G Moult vu les t. s. — 3884 B enchartroient — 
3808 B prumiers — 3800 B doctours — 3000 G Ce fu li — 3002 B venable; 
C buirable — 3003 G De la — 3900 B dit — 3009 C ioies, leur — 3010 G 
eulz 3 la 3014 B Ejt que eulz out — 3015 G sa — 3917 G assis — 3018 C 
prent a blasphemengier — 3010 G porroit — 3020,1 mtervertis dans G — 3020 
C assis — 3022 B Si — 3024 G guairoild — 3025 B De blanc et de noir — 
3026 B iargoillant ; 0 jangloiant — 3027 B baveries — 3028 B Et ont leur 
aacian l ; Q usage, — 3020 B Et; G parolent itel langage — 3030 G S’oistes la 
desputoison — 3030 — 35 mmquent dam B — 3032 G hosteler — 3034 C les 
suivre s’acrocha — 3035 G quant — 3037 G celle — 3040 G Par — 3041 A 
out; B Et qui vaint — 3042 B et manque; C chair delivree — 3043 O rachetee — 
3045 B du mors — 3040 A cliarte elent; G Et trait de ch. — 3047 B II s’en 
mnnta en — 3040 A Joians — 3055 C vraie — 3001 B En — 3003 B Yolt 
les m. et f. — 3070 B grant — ■ 3075 V rereurent — 3070 G puable — 3078 
A jmigleor — 3080 V et manque — 3082 B desputaire. 
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SOMMAIRE. 


1 — 31S. 


319 — 730. 
731 — 883. 
884 — 972. 
973—1378. 
1379—1580. 
1581—1772. 
1773—1920. 

1921—1980. 
1981—2056. 
2057—2116. 
2117—2182. 
2183—2216. 
2217-3684 
3685— 3840. 
3841—3946. 
3947—3954. 
3955—4068. 


Ovide, Met . , YI, 1 — 105 (Aracline). 

133 suiv. = La toile de Pallas {Met, YI, 70 suiv.) 

IS 6 suiv. = PI emus et' Bodope (Met . , YI, 87 suiv.) 

192 suiv. = Pygmaea (Met . , YI, 90 suiv.) 

202 suiv. = Antigone (Met . , YI, 93 suiv.) 

205 suiv. = Cinyras (Met . , YI, 98 suiv.) 

222 suiv, — La toile d ’Aracline (Met. , YI, 103 suiv.) 

224 suiv. = Europe (Met. , YI, 104 suiv.) 

232 suiv. = Asterie (Met. , YI, 108) 

235 suiv. = Leda (Met., VI, 109) 

241, 242. — Mnemosyne. 

243 = Egine. 

244 = Antiope. 

247 = l)eoi*s. 

248 = Lanae. 

249 = Alcmene. 

259 = Bisaltis. 

275 = Erigone. 

Allegories de la toile de Pallas. 

Allegories de la toile d’ArachnA 
Allegories de la mort d’Arachne, 

Ovule, Met., VI, 146—312 (Niobe). 

Allegories de Pliistoire de Niobe. 

Ovide, Met., YI, 313—381 (Lyeii). 

Allegories de Pliistoire dcs laboureurs changes en grcnouilles et de 
eelle de la naissance des deux enfants de Latone. 

Ovide, Met, YI, 382-400 (Marsyas). 

Allegorie de Pliistoire de Marsyas. 

Ovide, Met, YI, 401—411 (Pclops). 

Allegorie de Pliistoire de Pelops. 

Introduction a Phistoiro de Philomele. 

= Chretien de Troyes „Philomoua*’ (== Ovide, Met. , YI, 426 — 674). 
Allegories de Pliistoire de Philomel e. 

Ovide, Met . , YI, 675 — tin. (Rnree cnlove Orithye. Zetes et Calais). 
Ilistoire de Pliinee et des Harpies (= debut du VIP livre ties Met.). 
Allegories de Pliistoire d’Orithye et tie c-elle de Zetes, de Calais et 
de Pliinee. 


* 
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TEXTE. 


Verh. Kon. Akad. v. We ten sell, (Kieuwe Reeks) DL XX I, 
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SIXIEME LIVRE. 


1 Pallas avoit done s'oreille Vs. t~3t8 = M<n. 

A esco liter ceste merveille V1, 1 “' 146 (Arachn£). 

Que la Muse li vait contant, 

4 Qui li record e le contant 

Des neuf Muses et des neuf pies, 

Efc dit que bien se sont vengies, 

Si loe lor desputoison 

5 Et qu’il orent droit et raison, 

Puis dist em bas, que liulz lie rue; 

,,Que me vault ce que ie vous loe ? 

Pourquoi me lesse-ie despire F 
12 Moult ai grant despit et grant ire 
De ce qu’Araigne me desprise 
Par son sens et par sa mesfcrise, 

Dont el se vait orgueillissaiit. 

Id Bele ouvriere est et bien tissant: 

Pour ce ne me deigne obeir. 

Je Pirai, certes, envai’r, 

Si comperra s’outrecuidance, 

20 S’el ne me porte reveranee.” 

Cele Araigne dont Pallas pense 
Eu, si com la fable re cense, 

Estraite de moult bas parage 
24 Et manoit en petit vilage,, 

Mes moult estoit soutive ouvriere 
De lanage et bele tissiere; 

N'ot si soutive en la contree. 

28 Moult eu avoit grant rent mice 
Par toute la terre d'Elide, 

Mes taut s’orgueillist et summit* 

Pour son sens et pour son renou 
32 Que ce n’est se merveille non. 

De toute la terre venoient 
Les Ninphes, qui se delitoient 
En veoir ce qiPele fesoit, 

36 Quar s’ceuvre ert bele et bien plcsoit. 

Grans deduis iert a regarder. 


19 * 
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Trop sot bien tondre *) et escharder, 

Charpir, pignier et filer laine. 

40 Tant la sayoit bien taindre en graine 
Et tant estoit aperte et sage 
De tistre et de Tart de lanage, 

Que nulle autre tant rien savoit 
44 Eors Pallas, qui despit avoit 
De ce qu’el Pavoit en viltance 
Et disoit par foie vantance 
Que Pallas tPen savoit pas tant. 

48 Pallas, qui sa vantance entant, 

En est cliiez Araigne venue 
En forme de vielle cbanue, 

Tramblable, et si se soustenoit 
52 A un baton qu’ele tenoit, 

Si mist la tissiere a raison 
Et li dist: ,,Fille, en ta maison 
Sui pour toi chastoier venue. 

56 Je sui vielle et toute cbanue, 

Mes pour ce lie me dois despire. 

Bien puet uns vieulz tel chose dire 
Dont uns ioennes puet preu avoir. 

60 Or me croi, si feras savoir: 

L'en te tient a moult bone ouvriere 
De laine et a sage tissiere. 

Moult ez loee entre la gent, 

6 1< Mes tu te vais comparagent 
A Pallas, la deesse sage, 

Qui controuva Part de lanage. 

Oe iPest pas sens; repent en toi: 

68 Je le te conseil et chastoi. 

Eequier a la dame indulgence. 

Si te pardoinst ta malvueillance. 

Dai ta foie presumpeion. 

72 Bien te doit, par nPentenciou, 

Soufflre a gloire et los avoir 
Sor les morteulz et plus savoir, 

Mes aus dieux ia lie t'aparage, 

76 Quar jel tendroie a grant outrage”. 

Oele, qui de chastiement 
N ’avoit cure, orgueilleusement 
La resgarde et desdaing en ot. 

80 L'ceuvre lessa qu’ele tenot, . v», 34 . 

Si s'est a grant paine tenue 
Qu'ele n'a la vielle batue. 


1) Le ms. de V Arsenal, fol. 77e, donne le mot coudre (cf. Grodefroy, s. v. eschurder ), 

qui differ© a peine, an point de vue paleograpMque, dn mot tondre . Les mss. dn group© 

a donnent le mot tahulre, k propos duquel on peut faire la m&me remarqne. J’ai gardd 
la leqon dn ms. A, qni donne nn excellent sens. 1 * 3 
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Toute taint de corrous et d’ire. 

84 Par grant fierte li prist a dire: 

„Dame orde, vielle mal senee, 

Dyable vous ont amenee. 

C’est damages que tant viviez. 

88 Se fille ou niece ou bras avez, 

Chastiez les, qu^assez sui sage. 

Ja ne cliangerai mon corage 
Pour le yostre amonesteinent. 

92 Se cele iert ci presentement 

Pour qui vous rn’alez chastoiant, 

Si iPen leroie ie noiant 
De dire riens que ie vous die. 

96 Yiegne £a, s’elle est taut hardie, 

Pallas pour estriver a moi! 

De tistre ie n’ai nul esmoi 
Que ia soie par lui vaincue!” 

100 Pallas dist: ^Pallas est venue. 

Ja la verms sans couverture.” 

Lors mist ius sa vielle figure, 

Si se monstre en sa droite face. 

104 N*i a nimplie qui ne li face 

Reverence et qui iPait grant doute, 

Pors Araigne, qui riens ne doute. . 
Non pour quant li rougist li yis, 

108 Puis blanclii tantost, ce m’est vis, 

Mes 'de noiant ne s'umelie, 

Ains parse v ere en sa folie, 

Et pour vaine loenge avoir 
112 Pet la deesse esconmouvoir 
A la hatine parson 1 . 

Pallas ne li deigne foir, 

Ne plus nel veult amonester. 

116 Or conmencent, sans arrester, 

Deus toiles de diverse guise. 

Pallas s'est devers destre assise 
Et Pautre a senestre se siet, 

120 Cui la discorde plaist et siet. 

* I/une et Fautre est preus et hastive, 
Ourdist et ploie et si estrive 
De nouer et de commencier 
124 Et de sa tisture avaneier. 

Moult sont soultives les tistures, 

Et moult y ot nobles paintures 
De mainte colour colouree, 

128 De ])orpre et de soie doree, 

Dont Pcenvre est bele a grant merveille: 
Inde, iaune, vert et vermeile 
Et d'autre coulor blanclie et noire. 

132 En chascune ot paint mainte liistoire. 


VI, 44. 


VI, 54. 
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line merveilleuse painture 

Pourtraist Pallas en sa tisture: v, » 70 suiv - < La 

Conment Atliaines fa fondee, toile de Pa,las ^* 

136 Efc quant la citez fu fermee 
Nepfcunus li volt metre non. , 

Pallas le ni6 et dist que non, 

Qubl ne s’en doit pas entremetre, 

140 Angois li doit elle non metre. 

Pour metre Pimposicion 
Don non ot grant contencion 
EnfcPeulx et iugement en quisfcrent. 

144 Aprez pourtraist conment se sistrent 
Noblemen t clouze diex celestre, 

Sis a desire et sis a senestre, 

Cliascun ca sa prop re samblance, 

148 De moult honeste contenance. 

Jupiter ert entPeulz assis, 

Qui des celestiaulz a sis 
Seans a cliascun de ses lez. 

152 Rois efc mestreS est apelez 

D'enlz tous, et bien le sambloit estre. 

Un ceptre avoit en sa main destre, 

Et li autre li enclinoient, 

150 Qui environ Ini se seoient. 

Cil du rent iugier du content. 

Neptimus fu en son estant, 

Qui com plaidierres sc contint 
160 Levant cuJz, efc son tredent tint: 

Pi ert une roidie et sans faillir 
En a fet un clieval saillir. 

Oliascuns des iuges se merveille. 

164 Neptuims pour cestc merveille 
Yeult le non metre en la cite. 

Pallas par grant nobilite 
En armee bel et a point, 

168 Si comnc elle ot pourtrait et point. ! ) 

L’escu dev ant son pis tenot, 

La hanste en sa desire main ot, 

Le liiaume ot en son chief lacie, 

172 Si tint Pescu fort embracie, 

Et don fer de la lance ague 
A foment la ter re feme, 

Et lors une olive en sailli, 

176 Qui flours porte et fruit et feuilli. 

Li dieu trop fort se merveillierent, 

Et pour la tleesse iugierent, 

Qui fist tele admiracion 
180 Que soie est Pimposicion 

1) = paint. 
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Dou non de la vile a nommer, 

Et non mie au dieu de la mer. 
„Pallas Atlmines” Fapela. 

184 A us quatre coins de la tele a 
Quatre eontens postrais a point. 
Ou premier angle furent point 
Hem us et Rod ope sa fame, 

188 Qui de Trace ierfc roine et dame, 
Qui par Forgueil dont il estoient 
Diex fere apeler se voloient: 

Or sont montaignes devenu. 

192 Ou secont angle ot contenu 
Conment Pigmea fu honie, 

La roine de Picon ie, 

Qui contre Juno prist content 
196 Et de biaute sbiloit vantent 
Contre Iui, mes el fu vain cue. 

Juno la fist muer en grue: 

Or est qui pigmeaus gerroie. 

200 Folz est qui cForguel se desroie ! 
Aprez fu portraite au tiers angle 
Antigone, qui par sa jangle 
Fu faite cigoigne orde et vilz. 

204 Au quart angle fu, ce nFest vis, 
Cynaras pains, qui lermioil 
Pour ses filles que il veoit 
En degrez de temples muees, 

208 Pour ce que tant furent osees 
Que les damediex despisoient 
Et ceulz qui au temple venoient 
Ne lessoient entrer au temple, 

212 Paint i furent cil quatre example 
Pour ce qu’Araigne puisse entendre 
Quel prcus puet venir de contendre 
A plus poissaus et a plus fors! 

216 La tele en la fin et aus bors 
Fu toute a olives pourtraite, 

Pallas a sa tele parfaite 
En la maniere devant dite. 

220 Ore est drois que ie vous recite 
Quelz ymages et quelz pointure 
Araigne point en sa tisture. 

Mont la ])oiut bel et cuintement. 
224 Pourtrait y ot premierement 
Conment Europa fu ravie 
Par mer, sans barge et sans navie, 
Quant Jupiter, pour la inescliine 
228 Pavir, prist samblance bovine 
Et par mer a no Femportoit; 

Com cele se desconfortoit, 


VI, 87 (H6mus et 
Rodope). 


VI, 90 (Pygmaea). 


VI, 93 (Antigone). 


VI, 98 (Cinyras). 


VI, 103 suiv. aa 
toile (TArachn6). 


VI, 104 (Europe). 
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Quant elle en haute mer se vit. 

£32 Emprez y ot com me il ravit 
Asterie en aigle volant. 

Aprez eomme il vait violant 
Leda, la bele au eors poli, 

236 Muee en eigne et li toli 
Son pucelage et Pengainta, 

Et comment la bele enfanta 
Helaine et Pollus et Castor. 

240 Comme il en guise de pastor 
Se mist pour Mennosine avoir, 

Si devient feus pour decevoir 
Egine *), et satiriaul sambla 
244 Quant la bele Antiope embla, 

Qui de lui deus filz enfanta. 

Serpens fu quant il engainta 
Deloide 2 ). Em pluie doree 
248 Eu par lui Dane desfloree, 

Si prist Almene en vision 
De son espbus Amphitrion, 

Dont li preus Hercules fu nez, 

252 Qui puis regna par mains regnez 
Pour conquerre los et barnage 
Et moult fist puis grant vasselage. 
En taut de guises se cela 
256 Jupiter, qui despucela 
Les dites dames et degut 
Et chascune de lui congut, 

Si vault pour Visalpide 3 ) avoir 
£60 Eorme de mouton recevoir. 

Assez y ot autre painture 
Araigne paint en sa tisture, 

Mes trop avroie a aviser, 

264 Se tout voloie deviser 

Comment li dieu se desguisoient 
Pour les puceles qufil amoient 
Et dont il firent lor avinux. 

268 Or estoifc Neptunus veaux, 

Ore horns, or moutons, or dalpliins, 
Et Phebus taut que ce iPiert fins 
Eesoit de soi mutacions : 

272 Ore iert liostours, or iert lyons, 

Or iert vilains, ore iert pastours. 
Libers ravoit divers atours: 


VI, 108 (Asterie). 
VI, 109 (Leda). 


(Mnemosyne). 

(Egine). 

(Antiope). 


(D6oTfs). 

(Danad). 

(Alcmfene). 


(Bisaitis). 


!) Met. VI, 113: „Asopida luserit ignis”. 

2 ) Pour „Deois ,; (vs. 114). Il est curieux de constater que dans nn „Ovide Moralise” 
du 18° siecle (de M. 1’abbb de Bellegarde, Paris, 1701) le nom a aussi un l (Deolis; 
tome I, p. 278). 

3 ) Pour „ Bisaitis". 
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Pour Erigone decevoir 
276 Vault forme de raisin avoir. 
Saturnus y estoifc clievaux. 

Poi de profit et grant travaux 
Seroit, qui tout vaudroit retraire 
280 Les fais qu’ Araigne seult portraire 
Eu la tele qu'ele ot ouvree. 

A Fachiever Fa toute orlee 
De fueilletes dfierre et de flours 
284 Paintes de diverses coulours. 

Moult estoit bele la painture. 

Pallas a route la tisture, 

Qui de Fouvraigne se dolot, 

288 Et de la navete qu'ele ot 

Peri pluiseurs cops sor la teste. 
Oele, qui avoit grant moleste 
Dont Pallas si mal la menot, 

292 Grant ire et grant desdaing en ot. 
Orgueilleuse ierfc a desmesure : 

Ne pot endurer tel laidure: 

Par ire et par impaeience 
296 Se pendi por sa mesclieance 
La foie orgueilleuse dervee. 

Pallas Fa par pitie levee 
Et dist; „Mauvese, ni moms, 

300 Mes pendue an las demourras 
Ou tu meisraes Pez pendue 
Et trestoute ta descendue, 

Quar tuit cil qui de toi vendront 
304 ‘Tout ensement com toi pendrontd 1 
Lors Fa la deesse arousee 
Don ius dTuie herbe envenimee, 

Si Fa lessiee au las pendant. 

308 Tuit li clievol li vont fondant 
Et la narille et les oreilles. 

La teste amenuist a merveilles 
. Et tous ses cors est abregiez. 

312 Les dois a grelles et deugiez, 

Qui pour cuisses a lui s’aherdent. 
Tous ses autres membres se perdent 
Et vont ou ventre tapissant. 

316 Encor file, encors vait tissanfc, 

Si maintient sa premiere ovraigne. 
Si fu Araigne fait iraigne. 

— Or vous dirai selonc Fistoire 
320 Comment la fable fet a croire. 
Pallas, la vaillant et la sage, 
Trouva Fart de tistre en lanage, 
Dont Araigne fu bone ouvriere, 
324 Mes comme foie et bobanciere 


VI, 125 (Erigone). 


VI, 136. 




VI, 145. 

Allegories de la toile 
de Pallas (jusqu’au 
vers 730). „ 
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Voloit sormonter sa mestresse, 

Si prist estrif a la deesse, 

Qui la bati et fist laidure, 

328 Si ii clerompi sa tisture. 

Gele, qui autrement ne sot 
Yengier ce doxit trop li pesot, 

Se pendi a un las corant 
332 Pour vengier son duel en morant. 
Pour ce qfi'ele ot estd tissiere 
Sage, subtive et bele ouvriere 
Et qu’ele avoit file la corde 
336 A qiPel se pendi, la record e 

La fable et m'est vis qu'ele faigne 
Q.u’ Araigne devenist iraigne. 

Par cest essample prengne esgart 
340 Ghaacune et chascun qui *) se garfc 
De contendre a plus fort de soi, 
G’onques ne vi n’onques ne soi 
Que nulz en venist a bone oeuvre. 
314 Se li riches contence au povre, 

Tout iors veult il par estouvoir, 

Soit tors, soit drois, vaintre et avoir 
Sor le povre home la victoire, 

348 Si fet par sa puissance aeroire 
Quo (levers le povre est li tors, 

Si fet les iugenieiis bestors, 

Et pour le riche en toute place 
352 Se fet drois, liquels que mesface, 

— Autre sentence i puis poser. 
Pallas, qui bien le veult gloser, 

Note devine sapience, 

356 Araigne foie outrecuidance, 

Qui ou dyable regne et xnaint, 

Et dou dyable Pont or maint 
Qui ensivent sa discipline. 

360 Pallas, sapience divine, 

Eu corroucie et despit ot 
Dont Araigne la despitot, 

(Test li montles musars et nices, 

364 Plains d^outrecuidance et de vices, 
Qui contre Dieu se vait ventenfc, 

N’a riens de cest siecle n^entent 
Eors aus oeuvres de vanitd 
368 Et a confondre veritd. 

Pallas est en terre venue 
Couverte d'une obscure nue, 

Quar sous Tombre d’umauite 
372 Tint au monde la deite 


3 ) = <111% 
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Pour less vices desraciner 
Et pour le moncle endoctriner 
Eu la voie de droite vie. 

376 Pallas s’esfc en vielle tapie, 

Can viel doit plus avoir mesure. 
Plus sens et plus atempreiire. 

Plus abstinence et chanste 
380 Qidil if a aus gens de ioemie ae. 
Araigue fu ioemie mcscliiue, 

Quar foie errours est eufantine 
Et breliaigne pour bon fruit rendre. 
384 Pallas vault Araigue reprendre 
Et chastoier de sa folie, 

Si li loe qu’el s’umelie, 

Mes Araignes trop la dedeigne: 

388 Ne vuelent pas qu'on les repreigne 
Li fol orgueilleus de cest monde. 

- Taut les plunge, taut les aflonde 
Orgeulz aus mondaines malices 
392 Et taut aiment vaines del ices, 

Yaine loenge et vaine gloire, 

Qu'il ne deignent nul conseil croire, 
Ains heent tout chastiement, 

396 Si n'ont soing de corrigcment, 

Mes en lor errour s'esioissent. 
Sapience et Eolie tissent 
Teles de diverses ouvraignes. 

400 Les oeuvres des fols sont brehaignes, 
Plaines de foie vanite 
Et sans humor de cliarite. 

Or invest pris volente de dire 
404 Quel sont li fil et la matirc 
De la tele que li fol font. 

Orgeulz, qui trebusche ct confont 
Les orgueilleus plains de bobance, 
408 Petors fu de foie vantance 
Et de sote presumpeion; 

Vaine gloire et elacion 
De cuer et faulse yporisie, 

412 Ire, avarice et glotonie, 

Envie et dolante peresce 
Contrefilee de tristescc, 

Haine et lux lire la vis 
416 Eurent li fil, ce m’est avis. 

De cos tils et d’autres pluisors 
Fu tissue en maintes colors 
La tele qu* Araigue fesoit, 

420 Dont Pouvraigne mult li plesoit, 
Quar touz folz se delite et paisfc 
En sa folie et trop li plaist. 
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D’autre fa?on et d’autre guise 
424* Tissi Pallas, la bien aprise, 

Une tele plus profitable, 

Meillour, plus fort et plus durable, 
Qui de vertus fu 'toute ordie. 

428 — Ore est raisons que ie vous die 

Que siguifient les paintures 
Qi furent fetes aus tistures. 

Si com les fables vont contant, 

432 Si vous espondrai le contant, 

I/esfcrif et la discencion 
Qui fu pour Pimposicion 
Dou non de la grant cite noble 
436 Que fonda rois Gycrops le doble J ), 

Ce fu d’Athenes la citd. 

Li rois de pardurablete, 

Nobles rois de double nature, 

440 Diex et horns, selonc PEscripture, 
Ponda la citd pardurable, 

O’ est paradis le deli table. 

Pallas et Neptunus de raettre 

444 Le non se vaudrent entremetre 
A la cite, quant el fu faite, 

Si com clist. la fable avant traite, 

Et ehaseims d’eulz la vault nommer. 

445 Neptunus, li diex de la mer, 

.Puet (lenoler la vie active, 

Et Pallas la contemplative. 

Oil out deus gens en lor parties 
452 Seculier out active vie, 

Et les gens de religion 
"Vi vent en contemplacion. 

Li seculer et ceulz cui vivent 
456 En contemplacion estrivent 
De lor nons metre en la cite 
De ioiense eternalite. 

Li un et Pautre sh atendent, 

460 Et cil qui an siecle s'entendent 

Pour les travaulz et por les paines 
Qu'il out des oeuvres terriaines,- 
Lout il atendent bon loer, 

464 Bien fet lor estas a loer, 

Mes plus cil des contemplatis, 

Qui iour et nuifc sont ententis 
Aus celestiaus biens aquerre, 

468 Si ne lor chault de ceulz de terre 
Ne d’avoir mondain conquester. 

Oil sont arme pour contrester 


Allusion & Cecrops „genunus”; detail qui manque dans Ovide. 
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Ters Taneim plain de boufloi. 

472 Escu portent de sainte foi. 

Pour les dars de lor adversaire, 

Qui ne cesse contr'eus de traire, • 
Quar contr'eulz a grief gerre emprise. • 
476 II ont fors haubert de ioustise, 

A. diverses mailles liste, 

Et saint tire out de verite, 

Qui a mains homes a vain, 

480 Si ont fort lieaume de salu, 

Qne dyables ne les affole. 

Glaive ont de devine parole, 

Qui les point plus trenchant qne lance 
484 Jusqu 1 ou foils de la conscience 
Et de grace les replevist, 

Taut qne misericorde en ist, 

C'est l’olive, si com ie cuit, 

4S8 Qui porte fueille et flor et fruit. 

La fueille est la concepcion 

De bone cogitacion 

Que li cuers a d’aucun bien faire, 

492 Mes quant cil pensers li puet plaire, 

Si que sans intermicion 
Maint en la cogitacion 
Et persevere en bon penser 
496 Qe Damedieux li fet penser, 

II fueillist et florist ensamble. 

Cil fructefie, ce me sjimble, 

Qui son bon propos met a oeuvre, 

500 Qui bien pense et propose ct oeuvre, 

Si efforce de bien parfoire, 

Et done aus gens bon examplaire 
De bien faire et de bien ouvrer. 

504 Tel sont cil qui pour reoouvrer 
La ioie qui ne puet faillir 
Se travaillent de bien fueillir 
Et florir et fructefier, 

508 Et qui pour eulz edifier 

Aus cieulz, ou toute ioie liabonde, 
Meteut a nonclialoir le monde 
Et les vains biens et variables, 

512 Trancitoires et decevables, 

Si sont on contemplation 
Et meteht en aflictioii 
Lor cors par aspre penitance, 

516 Par jeline et par abstinance, 

Par veiller et par Dieu proier, 

Si ne quierent autre loier 
W a nul autre gaaing ne tendent 
520 Qu’a la grant ioie quh’l atendent. 
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Li douze dieu qui iuge estoient 
Et sor douze sieges seoient 
Tout entour le grant dieu celestre 
534 Sont li douze Apostre et li mestre 
• De la loy que Diex establi. 

Oil sont edit et establi 
A. iugier les mors et les vis. 

538 Gil out les cles de paradis: 

Ne puet entrer en la cite 
De glorieuse eternite 
Nulz horns qui par eulz n’i est mis 
533 Ce quhl demetent est demis, 

Et cc qidil lient est lie, 

Ge quTl deslient deslie. 

— Or espondrai Taut re painture 
536 Que Pallas fist en la tisture. 

Iiemus et Bodope vivoient 
En concern placi on, s’avoient 
En Dieu mis lor entencion, 

540 Dont la fable par fiction 

Dist qu’en montaignes mue soient 
Pour ee que liautement pensoient 
A us biens celestiaus aquerre 
544 Et despisoient eenlz de terre: 

Or sont on mont plain do delis, 
Plain de roses et plain de lis. 

Pigmen fu une roino 
548 Qui en PEseripture Devine 
Mist sa cure et s’entencion, 

Si vault en contemplacion 
Vivre tons les iours de sa vie, 

553 Si n'ot volente ne envie 

De mondaine ricliesce avoir, 

Et tout applica son pooir 
A soi garder de foloianoe, 

556 Si fu de moult grant porvennce. 

Grue devint, ce dist la fable. 

Gme est oiseaitx trop porveable, 

' Trop sage et trop bien ensaignie. 

560 Quant grucs sont en compaignie, 

Elz vont trop convenablement, 

Par acort, ordeneement, 

Sans plait et sans discenci on, 

564 Si font gouvernal et guion 
De lor coe pour droit voler, 

Quel que part qu'elz vueillent aler, 

Et s’el ont fain de soumeiller 

56 5 Une establissent pour veiller, 

Qui toutes garde et esclianguite, 

Et cele qui fet Fesclmngaite, 
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Pour fere plus segurement 
572 La garde, fet assamblcment 

Sous ses piez de pierres menues, 

Pour ce qiFen estaut donnent grues. 

Si qu’el vait touts chaucelant: 

576 Lot’s ne li prent fain lie talant 
De donnir, iPel ne porroit mie 
Qu'el n(3 che'ist toute estourdie: 

Ensi veille sans doute avoir 
580 Que liulz la puisse decevoir. 

La grue puet signifier 
Porveance, qui doit guier 
Et garder les vertus de Fame. 

584 Quant la pourveance est si dame 
De Fame et de la conscience 
Et conduit par droite ordenanee 
Ou qu^ele se vu(3ille celer, 

588 Lors puet la grue droit voler, 

Si lie puet estre decode 
Lbune qui si est porveiie 
Et sage qu’el ne s’endort mi<3 
592 Ne li’aferme en nulle folic 

Pour raison qui courie la tient. 

Si que sagement se contient 
Et tous iors orient qu’el, ne mespraigne, 
596 Que dyables ne la souspraigne. 

Teulz fu Pigmea la gentis, 

Qui fu pensive et ententis 
De soi garder et pourveoir 
600 De mesfaire et de forsveoir. J ) 

Teulz est Tame contemplative, 

Qui est curieuse et pensive 
Don monde escliiver et despire 
604 Et des souverains biens eslire. 

L'estoire dist que Piconie 
Est une ter re bien garni e, 

Planteive et plaine de blez, 

608 Et tous li pais est comblez. 

Pour la pleutelireuse te rre, 

De grues, qui lor font grant gerve, 

CVest a dire anuis et damages 
612 De lor blez, de lor gaaignages. 

Antigone de vi nt eigoigne, 

Si com la fable le tesmoigne. 

Geste cxponfc par mortality. 

616 Cigoigne a mainte qualite 

Que pluiseur autre oisel lFont mie, 

Qui retraient a lecherie. 



i) = forvoier. 
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La cigoigne seult son ni faire 
620 On plus aparissant repaire 
De la vile on elle converse. 

El n"a point de langue, ains renverse 
Son bee sor sa crupe demers, 

624 Si fet son bee trop fort cliquier 
Et haut noisier, quant il li plaist. 

La cigoigne ses poueins paist 
Et soi de morsiaus vilz et ors: 

628 Haines, serpens et poissons xnors 
Sont sa soustenanee et sa vie. 

Sor ces yaues gaite et espie 
Se nulz mors poissons trouvera, 

682 Mes ia des vis lie mengera, 

Quar il se sevent bien gaifier 
Si qAel ne les puet acrochier. 

Aneunes foies font autel, 

636 G’ou plus aparissant hostel 
De la vile vuelent ester. 

Pourquoi? Pour plus manifester 
Que lor deurees sont en vente. 

640 'Viegnent ou dis ou vingt ou trente, 

Ja pour quhl li vueillent merir 
Ne s’en iront sans cop ferir, 

S’il i poient 0 venir a point. 

644 Teulz femes n’ont de langue point, 
Quar elles n’assavorent mie 
Dont vient lor sustance et lor vie, 

Soit de larron, soit de murtrier, 

648 Soit d’abeye on de moustier: 

De quel que part que li don viegnent, 
Il ne lor ebaut, mes qifel les tiegnent. 
De sanglentz morsiaus et de vis 
652 Se paissent, mes les poissons vis, 

Qui pnrmi Fiaue vont noant, 

Ce sont li sage porveant 
Qui ne vuelent lor acoiutance 
650 Et sont de bone pourveance : 

Ja taut ne savront preeeher 
Qu’eles les puissent acrocher. 

Certes, tel feme ne dit rien 
660 De langue qui s'atourt a bien, 

Mes tout iors beguete et iargone. 

L'un laidenge, Tautre ramposne 
Si fet grant noise sor sa croupe: 

664 ,,Je fis avantier 2 ) eele coupe 3 ). 

Oil nEa don6, oil nr* a promis, 

1) = peuvent. f, ■ 

2 ) — avant-hier. 

3 ) Coujife) = „cocii(e).” 
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Oil autres est trop mes amis, 

Cil autres m’n cest don done.” 

60S Tele puet estre Antigone. 

Autre sentence i puet Ten metre, 

Miex acordable a cestre 0 letre, 

Quar sapience en sa tisture 
672 Ne doit metre nulle laidure, 

Se ee iLest, ceviaus, 2 ) pour reprendre 
Geulz qui a ce vuelent entendre. 

Ore ‘est drois ckutre sens li doigne. 
G76 Antigone devint cigoigne, 

Eille Laomedon le roi, 

Qu’ele lLot cure de desroi, 

D'orgueil ne de presmnpoion, 

6S0 Ains vault par contemplaciou 
Voler vers le ciel liautement. 

Si guerpi tout le tenement 
Son pere et toute sa rieliesce, 

684 N’onques pour paternel lioldesee 
Ne se vault mains humilier, 

Ains list eslire (4 espier 
Un mont secre et solitaire, 

688 Loing de gent. La fist son repnire, 
Son habitacle et son manoir. 

La vault Antigone manoir 
Et vivre em pais et Dieu servir, 

692 Pour la grace Dieu desservir. 

Pour moustrer voie et examplaire 
De Dieu requerre et de bien faire 
Lessa le monde apertement, 

696 "Vi vans contemplativement 
Ou liaull mont de religion. 

Ensi vait I’exposicion : 

Religion, fille d'Aspresee, 

700 Met le cors a dure destresce 
Et persevere en saint propos 
Pour metre Lame en bon repos. 

Par Cynaras puet Ten entendre 

704 Le peclieour qui seult mesprendre, 

Qui puis s*en cliastie et repent 

Et a bone ouvraigne se prent, 

Si vient a voire repentance, 

705 Et a an euer duel et pesanee, 

Et plaint et plore ses pecliiez, 

Dont il se sent mal entecliiez, 

Et par vraie confession, 

712 Qui est penance et remission, 


1) (sic!), 

2) = seviaus. 

Verb. Kon. Akftd, v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XXI. 
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A genoulz, a encline face, 

Bequiert Dieu que pardon li face. 
Les filles qui furent muees 
716 Notent les mauveses pensees, 

Les paroles griez et cuisans, 

Les oeuvres males et nuisans 
Qui 3 ) seult penser ou dire ou faire, 
720 Dont il s'csforce or de retraire 
Et garder soi de tout mesfait 
De cuer et de langue et de fait, 

Et tout veult en bien enoploier 
724 Son cuer, sa langue et son poier. 

Cil qui ce fet, ie n'en doiit mie, 
Aquerra pardurable vie. 

Si trouvera pais et Concorde 
728 Vers Dieu plain de misericorde. 

Cil est degrez de devin temple 
Qui gent porte par bon example. 

— Or vous espondrai la painture 
732 Qu ; Araigne paint eft sa tisture, 

Si com i’ai la fable retrete. 

Jupiter, li grans rois de Crete, 

En line nef de bel atour, 

736 Ou painte ofc la forme d’un tor, 
Itavit Europe au cler visage, 

Si Eon porta par mer a nage. 

Autre sentence avez oic 
740 Que ceste fable signifie, 

Si ne la vueil recommencer, 

Ains vueil ma matire avancer. 

La bele Hasterian, sans faille, 

744 Oonquist, par force de bataille, 

Oil . rois qui Jupiter ot non 

Ofe un aigle en son gonfanon 2 ). 
Jupiter 1' aigle controuva 

745 En Ecstoiu*, ou bien s’esprouva, 
Contre les Tyfans ses cousins, 

Qui mult li furent, maulz voisins. 

11 Je vaudrent desheriter 

75,2 Et do 'son regne fors giter, 

Mes il se com bat i vers euz. 

Com preuz et com chevalereus 
Vainqui ceulz qui Eenvaissoient. 

756 Si come il et li sien issoient 

Vers les Tytans pour eulz desfendre, 
Jupiter vit sor soi descendre 
Un aigle, et ce iour ot victoire: 




Allegories dela toile 
d’Arachn6 (jusqu’au 
vers 883). 


r ) = Qu’il (cf. Ie ms. C). 

-) Exeniple de construction omo koivov. 
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760 Des lors, pour la metre en memoire, 
Point un aigle en son gonfanon. 
Jupiter, rois de grant renon, 

Eu trop fiers et de grant poissance, 
764 Plains cForgueii et de soreuidance 
Sor tons homes de mere nez. 

Oil vault les gens de tons regnez 
Sousmeire a sa subiection, 

768 Dont Pen treuve par fiction 
Que Paigle fu sa messagiere, 

Pour ce que Paigle est la plus fiere 
Des oiseaux, si vit de rapine , 

772 Et sor touz est dame et rome, 

Et si vole plus hautement. 

— Sens de plus noble entendement 
Et meillour exposicion 
776 Puet avoir eeste fiction. 

Jupiter, qui Dieu signifie, 

Qui sor tons a la seignorie 
Com rois et peres et pastours, 

780 Nostro Diex, nostro creatours, 

Qui tout le monde q a iugier, 

Eslut Paigle a son messager 
Pour faire au monde ses messages. 
784 L'aigle fuj? Sains Jelians li sages, 

Qui evangelistre est clamez 
Et de Dieu fu sor tous amez, 

Qui sor son pis iut en la Qaine *) 

788 Et but en la Sainte Eontaine 
Lfiaue de vive sapience; 

Qui taut ot haute cognoissance 
Et taut fu sages et discrez, 

792 Qu'il connut les devins secrez, 

Si com Diex li vault reveler. 

Bien le doit Pon Paigle apeler, 

Qubl ot plus cler entendement 
796 Si parla trop plus hautement 
De Dieu que li autre ne firent 
Qui les evangiles escrirenfc, 

Si com il pert par lor escript. 

800 Matlie parla de Jhesucrist 

Si coimne il nasqui charnelment; 
Lucas plus especiaumeiit 
Dist de la mort et de la paine 
SO 4 Que Dieux souffri en char humaine; 
Saint Marc de la suvreetion; 

Sains Jelians de Pascenscion 
Jhesucrist, qui corporelment 

Allusion k l’Evangile de St. Joan, XIII, 25; . XXI, 20. 
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808 Monta la dont permierement *) 

Eu venus, c’est au ciel, a desire 
Dc son Pere, en gloire celestre. 

O'est li buez qui a sacrefice 
812 Eu meuez pour nostre malice. 

G esfe l'aigle qui au ciel monta. 

Si com la fable recouta 
Jupiter en eigne se mist, 

816 Quant par avouliire soubmist 
Ledam, et Pestoire le dit. 

Leda e'est laidenge et mesdit 
0 cui pooirs fet avouliire, 

S20 Quant horns veult mesfaire on inesdire 
Qui a pois sauce et scignoric 
Yers ceulz qui sont en sa baillie. 
Jupiter fu muez en eigne, 

824 Qui laidenge on mesdist designe. 

1)' ’ini ure et de poissance ensamble 
Naissent trois choses, ce me samble, 
C’est escandres, sedicion 
828 Et la tierce est perdicion. 

Autre signi fiance y a. 

Dieu li ]>oissans, qui tout cria, 

Nostre peres, nostros aidierres, 
s;32 Nostre Diex et nostre sau verges, 

Se mist en samblanee do eigne, 

Qui voire humilifd designe, 

Taut f ii douz, tan t l'u pi (cables, 

836 Taut fu bumbles et cliaritables, 

Et pour humaine creature 
Vault recevoir honte et laid ure 
Et son cors livrer a torment, 

840 Si s’apresta ioieusemeut 

De venir a sa mortel paine, 

Si com li eignes, qui demaine 
Grant ioie et trop s’envoise et cliante, 
844 Quant sa morfc voifc venir presante. 

Li iui'f fel et de puPaire 
Honteuse mort li firent traire 
Par traison et par envie, 

S48 Mes sa mors nous a trait a vie 
Si les mist a confusion, 

A honte et a perdicion. 

Jhesus fu pastours, ce me samble, 

852 Qui tout vault ame et cors ensamble 
En abandon metre et livrer 
Pour ses oeilles delivrer, 

Que li maulz leus avoit ravies. 

i) __ premieremeut. 
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856 Bcscoust les et sauva lor vies. 

Diex fu feus, selouc rescripture, 

Teulz que de charitable ardure 
Les cuers de ses amis esprist. 

860 Satiriaus fu, quant il reprist 
Les peclieors de lor folios 
Si blasma lor mauveses vies. 

Cil fu li serpens eslevez 
864 Par cui nous fumes reievez 
De la v ermine de pechie, 

Dont tuit estions entechie. 

Li filz Dieu fu pluie doree, 

868 Quant il en la -vierge honoree 
S’aumbra sans lui violer, 

Et pour cest inistere celer, 

Qu'anemis ne. la percelist, 

872 Vault que la vierge espous eiist. 

Cil fu moutons douz et paisibles; 

Gil fu arcstz fors et penibles 
Pour hnrter centre I’anemi 
876 Qui son fouz avoit arrami. 

Il est Libers, li dclivrerres, 

Li sauvemens et li sauverres, 

Qui les ames sauve et delivre ; 

880 II est vins, qui les cuers enyvre 
De ioie et de boneiirttf, 

Si lor done force et flerte 
Oontre le felon adversaire. 

884* — Or m’estuet d’Araigne retraire, 

La foie, la maleiiree, 

Qui fu en iraigne muee. 

— Araigne note et sigllifie Allegories delamort 

888 Horae folz, plain d’vpocrisie, <iU8C|U,au 

Qui se contient honestement 
Yoiant gens et vit saintement 
Pour aquerre moudaine grace, 

892 Si if'a talent que nul bien face 
Pors pour le siecle decevoir, 

Et pour vaine locnge avoir 
Assez soeuflre de penitancc; 

806 Aumosne fet et abstinanco; 

Ore et veille et sa char asproie 
Par ieiines, mes ioutc voie 
Ses oeuvres sont sans cl in rite, 

900 Plaines de fainte vanite, 

Teulz horns resamhie hien Piraignc, 

Qui de soi trait la bele ouvraigne 
Qu’ele list assiduelment, 

904 Aussi fet il, quar voirement 

Il ne croit pas que de Dieu vicngue 
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Eors de soi seul la bone ouvreigne 
QtTil oeuvre, et trop s’i glorefie 
908 Et se dellte en sa folie 

On ses folz cuers vait entendant. 

Si se vait a ses las pendant, 

Ansi com Tiraigne se pent. 

912 Bien se pent cil qui tout despent 
Et par sa male entenoion 
Pert toute bone operacion. 

Au las dou dyable se lace, 

910 Si ne fet oeuvre qui Dieu place. 

— Autre sens puet avoir la fable, 
Araigne note le dyable, 

Qui lie cesse de ses las tend re 
920 Pour les gens engignier et prendre. 

Si com Tiraigne ses las tent, 

Qui axis mousclies prendre s’ atent. 
Puis que la mousclie es las s’embaf, 
924 Quant plus se demaiue et debat 
Et plus sAsforce d’eseliaper, 

* Plus s* enlace et fet entrap er 
Ou las ou el sAst*embatue-. 

928 Quant la mousclie sAst debatue 
Taut que cuers et force li fault, 

Lors vient Tiraigne si Tassault 
Et li offre present de mort, 

9-32 Si la point iusqu 3 " au cuer et mort 
Et li suce sane et sustance 
Et Tocist. Ainsi, sans doutance, 

Li dyables plains de fallace 
930 Par tout tent ses roisiaux et lace 
Pour les peclieours entraper, 

Si ne li puet nulz escliaper 
Qui se laist en ses las embatre, 

940 Quar quant plus il se seult debatre 
Pour soi desprendre et deslacier, 

Plus se seult prendre et enlacier. 

Taut sont subtil et decevable, 

944 Taut sont cavil leus et doutable 
Li las que li dyables tent, 

Qui a riens nulle ne sAntent 
Eors aus gens prendre et decevoir, 

948 Que poi puet Ton apercevoir 
Lor decevance ei lor barat, 

Et s’il avient que la s Am bat 
Aucuns qui sor un las s’assiee, 

952 Poi voit Ten quAn pluiseurs nc chiee, 
Quar sAl se cuide relever 
DAn des las, pour Iui plus grever 
Le dyable -en Tautre Tenlace, 
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956 Qui taut le clemaine et decliace 
Et tant le deboute et debate 
Que tout li affonde et embat, 

Et tant Pesbaliist et trespense 
960 Q’il ne puet metre en soi detFence, 

Ains cbiet en tel desesperanee, 

QiPil ne croit pas ne iPa fiance 
Que Diex en puisse avoir pi tie, 

96-1 Ains cuide, par sa mauvaistie, 

Que iamais Diex ne le secoure: 

Lors sault clyables, si Pacoure, 

Si Poeist de morfc pardurable. 

968 Trop sont perilleuz et doutable 
Teulz las et trop font a douter: 

Eolz est qui la se veult bouter 
Dont ia, se Diex ne li aie, 

972 N’istra fors sans perdre la vie. Vs. 973- 1378 M<§t. 

— Par Lyde est grans la renomee vi, 146-312, (NioM). 
Pour Araigne qui fu inuee 
En iraigne pour sa folie, 

976 Et par Erige, on el fu norrie. 

Par tout fu la cbose espandue. 

Souvent Pot Nyobe veue, 

Tandis comme elle estoit pucele, 

.980 Et bien ot entendu cjue cele 
Eu honie par son outrage 
Et par Porgueil de son corage 
Pour ce que Pallas desprisa, 

984 Mes one pour ce ne s’avisa 

Ne ne se tint des diex despire. 

Elle iert dame de tout P empire 
Et espousee a grant seignour, 

988 Qui fenoit la terre et Ponnour. 

Elle fu poissant dame et riche, 

Eille au roi Tantalus le cliiche, 

Qui fist son enfant detrenebier 
992 Pour donner aus diex a mengier. 

El s'orgueilli pour sa ricbesce. 

Pour le sens et pour la noblese 
Son mari Ampbion le sage, 

996 Mes plus assez ])our le barn age 
De ses enfants s’outrecuida. 

Tant fu foie quTde euida 
Plus de tout le inonde valoir. 

1000 Ja iPeiist cause de doloir 

En sa vie, ains fu trop bon nee, 

S'orgeulz ne Peust sorportee, 

Mes ses orguelz la mist a lionte. 

1004 Elle avoit sept filles par conte 
Et sept filz, dont tant se prisoit 
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Que les damediex despisoit, 

Si Fen avint perte et damage,, 

1008 A lui et a tout son lignage. 

Mantlio, la fille Tyresie, 

Une devine moult prisie. 

Par devin amonestement 
1012 Crioit par Thebes hautement: 

„Corez, dames, corez, anceles, 

Corez, mescliines et puceles, 

Pour querre pardon de vos vices, 
1016 Si portez dons et sacrefices 
Aus enfans Latlione et a lui. 

Corez; n J i remaigne nullui 
Qui feste et lionnor ne lor face”. 
1020 Cliaseuns, pour aquerre la grace 

Des diex, court, si porte a sa feste 
Gliapiau de lorier en sa teste. 

Tuit les servent, tuit les aorent, 

1024 D’encens et de dons les honorent. 
Nyobe fu de tier corage, 

Plaine tForgueil, plaine de rage. 

Toute iree et toute esmeiie 
1028 Est au sacrefice venue 

A grant compaignie de gent. 

La face ot bele et le cors gent, 

Furs iant que bien sambloit iree. 

1032 Moult fu ricliemeiit atiree. 

Dore furent si garnement. 

Ses clievolz, sans aornement, 

Furent comme a iree espars 
1036 Sor ses espaulles d’ambes pars. 

Tout entour soi garde et coloie. 

Grant coe tra’ine et tornoie. 

Hautement parle et comme foie 
1040 Hist une orgueilleuse/ parole, 

Qui troj) li fu puis elder vendue. 
„Fole gent”, dist elle, ,,esperdue, 

Quel rage et quel folour vous inaine, 
1044 Gent deceiie, gent vilaine, 

De fere feste aus diex oi'z? 

Folz estes et essaboi'z 
De devant metre aus diex veils 
1048 Les estranges mesconneus! 

Pour qiFest Lathona cultivee, 

Une estrange, une esebetivee, 

Fille dTin malostru iaiant, 

1052 Qui iadis ala foloiant 

Pour enfanter sa porteiire 

Par tout le mont taut comme il dure, 

Mes onques taut ne sot cerchier 


VI, 157. 
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1056 Qu'eJe trouvast on lierbergier? 

TNTe pot tronver hostel estable 
Fors en Delon, la desvoiable, 

On la fuitive s'arresta, 

1060 Qui petit de leu li presta. 

Taut qiFele se fu delivree 
De son ventre. He, gent enyvree 
De folie, gent deceue, 

1004* Moi, que tons temps avez veiie, 
Yostre acointe, vostre, voisine, 

Vostre dame, vostre roi’nc, 

Qui vous ai tons a ioustisier, 

1068 Moi deiissiez vous miex prisier, 
Criembre, servir et lionorer 
Et par sacrefice aorer. 

Je suis tie trop gentil lignage, 

1072 Si sui riche, poissant et sage, 

Dame de Thebes et tie Frige. 
tFai dens regnes en ma ioustise, % 
Desquelz ie sui daine et mestresse, 
1076 Si samble bien estre deesse 

Pour biaufce de cors et de vis. 

Nulle n’a tant a son devis 
De ioie et de richesee au monde. 
1080 Tous biens et toute honors habonde. 
Taut ai que nulz n'en Set la monte. 
J’ai quatorze enfans tout a conte, 
Sept jovenciaulz et sept meschines, 
1084 Qui tuit seront rois et roines, 

Dont gendres et brus me vendront. 
Niez et nieces nFen a vendront 
Pour plus mon lignage essaucier. 
1088 Bien me doi pour eulz surhaucier. 
Bien me doi plus prisier por eulz. 
N'est pas Lathona ma pareulz 
Ne sa porteiire a la moie: 

1002' Fil et lille a, mes toute voie 
Ge n’est pas la septiesme part 
De ma lignie, et qui le quart 
Ou le tiers nFen avroifc oste, 

1096 Plus remaindroit en mon oste 

D’enfans qu’il ne Fen remaindroit. 
Je sui bonetiree a droit 
Et serai tout iors, sans doutance : 
1100 Segure sui par habondaiiee. 

Je sui si poissans ct si riche, 

Que ie ne pris pas uiie briche 
Fortune ne tout son assault. 

1104 Je sui sor sa roe au plus hault. 
Assise i sui si fermement, 
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Que ie ne clout trebuschement 
Ne griez qu'ele me puisse faire. 
1108 Ja taut ne me porra soustrai're 
Fortune des biens amassez 
Que plus ne m'm remaigne assez 
Et que plus ne m’en laist avoir. 
1112- J J ai tant de ricliesce et devoir 
Que ia tant perdre ne porroie 
Que ricbe et babonclans ne soie 
Plus que Latbona Forpheline. 

1116 Moi doit Ten faire honor devine, 
Non pas lui. Lessiez cest office, 
Ceste feste et cest sacrefice, 

Ou se ce non mal le feront 
1120 Tuit cil qui me contrediront!” 

Pour la dame et pour la manace, 
Pour cremour que grief ne lor face, 
Ou tout lor poist ou bien lor siee, 
1124 Out tuit ceste feste lessiee, 

Quar de son maltalent n’ont cure, 
Mes tuit prient a bas murmure 
A la deesse par sa grace- 
1128 Que pardon et merci lor face. 

Trop ot Lathona grant despit 
De Nyobd qui hi des])it 
Et destourbe son sacrelice. 

1132 De ceste orgueilleuse malice 

S J est Lathona clamee et plainte. 

A ses enfans fait tel complainte: 
„Enfans, dous bele porteiire, 

1136 Pour vous soloie estre segure. 

Plus corageuse et plus hardie, 

Mes or ne sai ie que ie die. 

Trop sui dolente et esperdue, 

1140 Quar i ; ai mais toute honor perdue, 
Se vouz dui ne me secorez. 

Nous solions estre honorez 
Par tout le monele, vous et gie, 
1144 Mes la gloute au cuer enragie, 
Nyob£, fille Tantali, 

Qui religne et retrait a li, J ) 

De langue male et orgueilleuse, 

1148 Despiserresse et afiteuse, 

Plaine de laidenge et de vice, 

Vait destourbant mon sacrefice 
Et contredit par sa bobance 
1152 C’on ne me face reverance, 

Et desffcnt ma feste a la gent, 


VI, 202. 
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Si vait ses filz comparagcnt 
Gontre vous, et povre et frarine 
1156 M'apele et cEenfans orplielinc. 

Ce briernent li ])uisse avenir! 

A grant despit me puet venir 
I/iniure et le grief qu’cl me fait. 

1160 Enfant, vengioz moi clou mesfait 
Et de ce quVL nTa laidengiee, 

On, se briernent lie sui vengiee 
N’avrai mais ioie; Or souflre . . . Atant vi, 2 ib. 
1164 Dist Phe.bus: „Ne va debatant 

Ton cliief pour longue plainte faire. 

Sor nous deus lesse cest afaire. 

Bien le ferons, sans contredit/' 

1168 Autel li a Dvane dit. 

N'ont plus lone parlement tenu : 

Par Pay.* sont en Thebes venu. 

Hors de Thebes ot une plaine 
1172 Prez des murs, en une champaine, 

Large et grant, secho et (Perbe line, 

Pour ce cptVle ert souvent batne 
Des charrieres qui la rooient 
1176 Et des ehevaux qui sus corroient. 

La seulent par esbatement 
Yenir acoustmneement 
Li vallet de la region. 

1180 La sont li sept fil Amphion, 

Monte sor grans corans destriers. 

Seles de pourpre et biaux estriers 
Dorez et poitraulz ensement 
1184 Orent, et moult mignotement 
Eurent vestus et conre&u 
Par le plain point tous esfrees 
Ismenon, qui fu li ains nez, 

1188 Bien fu ses chevaux araisnez 

De frain qui la regne ot doree. 

La fu ferus par la coree 

DTtn dart qui par Pair vint volent. 

1192 Sypbilus ot le cuer dolant, 

Quant vit cheoir son frere mort. 

Eoir vault, pour paour do mort, 

Mes li dnrs en fuiant Pataint 
1196 Par la teste et tout li a taint 
De cler sane le vis et la face. 

Don destrier cliiet mors en la place. 

Dou sane est li plains painturez. 

1200 Phedimus li maleiirez 

Et Tantalus ou champ estoient, 

Qui par esbatement luitoient, 

Si tint li uns Pautre embracie. 
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1204 Des bras fureut entrelacie. 

Taut clis comme il s'entretenoient 
Bras a bras et lor ieu menoient, 

Un dart est cle Pair descend us, 

1208 Qui tous deus les a pourfendus. 

En une sole bore cheirent 
Et d'un seul cop andui morirent. 
Quant Alplxenor les a veilz 
1212 Andeuz mors ensamble eheiiz, 

Grant pesance en ot et grant ire. 

Son pis bat, ses clievoulz detire, 

Vers les mors dent, si les embrace, 
1216 Si chiet sor eulz mors en la place 
D’un dart que Phebus li envoie, . 

Qui tout li tresperce le foie. 
Damasithon ot grant pesance, 

1220 Quant par sousdaiue xnescbeance 
• Vit ses cinq freres afoler. 

Lors li lesse Phebus voler 
Une autre fleclie et sor la io-inte 

1224 Don ienoul li fiche la pointe. 

Ains qiPil eust cele forstraite 
Li a Phebus une autre fraite; 

JusqiP as pencils li embati 

1225 En la gorgue et mort Pabati. 

I >es sepf filz y a sis oris. 

Phebus, qui tons les ot oeis. 

Tint Parc, si mist la corde en coielie 
1232 Pour traire au septiesme la iloiche, 
Ilioneus, qui crioifc 
Et tous les damediex prioit, 

Jointes mains, que tuit li aidaissent 
1236 Et de peril le delivraissent. 

Phebus misericorde east 
Dou iovencel, se il peust, 

Mes la Iloiche estoit ia voice, 

1210 Qui ne pot estre rapelee, 

Que prez dou cuer le fieri et plaie. 
Mors est de moult petite plaie. 

Mort sont li sept fil Amphion. 

1244 Partout en vait la inencion. 

Tous li pueples duel en menoit. 

Li peres, qui nouvele en ot, 

Par ire et par desesperance 
1248 -S’ocist pour finer sa pesance. 

La mere a la nouvele oye. 

Moult fu dolente et esbahie. 

Moult ot grant duel et grant pesance 
1252 De la nouvele mescheancc. 

Ne cuida pas qn’estre peilst 
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Que nulz diex tel pooir exist 
Ne que tel hardement feist 
1256 Que de riens vers lui mespreist. 

Moult est triste, doleute et morne. 

En poi d'ore se change et tornc 
Lustre et li cstas de la gent. 

1260 Trop vait Fortune dam agent 
En poi d’ore et trop a grevee 
Cele que tant avoit levee 
Et mise en grant outrecuidauce. 

1264 Trop est or grans la differance 
De contenance et de maniere 
De cele outrecuidee fiere 
Qui s’en aloit par la cite 
1268 I/autrier a grant sollempnite, 

Plaine d’orgueil et de noblesce, 

Qui se vantoit de sa richesce, 

, Dont elle avoit sorabondance, 

1272 Et par sa foie outrecuidauce 
Fist la gent partir et retrain; 

De la feste Latliona faire, 

Et de ceste qui maintenant 
1276 Plore et crie et vait duel menant 
Sus ses filz que perdus avoit. 

Nulz horns du monde ne la voit 
Qui or n’en puisse avoir pitie. 

1280 Ses enfaus mors par amisti5 

L’un emprez F autre embrace et baise, 
Mes encors iPa sens q 5 el se taise 
De mesdire et de iargoner 
1284 Et de Lathone rainposner. 

Pour engregier la malvueillauce 
*Vers la 'deesse estrive et tance 
Par mesdire et par laidengier, 

1288 O’autrement no s’cn puet vengier, 

Mes trop foie vengance y ot. 

La dolente lasse criot, 

Pour plus esmouvoir la deesse: 

1292 „Desloiaux, dure et felomnesse, 

Or te pues paistre eu moil damage 
Et saouler ton fel corage 
Par la mort de ina porteiire. 

1296 Sept m’en as mors par grant ini ure, 
Mes sept en ai de remanant : 

Encor en ai ie maintenant 
Plus que tu ifas. Je n’en dout mie, 
1300 Trop m-as este male anemic, 

Mes petit pris ta malvueillauce. 
Encore ai ge graindre liaboudanee 
De tous biens que tu n’eiis onquesl n 


VI, 280. 


318 


SIXIEME LIV11E 


1304 Ge disoit la dolente adonques. 

Dyaue Pot, si Fen pesa. 

L’arc tenoifc fort, si Pentesa. 

L r ti dart prist, si mist corde en coiclie, 
1308 Si traist par tel fiertd la floiehe 

Que plus bruist que fouldre volant. 
Tuit fuient douteus et dolant 
Homes et femes qui Foirent: 

1312 L'Un ga, li autre la foirent, 

Et tuit furent plain de freor, 

• Mes one Nyobd iijot paour: 

Ne doute de riens qiPele oist, 

1316 Ne de riens el ne s’esbahist, 

Ains est segure et sans doutanee 
Et hardi en sa mescheance. 

La furent avuec lui venues 
1320 Ses fdles, de nuez dras vestues, 

Qui pour lor freres mors ploroient 
Endementres qu'eles coroient, 

L^une pour embracier son pere, 

1324 L'autre pour conforter sa mere, 

L’autre tert son frere qui same, 

Diane, qui bien les assaine, 

A Dune morte et acoree 
1328 D’un dart trenchant par la com.*, 
L'aufre par pis, Vnntrc par teste; 

Sept en ocist, sans point d’arreste, 

Par divers cops diversement. 

1332 Une en remanoit seulement, 

Qui fu la plus ioenne et la maindre. 
„Geste me puet or bien remaindre”, 
Dist Nyobe, „Dame Lathone, 

1336 Geste me lai, ccste me done, 

Ceste te proi que .lie me toilles, 

Que de tons biens ne me despoilles. 
Trop sui scale et desconseillie. 

1 340 Si* do ceste sui despoullie, 

N’avrui mais ioic en mon corage, 
de t’ai mesfait par mon outrage 
Et grief damage en ai eil, 

1344 Mais sorcuidanee m’a neii. 

Par mon fol cuer me sui home. 
Pardonne moi ma felonie, 

Si me laisse mon seul enfant \” 

1348 Cele garde et cele desfent, 

Si li fet de son cors escu, 

Mes n J a pas longueinent vescu 
Aprez les autres cele fille: 

1352 Pliebe, qui toute paressille 

La mere, a la meschine ocise 
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Ou sain sa mere, ou el Tot mise. 
Entre les mortailles seoit 
1356 Nyobe sole et mors veoit 

Ses filz, ses filles, son seignour : 

Tel dolour ot c’onques greignour 
N'ot nulle feme qui fust vive. 

1360 La dolereuse, la clietive 

S’est endurcie en sa dolour. 

Tout pert le sane et la contour. 

Ses lumieres li endurcissent 
1364 Et ses chevoulz li enredissent. 

La vie et la parole pert. 

’ La langue au palais li ahert, 

Qui en la bouche li gela. 

1368 Ne pot remouvoir 9 a ne la 
Col ne cost© ne pie ne main, 

Tout change son estat humain, 

Si devint marbre, et toutc voie 
13 7 2 Encor pi ore die , encor lennoic 

Pour ee qu’en son vivant mesprist. 
Uns vens torbeilloneus la prist; 

En son pais porta la roiclie; 

1376 Ou soumethon dou mont Pencroiche 
La gjiore et encor vait plorant 
Li marbre et de lerrnes corant. 

— Or escoutez l’alegorie 

1380 Que ceste fable signifie. 

Lathona est religion 
Ou sainte predicacion, 

Qui ot d'eus enfants d’un a 6 , 

1381 C'est sapience et cliastee, 

Que religious doit avoir: 

Iteligieus sans decevoir 
Doivent tuifc estre sage et monde. 

1388 Nyobe c*est Porgueil dou monde, 
Qui bet sainte religion 
Et despit predicacion. 

Despit Lathona, s ; a en he 
1392 Et sapience et cliastee; 

De son pooir se vait vantant. 

Sept filles a, si com ^enfant, 

Et sept filz. Li ill, ce me samble, 
1396 Sont iex, sorcis et langue ensamble 
Et nez et mains et piez et pis. 

Par ces sept apert li despis 
Et l’indignacion d’orgueil: 

1400 Li desdeigneus regars de Pueil 
Et li levemens des sorcis, 

Li rogues mouvemens dou pis 
Et la parole ramposneuse, 
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1404 Qui vient de la langue orgueilleuse, 

Li fronchirs dou nez qui s'aceuvre, 
L’oirre des piez et la inale oeuvre 
De la main: ce sont sans doutance 
1408 Les sepfc filles de soreuidance. 

Par ces filles et par ces filz 
Sont pluiseur mort et desconfis. 

Polz est qui tel lignie engendre, 

1412 Quar a pluiseurs font mal tour prendre. 
Trop y a male engendreiire. 

Nulz ne doit metre en aulz sa cure. 
Teulz enfans avoit Nyobe, , 

1410 Par cui maint home sont lobe. 

Nyobe, par sa soreuidance, 

Ot desdaing de la reverance 
Qu'ele vit a Lathona faire. 

1420 Trop out grant ire et grant contraire 
Li fol plain d’orgueil envieuz, 

Quant voient aus religieuz 
Porter honor et reverance, 

1424 Mes chasteez et sapience, 

Qui sont fil de religion. 

Par voire predicacion 
Pi rent Nyobe con vert ir 
1428 Et de ses vices repent ir, 

S’ooirenf foute sa lignie 
Et Pont de tons vices roidie: 

Li cuers li restraint et rcserre: 

1432 Lors fu elle nmee en perre, 

(Pest en estable humilite, 

Et confennee en veritc. 

Le monde mist en xion chaloir: 

1436 Rien vit que poi Ii pot valoir. 

En Dieu mist toute sa pensec. 

Lors fix Nyobe tranlatce 
En la vie contemplative, 

1110 Si guerpi toute vie active. 

— Autrement puis la fable entendre, 
Quar par Nyobe pilot Pen prendre 
La eonvoitise de cost monde, 

1414 De cui toute malice habonde. 

Convoitise est mere et norriee 
De tout pechie, de tout malice. 

Ses filz sont sept morteulz pechiez, 

1448 Dont convoiteus est entecliiez, 

Ses filles sont les volentez 
Dont li convoxfeuz est tempt ez 
A faire toute felonie: 

1452 Orgueil, envie et gloutonie, 

Luxure et taute et traTson 
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Et chascune autre iftesproisou. 
Oonvoitise est dame et roYne 
1456 Si a la cure et la saisine 
De cleus roiaumcs a tenir. 

Hui cest iour voit Y on avenir 
Qu’eclesiastre et seculer 
1460 Yuelent tuit traire a ce color . 
Tuit sont sougicz a convoitise, 
Les gens dou siecle ct cle 1’iglise. 
O' est cele qui tout garde et tient. 
1464 Tous li liiondes li apartient. 

Oonvoitise est de grant parage. 

Si est jointe par mariage 
A curieuse cusenqon 
1468 Ou a douteuse soupeQon, 

Qu J adez est convoiteus en doute, 
Adez se soussie, adez doute 
Que ce qu'il a ne li souffise 
1472- Et qu’il perde la cliose aquise, 

Si est en trop peri Ileus point 
Oil que oonvoitise art et point 
De soi metre a dampnacion. 

1476 Convoiteus liet religion, 

Quar oil que oonvoitise esprent 
A nul bien faire ne. se prent, 
Ains het celui qui le veul4 faire. 
1480 Religious ne porroit plaire 

A nul que oonvoitise assorbe. 
Oonvoitise fuit et destorbe 
Tout bien a faire ct a emprendre, 
1484 Si seult escliarnir et reprendre 
Les sains homes religious, 

Ceulz qui petit sont curieus 
Des biens tendons amasser 
1488 Et des rieliesces entasser, 

# Ains fuient les delis clou monde 
Pour estre net et pur et monde, 
Fors de peril, fors de doutauce^ 
1492 Et vuelent vivre en penitance, 

Eli abstinence et en aspresce, 

Et metre lor cors a destrcsce 
Par jeiiner et par veiller, 

1496 Par orer et par traveiller, 

Pour les ames metre a repos. 
Toute la cure et le propos 
De vrai religieus doit estre 
1500 De penser au regne celestie 
Et cle Dieu servir $t proier, 

Dou cors afflire et asproier 
Et de metre paine a Dieu plaire, 

, Kon. Akad, v, Wetensclu (Nieuwe Keeks) Dl. XXI‘, 
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1504 Qi doit par son b8n exainplaire 
La gent dou sieele endoctriner, 

Et tout le monde enluminer 
Par son sens et par sa science 

15 05 Et par sa nete continence, 

Et eontenir eulz sagemeut 
Et a bien vivre saintement,„ 

Sans vilonie et sans ordure, 

1512 Et a fouir toute laidure, 

Toute vilonie et tout -vice 
D'orgueil, d’envie et d'avarice 
Et de toute autre iniquite. 

1516 Par la tioiclie dbmiilitd 

Doit orgueil confondre et mater, 

Et envie debareter 
Par debonaire cortoisie, 

1520 Et par largesce la proisie 
Doit il avarice amortir, 

Et doit faire ire resortir 
Par la floiclie de pascienee; 

1524 Par le dart de voire abstinence 
Doit il destruire glotonie, 

Et luxure Torde et bonie 
Doit il metre a descon fitnre 

1525 Par continence nete et pure, 

Si doit paivseguiv leesee 
Slater ])ereceuse tristesce, 

Et les males subjections 

15f32 Des mauveses tempfacions, 

Dont li mondes seult gens tempter, 
Doit confondre et aneantcr 
Par opposites volentez 
1536 A celes dont il est temptez. 

Oil qui par sage continence 
Yaintra la vaine outrecuidence 
Don monde et les temptacions, 

. 1540 Et les vilz delectations 
Et les mauveses volentez 
Dont tous li siecles est temptez, 

Se savra garder et retraire 
1544 Et de s'entencion forstraire 

Tout vice, et vivre cliastement, 

Et penscr ententivement 
Aus biens celestiaus aquerre, 

1548 ]S T on pas son cuer repondre en terre 
Et confermer s’entencion 
En voire comtemplacion, 

Et s'il a mesfet en sa vie 
1552 D’orgueil, tEavarice ou d'envie 
On d'aucun autre mauves vice, 
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Eepente soi de sa malice, 

Si plourt les pechiez qufil a fais, 

1556 Et soifc femes et bien parfais 

En 1 ’amour Dieu. Qui teulz sera, 
Damediex le tranlatera 
En la souveraiue Monjoie 
15G0 Don moat plain de gloire et de joie. 
Ensi fu de la Madelaine, 

Qui primes fu vilz et vilaine, 
Orgueilleuse et plaine de vices, 

1564 Si ot aus mondaines deliees 
Son cuer et soil cors alechie, 

Et taut fu plaine de pecliie 
Que sept dyables ot en lui, 

1565 Si com me en FEvangile lui, 

Qui toute Favoient porprise, 

Mes Diex, vrais solaus de ioustise, 
Voire plirte et vraie espurge, 

1573 Qui tout pecliie moral e et espurge, 

La purga de toute malice 
Et la netoia de tout vice. 

Si fu puis si pure et si fine 
1576 Et si feme en Fa m out divine 
Et tant plora puis sa folie, 

QtFemprez ceste presente vie 
El fu tranlatee en la joie 
1580 De la celestial Monjoie. 

— Pour Latliona, qu’ele ot despite, 
Si com la fable le recite, 

Fu Niobe muee en pierre. 

1584^ Grant compte en font parmi la terre 
Et grant parole en out tenue 
Tuit cil qui Forent connetie, 

Et cliascuus pour ce fet s’avise 
1588 Que la deesse ne despise. 

Chascuns la orient-, chascuns la doute 
Et cliascuus Fonore et redoute. 

Pour ceste presente victoire 
1592 Font tuit meneion et memoire 
Et recordent les passez fais 
Et les miracles quY.le ot fais. 

Li un dist: „Chier le eompererent 
1596 Li vilain qui la despilerent. 

En Libe avint- une a venture 
Troj) grant, mes la chose est obscure 
Pour ’) les vilains qui vil estoient, 
1600 Qui la deesse despitoient, 


Vi. 1581-1772 *=? 
mt VI, 313— 381 
(Lyclf). 


i) Cette aventure est pen connue, parce qu’elle a pour objet ties bounties grossiers’b 
(Met. VI, 319). 
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Mes ie vous eonterai inerveilles* 

Li vilain deviiidrent reneilles 
Pour le felon ramposnement. 

1604 Je vi le leu presentement 

Ou la raerveille iert avenue* 

Jadis les bues de sa cbarrue 
Perdi mes peres en son toit, 

1608 Qui vieux et impotens estoifc. 

En Libe les rrPenvoia querre, 

Quar la li dist Pen que le lerre *) 

Les avoit menez et conduis. 

16 12- Un home qui sot les conduis 
Dou pa'is oi qui m'assena 
Et par la terre me men a. 

Si com nous aliens cerchant 
1616 Par le pais et revercliant 

Par prez, par bois, -par champs, par plain, 
Sor un estanc de rosiaus plain 
Venimes, si com nosfcre voie 
16*20 Nous menoit. La, se Diex me voie, 

Ob assis enmi le marois 
Un autel viel / et sans richois, 

Tout fume, qu’enfume Pavoient 
1624 Cil qui dessus sacrefioient. 

Gil qui me fenoit compaignie 
S'arresta, s* i encline et prie 
A bas murmure et Immblement, 

3 628 Et ie si fis seinblablement. 

Je demandai lors a mon mestre 
Quel satirial, quel dieu champestre 
IPen aoroit sor cel autier 
1632 Qui iert a plain, fora de moustier, 

Mes most-res me dist sans demore: 

„ Cortes, biaux filz, Pen ipi aore 
Ne satirial ne dieu rural. 

1636 Les homes de cost pastural 
Tesmoignent, ei e’esf veritez, 

Que Latlnme et ses de'itez 
Est ci aoree et servie, 

1610 Si tesmoigne Pun en sa vie 

Que li Tons Poissans Pacointa 
Par amours et si Pen^ainta 
De deus enfans de grant proesce: 

1644 L’uns fu Pliebus, diex de sagesce, 

Qi trouva Part de medecine 
Et qui tout le monde enlumine; 

L'autre fu Pliebe, la deesse 
1648 De la June et la chasseresse, 
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La deesse tie cliastee. 

Oil enfant, furent tVun ae 
Et conceii d'une ventree. 

1652 Quant cVeulz fu grosse et empestrec 
Cele qui conceu les ot, 

J uno, qui la besoigne sot. 

La feme au Souverain Poissant, 

1656 Ala trop Lathone angoissnnt 
Par toutes terres, la et c;a. 

Taut la destraint et dechaya 
Qu’el ne li lessa tant cPespace, 

1660 Tant de repos ne tant de place 

En tout le monfc, tant comme il dure, 
Qu’ele peiist sa porteure 
Enfanter a terme et a point. 

1661 Trop Taguillona, trop la point 
Juno, qui voloit avourter 

Le fruit qn’ele devoifc porter. 

Delos, une ille non estable, 

1668 Ttec;ut Lathone la fuiable 

En son hostel, mi qn’il desplaise, 

Ou poi prist de repos ne d’uise. 

Taut, sans plus, qu’el fu despestree 
1672 Et delivre de sa ventree. 

Deus arbres tint en ses deus palmes: 
L’un fu oliviers, V autre palmes: 

Entre ces cleus arbres sVneline ] ) 

1676 Lathone, et la fu sa gesine 
• Maugre Juno qui la haoit 
Et qui avorter la vonloit. 

Pour Juno, qui la Tenclmu^a, 

1680 S'en vint Lathona fuiant ?a, 

Portans ses deus iumeaux o soi. 

II fist chault et Lathone ot soi 
Et ses alaitens Pont grevee. 

1684 Cest lac vit en ceste valee, 

Si s'encliua pour boivre ci. 

Vilains sans grace et sans merci 
Y ot, qui lierbe et ions cucilloient. 
1688 Quant la deesse encliucr voient 
Sor le lac pour Piaue puisier, 

Pour boivre et sa soif apaisier, 

Li vilain gloat (*t, fel sui Hi rent, 

1602 Qi le boivre li eontredirent 
Et disfcrent que ia nh bevroit 
Ne droit <P usage lfi avroit. 


1) Pdtails qui manquent daus Ovide. II y a id sans doute une crrear d’interpr^tatiDa 
du vers 335 du YIe livre des Metamorphoses. 
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La cleesse moult lmmblement 
1696 Lor respoudi: „Seignor, comment 
Me desfendez vous cest bevrage, 

Qui doit estre au commun usage. 

Li airs, li solans et la lime 
1700 Sont commun et Diane est commune 
Ausi au povre comrae au riche. 

Vous ne devez pas estre cliiche 
Dou commun boivre ne aver. 

1704s Je ne ving por moi laver 
Ne pour la riviere ordoier, 

Mes pour boivre et pour apaier 
La grant soil cpii m’ocist et tue 
1708 Si in' a trop atainte et vaineue, 

Si que ne puis avanfc aler. 

Ne puis plus vivre ne parler. 

Pour Dieu vous pri que sans daugier 
1712 Me lessiez ma soil alegier. 

Donez moi du commun usage. 

Pour un seul petit de bevrage 
Sera ma grant soi rapaie, 

1716 Et vous m’avxois done la vie, 

Ou se ce non de soif inner ci 
Se. vouz lFavez de moi merci, 

Si vous prengne, par amistid, 

3 720 De res dens alaitans pit id, 

Qui vous voufc lor braces tondant ] ) 

Et vostre bienfet ntendaiitP 
Qui est qui es metis no fust, 

1724 Se phis ideiist dur cuer de fust. 

Pour la priere a la deesse, 

Mes la gent vilaine et engresse, 

Sans cortoisie et sans pitie, 

1728 — Qu'en vilain id a nulle amistie 

Ne volente de nul bien faire — 

Li vilain fel et de put’aire 
Deboutent la dame et dechacent, 

1732 Si la laidengent et manacent, 

Se tost lie vait dhlluec fuiant. 

Plus firent li vilain puant: 

Pour la vilonie doubler 
1736 Ou lac entrent, pour le troubler, 

Et o les piez parrai sailloient, 

Si qe toute Piaue troubloient 
Et inelloient Fiaue a Pordure. 

1740 Quant lathona vit la laidure 
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Qae la mauvese vilenaille 
Li fesoit, telle ire ot, sans faille, 

Que toute a sa soif oubliee. 

1744 Trop s’iert la dame liumeliee. 

Si ne volt plus homelier 
Ne ne lor deigna soupploier; 

Au ciel tent ses bras et sa fare 
1748 Et. dist: „Vilains vilz, wis de grace, 
De cortoisie et de pi tie, 

Vilains fel, plain de mauvestie, 

Vilain glout et de puEafaire, 

1752 Tout iors inais puissiez vous tel faire, 
Et vivre pardurablement 
Eu Tiaue a tel triboulemcnt l" l ) 

La chose avint, sans demoree, 

1756 Si com Latliona Tot orce: 

Li vilain ou lac remansirent, 

C’onques puis ne s’en department. 
Encor vont ou lac sailletanfc 
1700 Et par les yaues habitant, 

Une ore au funs, autre ore au plain. 
Encor sont il tons d’affis plain, 

Si retiennent la felonie 
1764 De lor langue vilz et lionie : 

Encor s’esforcent de mesdire. 

• La vois out roe et plaine dire; 

Becliigni^ sont trop et despis; 

1768 La teste ont grosse et iointe au pis; 
feschine lor vait verdoiant 
Et li gros ventres blanch oi aut : 

Raines devindreut ramposneuses, 

1772 Si sont aus iaues limoneuses”. 

— Or vous dirai Talegorie 
Que ceste fable signilie. 

Latliona c'est religion 
1776 Vraie, sans simulacion, 

Sans fraude et sans ypocrisie. 

Oeste est et acointe et amie 
De Dieu, dont tons li biens habonde. 
1780 Juno, c'est li bobans dou monde, 
Yeult religion avorter 
Et tons ses bons fruis amorter, 
Qu’avoir lie puet mil/, ce me sainble, 
1784 L’aise dou monde et fere ensumble 
Les bons fruis de relegion: 

Entre ceulz a dissencion 


VI, 369. 


VI, 381. 


Allegories de l’hls- 
toire des laboureurs 
changes engrenouilles 
et de celfe dela nais- 
sance des deux enfant; 
de Latone (jusqu’au 
vers 1920). 


1) 11 ne reste rien ici de la beautd da vers ovidien: „Aeternum stagno, dixit, vivatis 
in istof’ (Met. YI, 369). 
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Si grant que nulz n'i puet pais metre, 
1788 Quar cil qui son cuer veult sousmetre 
Aus seculieves vanitez 
Et aus vilz superfluTtez 
Que li mondes offre et promet, 

1792 Religion chace et demet 
Toute religiosetd 
A force et de necessity . 

Qui de V amour Dieu veult io'ir 
1796 I/orgueil dou naonde doit fouir 
Et les m on dairies vanitez 
Et les vilz superfiuitez, 

Et metre son cuer et sa cure 
1800 A garder soi de toute ordure, 

Et vivre en vraie lmmilite, 

Plains d ’amour et de charitd. 

Sans tout orgueil, saus toute envie 
1804 De las, c'est cette model vie, 

Ou nous n'avons c’un poi de terme. 
Folz est cil qui trop j aferme 
Son cuer et trop s'i assegure, 

1808 Quar trop est briez et non segure 

La present vie en quoi nous sommes, 
Et li esias des morteulz homes 
N J a nulle ferine serirte 
1812 Ne ecrfaiue boneiide. 

Que vault honors, que vault noblesce, 
Que vault momlaine gentillece, 

Que vault richesce temporeulz, 

1816 Que vault delices corporeulz? 

Trop est doutable la saisine 
De bien qui poi vault et tost fine, 

Si met Fame a dampnacion, 

1820 Si fuit voire religion 

Qui afferme en F amour devine 
Et comme (‘strange et pelerine 
Eschive les moiulains delis 
1824 De dras, de coutes et de lis 
Et de vinndes et de vins. 

- Homs religieus et (levins 
Doit escliiver toute malice, 

1828 Toute felonie et tout vice, 

Yaiue gloire et prelacion, 

Et vivre en contemplacion. 

Si doit les veves conforter 
1832 Et les orplielins soupporter, 

Quant il en voit mil a mesaise. 

Tel religion oroi qui plaise 
A Dieu, le Pere esperitable, 

1836 Et bien li doit eslre aceptable. 
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Eeligions comme essillie 
Doit estre en ceste moi'tel vie, 

(Vest une i lie gainte de iner 
1840 Plaine dhxmertume et (Varner, . 

De vagues iluotuacions 
Et de griez tri 1ml a cions. 

Ceste est bien ille non estable. 

1844 Hostel y a poi reposable, 

Si doit prendre relegion 
Non pas estable man cion, 

Mes comme estrange et hostelee 
1848 llerberge une seule siblee ] ), 

Tant dementres qu’ele travaille, 

Si se doit afferraer sans faille 
Entre la paline et l’olivier 
1852 Gil qui bien veult fructefier. 

Tie palme est arbres Ions et drois, 
Haulz et grans, biaux en tons eiulrois. 
Vers le ciel vait eslargissant 
1^56 Et vers la terre estressissant. 

Les fueilles a longues et droitos, 

Ensus agues et estroites, 

Si a douz fruit et delitable, 

1860 Et le noiel fort et durable 

Com s'il fust d'acier ou d’arain. 

Si n’a em brancbe ne en rain 
Cuer qu’en la tige seulement, 

1864 Qui tent vers le ciel droitement. 

Par la palme est signifiez 
Li iustes horns saintefiez, 

Qui les biens terriens desprise 
1868 Et toute a s’entencion mise 
A us biens celestiaus aquerre, 

Si li tient poi des biens de terre, 

Eors qu'il en ait sa soustenance 
1872 Ou atempree souffissance, 

• Si a la conscience estroite 
Et la volente ferme et droite, 

Si iVa pas son cuer souspendu 1 2 ), 

1876 INTeii divers pensers espandu, 

Ne ileehissant ne variable, 

Mes en un leu ferine et estable, 

Et droit tent vers Diem solement, 

1880 Et dresce son entendernent 
En haute contemplation, 


1) Berbery er est intransitif ici. J ’ignore le sens du mot siblee, qu’il faut peut-etre 
traduire par „moment”. Y a-t-il cpielque rapport entre ce mot et 1 ’expression „a urt 
sible”? (p. e. Philomenaj vs. 81 = Ooide Moralise , YI, 2297). 

2 ) Cf. le vers 1868. 
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Et par bone operacion 
S'esforce de fruetefier. 

1884 I/olive puet signifier 

Home plain "de misericorde, 

Plain de pais et plain de concorde. 
Qui a ces dens arbres s’afferme 
1888 II florist et fructige et germe 
En fruit de vraie humility 
Dbgnocence et de purity 
Et par example et par doctrine 
1892 La gent seculiere enlumine, 

Et par voire confession 
Radresse a lor salvacion 
Oeulz qui estoient entechio 
1896 De Fenfermete de pechie; 

Si les embrase et fet em prendre 
Lors cuers a bien faire et esprendre. 
G’est la desiderable soi 
1900 Que preudons doit avoir en soi 
Pour le aalut des peclieours, 

Mes les vilz vilains tricheours,, 

Ou toute vilonie liabonde, 

1904 Qui nietent lor entente au monde 
Et arts mondaiiies vanitez, 

Par lor gloutes parversitez 
Vont les iustes empeechant 
1908 Qui lor saint vont preecliant. 

Si se soullent en la vilz borbe 
Lou monde, qui tous les assourbe. 
Gil out et les cuers et les bouches 
1912 Tous plains d'affis et de reprouches, 
Si ne cessent de iargoner, 

De mesdire et de ram posner 
Les bons qui le bien vuelent faire. 
1916 Teulz vilains glous et de put'aire 
Puet Fen coinparagier aus raines. 
Pour lor langues vilz et vilaines. 

11a, Dies, comment sont encor teulz! 
1920 G’est damage et peehiez inorteulz! 

— En si racuntoit cil de Lice *) 

Des vilains qui pour lor malice 
Estoient raines devenu. 

# 1824 Tuit en ont grant conte tenu 
De la deesse et de ses fais. 

Dou satirial qui fu desfais 
Et escorciez par sa folie 
1928 Conte uns autres, c’est de Marsie, 


] ) Errcur d’intepn'tation du vers 382 ties M< : t. VI; „8ic ubi 
gente vironuu rettulit exitium,. . . 


Vs. 1921—1980 S» 
Met. VI, 382-400 
(Marsyas). 


nescio quis Lyeia de 
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Qui coimne folz s'osa vanfcer 
Gontre Phebus cle bien chanter 
Et devant mist de sa buisine 
1932- Le son a la liarpe apoline. 

— Pallas, se la fable *) ne inent, 
Controuva Part premierement 
De buisine et tie buisiner. 

1936 Pour Pesfcrument fere sooner 
Avint que Pallas i souffla : 

Tonte la ioe lui enfla, 

Si que ferment li messeoit. 

1940 Pallas, qui pas ne se veoit, 

Metoit em buisiner sa cure 
Si ne sot riens cle Penfleiire. 

Li dieu, qui* buisiner la virent, 

1944 Pour Penfleure Pescliarnirent. 

Pallas, qui escliarnir se voit, 

Se merveilla mult qu'ele avoit; 

Mira soi en une riviere, 

1948 Si vit que sa ioe enilee iere, 

Quant el soufiloit en restrument, 

Si lessa le buisinement 
Et la buisine a ius ietee. 

1952 Li satiriaus Pa puis trouvee, 

Si la prist par sa mescheance, 

Et buisinoit en audiance 
Partout, et par foie ahatine 
1956 Disoit que li sons de buisine 
Estoit mieudres et plus plesoit 
Que sons de liarpe ne fesoit. 

Phebus ot desdaing et despit 
1960 Dou fol satiriaul qui despit 
Sa liarpe et loe sa buisine, 

Si s'apresta de Pahatine 
Et vain qui la desputoison, 

1964 Quar plus a delitable son 

La liarpe et plus digne a o'ir 
Et miex fet les cuers resjoYr. 

Phebus fist Marsie escorcier, 

1968 Qui le son cle buisine ot chier 
Et la liarpe avoit reprovee. 

Li damedieu de la contree, 

Li faunet 1 2 ) et li satiriau, 

1972 Li bergier et li pastouriau 

A la niort Marsie assamblerent, 

Et pour soie amour taut plorerent 


1) Sans doute une glose, car cette introduction & l’liistoirc de Marsyas ne se tronve 
pas dans Ovide. Par eontre, le traducteur abrege le r6eit lui-meine. 

2) Les ^Fauni” d’Ovide (vs. 392). 
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Que cles plours do ceulz qui ploroient 
1976 Et des goutes dou sane qui roient 
De celui qui escorciez iere ' 

Sordi une creuse riviere, 

Qui „Marsye” avoit non encore. 

1980 Par Frige croi que eis fluns core. 

— Or vous doi faire aparissable : 
Quel , sens puet .avoir ceste fable. 

La bnisine, a droite sentence, 

1984 Note vaine gioire et ventence. 

Oil souffle et corne en la buisine 
Qui dou sens dont Diex Penlumine, 
De qui vient t-oute sapience, 

1988 S’enfle, et coule en outrecuidan.ee, 

Et fet son sens ape’reevoir 
A us" gens pour vaine gioire avoir. 
Pallas controuva la buisine, 

1992 Quar, si com ie par la Devine 
Escripture puis concueillir, 

Science emfle et fet orgueillir. 

Quant li sages par sa science 
1996 S’enfle et coule en outrecuidance, 

Et de son sens se vait vantant, 

Et a loenge querre entent 
(bm oil qui ne s’npereoit mie 
2000 No ne s'avise en sa folio, 

Jjors sVn puet Diox gaber et rire 
Et sa sapience despire, 

Q.ui le met en outrecuidance 
2004 Et Penile par vaine vantance, 

Qui trop dessiet et desa vient, 

Mes quant li bons cuers li revient, 

Que il mire sa conscience 
2008 Et voit sa vaine outrecuidance 
Q,ui li tolt la grace divine, 

Si giefe et met ins sa buisine, 

Et par voire confession 
2012 Let sa foie presmnpcion, 

Sa vaine gioire et sa vantence. 

Marsye en commune audience 
Mist puis le son de sa buisine, 

2016 Si se vautoit, par ahatine, 

Que la buisine plus plesoit 
Que sons de liarpe ne fesoit. 

Par le fol satirial Marsye 
2020 Puis noter fausse vpocrisie, 

Qui, a tesmoing de PEvangile, 

Pour aquerre los par la vile 
Fet en apert le nmrmileulz, 

2024 Le douz, le simple et le piteulz, 


VI, 400. 


Al l^gorle de I’his 
toire de Marsyas (jus 
qu’au vers 2056). 
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Et fet ausmosne et abstinence, 
Afflictions et penitence 
Pour vaine gloire seulement 
2028 Et non pas pour Dieu purement. 

Les autres reprent et clmstie, 

Si se soreuide et glorefie 
En la loenge tie la gent. 

2032 Cest cil qui vait comparagent 
Le non et le los transitoire 
Centre la pardurnlde gloire, 

Et miex, veult avoir los au moiuie 
2036 QiPaus cieulz, ou tous delis haboncle, 
Mes Diex de voire sapience, 

Qui bet vaine gloire et vanience 
Et fausse simulaeion, 

2040 Et xnieux vault la devocion 
Eon cuer et de la conscience 
Qu’il no fet la fausse aparence, 

Livre et bailie a lVscorccor - 
2044 L’ypocrite, le triolieur, 

Qui par sa fausse ypocrisie 
Dieu corrouce ot la gent eunehie, ‘ 

Si nous desclaire apertement 
2048 Et moustre brief enseiguement 
De connoistre la grant malice 
Que gist sous lor bumble pelice, 

Mes li sans vait si publiant 
2052 Et li pecbiez multepliant 

D'ypocrisie, et taut sorunde, 

Qu'cr vait corant par tout le monde 
Com me riviere soromlant 
2056 Et tout le siecle confondant. 

— Dessus oistcs les mervoilles 
Des vilaius muez en renoilles 
a Et dou fel qui, par son outrage, 
2060 Eu escorciez a grant hontage, 

Si com la fable le raconte. 

Toutes ces fables, tuit cil conte 
Eurenfc ramenez a memoire 
206 f Pour cele aparissant victoire 
G’ot la deesse (levant dite 
De Nyobe, qui Pot despite. 

Tuit en findrenf. grant inrneion, 

2068 Mes trop lor poise d’Ampliion 
Et des enfants qui a tel perte 
Eurent livre sans lor deserle. 

De Nyobe ne lor cbaloit. 

2072 Nulz fors Pelops ne s'en *) doloit. 


Vs. 2057-2116 = 
m\. VI, 401-411 
(P6Iops). 


1) C. k d. de Niobe. 
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Mes cil s'en tue a ses deus mains. 
Oil estoit ses freres gennains. 

Pour soie amour pleure et souspire. 
2076 Ses poiris detort, ses chevoulz tire, 
Pont sa robe et bat sa poitrine: 
Lors parut Pespaulle eborine 
Qui li fu hantee J ) a senestre 
2080 Egaulz et samblable a la destre, 
Ausi com s’ele i fust tel nee, 

Si iPestoit elle pas cliarnee. 

Ses peres Tantalus li riches, 

2084 Li ])lus avers et li plus chiclies 
De tous les homes de cest mont, 
Les diex a sa table semont, 

Si fist son enfant detrencliier 
2088 Pour donner aus diex a mengier: 
De tel mes voloit les diex pestre! 
Ceres de Pespaulle senestre 
Prist taut com bon et bel li fu 
2092 Et xnenga sans fair© refu; 

Li autre dieu, qui la malice 
Sorent dou fel plain d'avarice, 

Ne deignierent dou mes gouster, 
2096 Mes pour tout l’enfant raiouster 
Pi rent les ])ieees ioindre cnsamble. 
LVspaulle eu failli, ce me gamble, 
Cele que Ceres ot ostee. 

2100 En leu de cele out aioustee 
Et mise ime espaulle d*i voire. 

Ensi fu, se la fable est voire, 

Pel ops ioins et renteriuez, 

2104 Qui par son pere iert affinez. 

Pelops plore et grant duel deniable 
Pour Y amour de sa suer gerraaine. 
Don duel ne se pot deporter. 

2108 Venn le sont reconforter 

Li roi ties regions proehaiiies: 

D’ Argos, de JSperte et do Mioaines, 
De Calidoine et d’Arcomoue 2 ) 

2112 Et de Corinthe et de deque, 

Li rois de Patere ;>> ) et de Pyre 4 ) 

Jit pluiseur que ne vueil or dire 
Yiudrent por Pelops deporter 
2116 Et de son duel reconforter. 

— Pelops denote abiection 


] ) = „entee”; cf. les variantes. 
2) — Orchomene. 

B) = Pa tree. 

4) = Pylos. 


VI, 411. 
VI, 412. 


Alldgorie de This 
toire de Pelops (jus 
qu’au vers 2182). 
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De ricliesce et profession 
D’undble et de voire povrete, 

2120 Cil qui voit la muablete 

Dou monde faulz et decevable, 

Li cui bien sont brief et finable 
Et plain de vuide vanite, 

2124 Si se voit plain dhniquitd, 

D’orgueil, d^envie et d’avarice, 

D'ire, d’accidc ou de malice, 

De glotonie ou de luxure, 

2128 Et trop a mis tous temps sa cure 
En sa char pestre et engraissier, 

Et bien voit sa mort aprocier, 

Et couvendra sa char porrir 
2132 Que si bien seult pestre et norrir, 

Quar chascuns n’a point de demain : 
Teulz est riches et fors au main 
Qui ains que li iours soit finez 
2136 Est Jeceuz et declines, 

Et sa chars, que taut aaisoit 
Taut bele et qui tant li plaisoit, 

Sera livree a porreture 
2140 Et sera yiande et pasture 

A us vers qui en terre seront, 

Qi de lui se saouleront. 

Bien doit, ains que mors le so uspr eigne, 
2144 Lessier Faise de la charoigne 
Et les delices corporeus 
Et les ricliesces temporeus 
Et les mondaines vanitez, 

2148 Si doit pour' ses iniquitez 
Avoir duel et coutriction, 

Et par vraie confession 
Descouvrir sa mauvese vie, 

2152 Et querre la divine aie 

Qu'en tout bien le vueille avier 
Et resourdre et vivifier, 

Com cil qui est mors par pecliie, 

2156 Dont il se sent mal enteehie. 

Bien doit de ce plaindre et doloir, 

Et tout affernier son voloir, 

Et souifrir asp re penitence, 

2160 Et a vivre en pure ignoivnee, 

Sa char alllire et chastier, 

Et tout son cuer sacrilier 
A Dieu par nete purite 
2164 Et par contrite humilite,' 

Si doit prendre example et eonfort 
Airs sains, qui furent ferine et fort 
Aus mondaines honors despire 
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2168 Et a souffrir raort et martire, 

Paines et tribulacions, 

Affis et maledictions 
Pour Jhesu Crist et pour son non 
2172 Ce sont li roi de grant renon, 

Qui les mondaius delis despirent, 

Et comme fors et preus vainquirent 
La char et les temptacions. 

2176 Ce sont cil qui les nacions 
Jugeront scans a la desire 
Dou grant Juge, en gloire celestre. 

A ceulz doit Ton prendre examplaire 
2180 Dou mont guerpir et de Lien faire 
Et de vivre en hnmilifd. 

Pour regner en eternite. 

— Au grant duel que Pelops demaine 
2184 Pour Nyobe sa suer germaine, 

Dont il ne se puet deporter, 

Vindrent, pour lui recon forter, 

Li roi de maintes regions, 

2188 Mes n’i vint pas rois Pandions, 

Quar a ce temps ot en sa terre 
Eois Pandions d'Athaines gerre. 

Assegie Torent barbarin. 

2102 Fait lViissent povre et frarin 
Et toute s a terre ess i lie, 

Se in* fust la elievalerie 
Que li rois de Trace amena, 

2106 Qui les barbarins malmena. 

Maint en destruist, maint eii malmist, 

Et maint en sa prison en mist. 

Taut s’esforca li rois dc Trace, 

2200 Qu 3 a force dou pais les eh-ace. 

Quant la guerre fu deduce, 

Pandion li dona Fainsnee 
De dens filles que il avoit. 

2204 Ha, Diex, quel duel qu*il ne savoit 
La grant dolour et le damage 
Qui puis vint de ee manage, 

Dont il plora puis mainte leruie 
2208 Et morut de duel ains son tmne! 

Mien essient, s'il 3e seiist, 

Ja cil a feme ne l’eust. 

Mes ja ne descrirai le conte 
2212 Fors si com Crestiens le conte, 

Qui bien en translata la letre. 

Bus lui ne liFen vueil entremetre. 

Tout son dit vous raconterai, 

2216 Et l'alegorie en trairai. 


Introduction h This- 
toire de Philomele = 
Mdt. 412 — 425. 
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„PHILOMENA”, DE CHRETIEN HE TROYES. 


Pandions fu d'Atlienes rois (1) 

Poissanz et larges et coxtois. 

Deus filles ot, que mout ama: 

2220 L’nne avoit non Philomena, (4) 

L’autre Progne: ce fu Tainznee. 

Cele fu a mari donee. 

Uns rois de Trace la requist, 1 

2224 Don Pandions mout liez se fist. (8) 

Mout liez s’m fist? — Voire. — Por quoi? 
Por ce quhl la dona a roi. 

A roi? Mes a tirant felon. 

2228 Tereiis ot li tiranz non, (12) 

Cui Pandions sanz grant proiiere 
Dona Progne sa fille cliiere. 

Males noces fist Tereiis, 

2232 Car n’i fu pas ILimeneiis, (10) 

Li deus qui as Doces dut estre. 

Ains n'i chanta ne clers ne prestre, 

Ne n’i ot nul signe de joie, 

2236 Mes tote unit a sa voiz roie (20) 

Chanta sus la chanbre li dus 
Et li liuaz et li cucus 
Et la fresaie et li corbiaus. 

2240 Cil signes ne fu mie biaus, (24) 

Ainz fu de duel et de pesance 
Tote cele senefianee. 

Mout fu lor assanblee male, 

2244 Car es clianbres et an la sale (28) 

Volerent tote unit maufe, 

Atropos et Tesiphonc 
* Et totes males destinees. 

2248 Quant les noces furent finees, (32) 

S’ an mena Tereiis sa fame 
An Trace come haute dame. 

La orent antr" ans deus un fil. 

2252 A mal eiir Tdissent il! (30) 

Le jor que li anfes fu m*z 
Celehra trestoz li regnez 
Et feste an firent chascun an 
2250 Aussi come de Tervagan, (40) 

Car Tereiis le comanda. 

Li anfes crut et amanda 

Si fu mout biaus dedanz cine anz. 

2260 Itis ot non. Ce fu diaus granz (44) 
Qu'il ne vesqui plus longuemant. 

Verb. Kon, Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Dl. XXI. 


Vs. 2217-3684 = 
M6t. VI, 426—674 
(Philomfcle). 
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Je vos dirai assez comant 
De lui avint a la parclose, 

2264 Mes akz vos dirai autre cliose. 

Ja avoient, si con moi sanble, 

Plus de cine anz este ansanble 
Antre Progne et son seignor. 

2268 De Philomena sa seror 

Ot talant que veoir Palast, 

Mes qu'a son seignor ne pesast. 

Un jor a parole Pan mist, 

2272 Si li jura mout et promist 
Quo, se il la leissoit aler . 

A sa seror outre la mer, 

Que mout tost s’an retorneroifc 
2276 Ne gueires ne sejorneroit, 

Et se il li deffant la voie, 

Tant qu'ele sa seror ne voie, 

Don li prie ele qu'il Taut querre 
2280 Si Pamaint an la soe terre. 

Oil li respont qu'ele remaingne . 

Et del remenoir, ne se plaigne, 

Qu'il ira, quel que tans qu'il face, 
2284 Et si Pan amanra an Trace, 

Tot maintenant ses nes comande 
Tereiis garnir de viande, 

De maz, de voiles et de trez. 

22S8 Ja est tot fet. Anz est antrez. 

Il ot o lui grant conpagnie. 

Au departir Progne li prie 
Que sa seror tost li amaint. 

2292 Atant se sont an mer anpaiut, 
Tandcnt les cordez et les voiles 
Et s’ an vont. au cors des cstoiles. 
Siglent de jorz, siglent de nuiz. 

2296 Ce fu granz diaus et granz enuiz 
Que passe furent a un sible, 

Et trop lor fu la mers pcisible, 

Et de grant mauvestie li vint 
2300 Quant ele le roi ne retint, 

Car mout an fust granz maus remes. 
Pandions ot parler des nes 
Qui a son port sont arrivees, 

2304 Les noveles li sont coulees 

Que ses jandres veoir le vient. 

A P ancon tre aler li covient. 
Maintenant li vet a Pancontre. 

2308 A Pissir del liavlc Pancontre, 

Sel sake et le beise mout 
La boclie et les iauz et le vout. 

Tant Pesjoxt que tot le lasse. 
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2312 Totes ses janz salue a masse, (96) 

Si les an inaine an sa cite. 

Puis li anquiert la verite 
De sa fille et de son neveu, 

2316 Shi sont bien lie et sain et preu, (100) 

Et Tereus a ce respont 
QiTandui lie et sain et preu sont 
Si le sal ueiit cil et cele, 

2320 Puis li (list que plus lie li cele (104.) 

Quel est Eacboison de sa voie: 

„Sire, fet il, a vos nTanvoie 
Progne, qui mout grant desir a 

2324 De parler a Philomena. (108) 

Yostre fille par moi vos rnaiule, 

Et se ma proiiere i amande, 

Je vos pri que li anvoiiez. 

2325 Tart vos iert que vous la raiiez, (112) 

Car s’ele ja la ne demore 

Qu’mi seul jor ne quhme sole ore, 

Si cuit je que mout vos iert tart 
2332 Que vos la raiiez ceste part, (110) 

Et por ce vos met an covant 
Que, des que je verrai le vant 
Douz et peisible a retorner, 

2336 Ne la leira point sejorner (120) 

Que je tantost ne la ramaingne. 

Mes or est droiz que je me plaingne 
De li que Test a moi venue M — 

2340 Atant est Tune clianbre issue (124) vi, 451 . 
Philomena esclievelee. 

Ne sanbloit pas nonain velee, 

Car granz mervoille iert a retreire 
2344 Son jant cors et son cler vieire, (128) 

Que ne poist, ce croi, sofire 
A totes ses granz biautez dire 
Li sans lie la langue Platon 
2348 Ne la Omer ne la Gaton, (132) 

Qui mout fureut de grant savoir. 

Don nc doi je pas lionte avoir 
Se je apres ces trois i fail, 

2352 Et jh metrai tot mon travail. (136) 
DesqTanpris Fai, Tan quier recroire: 

Plus dirai qTan ne porroit croire, 

Primes del chief et puis del cors. 

2356 Plus estoit luisanz que fins ors (140) 

Trestote sa eheveleure. 

Tel Tot Dens feite que Nature 
Mien esciant i fausist bien, 

2360 S'ele i vosist a mender rien. (144) 

Le front ot blanc et plain sanz fronce,* 


22 * 
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Les iaaz plus clers qu'une jagonce; 

Large antr'oel, soreiz aligniez: 

2364j Nes ot ne fardez lie guigniez; (148) 
Le nds ot haut et lone et droit, 

Tel cpn biautez avoir le doit; 

Erescke color ot an son yis 
£368 ' De roses et de flor de lis; (152) 

Boche riant, levres grossettes 
Et un petitet vermeillettes 
Plus que samiz vermauz an grainne, 

2372 Et plus soef oloit s’alainne (156) 

Que pinianz ne basmes n'an^ans; 

Danz ot petiz, serrez et blans; 

Man ton et col, gorge et pei trine 
2376 Ot plus Mans que nest mile ermine; (100) 
Autressi come deus pomettes 
Estoient ses deus mamelettes ; 

Mains ot gresles, longues et blanches, 

2380 Gresles les flans, basses les handies. (164) 
Tant par fu bien fet li sorplus 
Que tant bele rien ne vit nus. 

Car Nature s J an fu penee 
2384 Plus que de nule autre rien nee, (168) 
ST ot tot mis quanqu'ele pot. 

Avuec la grant biaute quTle ot 
Sot quanque doit savoir pucele. 

23SS Ne fu pas mains sage que bele, (172) 
Se je la verite recort. 

Plus sot de joie et de deport 
Qu'Apoloines ne que Tristanz: 

2392 Plus an sot voire voir dis tanz. (176) 
Des tables sot et des eschas, 

Del vieil jeu et del „m et as", 

De la bufe et de la liamee. 

2396 Por son deduit estoit amee (180) 

Et requise de liauz barons. 

D’espreviers sot et de faucons 
Et del jautil et del lanier; 

2400 Bien sot feire un faucon muiier (184) 
Et un ostor et un tercuel, 

Ne ja lie fust ele son vuel 
S’an gibier non ou an riviere. 

2404 Avuec c’iert si bone ovriere (188) 

D'ovrer une porpre vermoille 
Qu*an tot le mont n’ot sa paroille. 

Un diaspre ou un baudequin 
2408 Nes la Mesniee Hellequin (192) 

Seiist ele an un drap portreire. 

Des autors sot et de grameire 
Et sot bien feire vers et letre, 
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2412 Et, quant li plot, Ii antrernetre (196) 
Et del sautier et de la lire ; 

Plus an sot qu'an ne porroit dire, 

Et de la gigue et de la rote. 

2416 Soz ciel n’a lai ne son ne note (200) 
Q.u’el ne seiist bien vieler, 

Et tant sot sagemant parler 
Que sole m ant de sa parole 
2420 Seiist ele tenir escole. (204) 

La pucele vint a son pere, 

Qui* la face ot vermoille et clere; 

An un samit estoit laciee, 

2424 Et Terelis Pa anbraciee (208) 

Si la salue et beise ansanble. 

Sa granz biautez son cuer li anble 
Et sa ties bele contenance. 

2428 Pecliiez le met an esperance (23 2) 

De mauvestie et de folie; 

Amors vilainemcnt le lie. — 

Yilaiuement? — Yoire, sanz faille: 

2432 De vilenie se tra vaille, (216) 

Quant il son cuer viaut atorner 
A la seror sa fame amer. — 

Por ce, s’ele iert sa suer germaine, 

2436 jNPesfcoit mie Pamors vilaine, (220) 

Car uns lor deus que il avoient 
Selonc la loi que il tenoient 
Establi qu'il feissent tuit 
2440 Lor volante et lor deduit. (224) 

Tel loi lor avoit cil escrite 
Que quanqub’l lor plest ne delite 
Pooit cliascuus feire sanz crime. 

2444 I tel loi tenoit paiennime. (228) 

Por ce se poist cil dellandre, 

STl fust qui Pan vosist reprandre, 

Ne ce qu'il li pleisoit a feire 
2448 Ne devoit nus a mal retreire. (232) 
Mes or leissons lor loi ester. 

Qui porroit Amors con treater 
Que trestot son voloir ne face? 

2462 Mal issi Tereiis de Trace (236) 

Por aler Philomena q nerve, 

Qu'Amors a vers lui pri.sc* guerre, 

S*est angigniez et nml huilliz, 

2456 Qu’au cuer li est li feus sailliz (210) 
Qui de legier art et espraut. 

La pucele antra se s braz prant 
Et si li dist: „Ma douce amie, 

2460 Vostre suer vos salue et prie (244) 

Que vos veigniez deduire o li, 
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Et je nie'ismes vos an prie, 

Se ma proiiere i pnet eidier. 



2464 

S'estre poist por Deu prone#, 

Pie^a que vos fussiez an Trace, 
Quhl n’est orer que Progne face 
Eors qu’ele vos puisse tenir. 

(248) 


2468 

Se je li leissasse venir, 

(252) 


Ele fust ga a vos venue* 

Mes je Fai de la retenue 
Tot a force, contre son cuer. 

£472 Mont par a grant fain vostre suer (£56) 
I) (3 vos veoir urn; quinzainne. 

Gardez quo satire i suit ma painne, 

Si proiiez mon seignor le roi 
£470 Que venir vos lest avuec moi. (£60) 
Ne cuit que riens li doie nuire, 

S’il vos leisse venir dednire 
A vostre seror par de la. 

£480 Tant me dist, ains ne le eela, (£64) 
Quant je de li le congie pris, 

Que ses sire ne ses amis 
Ja mes a nul jor ne seroie 
£f<84 Se sa seror ne li inenoie, (£68) 

Et certes je voldroie miauz 
Estre foibles, clienuz et viauz, 

QuVle me feist leide ehiere. 

£48 S Or si proiiez, nFamie cliiere, (272) 

Vostre pere que, s’il li plest, 

Avuec tnoi venir vos an lestV 
Cele, qui n’estoit mie foie, 

£49£ Ei respont: „Sire, ma ])arole (£76) 

Anvers la vostre que vaudroit? 

Se vos esgardiiez a droit 
Vos devriiez proiier ein^ois, 

£1<96 — Tel est la costume as Erangois — (280) . 

Que cil qui viaut la chose avoir, 

Shi a tant proesee et savoir, 

Del avoir se paiinie et travaille, 

2500 Et shl avient que il i faille (284) 

N'espleitier ne puisse par lui, 

Lors doit feire proiier autruF’. — 
„Dameisele, voir avez dit, 

£504 Et neporquant un senl petit (£SS) 

I poi'ssiez bien auiander: 

Primes detissiez deman der 

Se je Fan ai roqnis on noil/’ — 

2508 „Par mon chief, ee deiisse mon ! (£92) 

Se je tant de reison eiisse 
Anquis et demnnde Pciisse. 

Mes or me dites neporquant: 
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2-512 Avez le vos ne t ant ne quant (296) 
A reison mis de cest afeire?" — 

^Bien li ai dit, sanz noise feire". — 

Q„ue vos respond! P" — „Nule chose/’ — 
2516 „Don l/i convient il point de glose. (300) 
Des que respont ne vos viaut randre, 

Assez me puet ma suer atandre, 

Qu’ele ne me verra des mois. 

2520 Bien sai que mes sire li rois (304) 

N’a talant que congie me doingne. 

Ne li plest pas ceste besoingne." — 

„Ne li plest mieP’ — „Non, ce croi/ 1 — 
2524 „A quoi le savez vos?" — „A quoi? (308) 
A ce qiPil ne vos viaut respondre." — 
„Autrement le poez espondre 
Et antandre an autre meniere: 


2528 

11 oi tote ma. proiiere 

Et escouta mout volantiers, 

Que mot ne disl andemantiers, 

Et por ce cuit je qu'il li plest, 

(312) 

2532 

Qu’assez otroie qui se test”. — 
„N , est pas voire ceste sentance, 
Qn/ancor somes nos an dotance 

De Fescondit ou de Fotroi." — 

(310) 

2536 

Lors redist Tereiis au roi ; 

„Sire, rois d’Athenes li sages, 

Bien vos est contez mes messages 
De par vostre fille Progne. 

(320) 

2540 

Se tuit li home qui sont ne 

Yos requeroient d’un afeire, 

Si devriiez vos por moi feire 

Bin^ois que por aus toz ansanble, 

(324) 

2544 

Et por voz filles, ce me sanble, 

Au mains feire le devriiez, 

Se vos por moi nel feisiiez. 

Car cele le vos a mantle, 

(32S) 

2548 

Et ceste me ra comande 

(332) 


Q,ue je vos an prie et uFan paiugne 


Tant que je avuec moi Fan maingne." 
Pandions sur sa main s’apuie, 

2552 

Cui ceste chose mout emiie. 

Euuie qiFenoiier li ])uet, 

Mes a respond re li est net. 

„Amis", fet il, „vos savez bien 

(330) 

2556 

Que je li’ai ail cest siecle rieii 

Que vos tot a vostre pleisir 

Ne poissiez prandre et seisir 

Se vos meatier an aviiez, 

(34.0) 

2560 

Ales je croi, se vos saviicz 

Les hiens que ma fille me fet, 

(344) 
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Ja ne me metriiez an plet 
De ce don vos me requerez. 

2564 Toz seroie desesperez (348) 

S*un jor estoie sanz ma fille. 

Croce nEestuet et aneille 
Des or mes por moi apoiier. 

2568 S'il ne vos devoit enoiier, (352) 

De ce don vos nEavez requis 
Seroit respiz et termes pris," — 

JEtespiz?” — „ Voire” — „Tot a delivre. 

2572 Gombien?” — ,,Tantcomej'aiavivre, (356) 
Car sacliiez bien certainnement: 

Ne vivrai mie longuemant, 

Car je sni viauz et foibles trop. 

2576 Plus ai vescu lie fist Jacob (360) 

Ne Abraham ne Esau, 

Si ai rnout de mes biens eii, 

Mes or xEai mes rien qui me pleise; 

2580 An ma fille sont tuit mi eise; (364) 
Par li vif je taut solemant, 

Gar n’ai autre sostenement. 

Se vos li sole me tolez, 

2584 Ma vie acorehier me volez. (368) 

De ce vos faz seiir et cert 
Que ma fille me garde et serf- 
Et unit et jor et soir et main; 

2 5 S3 N’i leisse autrui metre la main (372) 
N J a mon lever n’a moil couehier. 

Ma douce fille nEa taut cliier 
QiEele me cliauce, ele me vest, 

2592 Et ses servises taut me plest (376) 

Que, se ne fust ses recouforz, 

Grant pie^a que je fusse morz. 

Por ce vos pri, se vos nEamez, 

2596 Que cest don quite me clamez.” (380) 
Or lEest pas Tereiis a eise, 

Car il lEot chose qui li pleise 
Et del tot cuide avoir failli. 

2600 Or se fient mout a maubailli. (384) 
Ne set que feire ne que dire, 

Mes mout est maz et mout sospire 
Et fet sanblant que mout li grieve 

2604 Quant il sa volante n’achieve, (388) 
Volante qu’est mauveise et foie. 

Tote a perdue la parole, 

Qu’il ne dit mot, eiiu;ois se plaint. 

2608 Sa folic son savoir vaint. (392) 

Eolie? Mes Amors, ce cuit, 

Cole qui tot vaint et desfruit 
Et quant li plest an petit dhire 
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2612 Le veineu remet an desore. (396) 

— Est don Amors de tel vertu 
Qu’ele fet vaintre le veineu? 

— Oil, ce tesmoingnent et dient 
2616 Gil qui d’Amor braient et orient, (400) 
Et de puis que cil le tesmoingn ent 
Qui Amor servent et ressoingnent, 

Don puis je ])ar reison prover 
2620 Quhin ne puet leaute trover (404) 

An cele Amor qui si tost change, 

Qui ses amis de li estrange 
Et retient noviaus soudoiiers 
2624 Et done a toz igaus loiiers. — (408) 

Par foi, don est Amors leans , 

Qu’ele done loiiers igaus. — 

Ainz est desleaute aperte, 

2628 Que chascun selonc sa desserte (412) 
Et selonc ce' que il miauz vaut 
Doit ses loiiers monter plus liaut. 

Mes je sai bien comant ee v i ent 
2632 Qu* Amors les plus mauves retient (416) 
Et refuse pans qui miauz valent. 

Savez por quoi li meillor falent? 

Por ce qu’Amors ne set eslire 
2636 Qui est li miaudre ne li pire. (420) 
— Ne set? Don n^est ele pas sage. — 

— Si est. Mes ele a tel corage 
Qu’il ne li chaut de nul savoir, 

2640 Quant sa volante puet avoir. (424) 

Amors est plus que vanz legiere; 

Por ce est fausse et manpongiere 
Que de prometre est large et riche 
2644 Et de doner avere et chielie, (428) 

Ne ne fet mal se a pans non 
Qui sont an sa subjection; 

()aus bote Amors et paus justise 
2648 Qui se painnent de son servise, (432) 
Ne por eiTui ne por contreire 
Ne se pueent de li retreire. 

Car mis qui ains amast a certes, 

2652 Q,ueus que an fusseut les dessertes, (436) 
Nban fu recreiiz ne lassez, 

Car nus nan porroit faire nssez. 

Amors fet tot quanqu’ele viaut 
2656 Et cil qui plus s’an plaint et diaut (140) 
Plus alume et plus an esprant, 

Car joie ne solaz n'an prant. 

Amors est maus don la mecine 
2660 L’anfermete plus anracine. (444) 

Nus ne set queus est la santez. 
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Car por feire ses volantez 
Guide sa deli trance querre: 

2664 Des lors le lie plus et serre. (448) 

Eon fust mout sages Tereiis, 

S'il s’an vosist retreire ansus 
Et raler s’an sanz la pucele, 

. 2668 Mes taut la voit cortoise et^bele (462) 
Et de totes biautez adroite 
Que, s’ a son voloir n'an esploite, 

Toz vis cuidera anragier, 

2672 Car ne s’an puet descoragier. (456)' 

Que fera don? Ne set que face. 

La pueele sovant aubrace 
Et sospire formant et piore. 

2676 Ja ne cuide veoir cele ore (460) 

QiPil la taingne a sa volante. 

Si La Deables ancliante, 

Qui de mal feire ne repose, 

2680 Que par soi seul pause efc propose (464) 
Qua force prandre li estuet, 

Se par amor vaintre nel puet, 

Ou par nuit mener an anblee, 

26S4 Mes po a voit j ant assanblee, (468) 

Si dotoit tel ebose a anprandre 
Q,ui ne poist bone iin prandre. 

Por et* au plus qu'il puet se euevre, 

2 OSS Que foie vt vilaiime fust Puevre (472) 
Se la eitez fust estormie 
De la jant qui iert andormie, 

Car ja d’aus id an alast mis vis, 

2692 Fors de cestui pause Fa mis (476) 

Reisons, que ne sai don li vint. 

Esmervoil moi coinant c/avint 
Que Eeisons fist a eele foiz, 

2696 Car tro]) iert durement destroiz. (480) 
— Destroiz? De quoi? — De plus qidamer, 
Qu'amors ne doit uus ce clamer. — 
Amors? — Non voir. — Etquoi? — Outrage, 
2700 Desleaute et forseiiage, * (484) 

Oar, s*au voir emit bien assener, 

N'est pas amors de forsener. 

Trop est forsenez Tereiis 
2704 Et si forsane plus et plus: (488) 

Por ce me vient a grant mervoille 
Que nule reisons le consoille. 

— Reisons? Commit? — Ja se retret 
2708 Del fol pause qidil avoit fet, (492) 

Et (lit qtFaneor viaut essaiiVr 
S’il porra vaintre par proiier. 

Lors recomanya sa pruiiere; 
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2712 Au roi parole an tel meniere: (496) 

„Sire, fet il, bien sai et voi 
Qne petit feriiez por moi 
Quant ce don m'avez refuse. 

2716 Por ne ant ai mon tans use, (500) 

Quant je ving oan ceste part. 

Or m’an repant, rnes c’est, a tart, 

Si in ’an irai si con je ving. 

2720 Ains mes por si foi ne me ting (504) 
De rien nule que je fe'isse. 

Mon vuel oan ne vos veisse 
Ne n’eiisse la mer passee. 

2724 Povre achoison avez trovee (508) 

De vostre fille qui vos sert! 

Se je por ee ma voie pert, 

Trop me serai an vain lassez. 

2728 Don m’avez vos serjanz assez (512) 

Et puceles por vos servir? 

Bien vos poez de li sofrir 

Tant solemant trois jorz ou (piatre, 

2732 Se la leissiez venir esbatre (516) 

A sa seror, qui c;a m* an voie. 

Por po de chose ai fet grant voie. 

Si m'iert mout grief se je i fail, 

2736 Non por li, mes por mon travail, (520) 
Et plus por el, qui plus m’enuie. 

Oar Prognti me dist que nPan fuie 
Ne ja mes a li ne retor, 

2740 Car failli avroie a s’amor, (524) 

Se sanz sa seror revenoie. 

Por ee ne sai que feire doie, 

Car se je in’ an vois an essil, 

2744 Mout avrai grant duel de mon fill, (52 8) 
Et plus de li, se je la les, 

Car re venir n’i cnit ja mes. 

Por ce plor, si con vos veez, 

2748 Qu'a mervoilles sui esfreez, (532) 

Quant vos por si po me failliez. 

Biaus sire, car la me bailliez 
Par tel covant qu’eiiiQois quinzaiime 
2752 La vos rauianrai liee et sainne, (536) 
Et de ce que je vos promet 
Ma foi an oslage vos met 
Et toz les deus an qui je croi. 

2756 Par seiremant et par ma foi (540) 

La me bailliez seiiremant.” 

Ha! Del felon! Gome or li xnant! 

Come or le traist et deceit ! 

2760 Pandions, qui plorer le voit, (544) 

Ne cuide mie qu41 li mante; 
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Por ce qu*an plorant se demante 
Cuide qufil plort de grant pitid. 

2764 Tant a li fel tirauz luiti<5 (548) 

Par fiancier et par jurer 
Et par proiier et par plorer 
Qu'il espleita si con li plot. 

2768 Pandions tenir ne se pot (552) 

Qu’il ne plorast avueqnes Ini. 

Si fort ploroient anbedui 

Qne ne sai liqueus ploroit rniauz. 

2772 G^est droiz d’ome, quant il est viauz, (556) 
Que de legier plore sovant. 

„Amis, fet il, par tel covant 
Que promis m'avez et jurd 
2776 Et par fiance asseiire (560) 

An manras ma fille demain. 

*Je la vos bailie an vostre main, 

Mes sachiez que moat me grevez. 

2780 Gardez la si con vos devez (564) 

Et ramenez jusqu’a cort terme. 

Ja mi oel ne seront sanz lerme 
Ne mes cuers liez, por rien qu'avaingne, 


2784 

Jusque ma fille a moi revaingne. 
Se nr’amor volez retenir, 

Don pansez del tost revenir 

Et de ma fille ramener. 

(568) 

2 788 

Oertes, moot vos devez pener 

De feire ce que je vos pri. 

Gardez nel metez an ohli”. — 
„Non fcrai je, dist Terelis, 

(572) 

2792 

Sire, ja mes n’an parlez plus, 

Car plus insert tart qu’a vos assez 
Que de ga'soie repassez 

Et que je Paie ramenee". 

(576) 

2796 

A tant la parole est finee, 

Que Tereils plus ne demande, 

Et Pandions li rois eomande 

Que tost soient mises les tables. 

(580) 

2800 

Li senesckaus, li conesfables, 

Li panetier, li eschanr;on, 

Cliascuns ot cure et cusangon 
D’atorner et dbipareillier 

(584) 

2804 

Ce qu’apartient a son mestier. 

Li mi corent les tables metre, 

Li autre se vont autremetre 

De doner Eeve an pi users leus. 

(588) 

2808 

Leauz n’ot mil serjant oiseus, 
N'escuiier, ne vaslet adroit, 

Qui ne servist de que que suit. 

De bien servir se paiiment tuit, 

(592) 
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2812 

Mes Tereiis ne se deduit 

An nul servise qu'an li face 

S'au jant cors non et an la face 
De la pucele regarded 

(596) 

2816 

Qui lez lui seoit au soper: 

(600) 


(Test ses boivres, c'est ses mangiers. 

Mout par est vers li losangiers 

Et mout la sert et moufc Patret, 

2820 

Mes ne set nus por quoi le fet 
Eors Ini, qni ne se viaut retreire 
De sa grant felenie feire 

Quant lens sera, mes trop li tarde. 

(604) 

2824 

A grant mervoille la regarde, 

Qn'a nule autre rien iPest pansis. 
Au mangier ont longueinant sis 

Et mout li ])leisoit a seoir, 

(608) 

2828 

Plus por la pucele veoir 

Que por boivre ne por mangier, 

Si n'avoient il a dangier 

Paons* ne cignes ne feisanz 

(612) 

?o 

CO 

CO 

to 

Ne vins deliiez ne pleisanz, 

Mes largemant efc a plants 

Orent tuit a lor volante 
Quaiiqu'estuet a table real. 

(616) 

2836 

Quant mangie orent li vassal 

Si se - lie vent et li serjant 

Donent Teve an bacins d'arjant. 

Li baron lavent et essuient. 

(620) 

2840 

Quant lav£ orent si s’apuient 

Sur une couclte tuit ansanble, 

Et cliascuns dist cc qu’il li sanble, 
Soit biens ou maus, folie ou sans. 

(624) 

2844 

Et li vaslet sont an apans 

De feire et d'atorner les liz. 

Oe ne fu joie ne deliz 

Au traitor , au fel tirant, 

(628) 

2848 

Qui de dormir n'avoit talant: 

Miauz vosist tote nuit veillier, 

S’il li leust a conseillier 

A cele qui son cuer avoit. — 

(632) 

2852 

Oomant? Ele rien iPan savoit? — 
Non, par fui, car s’ele seiist 

Que cil an li son cuer eiist 

Por feire li honte et enui, 

(636) 

2856 

Ja ne s' an alast avuec lui. 

Tant ont parle, taut out veiliie 
Que li lit soiit apareillie, 

Si se couch ent li baron tuit. 

(640) 

2860 

Onques Tereiis cele nuit 

Ne prist au lit pes ne repos, 

(644) 
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N'onques por dorinir dot Fuel clos; 

Taut con tote la nuit dura, 

2864 Tote unit son lit mesura, (648) 

Ou del tracers on del belonc, 

Et se demante' par selonc, 

Que tant demore qdil ajorne; 

2868 Tote nuit se torne et retorne (652) 

Et se relieve et se reconcile. 

Gil qui gisoient an la coil die 
A mout grant eise se dormoient 
2872 Et de tot ce mot ne savoient, (656) 
Et cil tote la nuit veilla, 

Que sa folie traveilla, 

Tant que la gueite de la tor 
2876 Comanga a corner le jor. (660) 

Quant il oi le jor au cor, 

Qui li donast trante mars d'or 
Ne fust il pas d'assez si liez. 

2880 Ses conpaignons a esveilliez (664) 

Ses fet lever isnelemant, 

Et cil a sou coman demant 
Se sont mout tost apareillitb 
2884 Id rois ot qu'il sont esveillie (668) 

Et qu’il se hastent d’aus lever. 

Comant qu J il li dole grcver, 

Commit qu’il taingne verite, 

2888 Si a son covant aquitc, (672) 

Que sa fille li a bailliee. 

Cele an fu mout joieuse et liee 
Et mout ceste chose li plot, 

2892 Mes sovant avient qu’an s’esjot (676) 
Ancontre sa mesavanture. 

Mout cuidoit bien estre seiire 
D’aler bien et de revenir, 

2896 Et comant poist pavonir (6S0) 

Que s’apansnst de la mervoille 
Que li tiranz li aparoille? 
da de ce ne s’apansast lius. 

2900 A u port Pan mainne Tereils (6S I) 

Et Pandions les i convoie 
Et prie eelui tote voie 
Qdeinsi come il li a promis 
2904 Vaingne au terme qu’il li a mis. (6S8) 
„Et tu, dist il, ma fille cliiere, 

Panse de tost venir arriere 
Et si te remaubre de mob 
2908 Car taut sui liez quant je te voi (692) 
Et tant ai de joie et de bien ! 

Ma douce fille, tost revicn. 

Itevien tost. Se tu tost reviens 
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29 1 2 Tost vandra ma joie et mes biens/' (696) 
Mil foiz reprant ceste parole 
Et mil foiz la beise et acole 
Et plus de mil foiz la retorne, 

2916 Quant d’antrer an la nef s'aforne, (700) 
Si la retient taut come il puet, 

Et quant reforner Pan estuet, 

Si la comande au traitor. 

2920 Einsi a fet del lo pastor! (701) 

Pastor an a fet, sanz rnantir, 

Se cil lie se viaut repantir 
De sa folie et de sa rage, 

2924 Mes il iPan a mio corage, (708) 

Ainz li tarde mout et demore. 

Au departir Pandions plore 
Et beise an foi le desleal 
2928 Qui pause traison et mal. (712) 

Traison pause. Cui qidil griet 
La fera il si con li siet, 

Quaere a la force et la baillie. 

2932 JusqiPa cort terme iert maubaillic (710) 
La pucele que il an mainne! 

Tote est de vant la voile plaiune 
Et la nes ne eort mie lant, 

2936 Car vant orent a lor talant, (720) 

S’orent tost esloignid le port, 

On Pandions plore moat fort 
Por sa fille qtFaler an voit. 

2940 S’il an plore mout a grant droit, (724) 
Car ja mes ne la reverra 
TsTau sa terre ne ranterra, 

Mes de tot ce ne pause il, 

2944 Et s^est ja mout pres de peril (728) 
Et de corroz Philomena, 

Car sole menee Fan a 
An une soe meison gaste 
2948 Cil, qui sa desverie haste. (732) 

La meisons estoit an un bois, 

— Ce conte Crestiiens li Gois — 

Loing de villes de totes parz 
2952 Et loing de chans et loing (Pessarz, (736) 
Loing de cltemins et de santiers. 

Pari ant, gabant andemantiers 
Or dhm or dYl, par traison 
£956 Lhui a menee an sa maison, (740) 

Et quant il sont leanz andui, 

Seul antre la pucele et lui, 

Que nus ne les voit ne ne ot, 

2960 Cil, qui le mal an palish ot, (744) 

L'atret a lui par la main desire. 


VI, 621. 
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Cele ne set que ce puet estre 
Ne ue se puet apareevoir 
£964 Que oil la vueille decevoir (748) 

Qui doucemant Facole et beise. 

C’est voirs, quant lerre voit son eise 
De mal feire, puis ne li chaut 
£968 Liqueus des chies avant an aut. (75£) 
An mal feire a trop douce chose 
Au maufeitor qui feire Lose, 

Et s' est inout amere et sauvage 

; , £97£ A franc home leal et sage. (756) 

Mes cil n’est lions ne frans ne douz, 

Ainz est mauves, lei et estouz, 

Et quant sa raauvestie ne leisse 
£976 Tot li covient que son cuer peisse (760) 
.Et face sa mauvestie tote, 

Des qu’a mal feire ne redote. 

‘p:: d . Mes de tant fet viaus que cortois 

2980 Que s'amor li requiert ein^ois (764) 
Qu'il li forface nule rien. 

,,Bele, fet il, or sachiez bien 
Que je vos aim et si vos pri 
2984 Que de moi fa^oiz vostre ami, (768) 
Et ceste chose soft eelee, 

Se vos volez qidele et duree”. 

— „Celee, biaus sire? Por quoi? 

2988 Je vos aim bien si coil je doi (772) 
Ne je ne m'an quier ja cel er, 

Mes se me volez ajieler 
D’amors qui soit contre droiture, 

2992 Teisiez vos an; je id an ai cure 1 '. — (776) 

— „Teirai, mes vos vos an teisiez. 

Tant vos aim et tant me pleisiez 

p,/ 1 Que vuel que vos me consantez 

2996 Feire de vos mes volantez’h — (780) 

— ,,Avoi, sire, or vilenez vos! 

Ja Deu ne place qu’antre nos * 

Ceste desleaute avaingne! 

3000 De ma seror vos ressovaingne (784) 
Qui est vostre leal espose! 

Ja ma suer idiert de moi jalose 
, ; Ne ja, se idan sui porforciee, 

3004 Ne ferai riens qui li dessiee!” — (788) 

„Ne feroiz?” — „Non ¥’ — „Et je vos jur, 
Quant je vos taing ci a seiir 
Et mes talanz feire me loist, 

3008 Ou buen vos soit on tot vos poist, (792) 
Ne vos i vaudra rien detfanse: 

Tot ferai quanque mes cuers pause. 

— ,,Peroiz?” — „Oi*l, sanz mil respit. 
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3012^ Et qui quo viaut si m'an espit, (796) 
Car n’ai garde de nule espie!” — 

Lors li fet force efc eele crie 
Si se debat et se detuert; 

3016 A po quo de ])eor lie muert; (800) 

Dhre, d’angoisse et de dolor 
Change plus de yant foiz color, 

Tranble, palist et si tressue, 

3020 Et dist qu'a male, ore est issue (804) 
T)e la terre ou ele fu nee, 

Quant a tel honte est demenee. 

„LIa, fet ele, fel de pufeire, 

3024 Pel enuieus, que viaus tu feire? (808) 
Fel mauves, fel desmesurez. 

Pel traitres, fel parjurez, 

Pel cuiverz, fel de pute loi, 

3028 Pel, don lie plevis tu au roi (812) 

Que tu enor me porteroies 
Et que a lui me ramanroies 
Sainne et heitiee an nion pais? 

3032 Tu li juras et sel trai's ! (816) 

Tfai'tres, nies peres te crut, 

Qui ta traison Aapargut, 

Por ce que devant lui ploroies 
3036 Et por ce que tu li juroies (820) 

Sor toz les deus an cui tu croiz. 

Ou sont li deu? Ou est la, foiz? 

As les tu ja mis an obli? 

3040 Ou sont les lermes que je vi (824) 

Quant tu ploroies devant lui? 

Ha, lasse, por quoi ne conui 
Ta feiutise et' ta traison? 

3044 Pel, por quoi fes fed mesprison (S28) 
Qu’einsi forsanes et esrages? 

Repan toi, si feras que sages, 

Taut come il te loist repantir, 

3048 Sanz parjurer, sanz foi mantir” — (832) 
Einsi la lasse, la dolante 
Prie celui qu’il se repante; 

Mes proiiere rien ne li vaut, 

3052 Car cil totes voies Passant, (836) 

Si l’esforce taut et jusfcise 
Que tot a force Yu conquise 
Et trestot son buen an a fet. 

3056 Voir (list qui dist: „Toz jorz at ret (840) 
Li uns maus Taut re et sel norrisfc/ 1 
Et male norreture an ist. 

Si male come issir an doit. 

3060 Tereiis aneor ne recroit (844) 

QiPapres ce mal ne face pis. 

Vorh. Kon. Akad. v, Wetensch. (NIeuwe Keeks) Dl. XXI. 
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Un canivet tranehant a pris, 

‘Et por ce que cele ne puisse 
3064 Center a home qu’ele truisse (848) 

Ceste honte ne cest reproche, 

Dist que la langue de la boche 
Li tranchera tot a un fes, 

3068 Si n'an sera parl4 ja mes! (852) 

Cui avient une n ; avient sole: 

La langue li tret de la gole, 

S’an tranche pres de la meitid. 

3072 Or a il mout mal espleitie (856) 

Et de ee et de Fa litre chose. 

An la nieison la let anclose, 

Ou cele plore et erie et href. 

3076 A ses conpaignons s’an revet, (860) 

Qui ceste chose bien savoient, 

Mes le traitor tant crcmoient, 

Qui d'aus estoit et rois et sire, 

3080 • Qu/il n an osoient un mot dire, (864) 
Sel celerent plus por cremor 
Que il ne firent por amor. 

Mes Tereiis folie fist 

3084 Qui avuec Philomena mist (868) 

Por la garder une vilainne, 

Qui vivoit de sa propre painne. 

Car filer et tistre savoit 

3088 Et une soe fille avoit (872) 

QiPele aprenoit a son mestier. 

Mal s’i sot Tereiis gueifier 
Quant a garder li comanda, 

3092 Et tot quanques li demanda (876) 

Li fist Tereiis anseignier, 

Si li pria que cTesloingnier 
La dameisele n'eiist soing 
3096 Por afeire ne por besoing (880) 

Que ja eiist de rieu qui soit. 

Cele li jure ct il Tail emit. 

Afaut s'an parti Tereiis; 

3100 Le demorer lFot cure plus, (884) 

Si vint an Trace sa cite. 

Prague cuidoit par verite 
Que avuec lui venist sa suer; 

3104 Mopt an ot grant joie an son cuer, (888) 
Mes sa joie dura petit, 

Car tot maintenaiit qifele vit 
Son seignor et sa compaignie 

3108 Et de sa seror ne vit mie, (892) 

Qu ? ele cuidoit mout conjoir, 

Ne li plot rien mile a oir 
Ne de respondre ne li chant 
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3116 


3120 


3124 


3128 


3132 


3136 


3140 


3144 


3148 


3152 


3156 


3160 


Ne ,,Bien veingniez”, ne „Deus vos saut”, (896) 
Ainz dem ancle come esfreee, 

Quant il Porent tuifc salnee: 

— „Ou est ma suer? Por quoi ne vient? 

Que fet ele? Qui la detient? (900) 

Et por quoi clem ore ele taut? 

Ou est ele reinese? Et quant? 

Bites inoi ou Pavez leissiee/* — 

Li fel tint la teste beissiee (904) 

Et fist sanblant et contcnance 
B'ome qui et duel et pesance 
Et si list par decevemant 

Un faus sospir apertemant (908) 

Por sa mangonge feire acroire. 

„Dame, dist il, e’est chose voire 
Que consirrer par force estuet 
De ce que Pan avoir ne puet*\ — (912) 

„Voirs est. Por moi Pavez voz dit. 

Ma suer ne vient mie, ce cuit?. — 

„Non, voir, dame, n’est pas venue”. — 


,,Quel essoine Pa don tenue?” — 
,,Quel? Dame, ja nel vos diraf\ — 
,,Porquoi? Por ce et je irai 
La d’outre a li s*il ne vos poise’*. — 
„Darae, ne feites mie noise/ 

Car je vos an dirai le voir, 

Puis que vos le volez .savoir; 

Mes ja mon vuel nel vos dei'sse. 

Voir m’estuet que vos regehisse, 

Que que ce soit ou biens ou maus.” 
Et lors refist un sospir faus, 

Et por son dit niiauz afermer 
Coman^a des iauz a lermer 
Par barat et par renardie. 

— „Dame, fet il, ne sai que die. 

Car ja ne dei'sse mon vuel 
Chose don vos eiissiez duel. 

Ne cuidiez vos que mout soit granz 
Li diaus por quoi sui tant dolanz 
Que por rien qui puisse avenir 
De plorer ne me puis tenir? 

Je pi or por ce que vos avrez 
Mout grant duel quant vos le savrez. 
Mes li celers rien ne in'i vaut, 

Eors que parole et cuers me fant, 
Tant nPest greveuse chose a dire/* 

A ce mot autre foiz sospire, 

Sanz ce que grant duel au oner et, 
Et quant il ot ce sospir fet, 

Lors dist ce qu'il avoit an pans. 


( 816 ) 

(920) 

(924) 

(928) 

(932) 

(936) 

(910) 

(914) 
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„Dame, (list il, trop vient a tans 
Qui mauveise novele aporte. 

3164 Sachiez que vostre suer est morte”. — (948) 
,,Morte est ma suer? Gheitive,, lasse!” — 
„Voir, ne sai que plus le celasse. 

Mes atanprez Yostre corage, 

3168 Qu'an ne se doit de §on doraage (962) 
Trop gueimariteT ne trop doloir. 

Morz fet de chascun son voloir, 

Que nus buens ne raaus u’m estort. 

3172 Cest don devons tuit a la mort; (956) 
Ce nos covandra toz paiior, 

Ja ne savrons tant delaiier; 

Et des que tel est Eavanture 
3176 Que morz a prise sa droiture (960) 

Que vostre suer li devoit randre, 

N Ti an vueilliez trop grant duel anprandre, 
, Mes sofrez sanz trop grant corroz 
3180 Oe que sofrir covandra toz/' — (964) 

Einsi cuidoit mesler le miel 
Li fel tiranz avuec le fiel 
Don il li avoit an cuer rnise 
3184 L'amertume par sa feintise, (968) 

Et de rassoagier se painne 
LTre et le duel que cele mainne, 

Mes taut lie la set exorter 
81 SS Qu'il la puisse reconforter, (972) 

Car par un po li'esrage vive. 

Lors se claimme lasse, cheitive, 

Et s ? a tel duel ne set que face. 

3192 Or tret ses crins, or fiert sa face, (976) 
Or plore, or erie et or se pasme, 

Les deus raaudit et la mort blasrne: 
„Morz, fet ele, trop mespreis 
3196 Quant tu m a seror oceis, (980) 

Et mout Can doit hair Nature 
Quant la plus bele creature 
Qu'ele' onques feist as ocise. 

3200 Morz. mout feroies grant franchise, (9S4) 
Se tu avuec li me metoies. 

Morz, qu’atanz tu quo tu n’anvoies 
M'ame avuec la soc deduire? 

3204 Morz, mout me tarcle que je muire, (988) 
Oar je ne quier ja mes plus vivre. 

Morz, car vien et si Can delivre. 

Si me secor a cest besoing. 

3208 Morz, por quoi es de moi si loing (992) 
Que tu ue m'oz lie ne n/antanzP 
Morz, se je vivoie c;ant anz, 

Ne finera ja mes mes diaus. 
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3212 

Morz, s’a mo i racorder te viaus, 
Don fai cc que jo fe comant, 

Toz jorz me s an remanbremant 
D’ire, cVangoisse et cle dolor 

(996) 

3216 

Avrai dras de noire color, 

Et par reison avoir les doi, 

Qu’il est escrit an nosfre loi 

Quo noire vesteure port 

(1000) 

3220 

Qui ire et angoisse a de in or t” - 
Lors comande aporter les dras. 
L’an li aporte eneslepas 

Et el les vest £t dit et jure 

-(1004) 

3224 

QiPel n'avra ja mes vesteure 

Que tel ne soit on pi re ancor. 
Lors li a men a ban un tor 

For feire sacrefise as des. 

(1008) 

3228 

Le sane an a mis an un ves, 
Qu’onques gote iban clie'i fors. 
Quant snerefiez fu li tors 

Un feu comanda feire au tunple. 

(1012) 

3232 

Que tel costume et tel essanple 
Por lor ancestors maintenoient, 

Car a Pluto sacrefioient. 

Pluto iert sire des deables, 

'(101 3) 

3236 

De toz li plus espoantables, 

Li plus hideus et li plus lez. 

Li feus fu alumez et fez, 

Si tost come el Pot comande, 

(1020) 

3240 

Devant Pautel a icest de, 

Et pour feire greignor fumee, 

Si con chose iert acostnmee, 

Pu li tors aportez au feu. 

(1024) 

3244 

Lors fist au deu prom esse et veu 
De feire sacrefise autel 

Chascun an devant son autel,. 

Por ce que Pame sa seror 

(1028) 

3248 

Gardast an anfer a enor - 
Et a debt et a repos. 

Quant tot fu ars, et chars et os, 
Que nule riens ibi ot remese 

(1032) 

3252 

Que tot ne fu ou gandre ou brese, 
Puis espandi dess us le sane; 

Apres mist tot an un pot blane 

Au plus netemant (pPele ])ot ; 

(1036) 

3256 

Puis a mis an ter re le pot 

Soz nn sarqueu de marbre bis. 
Quant li sarqueus fu dessus mis, 

A Pun des cliies fist asseoir 

(1040) 

3260 

Une image leide a veoir 

(1044) 


Qui feite fu a la sanblance 
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De celui qui a la poissance 
Des ames qui ail anfer ardent 
3264 Et des deables qui les gardent. (1048) 
Puis fet escrire an son langage 
Sor le sarqueu devant Limage, 

Si que mout Lien le pot Tail lire: 

3268 „Deus qui d'anfer es rois et sire, (1052) 
Pluto, de Lame aies merci 
JDe cele por cui je faz ci 
Ce sacrefise et ce servise, 

8272 An quel que leu que li cors gise.' ,, — (1056) 
Einsi o grant devocion 
Metoit tote s’antancion 
Progne au sacrefise feire, 

3276 Por Lame sa seror fors treire (1060) 
De la on ele iLestoit. mie, 

EiiiQois vivoit et de sa vie 
Li pesoit mout et cliaseun jor 
3280 Li renoveloit sa dolor (1064) 

Li traitre, li vils maufez 
Qui de s'amor iert escliaufez, 

Efc mervoilles li despleisoit 
3284 Qu’a force toz ses biiens feisoit (1068) 
De li cil qui Lavoit traie. 

Mout exist grant mestier dVie 
Et mout vosist, s’ele peiist, 

3288 Que sa suer son estat sexist ; (1072) 

Mes ne set angin porpanser 
Par quoi el li puisse mander. 

Car n’a message qui i aut 
3292 Et la parole li deffaut, (1076) 

Car s'ele avoit bien le message, 

Ne porroit ele son corage 
Mostrer ne dire an nule guise. 

3296 D’autre part rest an tel justise (1080) 
QiLel iLa ne congid ne leisir 
De fors de la. meison issir. 

Comant? Por quoi? Q>ni la retarde? 

8300 Qui? La vilainne qui la garde, (1084) 
Cui Tereiis Lot co man dee. 

Mil foiz se fust de li anblee 
S’ele po'ist, mes ne li lut. 

3304 Einsi mout longuemant estut, (1088) 
Tant qu’an la tin se porpansa, 

Si con besoingns li anseigna, 

QiLan la meison avoit file, 

3308 Que mout an avoient file (1092) 

Antre la vieillete et sa fille, 

Ne ne li falloit une ostille 
A feire une eortine ovree; 
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3312 

Si s'est de tel eliose apansee 

Par quoi el cuide estre sen re 

Que tote sa mesavanture 

Iert sa seror manifestee. 

(1096) 

3316 

Au pansc n'esfc plus arestee. 
Isnelemant viaut feire s’uevre. 

A une liuclie vient, si Tuevre, 

Ou la vilainne avoit posees 

(1100) 

3320 

Ses escheviauz et ses fusees, 

Si les prant et si les desvuide 

Et comance par grant estuide 
S'uevre tel come il li sist. 

(1104) 

3324 

La vieille ne li contredist, 

Mes mout volantiers li eida 

Et trestot quanqu’ele cuida 

Qui a tel uevre covenist 

(1108) 

3328 

Porcliacier et querre li fist. 

Trestot li quist son aparoil. 

Taut que fil inde et lil vermoil 

Et jaune et vert a plante ot, 

(1112) 

3332 

Mes el ne conut ne ne sot 
liien de quanque cele tissoit, 

Mes Tuevre li abelissoit, 

Qui mout estoit a feire gries, 

(1116) 

3336 

Gar tissu ot a Tun des dries 

(1120) 


Que Pliilomena V avoit feite; 

A pres’ i fu la nes portreite 

Ou Tereiis la mer pass a 

3340 

Quant querre a Atlienes Tala, 

Et puis comant il se contint 

An Atlienes quant il i vint, 

Et comant il Tail amena, 

(1124) 

3344 

Et puis comant il Tesforga, 

Et comant il Tavoit leissiee 

Quant la langue li ot tranchiee. 
Tot ot escrit an la cortine. 

(1128) 

3348 

Et la meison et la gaudine 

Ou ele estoit anprisonee. 

Quant ele ot s^ovraingne finee 

Tel come ele la sot ovrer, 

(1132) 

3352 

S' el po’ist home recovrer 

Qui a sa seror Tuportast, 

Dureinaut la reconlbrtast 

De son duel et de son enui; 

(1136) 

3356 

Mes el ne set mie par cup 

Se sa mestre iTanprant la voie 

(1140) 


Ou se sa fille iTi anvoie, 

Car leanz iTavoit qiTeles trois. 


3360 

Philomena i fu sis mois 

Qu’ele onques lie s J an pot mo voir, 

(1144) 





360 


STXIEMB LIVIIE 


Tant que de tot son estovoir 
Fist noviaus sigues et trova 


3364 

Et certainnemant esprova 

Que sa mestre tot antandoit 
. Quanqm’ele onques li demandoit, 
Ne ja ne li fust contredite 

(1148) 

3368 

Nule chose granz ne petite^ 

Pors Tissue de la meison. 

De tant avoit ele reison, 

Car li rois li ot deffandu. 

(1152) 

3372 

Tant a sofert et atandu 

Qu'or euide bien de sa prison 
Trover secors et garison. 

Un jor estoit a la fenestre 

(1156) 

3376 

De Ja meison li et sa mestre, 

(1160) 


Ne a fenestre ne a huis 

N’ayoit ele este onques puis 

Que Teretis Tot leanz mise, 


3380 

Qui a grant tort Tavoit maximise. 

. La ou ele s'ierfc apoiiee 

A la fenestre un petit liee, 

Antre les bois et la riviere 

(1164) 

3384 

Vit la cite ou sa suer iere, 

Si comance a plorer mout fort. 

Si con cele qui reeonfort 

Ne pood de son duel avoir. 

(1168) 

338S 

Se sa mestre poi’st savoir 

Cliose qui la reoonfortast, 

Mout volantiers Fail conseillast, 

(1172) 


Car mout granz pitiez Fan prenoit 

3392 

Del grant duel qu'ele detaenoit, 

Ne ja nule rien ne vosist, 

Ne mes que de leanz n'issist, 

Q,ue maintenant ne li fust quise 

(1176) 

3396 

A feire tote Sa devise. 

Quant Philomena ot veil 

Maintes foiz et aparceii 

Que li feisoit tot son pleisir, 

(1180) 

3400 

Et voit son leu et son lei sir, 

La cor tine qu'ele ot tissue 

Prist, puis est arriere venue 

La ou sa mestre Fatandoit, 

(1184) 

3404 

Qui toz ses signes antandoit, 

Que ja n J i mespreist de rien, 

Ainz F antandoit pres cFaussi bien 
Con s' ele li deist de boclie. 

(1188) 

3408 

Philomena vient, si la toche, 

Si li fet signe quVIe auvoit 

A cele cite que la voit 

Par sa tille cele cortine 

(1192) 
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3412 Si. la presant a la rei’ne. (1196) 

Cele an taut sa volante tote, 

Mes nule chose ne redote 
. A feire ce qiEele comande, 

3116 INTe ne set por quoi plus atarnle, (1200) 
Car el n’i antant se bien non, 

Ainz cuide que por guerredon 
Et por esperance d "avoir 
3420 Qu'an doie de tel uevre avoir (1204) 
Yueillo que li soit presantee, 

S’est del bien feire anfalantee 
Tot quanque Philoincna viaut, 

3424 * Qui or a mout mains que ne siaut (1208) 
D’ire, d'angoisse et de pesance, 

Qu'ele a seviaus grant esperance 
Que, quant sa suer saura lVfeire, 

3428 Eors de leanz la voldra treire, (1212) 
Ne nel viaut plus an respit metre, 

Car folie est, ce dit la let re, 

De son afeire rcspitier 

3432 Puisqu’an an puet bien espleitier. (1210) 
Mes de ce s’ est el bien gardee 
Qu’el n'a pas la chose tardee 
Puisqu’ele an pot venir a chief. 

3436 Sa mestre ne fu mie grief, (1220) 

Gar n’i cuide avoir nul domage. 

,,Eille, fet ele, or soies sage. 

Cesfe besoingne forniras: 

3440 A la reme porteras (1224) 

La cortine et si li presanfe. 

De revenir ne soies lante. 

Va tost et vien sanz demorer.” 

3444 Lors primes leisse le plorer (1228) 

Philomena si se con forte, 

Quant cele la cortine an porte, 

Car par tans cuide avoir secors. 

3448 Cele s*an vet plus que le cors, (1232) 
Qu’onques ne cesse ne ne fine 
Jusqu'ele vint a la reme, 

Si li a la cortine oferte, 

3452 Et la reme Fa overte, (1236) 

Si la regarde et conut 1’uevre, 

Mes sou panser pas ne descuevre, 

Que ne viaut feire c*ri ne noise, 

3456 Ainz comande qu’elc s’ an voise. (1240) 
Cele s’an va et ceste apres, 

Ne de trop loing ne de trop pres, 

Si qu’onques ri an pert la veue. 

3460 Cele ne s’est aparceiie (1244) 

Jusqu’ arriere fu retorn ee, 
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Et Prognc come forsenee 
Vint a Puis sel trueve pele. 

3464 N’a mot clit ne fi a apeld, (1248) 

Ainz fiert del pie quanqu’ele puet. 


3408 

Et la vilainne ne se muet, 
Ein^ois se test et fet le sort. 
Philomena s’escrie et cort 

(1252) 

3 172 

Por Puis a sa serox ovrir. 

La vilainne la cort tenir, 

Qui de peor tranble trestote, . 
Et Progne fiert et lmrte et bote 

(1256) 


Taut que Puis desconlist et brise. 
La vilainne se sant surprise 

i 

3470 

Si s’an fuit, qu’atandre ne Pose: 
An une clianbrc s’est anelose; 

(1260) 

3480 

Et Prognc vint come desvee, 
Quant deli vre trova Pantree, 

Si eric an liaut a grant vertu : 
„PliiIomena, suer, ou es tu? 

(1264) 

3484 

Je sui ta suer, Ne dote pas.” 
Philomena plus que le pas 

An vient ancontre, li plorant, 

Et Progne la beise an corant, 

(1268) 

3488 

Qui ])ar mi po ipist de son san. 
„Suer, dist ele, venez vos an, 

Car Imp avez ei sejorne. 

'Pant mar ve'isfes ajurne 

(1272) 

am 

Le jor qne li fel nPesposa 

Qui si afolee vos a 

Qu’or ne poez a moi parler. 

De ci vos an eovieut aler. 

(1276) 

3496 

Car trop i avez a rested 

Atant s'an vont vers la cite, 

Lor duel feisant andemantiers. 

Ne tienent voies ne santiers, 

(1280) 

3500 

Et Prognc eoicinant Pan mainne 
JusqiPan une elianbre sontainne 

Por feire lor duel coiemant. 

N'i ot qiPeles dens soleinant, 

(1284) 

3504 

Et Progne plore et sc demanfe: 
,,Suer, fet ele, mout sui dolante 
Quant si afolee vos truis 

Ne vangier ne vos sai lie puis 

(1288) 


Del felon qui ce vos a fet. 

Dens doint que tel loiier an et 
Come a sa felenie a vient/” 



3508 Atant ses fiz devant li vint, (1292) 
Qui biaus estuit a desmesure, 

Si Pamena mesavauture 
Que li estoit a avenir. 


VI, 596. 
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3512 

La mere voit son fil venir 

Et dit an bas une mervoille 

Si eon Deables li eonsoille. 
w Ha, fet ele, eliose sanbable 

(1296) 

3516 

Au traitor, ou vil deable! 

Morir Pestuet de mort a mere 

Pur la felenie ton pere. 

Sa felenie conparras. 

(1300) 

3520 

Pur son forfet a iort inorras, 

Qui lie Pas inie desservi, 

Tors solemant qiPonques ne vi 

Ne Deus ne fist mien esciant 

(1304) 

3524 

Chose a autre miauz ressanblant, 
Et por ce te vue] descoler.” 

Li anfes la cort acoler, 

Qui de tot ee lPot rien oi. 

(1308) 

3528 

Taut la beisa et conjoi 

Que Progne defist estre os tee 

Del pa user ou ele iert antree, 

Si con requiert droiz et nature 

(1312) 

3532 

De tote liumainne creature 

Et si eon pitiez le defiant, 

Que mere ne doit son anfant 

Ne ocire ne desmanbrer, 

(1316) 

3536 

Mes quant li prist a remanbrer (1320) 

Del traitor, del par jure, 

N J a pas l 1 anfant assent, 

Ainz dist que, com ant qiPil an chiee, 

3540 

31 avra la teste trail chiee, 

S'an donra son pere a mangier: 
Einsi puet sa seror vangier 

Del felon qui Pa afolee. 

(1324) 

3544 

Si con la tenoit acolee 

Li petiz anfez par ehierte, 

Par deablie et par fierte, 

Que Deables li amoneste. 

(1328) 

3548 

A Panfant copee a la teste, 

Si Pa Philomena bailliee. 

Puis out la char apareilliee 
Antr'eles deus mout bien et tost. 

(1332) 

3552 

Partie an mirent cuire an rost 

Et an esseu Pautre partie. 

Quant la chars fu cuite et rustic, 
Si fu de mangier tans et ore. 

(1336) 


3556 Progne tarde mout et. demure (1340) 
Que tote et sa volante feite. 

Au roi, qui de rien lie se gueite, 

Vient, si li prie et le semont 
3560 Que de la rien an tot le mont (1344) 
Qu’ele cuide que il plus aint 
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( 1348 ) 


(1352) 


(1356) 


(1360) 


(1364) 


(1368) 

Que pun lil a mangier li doingne! 

Del aler plus ne se prdoiiigno, 

Car nr (Miide que rieu li grid. 

3588 Prngne Kan inainue ef si Passiet (1372) 

l\l out pleisaminnnt et a grant eise, 

Por ee que li mangiers li pleise. 

Cil prant in out an gre son servise. 

3592 Cele li a la table mise, (1376) 

Et la nape fu. bele et blanche. 

DMtis li aporte une handle, 

Et cil taille et mange et boit 
3596 Et demande ce que il voit. (1380) 

„Dame, (lit il, ou cat Itis? 

Ja nPaviiez an covanfc mis 
Que il seroit ci avuec nosO’ 

3600 — „Sire, toz an seroiz saos, (1384) 

Eet Progne, iPaiiez tel besoing. 

Itis n^est mie de ci loing. 

S ; il n’i est ore il i sera, 

3604 Que gueires ne demoreraY — (1388) 

Lots .Pan va aporter un baste, 

Et cil tote voie la haste, 

Que qu'il mange et que qiPil taille, 

3608 Que son fil amener li aille. (1392) 

„Dame, f et il, mal me tenez 
Co van t quant Itis lPamenez, 

Et mout me poise qu’il ne vient. 


Vaingne mangier et si iPamaint 
Ne conpaingnon ne escuiier, 
3564 Mes que li ne doie enuiier, 

Car ja iPi avra que aus deus; 
Ele iert sole et il iert sens 
Et ele del tot servira. 

3568 ’ Cil li respont que il ira, 

Mes que ses fiz Itis i iert,* 

Ja plus eonpaingnie n'i quiert 
Eors que lui efc li et son fil. 
3572 „Par foi, voiremant i iert il, 
Pet Progne, je le vus otroi. 

• Solemant i serous tuit troi, 

Que plus ne mains n’au i avra, 
3576 Ne mon vuel ja nus ne savra 
Quele part nos serous torne. 
Yenez an; tot est atonic 
Et bien apareillie, ce euit, 

3580 Que vos mangeroiz a deduit. v 
Einsi Pan dist ode le voir, 

Mes cil ne puet aparcevoir 
De quel mangier ele li prie. 
3584’ Ne cuidiez pas qu J ele li die 
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3612 Aler querre le me eovient, (1396) 

Oar u’ai autrui que jh anvoi, 

Qu’il me poise que je nel voi. 

Car Talez querre et npeler'h 
3616 Cele lie li pot plus celer (1400) 

De quel mangier ele le serfc, 

Envois li (list tot an apert: 

„Dedanz toi as ee que tu quiers, 

3620 Mes lfi est mie toz aiitiers. (1404) 

Partie an as dedanz -ton eors 
Et partie an as par defors.” 

Pliilomena, qui shert reposte 
3624 An une clianbre iluec decoste, (1408) 
S’an issi fors atot la teste. 

Jusque devant lui ne s'areste, 

Si li a tote ansanglantec 
3628 La teste an mi le'* vis gitee. (1412) 

Tereiis voit qu’il est traifz, 

S'estut une piece esbaiz, 

QiTil ne se nmt ne ne dist mot 
3632 D’angoisse et de lnmte qu’il ot. (1410) 
Ilonte ot si come avoir dut, 

Quant la teste son til conut, 

Et ce li fist son sane trobler • 

3636 Et s'ire et sa dolor dobler (1420) 

Que il sot de voir que Prognd 
Li avoit a mangier dond., 

Mout ot grant honte et grant dolor, 

3640 Et de honte mna color, (1424) 

Quant Philomena ot veiie, 

Mes tost ot la honte perdue, 

Car vnngier viaut la mort son fil. 

3644 Or sont de mort an grant peril (1428) 
Les deus serors, mes ne lor chant. 

Tereiis de la table saut 
Et fiert del pin, s'espant tot jus 
3648 QuanqiTa la table avoit dessus. (1432) 
Tot bote jus et tot espant, 

Et voit une espee qui pant 
A la paroi, si la corl prandre. 

3652 Celes iTi oseut plus atandre, (1436) 

Ainz s’an fuient, et cil les elmee, 

Qui dd ocire les menace, 

Si con ses mautalanz Taporte. 

3656 JusqiTa Tissue (Tune porte (1440) 

Les a ehaeiees et menees. 

La, si con plot as destinees, 

Avint une si granz jnervoille 
3660 QiTonques' n’oTstes sa paroille, (1444) 
Car Tereiis devint oisiaus 
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Orz et despiz, petiz et viauz. 

De son poing li chei Fespee 
3664 Et il devint hupe copee, (1448) 

Si con la fable le raeonte, 

Por le pcellie et por la lionte 
Qu’il avoit fet de la pucele. 

3668 Prognd devint une arondele, (1452) 

Et Phil omen a rossignos. 

An core, qui crerroit son los, 

Seroient a honte trestuit 

3672 Li desleal mort et destruit (1456) 

Et li felon et li parjure 
Et cil qui de joie lfont cure 
Et tiiit cil qui font mesprison 
3676 Et felenie et traison (1460) 

Vers pucele sage et corfoise. 

Car taut Tan grieve et taut Fan poise 
Quo, quant il vient au prin d'est^, 

3680 Que tot Fiver avons passe, (1464) 

Por les mauves qu’ele tant bet 
Cliante au plus douceraant qu'el set 
Par le boschage : „Oci ! Oci — 

3684 De PHILOMENA leirai ci. (1468) 


— De Philomena faut le conte, 
Si com Crestiens le raconte. 

Or dirai l’exposicion 
3688 De ceste variacion, 

Si porrois entendre Festoire 
Qui sans menqonge est toute voire. 
Pour ce que tant fu ou boscage 
3692 Philomena ten tie en cage, 

Noble et preus, aperfe et proisie, 
Sage, eourioise et envoisie, 

Et que tant avoit bien clmnte, 

3696 En sor que tout qiFa sail veto 

S’iert ou bois reposte et muciee, 
Faint la fable qu’el fu intiee 
En rousseignol, mes la roi'ne, 

3700 Progne, qui ot fet la cuisine 

De son fil, qu’ele ot detrenchie 
Par felonie et par pechid, 

Pour la paour de son mari 
3704 Torna en fuie et se gari 

En une grant tour fort et bele: 

Ensi si devint arondele, 

Qui son ni seult faire eu ces tours, 


Allegories de Phis- 
toire de Philomfcle 
(jusqu’au vers 3840). 
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3708 Aus cheminees et aus eours. 
Tbereiis, pour Piniquite, 

Pour Fordure et pour la vilte 
QiPil list de decevoir la belc 
3712 Et de desflorer la pucele, 

Et pour ce qu’il avoit este 
Chevaliers qui dhaume ereste 
Et d^escu et d'auberc a mail les 
3716 Iert nrmez en raaintes batailles. 
Paint la fable, ce invest a vis, 

Qu’il devint liupe et orde et vis. 

— Or vous dirai Palegorie 
3720 Que eeste fable signifie, 

Li rois d'Atliaincs la cite 
C’est Diex, rois d ’immortality 
Tons poissans et rois pardurables, 
3724 Larges, cortois et piteables. 

Progne *), qui sa fille iert ainsuee, 
G’est Fame que Diex ot formee 
A sa samblanee et a s ’image, 

3728 Joint et dona par manage 

Au cors, qui fu estrais de terre. 

Li barbarin qui murent gerre 
Au roi d’Athaines la cite 
3732 Furent li fil d’iniquitd, 

Dyable, qui Dieu gerroierent 
Et les cieulz tolir li cuidierent 
Et despoullierent d'elz me'fsmes 
3736 Si trebuscliierent aus abismes, 

En enfer, cele orible cage. 

Pour ce fist Diex le manage 
De Fame et dou cors avenir 
3740 Que par enlz peiist replenir 

Les cieulz, qui estoient vuidiez 
Des folz angles outrecuidiez. 
Paisiblement furent ensamble 
3744 L’ame et li cors, si com moi samble, 
Lone temps et foi s’entreporterent. 
Un fil orent et engendrerent, 

C^est le bon fruit de suinte vie, 

3748 Si iPorent de mal fere envie 
Et vesquirent honnestement 
En pais ioieuse et saintement, 

Jusque Progne, nature huinaine, 

3752 Eneline a toufce oeuvre vilaiue, 

Ot desir de sa suer avoir, 

Et le cors i vault enveoir. 

.Philomena, qui signifie 


*) „Progn6” est le regime direct du verbe ^joindre’', vs. 3728, 
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3756 Amour decevahle et faillie, 

(Test li faillibles biens dou monde, 

Que diex, en cui tous biens habonde, 

Fist pour humaine creature 
3760 Soustenir a sobre mesure. 

Pour home et feme soustenir 
Fist Diex les mondains biens venir, 

Et pour ee qu'il Fen lionoraissent 
3764 Et servissent et aoraissent, 

Mes pour ces vains delis avoir 
Fist Fame le cors esmouvoir 
Et traeier par mer et par tern*. 

3708 Autre riVns no vault a Dieti quern* 

Ne d’autre bien m* li proia, 

Et Damediex li otroia 
Pour son usage sobremenfc, 

3772 Mes li cors outrageusement 
I mist sa pensee et sa cure, 

Si vault par force et par iniure 
User en superfluity 
3776 Et vivre en dissoluite, 

Si Fenferrae et enclost et serre 
En fors maisons, en tours de perre, 

QiFo Ini veult illucc habiter 
37S0 Pour soi deduire et deporter 
Avene la niondaine deliee. 

7 r ne w’ello, e'esfc avarice, 

La garde enserree <*m prison, 

3781 QiFele n’isse de la cloisom 
Pour la terrieime delice 
Fet Fame a Pluto sacrefiee, 

Oblacion et homenage, 

3788 Et com triste et plaine de rage 
Despoulle sa robe doree, 

Dont elle iert vestue et paree, 

Si se vest de noirs vestemens: 

3792 De drap d'or sont les ornemens 
De vie sainte et vertueuse, 

Et la robe noire et ploreuse 
Note la peclierresse vie, 

3796 Dont ’) Fame dolente et home 

Se vest pour le cors qui Famuse 2 ) 

Et de vaine delice abuse, 

Si fet offrande et saerefice 
3800 A Pluto, -quant pour la delice 
Mondame a lui se ioint et lie 
Et Dieu son creatour oublie. 

Ou tous ses delis deiist tendre. 

1 ) Dont se rapport & „robe” (vs. 3794). 

2 ) Le *„cors qui Famuse 1 ’, est Teree trompant sa femme sur le sort de sa soeur. 
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3804 Quant I’ame s'acorde a despendre 
A desmesure et sails raison, 

Lors brise Progne la cloison 
Qui Philomena tenoifc prise. ^ 

3808 Quant fors des las de convoifise 
1st la terriemie delice, 

Dont T ) Fame abuse et se delite 
Com folz et large et despendant, 
3812 Si ne vait aillours entendant 
Cbiu fruit spirituel destruire 
Pour le glout cors pestre et deduire, 
Et a soi perdre et affoler 
3810 Pour le dolent cors saouler, 

Et pour sa gloute lecherie 
Destruit le bon fruit de sa vie. 

Li las cors, pour sa gloute pance, 
3820 Sb confont et met. a viltanee, 

A bonte et a corrupcion, 

Si met. Fame a perdicion 
Dedcns Finfernal cheminee. 

3824 Hriez est la ioie et tost fuiee 
Des deli ces ou il tend oil 
Qui a riens nulle lFatendoit 
Qu J a vivre delitablement 
3828 Et a sivre Faaisement 

De la char honie et puant, 

Et li delis li vait fuiant 
Plus tost que rousseiguos ne vole, 
3832 Et la mcscheans ame foie 
Est ou feu d’enfer hostelee, 

Si tost com me el s*en est voice. 

Ensi la fable an voir s'avient. 

3S30 Li cors puans bupe devient. 

Plains do pullentio et iV ordure 
Et de honie por ret ure; 

Et li debt vain et mnable 
3840 Devienent rousseignol volable. 

— .Dessus aves oT le conte, 

Si oom Crestiens le rn route, 

Don grant mesfet et de Fontrage 
3844 Que Thereiis list ou boscage 
De sa serourge qiFil honi, 

Comment Progne sVnfeloni 
Et, pour Philomena vengier, 

3848 Fist an pen* son 111 mengier, 

Dont, se li conies ne me meat, 

Li dieu pristrent tel vengement 
Que pour le forfait et Fuutragc 
3852 Tuit troi furent oisel volage. 

*) Dont = „Alors”. 

Verb. Kon. Akad. v. Wetensch. (.Nteuwe Reeks) DI. XXI. 




Vs. 3841-3946 « 
M6t. VI, 676— fin 
(Borde enl6ve Orithye. 
Z6Us et Calais). 
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Quant li vieulz Pandion le sot, 

Tel duel et tel corrous en ot 
Que de duel en perdi la vie. 

3856 EricfceiisJ) ot em baillie 

ITonor (FAthenes et la terre. 

Moult fu preudons et duis de gerre, 
Fors et fiers vers ses anemis, 

3860 Doulz et humbles a ses amis. 

Quatre filz et quatre puceles 
Filles ot avenans et beles. 

Beles furent a grant merveille, 

3864 Mes ne fu lor biante pareille, 

Quar, si com luisent 3es estoiles 
Plus cler que petit us clumdoiles 
Et li solaus plus que la lune, 

3868 Furent les deus plus beles: Fufte 
Ot non Procris, qui fu donee 
A Gephalus; Y autre ot amee 
Lone temps li veils d J Escoce, Bise, 2 ) 
387 2r Et moult voleuters Teiist prise, 

Shi la pelist a feme avoir, 

Mais pour terre ne pour avoir, 

Pour proier ne pour sermonner 
* 3876 Ne li vault li peres donner. 

Pour ce qiPil estoit de Pestrace 
Au desloial tirant de Trace. 

Quant il vit quhl ne porroit mie 
3880 Pour biau proier avoir s'amie, 

A soi meismes s’enfle et ire 
Et par grant fierte prist a dire: 
,,0’est a bon droit quant me refuse. 
3884 Trop ai lone temps tendu la muse 
Em prior, si ne mhifiert mie. 

Li foible impotent sans ate,- 
Oil doivent entendre a proier, 

3888 A requerre et a soupploier. 

De seul prior ifai ie que faire, 

Quant puis achiever mon afaire 
Par violence et par rapine. 

3892 Je puis esmouvoir la marine 
Et tro abler par ma violance. 

Je puis chacier par ma poissnnee 
Devant moi les nues plnveuses, 

3896 Les tristes et les tenebreuses, 

Et Poseur temps desobscurcir. 

Si puis la noif faire endurcir 
Et devenir grelle et greller. 

3900 Quant ie me vueil en Pair meller 

Ereclitheus (Mel* VI, 677). 

Boreas (Met n VI, G82); cf, Onide Mor ,, I, 270. 
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O mes freres les autres vanz, 

Tant sui vertueus et mouvans 
Que tout Y air fais bruire et soner, 

3904 Je fais foudroier et tonuer, 

Et quant ie me vueil metre en serre 
Sous les oavernes de la terre, 

De la grant vertu qui nPabonde 
3908 Puis faire trambler tout le monde 
Et esfreer les infernaulz. 

Je fais les grans frois ivernaulz, 

Les gelees et les froi duxes. 

3912 Je fais les moles terres dures. 

Je fais morir les vilz vennines 
Qui font des semens desertines. 

Les ordures fais netoier, 

391 6 Si fais les places poudroier 
Et les poudrieres trainer, 

Et les fustz fais desraciner 
De terre par mon soufllement. 

3920 Par ceste aide seulement. 

Deiisse ie conquerre amie, 

Q.uar par souhait lie doi ie mie 
Avoir la bele Afcheniaiiie, 

3924 Ains i dois metre et force et paine A 
. Ensi s’aloit Bise vantant. 

Lor*r s'esmut, si s’en vint vent ant, 

Tramant sa poudreuse chape. 

3925 Bele Orithie embrace et hape, 

Si la ravi sans nule essoin e, 

Puis s’en est volez en Gieoine. 

La Pa par amours acointce 

3932 Et de deus enfans engaintee, 

Les plus preus de tout le pais: 

Lhm des deus ot non Calais, 

L^ autres fu Zetus li proisiez. 

3930 Apers furent et envoisiez, 

Preus as armCs et bien apris. 

Gil alerent, pour querre pr is, 

O Jason en estrange terre 
3940 La doree toison conquerre. 

Pace orent samblable a lor mere, 

Et volerent comine lor peve, 

Quant il furent en droit aage. 

3944 Ce sont cil qui par lor barnage 
O Jason premerain nagerent 
En barge et la grant mer passerent. 

Oil dechaciereut les arpies, Histoire de Phinee 

ei des Harpies . l ) 


i) TJhiatoire tie Phinee et des Harpies ne se trouve plus au VP, mais au debut du 
YII° livre dn texte latin. 
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3948 Les oiseles vilz et homes 
Qi Eavugle roi cunchioient 
Et sor sa table o lui mengoient. J ) 
De blans coulombiaux lor fist don 1 2 ) 
3952 Hois Phineiis en gerredon 
De ce que delivre Pavoient 
Des oisians qui Ie cunchioient. 

— Or vons dirai l'alegorie 
395G Que ceste fable signifie. 

Quant Diex ot fete la iointure 
De terre et d’^jpaine nature, 

Et Y aine pour Paaisement 
39(10 Don cor.% eontre le Dieu commant, 
Oonvoita les vaines deliees, 

Quant Dieux vit croistre les malices 
Dou monde et les iniquitez 
3964 Et les abkominabletez 
, Et la vil dissolucion, 

Dont Tame iert a perdicion 
Livree en Finfexnal arsurc 
3968 Et li cors mis a porretnre, 

A. in orb, a lionte et a viltance, 

Pi tie grant et compaseiance 
En ot li Peres pietables, 

3972 Diex tons poissans, rois pardurables, 
Et, pour restorer le damage 
Et la porte d’umain lignage, 

Devint horns mortelz et passibles, 
8970* Si debonaires, si paisibles 

Qu’il vault, pour nostre delivrance, 
Morir a lionte et a viltance 
Et descendre en Pinfernal mue, 

. 3980 Ou Tame sa filler iert teime, 

Dont il resort a grant victoire, 
Montans en celestial gloire, 

Ou regne pardurablement 
398 1 Jhesus, horns et dieux vraiement, 

Oil qui les quatre vens eria 
Et qui sa fille maria, 

Sainte Eglise, a Cephas, Saint Pierre 
3988 Qui veil It Taufre avoir (*t conquerre, 
G'esi la gloire de paradis, 

Cele doit il, ce m'est avis, 

Par force ravir on embler 
3992 Et le vent Pise resambler, 

Quar par soulmit lie croi ie mie 
QiPen ait la celestial vie, 

1 )-) 1 )c't ails qui inanqiient dans Ovule. L’auteur i’raneais ks 

de nouveau a qnelque glose. 


Allegories de Phis- 
toire d’Orilhye et de 
celle de Z6t6s ; de 
CalaYs et de Phin^e. 


a empruntes sans doute 
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— Homs, an mains , qui paisse bien faire 
3906 Et qui soil fors a paine traire — 

Aius i doit metre et paine et cure: 

II doit debouter toute ordure, • 

Tout vice et toute iniquity 
4000 Et toute superfluity 

Si doit escliiver et foi'r 
Tristesee, et en bien esjo’ir, 

Et boater les assaulz dou mornle, 

44)0 t Qui les inondains plonge et affoiule. 

Par vague fluctuacion, * 

Au foils de dissolucion. 

Si doit par son bon examplaire 
400S Les cuers refroidir de mal fain*, 

Et les lasches plains de ]>eresce 
Eaire esvertuer em proesce,, 

En bien faire et en traveller, 

4012 Si - doit le sien cuer esveiller 
A la devine amour aquerre, 

Et, sbl a des Liens dessus lerre 
Largesoe, a plente les despende, 

4016 Si coniine poudre les espande, 

Si quo ia fortune n’en face, 

Si doit toner par grief manace 
Et foudroier en cliastoianfc 
4020 Les mauvais qui vont forvoiant, 

Quar deporter lie doit il mie 
Les mauves en lor felonie, 

Aius les doit asprement punir, 

4024 Pour qu’il ait ioustise a tenir, 

Si doit penser parfondement 
A la ])aine et au dampnement 
Que li maleoit qui mesfont 
4028 Soeudrcnt en enfer le parfont, 

Et se doit garder et retraire 
Pour la paour d'eulz de mal faire, 

Si doit les humbles cssaucier 
4032 Et les orgueilleus trebuschicr, 

Et doit par droite affection 
A r oler a cele region 
On pardurnble pais habonde, ‘ 

4036 Et si bon fruit faire en ce monde, 

Qu’il puisse aquerre paradis. 

Eusi le faisoient iadis 

Li saint pour V amour Jhesit Grist; 

4040 Ge sont cil dont il est eseript: 

„Vous estes liuniere dou monde”. 

Gil furent net et pur et monde, 

De haute contemplacion 
4044 Et dTunble eonversacion, 
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Contemplatis vers Dieu le pere, 
Humble a sainte yglise lor mere. 
Oil soutFrirent les grans aspresces, 
4048 Les penitances, les destreces 

Au monde, et ceulz enluminoient 
Qui orbe et ignorant estoient, 
Qne dyable orent avuglez 
405^ Et deceuz et desiuglez 

Et cunohiez par lor f allace, 

Mes cil, plain de devine grace, 
Par sainte predicacion 
4050 * Les mistrent a cognition, 

A clarte de voire creance, 

Si les traistrent fors d ’ignorance 
Et de la poissance au dyable 

4060 Par conseil bon et saluable, 

Et des tirans glous et felons 
Traistrent debonair es colons 
De simple eonversacion, 

406 1 Yolans par contemplacion, 

Et drescant lor entendement 

A croire et cognoistre comment 
Jhesu prist la toison doree 
406 S On dors de la vierge honoree. 


VARIANTES III! SIXIEME IJVIlli. 


1 O donuee — 2 7? celle — 0 A les out — 7 A loa — 8 7? que eulx; C 
(7ax- bien orent droit et r. — 10 O Qui me fait — 1$ B Pour a ; riesprise — 14 
B Pour; C manque. — 10 B Belle — 21 (■ argues — 22 B l’istoire — 23 C 

Estrange et — 24 B Et nee en un — 25 7? subtille — 20 B bonne — 27 7? 

N’avoit si bonne — 31 C Par, par — 30 B trop pi. — 37 C est — 38 V bien 
seet taindre — - 30 C Car — 48 B la ; C vantange ■ — 40 7? S’en ; C argues — 
.51 C se appuioit — 53 B Arnigne a lors mise a r. ; C Lors mist — 54 B Si; V 
lame en hlanc — 50 B puet — 01 C On — 02 B a manque; O et moult bonne 
t. — 05 C tissiere — 00 A Si — 07 B repentes toy — 70 B pardont — 73 B 
et manque; (J a los et gloire — 70 A je teudroie; (' jel terroie — 85 V ors v. 
mal assenee — 80 C ci apportee — 80 C suis — 02 C S’ die ert issi — 03 B 

lie 1. — 04 C je ja n. — 05 O rien — 08 B mil manque - — 00 O Que je s. — 

101 B la — 102 B ras — 107 AB Pour quant si li; C Non p. lui — 113 C 
Et l’aatist a poursuir — 114 0 la daigna oir — 117 B Les t. — 124 O tissure — 
125 B est s. la t. — 120 7? a — 127 C colorees — 128 C dorees — 120,30 
inter wrik dans B — 181 B on v — 132 B eliascun — 134 A Pour trait — 130 C 
elle fu estoree — 138 B li — 141 C Peuxposicion — 142 C Bout nourry — 
143 B et manque; C quirent — • 144 0 se firent — 140 0 est — 150 C axis — - 
151 0 Sans ce qit’a eh. — 100 A trencet; B terdent — 108 B elle le pourtraist; 
C com il est — 170 0 a dextre manioit — 175 C Lores — -184 V quins — 185 
B p, et ])oins — 100 B Pour (lieu aourer se faisoient — 102 B est — - 104 B 
])inconie — 107 C Vers — 100 B 0. e. grue et les siens g. — 200 A Faulz — 
201 B Apres — 212 B ees — 214 B Quelz; 0 mauls — 215 V Aus, a us — 
210 C aux tins — 217 C alives — 222 V a point 223 B Moult, fu bien painte 
c, ; 0 fait — 228 B samblable — 231 B Q. en la haute mer — 232 B Apres 

com iupiter r. — 234 B A., iupiter v. volant • — 230 B et manque — 240 B Et 

o. en g, d. p. — 241 B mennoside; V. mcnomes — 244 C etyope — 245 B 
encainta; C Quant Pencainta oil serpent fu — 240 C De deus fils celle encainte 
fu — 247 B Deodido en plume; C Et dolente en jduie (lore — 24S C Fu daph- 
nem — 251 0 manque — 252 B crru ~ - 254 B fu de — 255 0 En moult — 
255 — 58 manqueut dans B — 255 C En moult — 250 C Et jiour visalbidc — 
200 B dccevoir; (■ Volt forme de m, avoir — 201 C Asses avoit — 202 7? painte 
en la — 203 A deviser — 205 B varioient — 207 B Desquolz — 208 C Vn 
])on je vous en diray de eaulz, Or est oit nejitumis vestus, D’estranges dra])s des- 
cogneus — 270 B n’est y C Or — 272 C est bettors or est — 273 C est, est — 
274 BC avoit — 270 (■ roison — 280 B sot; V volt — 281 7? a — 283 7? 
fueilles; C d’erbes — 284 B Painte — 288 7? qif avoit; C vanite que voit — 200 
B moult a gr. m. — 201 B mena — 202 B a — 203 C est — 204 B soufrir 

ceste — 208 B pour; C de p. — 300 A en la — 301 C t’as — 301,2 B man - 

quent — 303 B Et cil qui de toy descendront — 304 B tu; C aussi comme — 
308 C fendant — 300 C sa narine et ses • — 312 C dougies — 317 B s'ancienne — 
818 B Et devint venimeuse c. ; C Ainsi, fu — 310 — 352 B mmiqumt — 324 0 
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et manque — 320 C soit — 33G C Et — 338 C devint — 343 0 a — 343,50 
0 man quen t — 353 B Or vueil ces fiabes exposer; C y peut avoir — 354 0 si 
com je pais veoir — 358 C Et tel science deables sont maint — 302 C D’aregnes 
qui le deaprisoit — 303 B li sos et n. — 300 C mentant — 371 G de cliar 
humaine — 372 C cleitainne — 374 B Et le fol pueple * — 377 B Qti’en vieilz ; 
0 Car on viel a plus de m. — „ 378 B Plus foy — 370 B et plus cltaste ; : 0 Car 
encores n’i sont tounie — 370,80 mkrmrtu dam C — 382 AC et — 387 O le 
lesdenge — 888 C Ne ne vuelt pas cjue le — 301 B livable, delices - — 302 B 
Taut les avugle en leurs malices — 333,4 B mcmqimnt — 305 6 clietivement — 
300 B cure d’&mendement ; G Ne — * 400 A de fol — 401 C de toute v. — 402 
C valeur — 404 A Quel — 408 C Bectour — 400 B foie — 411 A De cuer 
de f. y.; O De trait — - 417 B tel fil — 421 A pait — 422 plait; 0 moult — 

»424 B Texi — 420 B forte — 427 B De vertuz iu la toille o. — 428 B Mais 

or cst drois — 430 B paintes es. — 432 B Or vous; 6 r Ens en l’ystoire ci (levant — 
434 (■ Ou moustrent la narracion — 435 B de la sainte cite; C On non — 430 

C lidole ~ — 430,7 mmiqmil dUn* B — 438 C La fois — 445 C quant, fu par- 

faite — 440 G Volt — 451 B deulz — 453 B Et manque; G la gent — 454 A 
de — 457 G non m, a leur cite — 458 C nouvellc — 450 A L’un et li autre; 
B Et l’un et Pautre — 401 G leurs, leurs — 402 B aux — 408 B des bicns — ■ 
400 0 acqucstor — 470 0 conquester — 474 B vers eulz 475 G grant ■ — . 
470 C fait — 477 B Etc — 470 C T avru — 480 C fors lieaumes — 481 G le 
d cable «— 182 B diverse 483 G plus quo fer de 1. 484 C jusques ou fous 

de^ 1. — 485 A le — 4$S, G flour et f. et fr. — 480 G contencions — 403 G 
Siques — 400 C ihesuciist — 407 B Si f. — 500 CSi s’enforce et sc desqueuvre — 
501 B bien (lieu plaire — 502 C A clonner aus gens bon example — 503 G qui 
les oners emple — 504 G manque - 505 (■ Cost — 500 G Lors out ou joie b. 
f, ----- - 500 G ou trestuut bien — - 510 B en — 511 B biens vains — 510 B 

uYntcudeiit 520 B Qua; G ou ilz s’a — 521 G iuge qui (lieu — 522 fUSur, 
m* s. 523 G liault 524 G douze muuque 525 6 Y a premia 520 (- 

.H’tiqae 528 G de p. le* dels 520 G Ou maint la douce ternite — 530 G 

\e link ne puel dedens enfrer — 531 G Se pareulz ne s’i fait mener — 532 (■ 
Cilz qit’il; B Et par eulz cst li bons bien mis — 534 B cst; G Et qu’ilz — 537 
B Ilemus — 538 JB Et — 541 G Nous (list que m. umsoient ----- 542 B entie- 
rement --- 540 A rosetes et de lis — 552 G ay - 554 A emploia — 550 Tin* 
de gr. --- 557,58 iuienertix damn G — 557 B scion ; G En son corps gardes veil- 
tables - — 558 B C’est un oisel bien — 501 G Trop s’en vont - -- 500 G voler •— 
507 B s’eulz; C Et se elles vuellent s. - 500 A eseliangarde; V des perilz les 
garde et gaite — 570 A Peseliampgarde; V Et cello lout leur esclmrguaite — 571 
G (lormir — 572 G guaite 573 G agues — - 570 G Quant de doriuir li prist 
I. — 577,8 G munquen! ~ 580 B puist - 583 A la vortu ----- 580 C Qui eon- 

duist - 587 A Ou que qu’il - 500 B Out — 501 AG se durt ; V qui — 503 

G qui toute la t. --- 505,0 G munquenl -- 507 B pigme — 500 B A - 000 G 
fourveuir *— 001 — 4 munquen i dunx B - 001 G Toute cst \ic — 007 (■ Plentu- 

reusc — 008 A cilz — 000 B la. Ires pL -- 010 G Iks euignes qui --- 000,10 

G in Barer fix — 012 f'semages - 015 A Lest ; TUeste espont - 010 B La c. a proprie- 
tez — 017 0 li pi. ois; // Pluseurs que autres o. ~ 018 ./ retiennent - 022 B pas 1. 
reverse; G Elle, ains verse — 023 B iu ctojjc detrois — 024 A Si fait de son 
bee grant escrois — 025 A Et grant noise — 028 G Pams et serpens — 030 A 
garde — 031 O Se crapaudine — 032 G De ee se vit ee — 033,4 manquent'dnnx 
0 — 035 B femmes — 030 C Car, appnrant - 037 B seulent ; G s’en vont — 

030 C a vente — 040 B Y. y neuf — 043 B pevent ; r Se il y puet — 040 C 

la s. et la vie — 048 G hum' en Hane — 050 A le -- 052 G li poissons — 050 

C Ains — 058 dnpproehier — 050 A Emprez; B A pres ; rUertes telz femmes ne client 
rien — 000 B s’uecort; C s’atourne — 001 G beequete — 003 B la crope — 
004 C a\ant. liier — ■ 005 G me domic — 000 B Et cil autres est; G trop bien 
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(>()7 B tel — 008 B Telle pot — 070 0 ncordnnt — 072 B paindre ■— 073,4 
m an que n l dam B — 073 C He ce n’est snchies — 078 C‘ Celle n’ofc — - 0S4 B 
richesce — 087 B lieu secret * — • 080 0 et volt in. — 000 C La ordonna bien 

son m. — 001 C Pour vivre a pais — 002 (J Et pour sa grace d. — 003 —702 

manque-id dans B — 004 C servir — 701 (■ en son pr. — 702 C en dieu repos — 
705 B reprent; C Et puis se eh. — 712 J lingenee — 713 A Et a genoulz a 
clere face — 714 C Erie — 717 B Do p. v-ils — 718 B Des — 710 A en cl. 

on f. ; C Qu’il — 720 C s’enforcent du r. — 721 C gardent — 723 B a b, e. — 

724 C povoir — 720 B Aecpiiert la — 727 C Et noquerra — 720,30 t muqmd 
dam B — 730 V gens portent — 732 B list — 734 Ceil — 730 B ert Fymagc — 

741 C le — • 743 B Asterian; C hastian — - 740 A Hot ; JSC Ot ; C a un g. — 

747 C concpiesta — 748 AC se prouva — 750 C Ou il avoit mnlvais v, — 751 
B Ilz; C Oil — 754 C Comme pr. et ch. — 755 C menassoient — 750 B en 
guise de v. — 700 B list pour cede in. — 701 B Paindre ; C Painst — 704 B 
d’oultrecuklance — 707 A en — 70S B trouva — 771 B et vit — 772 B Hi 

est ; C Dcsseur tons — 774 C S’est — 775 B plus noble — 770 A Et mis — 

780 C ])ere nos — 787 C a la t*. — 788 C Et but a — 780 V L’aigle — 702 B 
Qui; C Que il scent — 704 V clamor — 700 B Hi p. plus pnrfondement - 
708 C lours — 700 C a — 800 B Johannes (list — 800 ( f du — 811 C nil - 
811 — 14 B (’il ot trop liaulte congnoissanoe ; Jupiter rois de grant puissance — 
815 B En lbrine de — 810 A semist. — 817 A (list; B Ledam si com la llabe 
(lit; C si com Fystoire eonte — 818 Jl ou; C et lionte — 810 B Ou puissance; 
(■ C^ui — 820 B cil — 821 (' ou --- 824 C de eigne -- 825 B Divine; Cou — 
820 A Nous sunt — 827 B esclandre et • — 828 C est manque — 831 B et • — 

832 (J maistre — 837 B Que — 840 C s’avanea ■— 843 C x'esioie - 848 B 

attraisL — 851 B Dieu, Hi eon — 850 A Reseousist et sauvast; B Qui les requeusl 

sauves ; C Resceut et saulva les v. — 857 A ions ; C fu fait ce dist l’c. — 850 

B des apostres; C aprist — 800—072 wanqimt dam B — 804 C Par qui li lioms 
fu esleves — 800 A estoient — 800 C la — 871 C Qu’anemis ne s’a. **— 874 C 
aigles — 870 (J lbuc, aequeilly — 884 C me fault — 885 C la imil enyvree ** 
888 C faulz — 802 C Cil — 000 ./ Plaintes, — 003 C Quo il — 004 O Ainsi — 
000 C Fors (pie de soy — 013 C Far sa mulvuise — 014 A sa — 015 ,C 

s’ataohe — 010 V Car ue fait chose qu’a - 022 V s’entent — 023 A en — - 

027 C s’ manque — 020 C qu’alaine et - 030 C cjjiii Fa. - 031 V Qui — 037 

C clecever - 038 V Hi no sVn sect 030 C se vail 040 (’ plus y seult 

041 C dellendre 042 C si — - 040 CCnr 052 CForf c4 (pie eus ou las 053 C 
Quant cil — 055 C de Paul re le laee 058 C enibnde 003 Cduluiaiep. 

004 (■ que par — 000 C Fasseure - 000 C las trop font a redouter --- 070 V vait 

bouter -- 073 B A — 075 C par - 078 C sot — 082 C Par son o, — 080 CEl est 

espouse — 088 B et Fhoimenr 080 V Elio Fu dame p*. — 003 C Hi — 005 

C baron — 1000 (■ Ja n’eut cause do soy d. 1001 B Auk. souverains trop 
fu; V vie fu trop beneuree --- 1002 V sunnontee — 1004 A. a c. — 1000 B 

desprisoit — - 1000 C Marthe 1020 V de oultrage — 1027' C et manque — 

1031 A sciuble estre --- 1033 B Dorez — 1035 II comme il avoid espars --- 
1037 II Toute --- 1038 C traiue tonic voie — - 1030 C I la cello roinme foie — 
1041 II chiere -• 1043 C folio — 1045 B ois 1040 ( ' et esbais - 1050 ( ' 
line manque - 1055 B t racier — 1050 All Qu'il se; B Qui — 1057 IJf 1 n enable — 
1000 B de lay Ion lui ]>. - 1001 II fu^t — 1000 C vuisiue - 1073 V frise — 

1074 C roiames — 1078 B N’il ne remain! pas ce m’est vis 1077,78 hderm'fi a 

dans B — 1081 C que monte — 1082 C tons par eompte — 1080 C Neveux et 
n. on naistront — 1087 C ligue — 1088 C surhuueier — ~ 1080 C niiex — 1000 
B mes — 1001 B De bien ne d’honneur ne de ioie — 1003 C (’e n’est que — 
1004 C et se li quars — 1005 B m’ manque ; C estoit — 1000 B me r. eu Foste; 
0 Si m’en remaindroit plus assez — 1102 V ne prise pas deus cliiclies — 1104 
B la — 1100 C i manque — 1111 B laisse — 1113 B tout; C prendre ne 
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seroye — 1117 A laissier 1111) B mar — 1121 0 sa — 1122 C que lie lui 
face — 1128 G Oil bien leur plnist • — 1124- A cele; C Que tuit ceste leste out 
1 . — . H26 B en; 0 orient — 1187 0 orgueilleuse — 1140 B mon — 1146 0 
a lui — 1148 B aftaiteuse; 0 Despiteresse et afficlieuse — 1140 0 ordure' — 1151 
0 contredist — 1154 B Et; 0 son fibs — 1155 0 et manque — 1156 0 Me fait — 
1157 A Que; B Qui — 1161 B que; 0 lesdengie — 1162 B Jusqu’a taut qu’en 

sole; 0 Dont se br. n’en — 1164 B vas — 1166 C tout Fa — 1168—1216 

mmqumt dans 0 — 1188 B pourtraiz — 1185 B conraez — 1189 B resne — 
1198 B la rnmque — 1208 B si tenoit Fun Fautre — 1214 B et ses cli, tire — 

1217 B vint — 1218 0 QiFil' — 1220 6 mescreamoe — 1222 B laissa; Oaler — 

1228 0 Une fl. autre et sus le j. — 1226 0 Uiie autre encoclie si Fa traite — 

1227 B au pennes; 0 au pignon — 1229 B freres; 0 sus y ot — 1281 C la 

fieclie — 1282 0 descoehe — - 1288 — 42 mmqrnit dans C — 1288 A s’il li pleust — 

1241 B Qui — 1246 B oit — 1248 B Youlsist finir sa grief p. — 1259 0 

Souvent li estas — * 1261 0 est trop agrevee — 1262 0 trop avoit guillee — 1266 
* B oultrecuidant et t AO outrecuidance — 1268 B par — 1275,76 0: La maniere qu’ai 
dit decant; Etde ceste cle main tenant ; te different car orgueilleuse ; Eu de premiers ceste 
piteitse — 1289 B • enr&gier — 1294 AB de; B fol — 1802 B grant; 0 ge 
manque — 1808 B ne vis — • 1806 0 fort tenoit — 1808 AB trait — 1809 B 

Qui plus point; 0 ne vent — 1810 B doubtant; 0 furent — 1812 B Fautre la 

s’en f. ; 0 L’uii eria li a. t — 1818 C fuirent de fr. — 1816 C que s’en 
1817 C et manque 1820 0 noirs * — 1821, Mss. amis . — 1824 0 embracier — 1825 B 
Et Fautre a son - — 1827 0 L’uiie rnorte a Fautre a, 1829 0 pies — 1882 C ramcnoit — 

1341 C jamais joie en c. — 1844 A Ma — 1846 0 ta — 1852 0 du tout le 
parexille — 1858 C La pucelle a en Feure occise — 1854 C Ens on sain la mere 
on Fot mise — 1355 B la' mortaille — 1858 C dueil ot qu’onques n’ot gr. — 

1359 0 Femme mille — I860 B oultrecuidant et f. ; C li manque — 1867 O la 

eudroit lui engela — 1 80S B par; V puet renmer — 1869 C teste — 1372 V 
Tuudis pleure toudis 1. 1873 O que son — 1375 O race — 1376 G Fentrn.ee — 

1377 G J:i ; All void - 1378 Li m. de 1. c. — 1379 — 1580 manqiwnt dans B — 
1381 G cost la region — 1386 ( sans doubte voir — 1388 0 o’ manque — 1391 
O on s’ae - • Enin* 1392 et 93 V intervale: Que religious doibt avoir; Niobe se 
vait esiuoiiYoir — 1402 G rouge — 1406 6 Li pas — 1430 0 woidie — 1431 
C dostraint — 1436 G puet — 1441 0 pues — 1447 C pcchies mortelz — 1448 
(' manque — 1453 C L. t. t. — 1460 calier — 1461 ^sadiies — 1466 C iointe — 
1468 A eu; C qui — 1469 C Convoiteux n’cst onques — - 1471 G Que ce qu’il 
a — 1472 G Que ne perde --- 1474 (■ ( "il <{ui si c. point — 1477 C qui — 
1488 C biens mondains — 1492 G pacience — - 1494 G en — 1496 G adorer par — 
1497 G lours — 1498 G leur, leur -- 1505 G monde — 1508 G conscience - 

1530 G Mott re — 1531 G ])ersuasious 1534 C 1 estanchier — 1536 A Et 

1537 (' par sa sage c. -- 1538 G sa fola — 1542 G mondes — 1543 G Ge 

•sera 1550 G En vivre eu c. — 1558 A les — ■ 1570 G Mais (lieu ne Fot en 

oubli mise - 1572 G manque — 1573 G Le — 1578 G dolcnte — 1579 G Fu 

inmslutee eu la grant joje — ■ 1580 G maiiove — - 1586 B eongneue — 1587 B 
le 1589 G (li. la eric cli. Ii domic — 1590 G Ch. son non par tout rcsonne — 
1595 G Ciiascun — 1596 G le dcspriscreut — 1597 B A 1. — 1600 G desprisoient — 
1602 C corneilles — 1605 G est — 1612 G sect bieu le conduis — 1616 f 1 et 
co n servant 1617 t 1 jdaiue — 1618 C plain de rosea ux — 1621 A marcliois; 

0 Et — 1622 C hostel — 1623 G com fume — 16 31 G est nu — 1632 B du — 

1635 A iudal — 1637 A et ces v. — 1638 G et sa. — 1641 G Li dieux tons 

poissans — 1643 G parage — 1644 G de grant saage — 1647 G phebus — 1650 
G aage - 1652 A empesiec; G emprenee 1657 B (onto lerre — 1663 B en 
t. n a j). 1664 B aguillnnO; G fort et jioiiit — 1670 G I n jiou — 1671 A 

despestee; B despetree; G que lust devisee — - 1672 C De sa perilleu.se portee — 
1673 G mains — 1674 B fu manque; et; C reclains — 1676 C list — 1678 A 
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le baoit — 167?) B onclmsca — 1683 B alaitans — 1687 A resell e — 1690 A 

son — - 1 003 0 n’en — 1694 B Car mil droit ou luc el n’avoit — 1698 B eii — 

1700 B est manque — 1702 G Quel caiise aves vous d’e. ch. — 1704 B lie 

manque; G Ne views pas ei — • 1706 G appaisier — 1710 C A poi jiuis — - 

1712 C estanchier — 1713 O (in petit d’u. — 1715 B A ray — 1716 C Et pour 
un pou rendu — 1717 B muir — 1721 (' les — 1722 C fet manque — 1723 B 

Qui — 1724 B c. que’f. ;■ V 8e euer n’eust plus dur — 1725 A priere In — 

1728 B Car v. — 1731 B desaehent — 1733 (■ de la ne vait — 1735 i?leur — 
1737 C a leurs — 1742 B telle manque ; C faisient * — 1743 V ot — 1744 V 
s’ est — 1746 B Ne ne d. plus s. — - 1748 B liors; (■ ovt v. wit de grace — 

1749 C De charite — 1750 B V. trcsplain — 1751 B V. tresglout et deputaire — 

1752 C ce fai re — 1756 V aovree — 1759 O foulant — 1761 B et 1 ’autre an 

p. ; C une h, une h. — 1762 B il manque — 1767 C Les vilz recignies — 1770 

C gras — 1771 B rapineuses — 1773 — 1920 manqueut dam B — 1798,4 inter- 

vertls dans C — 1793 O Ne fait fors curialite — 1801,2 man quant dam O — 

1803 (■ Sans o. et sans nulle e. — 1804 C On temps de ceste — 1806 C s’v — 
1807,8 manqueut dam C — 1815 O Que valent rich esses mortels — 1816 G Lt 
les — 1821 C s’afine — 1822 (\ e. est p. — 1823 (■ Kschives — 1824 G De 
vesteures — 1828 C T. malice t’oute v. — 1830 (' Mais — 1831,2 inter rertis 
dam C — 1831 (■ Nourir aidier et c. — 1834 C religieux croi que p. — 1836 
C Car — 1837 V Religieux - — 1839 (■ manque — 1840 G de tristece — 1843 
A Ce est — 1845 G Si ne doit ])as r. -- 1846 G Hinprendre estables m. — 1847 
G comme manque - 1848 C une heure trespnssec — 1849 C d. coimne tr. — 

1853 C Palmes est — 1858 C Kt sont — 1861 C manque ----- 1863 G tive 

1864 C le — 1870 O poi de cenx — 1872 O Et — 1874 C Et feme volente — 

1879 C droite est vers — 1883 A et de ■ — 1888 O fi. fructilie — 1889 C En- 
fans — 1894 O Les radrece a s. — 1895 C Cilz — 1896 C Des enfennetes — 

1897 C enprendre — 1898 C L. c. et a b. f. entendre — 1901 J Que — 1909 

O Qui — 1910 O qui si les absorbe — 1912 C Plains de inesdis — ~ 1917 G 
comparer — 1919 G mains en sont — 1921 A y delice; G Ainsi conioit ;[uii.s horns 

de libe — 1928 G marlie — 1929 O Qui — i938 A Pen e. — 1940 B le — 

1942 G scet — 1945 B endee — 1949 C Quant souffloit dedens — 1957 G 
mcilletir et miex — 1960 G Du satiriel qui le d. — 1961 B La — 1963 C Dont 
perdi — 1967 C marlie — 1972 B bastouriau — 1973 O marlie — • 1974 C Son 
amour — 1976 B de sane qui roioient ; G Des, cheoient — 1978 C Sourt une 
crueuse r. — 1979 G marlie a a non — 1980 G que court encore — - 1981 — 2056 
manqueut dam B — * 1982 (■ doibt — 1988 G Souffle et entre — 1989,90 inter- 

rertis dans 0 — 1989 G Dont il ne fait mie savoir — 2004 G Et s’emile par 

foie v. — 2005 G messiet et mesavient — 2010 manque dam G — 2012 G Laist — 
2013 G De v. gL et de v. — 2014 C Marlie — 2015 G Prist — 2017,18 inter- 
rertis dans G — 2018 (■ mains valoit — 2019 C marlie — 2021 0 au — 2038,9 
G Aime miex nette conscience, Qu’il ne fait les biens apparent, Qui sont fauls et 
malvais dedans — 2040 V vient — 2041 G (pie fausse apparicion — 2043 G 
Dicux delivre a — 2044 G et — 2055 C simple — 2051 G Mais si vait partout 
p. — 2053 V et si suronde — 2054 G Qu’il — 2055 V la rivier suronde ■ — 
2056 manque dans C — 2057 V vous est li lais (*omptes — 2058 V en mines 
mues — 2059 V fol — 2063 B tors mis cu grant m. -- 2076 G mains - 2078 
B embroine — 2079 BG entee 2080 G Inguaux ct s’embracc la dextve —2081 

B s’el fust tele; G A. comme y fust tel noce ----- 2082 C Kt sc ne lui est pas — 

2088 B diex manque — 2091 V taut (pie — 2103 B reioins et rencharnezp G 
re figures — 2104 C ost 2105,6 inter rertis duns B — 2105 B A merveille fort 
se d. — 2112 B doone; G tornite — 2114 B descrire -- 2117- 2182 manqueut 
dans B — 2118 O profession — 2119 G Double de vraie p. - 2122 0 faulz ot 
nuiable — 2131 G Qu’il; perir — 2141 G qui de lui vsteront — 2142 C Et — 

2143 G Pestaigne — 2146 manque dans (■ — 2148 manque dam O — 2149 O Et 
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bonne avoir eontrieiou — 2150 (■ Et denote confession — 2152 0 la manque — 

2150 0 Dont se s. m. et e. — 2157 C De ce se doit — 2150 0 Et (lieu servir 

par p. — 2173 C despitent — 2174 C alitont — 2180 C eu cel temps — 2103 
B la — 2107 A destruit — 2200 C Qu’il s’en ralerent en leur marehe — 2201 
C sa. — 2200 V cut en — 2212 B Car crestien asses le conte — 

Ici se place I’hisloird de „Philomeaa M , racootde d’apres 
Chretien de Troyes 1 ) (vers 2247 — 3684) 

3085,0 > nunquent daux li — 3080 C Si commc cr. r. — 3087 B orroiz — 3005 
C qui — 3007 A cm bois — 3008 B iert — 3700 B si manque — 3707,8 man- 
quant (tuna B -« 3708 C mum -- 3711 B fu trouvc ce m’est vis — 3712—17 

mu u qua a l thum B — 3714 C a heame 3715 C DVscu et de lumber! — 3710 

r Et arum — 3710 3840 mnnqnent dun* B — 3722 V li rois de i. — 3724 C 

jiieUiblcs ----- 3733 V guerri event --- 3734 C cuidoient — 3735 C 11 despouilla 

ceux — 3730 C en — 3740 V raemplir — 3741 C liens — 3753 C Et desir — 

3754 C Le corps y envoia pour voir — 3757 C Et li faillables — 3702 C Et le 
corps o Tame tenir — 3703 C le h. — 3700 (J et ie corps — 3768 C volt clieu 
acqueiTe — 3777 O enferma et dost — 3770 V Car il vuclt o ltd — 3780 O 
dciiter — 3782 — 5 manquml dam C - — 3787 C Obligation et bommage — 3701 
C vest! — 3702 O sont aorueineas — 3705 C pareceuse — 3700 AC cst li. — 
3707 AC si; A par 3801 C M. se joint a lie joic - — 3802 C oubloie — 3800 
C prosuo k maison — 3807 C Que — 3810 man qua- dam C — 3811 C foie — 
3813 O QiFen — 3815 C Et manque — 3820 C lTentendoii -- 3832 C et foie — 

3834 C s 1 manque — 3835 C a voir avient 3837 V villenie — 3840 CDevient 

en — 3841 A vous ai ; B Ov uvez dessus ■ — - 3843 C despit — 3852 C saliva ge — 
3853 B li roys; C scout - 3854 C cut — 3850 A Eisteus; C Eristeus — 3857 
B A pres sa mort tonic la terre -- 3850,00 iuferrerUx dan* B — 3800 C vers 
3803 B uTeut ; V B, voire ■ — 3804 B Mais n’icrt pas; C Nuls ldot oye la p. — 

3807 C de — 3871 C Li veils d'escoce (levers biso — 3874 A Lour ricbesce — 
3880 B Avoir pour biau prior; C bel ]mrler — 3881 C s’en ai're — 3882 C 
force --- 3884 O tendu — - 3885 B qui ne; (J mais il n’aflierl — 3800 B Qui — 

3808 C nef ---• 3001 C Jo tounuento — 3002 C Quant jc me vucil en Fair meL 

ler — 3004 B Jo fois -- 3007 C Pour — 3000 (■ tormerder — 3010 B Je 
fois — 3014 B des semens foul; C les semences frarines — 3010 B poudivier ; 
O foudroier — 3017 C Et cns cn Fair nmont voler --- 3018 B Et les grans fus 
(),; C Les babrcs d. 3023 B athiniaine; C M’amie avoir la belle atainc — 
3020 B si son vent v. ; C sVmuot si s’en vail -- 3028 B nullc; C La belle 
urirlie - 3020 ./ mil 3030 B Si - 3035 C zeteus — 3040 (■ Pour la doree 
foixm quern 1 3011 (' sainblant 3043,1 manqumi dun x B — * 3043 C cn leur 
cage 3044 (' lignage 3045 B Ce sont cil (jni pnuuier entrercnt — - 3040 
r condiiemit - 3050 ./ desor; o lui manque --- 3051 C binux — 3054 B Des 
arpies qui Fnuigloient - Le rente du Ur re manque dun* B — 3004 C Par — - 3008 
C Et livree a .3072 C et eharitables — - 3078 C Cheoir — 3070 Cnue — 3081 
(> les recut ■ 3082 C Montes — 3087 C cglisc cepbas — 3088 C et manque — 

3001 C et — 3008 C debatre — 4001 C escbever — 4003 (' fouir — 4005 C 
vainnes — 4010 C parece — 4015 C Plcnte com courtois les d. — 4010 C Et — 
4018 0 dormer — 4021 C voit — 4024 C Pom* que iustiee a a tenir — 4030 
C Pour eulx miex garder de — 4043 C Et de gi*unt — 4044 C De double — 
4(f54 C cil de la d. gi\ — 4057 (J Et a clere et — 4000 C leur Jjon eonseil — 
4002 C Firent d. coitions. 

r ) Voir FAvant-propos tie ce volume. 
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INDEX DES NOMS PROPRES '). 

(LI V RES 1— VI). 


A BARIS, V, 300. 

Abas, IT, 4-597, V, 407. 

Abel, I, 2605. 

Abidos, IV, 3157, 31 70, 3227, 31-62, 
3672. 

Abraham, I, 2573, 2583, 2586, 2600, 
260 1<, 2607, VI, 2577. 

Absalom, TV, 5932, 

Achaik, LI, 479, V, 3518. 

Achas, III, 816. 

Ac Hilo (is, II, 49 J. 

Aoestes, ITT, 2200, 2220, 2471, 
2715, 2725, 2728. 

Acontheus, V, 639. 

Aorisius, IT, 4600, TIT, 215,1, IV, 
5385, 5403, 5409, 5418, 5430, 
5456, 5479, 5552, 5620, 5906, 
V, 1568, 1594. 

Acteis, II, 4104, 4138, 4146. 

Acteon, III, 341, 422, 513, 519, 
533, 630, OSS, 671. 

Actor, V, 279. 

Adam, II, 3588, TTI, 625. 

Adama, I, 2544. 

Admetus, II, 3486. 

Agenor, II, 4597, 4947, III 6, IV, 
5388. 

AgiRtes, V, 451. 

Aglaros, II, 2256, 2258, £864,3814, I 
3867, 3S91, 3977, 4016, 4053, j 
4164, 4568. j 


Agmon, II, 486. 

ALcnioNEiis (= Halcyaneus), V, 
426, 437. 

Alohitoe, IV, 14*, 1947, 1954. 
Aletho (== Alecto), IV, 4481. 
Aus, IT, 493. 

Almbne, VI, 249. 

Alphenor, VI, 1211. 

Alpheus, IT, 1-52, V, 3274, 3276, 
3353, 3354, 3515, 3563, 3621. 
Amaschus, IT, 489. 

Amphicus, V, 365. 

Amphimkdon, V, 258, 271. 
Amphion, VI, 995, 1180, 1243, 

2068. 

Amphitrion, VI, 250. 

Amphrts¥s, I, 3445, II, 475. 

AiVfPix, V, 593. 

Amrapjiel, I, 2528. 

Amtie (= Antea), IV, 6051, 6055. 
Amymon, II, 450. 

Anagrus, IT, 477. 

Andromede, IV, 6665, 6788, 6886, 
7187, V, 1656. 

Antiitoche, II, 494. 

Anthonoe, 1IT, 840, 2498, 2514. 
Antigone, VI, 202, 613, 668, 676, 
690. 

Antiope, VT, 2 41. 

APIRAMUS, I, 34 41. 

(i/) Apocalipse, IV, 191, 2293. 


*) J’ai r£dig£ cet Index pendant la correction des epreuves: il est absolmnent nrovisain\ 
mais contient ponrtant tous lea noms propres avec tous less renvois. Son unique Imt est 
de faciliter d&s maintenant certaines recherches, Pour lea noms gfographiqties je renvoie 
t\ la note an bas de ,1a page 181 du premier volume. Pour les noms propres de personnel 
je ne cite qn’une seule des differenfes formes sous le.squelles Pauteur les donne en 
rents endroits. 



884 


INDEX DES NOMS PROPERS 


Apollo, I, 2754, 3125, 4168, 4240, 
II, 3471, III, 22. 

Apoloines, VI, 2391. 

(Li) Apostb.es, V, 3884, VI, 524. 

Appenninus, (Mons A.), II, 421. 

Aracinctus, II, 382. 

,Aratone, VI, 13, 21, 49, 106, 213, 
222, 262, 280, 823, 338, 856, 
362, 381, 387, 419, 732, 884, 
887, 918, 974. 

. Arab, II, 469. 

Archade, I, 583, 1342, 1432, 3677, 
II, 413, 484, 1379, 1391. 

Arohadixne (adj.), II, 1407. 

Aboiias, II, 1672, 1690, 1873, 1S89, 
2009. 

Arcomone(= Orchomene), VI, 2111. 

Arethuse, II, 484, V, 2144, 2272, 
3257, 3202, 3270, 3273, 3279, 
3352, 3391, 3508, 8649, 3749. 

Argos, II, 450, III, 834, 2157, IV, 
5339, 5403, VI, 2110. 

Argus, I, 3535, 364S, 3661, 3664, 
3068, 3072, 3735, 3741, 3813, 
3818, 3821, 8822 (Mo.ntargi), 
3825, 3937,398s, 4999, 11,2129. 


437, VI, 2190,2217, 2537, 3340, 
3342, 3721, 3731, 3857. 
Atheniaine, VI, 3923. 

Amts, V, 199, 252. 

Athos, II, 392. 

Atlas, II, 411, 575, IV, 6226, 0231, 

6261, 6267, 6270, 6274, 6276, 

6279, 6283, 6288, 6294, 6302, 

6324, 6327, 6335, 0340, 6403, 

V, 1653. 

Atropos, VI, 2246. 

Auiugena, cf. Perseus. 

Austee, I, 272. 

(i/) Autel, II, 269. 

A u veene, II, 506. 

Aventins (Mons A.), II, 422. 
Axone, II, 470. 


Babel (la Tour B.), I, 2451. 
Babilon, I, 1176, 1179,1182, 2433, 
2447, 2449, 2512, 2522, 2529, 
2560, II, 492, 4592, IV, 124, 
229, V, 296. 

Baiulonikn, I, 2440, 2 453, 2 404, 
2525. 


A i> I! A BI.K. I, 2 S()|). 

Ai;s (i.es cinq A.), II. 251. 

Artiom, <■/'. Ortiok. 

Asoa raphes, V, 2257, 2s72, 3378, 
338(1, 3128, 3431, 3146. 

Assire (— Called), I, 2438, 2 457, 
2540. 

Assirikn, I, 2439, 2463, V, 222, 250. 

Assuu, 1, 2437, 2439 '), 2 440, 2 445. 

Asterik, VI, 238, 743 (Hasterian). 

Asti ages, V, 644, 6 48. 

Astreon, 446. 

Atiiamas, II I, 2165, TV, 2803, 2804, 
3889, 3858. 8876, 3883, 3898, 
3 9 20, 4 409, 45 7 0, -45 7 8, 45 S3, 
4757. 

Am as, II, -474. 

Athenes, I, 1915, If, 3S1, 2249, 
2635, 37.80, 3975, 3999, -4079, 
410(1, 4133, 4148, V, 3752, 3776, 
Vf, 135, 1 83 (Pallas Atiiainek), 


Bacous, III, 825, 826, 835, 843, 


SI) {., 1 

999,2004, 20B 

J, 2032. 

, 2007, 

2189, 

2327, 

2379, 

2427, 

2477, 

25:2.% 

2530, 

258 4, 

2652, 

2564, 

2 5 St, 

2689, 

2693, 

2702, 

2710, 

272% 

IV, 3, 

10, fi 

13, 58, 

1 943, 

2395, 

2898, 

2449, 

2788, 

2780, 

2792, 

3752, 

3952, 

5391, 

5392, 

5‘i()J s 

V, 182 

7. 



Balrape, 

, 11, 48 

3. 



J3ala, .1, 

2545 0 

= Seg 

or). 



Barnabas (— St. Barnabe), V, 1451. 
Battus, If, 3507, 8516, 3616, 3683, 
3777. 


Bei.lkiiophon, IV, 5897, 5933, 5934, 
603 4, 6001, 6091, 6179. 

Bei.us, I, 2454, 2479, 2490, II, 4599, 
TV, 3831 (i.es nieces Beli), 4429 

Berecinctus, IT, 414. 

Beroe, I LI, 726. . 


1 ) A fnrriger dans le texte. 
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Betis, II, 4(57, 

BrsE (= Boreas), I, 270, 185S, 
1979, YI, 3871, 3925, 3992. 
Biston, II, 488. 

BokJE, V, 2705, 

Bordelois, II, 511. 

Borgogne, II, 4(58. 

Bornees (— Broteas), V, 356. 
Bracte, I, 2472, 2474. 

Bromxs, IY, 53. 


Cadmus, II, 4955, III, 9, 12, 29, 
40, 60, 72, 75, 82, 90, 101, 114, 


I Orres, 

V, 366, 

, 1846, 

1850, 

1854, 

2006, 

2037, 

2049, 

2059, 

2062, 

2064, 

2068, 

2070, 

2106, 

2112, 

i — ! 

C3 

2151, 

2198, 

2246, 

2290, 

, 2782, 

2786, 

2791, 

2798, 

2831, 

j . 2845, 

2857, 

2889, 

'3039, 

3041, 

! 3074, 

3084, 

3089, 

3112, 

3117, 

; 3123, 

3106, 

3175, 

3179, 

3253, 

! 3261, 

3348, 

3425, 

3505, 

351 4, 

374S, 

3782, 

3795, 

3801, 

3840, 


3881, YI, 2090, 2099. 
Cicoine, YI, 3930. 

Oilix, II, 407. 

Oillenon, V, 3579. 


117, 

121, 

129, 

141, 

146, 

154, 

157, 

171, 

178, 

196, 

199, 

202, 

205, 

217, 

229, 

249, 

265, 

274, 

315, 

320, 

330, 

337, 

OSS, 

689, 

694, 

1983 

, 2165 

, 2517 

IT 

5114, 

5173, 

5202, 521 

13, 5i 

&20, 

5383, 

538S. 






Calais, 

VI, 

3934. 





Caldee, I, 243S (= Assire), 2445, 
2465. 

Calidoine, II, 491, VI, 2111. 
Calisto, II, 1523, 1566, 1600, 1695, 
1820, 1826, 1881, 1915, 2042. 
Calliope, Y, 1838, 2758. 

Camisits, II, 498. 

Campaigns, II, 390. 

(Li) Gancre, II, 153. 

(Les) Cantiques, IV, 1903. 
Capadoce, II, 493. 

Garras, IV, 2035, 2346. 

Caspes, II, 389. 

Gastor, YT, 239. 

Gaton, YI, 2348. 

Caucasus, II, 386. 

.Celadon, Y, 445. 

Celmus, IY, 1976. 

Cenis (Mont C ), II, 419. 

Cenolee, IV, 6024, 6050, 6052, 
6170. 

Cephalus, YT, 3870, 3987 (Cephas). 
Cephas, cf. Cephalus. 

Cephesi (les guez C.), T, 2026, 2288, 
III, 35. 

Ckphisus, III, 1968. 

CEPHEtis, IY, 6668, Y, 28, 118, 468. 
Cerberus, IY, 4541'. 


Gillen us, II, 415. 

Citaresus, II, 476. 

ClTHERON, II, 401. 

Chain, I, 752. 

Ghaine (= la Cene), TV, 7081, Y, 
1203, YI, 787. 

Guam, I. 237!), 2381, 2390, 2395, 
2422 (= „Zoroastes”), 2470 (id.) 

Ghampsennarr, I, 2450. 

(Li) Chananee, I, 2379. 

Chaonie, Y, 524. 

„ Chars Tardis”, II, 2083. 

Chib, III, 2255, 2451, 2454, 2719. 

Chimere, IY, 58 9S, 6063, 6064, 

6068, 6142, 6177, 6186. ' 

Chiron, cf. Sagitaire, II, 2446, 

2957, 2986, 2993, 2997, 3092, 

3130, 3135, 3351, 3391, 3469. 

Chrisicuopus (= Oresitropiius), III; 
535. 

Clamis, Y, 444. 

Claros, I, 2929. 

Cleone, VI, 2112. 

Climenus, Y, 329. 

Clitie (masc.), Y, 444. 

CLtTON, V, 301. 

Clymene, I, 4198, II, 6, 88, 1065, 
1091, 1096, 1121, 1142. 

Clytie, IY, 1423, 1459, 1761, LS22, 
1831, 1868, 1874, 1930, 1934. 

Cod.olaomour, I, 2550. 

Colche, IY, 2923, 3047. 

Corinthe, YI, 2112. 

Coritus, V, 404. 

CoRONEiis, II, 2287, 2665, 2692, 
2914. 


Vt*rh, Kon. Akad. v. Wetenseh. (Nieuwe Reeks) Dl. XXR 


25 
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Coronis, II, 214-6, 2353, 2459. 

Crestiens (u Gois) [= Chrdtien de 
Troyes], VI, 2212, 2950, 3686, 
3842. 

Crete, I, 515, 646, 701, 860, 1113, 
3859, II, 384, 2964, 5069, 5075, 
5086, III, 2, VI, 734. 

Crocale, III, 416. 

Crocus, IV, 1987. 

Cromis, V, 347. 

Cupido, I, 664, 669, 671, 672, 2746, 
2773, 2793, 3297, 3322, V, 2991. 

(Li) Ourete, IV, 1982. 

Cyane, V, 1994, 1997, 2028, 2100, 
3029, 3174. 

Cybele Ree (— Obs), I, 526. 

(Lks) Oycropienes, II, 3976, 4080. 

Oycrops, II, 2654, 3839, 4083, 
4097. 


Dis, (c/. Pluto), I, 534, V, 2021, 
2024. 

(Les) Disciples, V, 3885. 

Dithys, III, 2292. . 

Porilas, V, 424, 429. 

Doris, II, 29. 

Dyane, I, 2828, 2848, 3122, 3689, 

• 3693, 4073, 11, 1408, 1415, 1416, 
1437, 1461, 1481, 1502, 1535, 
1541, 1548, 1580, 1697, 1700, 
1918, III, 385, 404, 409, 420, 
426, 579, 633, 635, V, 1828, 1933, 
3600, 360S, 3641, VT,1168, 1305, 
1326. 

Dynise, III, 849, S52, IV, 5400.. 

Dyrcen, II, 448. 

Dyrte (= Dercetes), IV, 126, 189. 


Cygmus, II, 500, 1119, 1130, 1136, 
1173, 1190, 1196, 1235. 

Cylioe, II, 4952. 

Cylis, II, 4952. 

Oynapses, IT, 495. 

Oynaras, VI, 205, 703. 

Cyntus, II, 408. 

Cypre, II, 401. 


Eas, I, 3446, II, 475. 

Echion, III, 1983. 

Echo, III, 1343, 1344, 1356, 1368, 
! 1375, 1381, 1414, 1420, 1422, 

[ 1426, 1464, 1497, 1515, J526, 

j 1804, 1811, 1814, 1822. 
j Eoon, II, 404. 
j Egeon, II, 27. 
i Egine, VI, 243. 


Damas, III, 533. 

Damasithon, VI, 1219. 

Dampnis (= Daphnis), IV, 1955. 
Danaus, II, 4599, 4606, 4626, 4635, 


4645 

, 4661, 

4767, 

4771. 


Dan4 

"^T 1 

co 

r<l 

Hi 

-, 2820 

, 2822, 

2862, 

2907 

, 2969, 

2975, 

3067, 

3077, 

3084. 

, 3111, 

3116, 

3122, 

3173, 

3191, 

3216, 

3409, 

iv. 

51-11, 

5493, 

55S2, 

5 5 S3, 

6701, 

V 

VI, 2 

48. 





David, IV, 3124, 7008. 

DbloIde (= Deois), VI, 247. 
Delos, III, 2254, VI, 1058, 1667. 
Delpiie, I. 2930. 

Denises, of. Liber. 

Deuchalyon, 1, 1910, 1990, 2069, 
2133, 2162, 2269, 2367, 2629. 
Dicteus, II, 384. 

Dindimus, II, 398. 

Dir apses, n, 496. 


Egisits, II, 4600, 4601,4625,4763 
1 (Egistre). 

! Egypte, I, 3791, 3899, 3904, 4013, 
4155, 4159, 4232, 4237, II, 463, 

- 4087, 4089, 1098, 4099, 4133, 

! 4589, III, 827, 820, 830, IV, 

| 5224, V, 1S17, 1819, 2732, 2736, 

2906, 2926. 

Egyptiexs, II, 4092. 

) Elamite, I, 255], 2o57. 
j Elen its, IV, 58. 
j Elickx, V, 301. 

Elicon(e), II, 408, IV, 5709, V, 
2488, 3913. 

(Les) Elyades, II, 1143, 1149 

(Hklyades). 

(Les) Elyadienes, 1079, 1157 (He- 

LYAUIANEs). 

Elyde, IT, 452, V, 2168, 3264,3510 
(Helide), VI, 29. 

Emachion (= Aethalion), HI, 2368. 
Ell ATM ION, V, 341. 
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Enipheus, I, 3443, II, 477. 

Bolus, IV, 4108. 

Boilz, II, 294. 

Bpapiius, I, 3790, 4158, 4109, 4171, 
4181, 4231, H, 2, 4588, 4591. 
Epiiyre, IT, 451. 

Ercijles, of. Hercules. 

Ericteus, VI, 3856. 

EiUDAMusjr, 023, 1083, 1110, 1132. 
Brio one, VI, 275. 

Erimenthus, IT, 413. 

Ertmethus, IT, 490. 

Erimenton, V, 3581 (— Erimenthus?). 
Erimus, IT, 480. 

Eriton, V, 279. 

Erik, [uom geographique ), IT, 408. 
Erik, ( ad versa? re tie Perseiis )„ V, 021. 
Ermaphroditus, cf. Hermopiiroditus. 
Esau, VI, 2577.' 

Escocb, VI, 3871. 

(tJ) Escorpion, II, 154, 350. 
Rsoulapius, II, 2426, 2994, 3140, 
3166. 

Espaigne, II, 467. 

Ethejvion, V, 523, 528, 542, 555. 
Etiiion, V, 447. 

Ethiope, II, 035. 

Ethiopien(s), I, 4220, II, 413. 

Exit n a, II, 410. 

Ethon, II, 295. 

Euan, IV, 57. 

Ettfrates, II, 492. 

Euriale, IV, 5061, 5688. 
Euritonius, II, 2237, 2803, 3892. 
Europa, II, 4945, 4960, 5083, ITT, 
11, V, 3769, VI, 225, 737. 
Eurotas, II, 454. 

Eiiitus (= Solloire), T, 207. 

Eve, II, 3588. 

Ezkoiiiel, IT, 770. 


(Li) Francois (= Eranpais), VI, 
2490. 

Erige, It, 399, 450, VI, 970, 1073, 
1980. 

Erixus, of: Pjiryxus. 


Galkrne (= Zephirus), T, 209. 


Galltts, II, 456. 

Ganges, II, 501. 

Gargapiiie, ITT, 380. 

Gascogne, IIT, 2547. 

Gent, I, 2501. 

Gironde, II, 511. 

Gors, cf. C'RESTIEN. 

Gomohre, I, 2513. 

Gorgon, of. Meduse. 

Greoe, I,' 3833, 3837, 3904, II, 
487, 4102, ITT, 831, IV, 5103, 
511 0. 

Grejois, T, 3838, III, 239, 838. 


Hamon (= Ammon), IV, 0007, 0610, 

V, 350. 

Hasteria cf. Asterxe. 

(Lbs) Hebres, II, 4095. 

Hebrus, II, 1-88. 

LI ELAINE, VI, 239. 

IIelioe, cf. Elyde. 

Hblis, IT, 3472.. 

Hellis, IV, 2809, 2909, 2914, 2916 
(Mer Hellos), 2963 (id.), 3033, 
* 3034, 3120, 3151, 3152 (Pont 

Helles), 3156, 3172 (Pont Bel- 
les), 3272 (Hell^ Pont). 
Hellequin (la Mesntee H.), VI, 
2408. 

IIelyades, cf. Elyades. 
Helyadianes, cf. Elyadienes. 
Hemus, IT, 402, VI, 187, 537. 
Hercules, II, 3027, 3031, IV, 0323, 

VI, 251. 

IIermenie, I, 2152. 

Hermtone, III, 280. 
Hermophroditus, IV, 2024, 2104, 
2202, 2224 (Ermaphroditus). 
Hermus, IT, 485. 

Hero, IV, 3102, 3330, 3593, 3599, 
3605. 

Herodes, I, 1536, Til, 2891,1V, 
7000. 

JIeii.se, II, 2255, 2812, 3801, 3859, 
4025, 4177, 4225, 4226, 4510. 
Himeneus, VI, 2232. 

IlrsBER, II, 467. 

(Lbs) Horbs, II, 229, 231. 
Hymetus, 1I v J81. 

25 * 
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Hypseus, V, 333. 


Iacus, TV, 57. 

Iale, III, 417. 

Ida, II, 393. 

Idas, Y, 313. 

Idaspes, II, 502. 

Ide, II, 384. 

Ignobates, III, 495. 

Ilioneus, YI, 1233. 

Illiriquk, IV, 5141. 

Inachus, I, 3450, 3800, 3809, 3834, 
3836, 3850, II, 479. 

Inde, II, 501, III, 850, IV, 2020, 
5394, 5899, 5529, 6600, 0002. 
Indien(s), I, 4219, III, 853, IV, 
5398, V, 199. 

Indus, II, 501. 

Ino, III, 804, 2498, 2513, IV, 
2791, 2800, 2933, 2970, 2984, 
3054, 3734, 3740, 3701, 3881, 
3920, 39 49, 3955, 4507, '4579, 
4591, 4790, 4S60, 5117. 

(l/) InTEOUMPIXT, T, 3120. 

(o, 1, 3454, 3459, 3500, 3571,- 
85S S, 3589 , 859 1, 8770, 37 7s, 
8850, 3907, 4231. 

[one, 11, 473. 

Tpahmkstju, II, 4054, 4755. 

1 pociumEn, IT, 449. 

Tins, T, 1871, IV, 49S9, 4992, 4995, 
4999, 5004. 

IsaTe, IT, 3184. 

Tse, H, 469. 

Isrs, T, 3793. 

IsMAItON, H, 402. 

(IjEs) Ismenedienes, IV, 7. 

IsMENON, VI, 11S7. 

Ispanis, 11, 498. 

L'PIS, VI, 2260, 3569, 3594, 3597, 
3002, 3610. 

Ixion, IV, 3825, 3835, 4323, 1335, 
4367, 4391. ! 


(St.) Jacciue, TV, 2370, 

•Jacob, VI, 2576. 

Janicumis, II, 420. 

Ja petes {,■/. 1'ito ,m jiTjjjcii s), I, 324. 


Japhet, 1, 2377. 

Jason, VI, 3939, 3945. 

(St.) Jeiians, V, 1353, VI, 784, 806. 

Jerusalem (= Salem, Solyme), I, 
2584. 

Jeu (Mont J.), IT, 419. 

Jherosoi.ime, I, 25S5, 

Jocus, I, 664, 672. 

Jordain, II, 503. 

Joseph, V, 1402. 

Jo vis, of. Jupiter. 

Juda, II, 1947, 1949, IV, 5222, 
5240, 5243, 5255, 5269, 5272, 
5290, 5292, 5319, 5367. 

JudaIme, II, 1998, 2093, IV, 1826, 
5622, 5626. 

Judas, III, 2799. 

Judee, II, 503, 1919, 1951, 1971, 
2003, 3362, IV, 1904. 

Juno, I, 532, 706, 739, 3489, 3494, 
3501, 3506, 3510, 3514, 3529, 
3743, 3749, 4100, 4105, 4111, 
II, 1480, 1584, 1590, 1595,1599, 
2012, 2025, 2050, 2057, 2121, 
2126, 111, 706, 730, 730, 760, 
767, 770, 780, 810, 869, 871, 
897, 1001, 1007, 1019, 1058, 
1137, 1140, 1159, 1173, 1295, 
1354, 1303, 1365, 1367, 1460, 
1467, TV, 3744, 3760, 3799, 3S13, 
3S35, 3859, 3862, 3865, 3918, 
3953, 3960, 3976,. 4055, 4337, 
-1339, 4343, 4353, 4410, 4559, 
4872, 4874, 4983, 49SS, 50S3, 
5094, 6606, V, 1829, VI, 195, 
198, 1654, 1665, 1 677, 1679, 1780. 

Jupiter. (= Tovrs), I, 529, 625, 645, 
655, 058, 705, 722 (plano/e), 753, 
775,- 828, S3 9, 909, 1076, 1105, ' 
1113, 1133, 1146, 1200, 1208, 
1213, 1229, 1269, 1316, 1391, 

1307, nil, 1425, 1445, 1835, 

1878, 1971, 2120, 2124, 2934, 

3460, 3477, 3489, 3492, 3504, 

3512, 3516, 3518, 3631, 3762, 

3826, 3858) 3S73, 4152, 4157, 

4247, I I, 2, 113, 679, 1267, 1296, 
1368, 1447, 1469, 1471, 1482, 

1400, 1492, 1524, 1587, 1632,. 

1688, 1903, 2008, 2048, 2222, 
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2632, 2763, 2881, 2965, 3175, 

3179, 3181, 3585, 4078, 4572, 

4967, 4989, 5081, 5086, III, 2, 
14, 41, 703, 784, 819, 857, 860, 
866, 1007, 1086, 1137, 1142, 1158, 
1297, IV, 26, 1978, 2892, 2897, 
5083, 5438, 5578, 6253, 6322, 

6702, 6828, V, 37, 40, 49, 1822, 
1925, 2204, 2228, 2276, 2288, 

2S58, VI, 119, 227, 256, 734, 
745, 758, 762, 777, 815, 823. 


Lacedejiaine, III, 813, 819. 

Lacedemon, 111, 813, SIS. 

La on oni e, IT, 431. 

Eacte, I, 1215 (la Voik L), 171 1, 
(le Ghemin L.). 

Ladon, I, 3711, 4039, II, 484. 

Eametii, 1, 752. 

Lampetidks, V, 368. 

Lajiys (== liirANi.s), Ilf, 118. 

Lanne (= Lemnos), I, 70s, 11, 
2638, 2650. 

Laohedon, VI, 677. 

Lasse [oa Lack) = „ Latum”, I, 
685, 688. 

Latjione, IV, 4222, VI, 1017, 1049, 
1090, 1115, 1129, 1133, 1274, 

1284, 1381, 1391, 1419, 1581, 

1638, 1656, 1668, 1676, 1682, 

1740, 1756, 1775. 

Laureate, II, 455. 

Laurisse, II, 2147. 

Leander, IV, 3161, 3228, 3590, 

3612, 3669. 

Learcus, IV, 3927, 3939, 3943. 

LGda, VI, 235, 817, 818. 

Lerne, I, 3480. 

Leuchote, IV, 4779, 4795. 

Lkochote, IV, 1375, 1456, 1756, 
1764, 1 785, 1821, 1831, 1926. 

Ledchotoe, IV, 1270, 1925, 1946. 

Lbviatan (Li poispons L.), IV, 6971. 

Lire, VI, 1597, 1609. ' 

Liber, III, 846, 2033, 2819, IV, 
53, 5195, 5213, 5267, 5274, 5288, 
5378, 5393 (Liber Denises), 5488, 
5526, VI, 274, 877. 

Lice, VI, 1921. 


Lie ETON, V, 300. 

Licuaon, 1, 1233,1312, 1318, 1341, 
131-9, 1408, 1417, 1431, 1791. 

Licormas, [nom (/eogrtip/iiquc), II, 458. 

Licormas, V, 395. 

Linciues, V, 336, 593. 

Lincus, V, 3773, 3774, 3780, 3828, 
3835. 

Line (= Lerna), II, 3027. 

Loire, II, 473. 

Lombaroie, I, 6S4, 701, 11, 117, 
11.17, 1151. 

Lotii, 1, 2570, 2571, 2580. 

(St.) Luo, III, 2886, V, 1343, VI, 802. 

Lucifer, I, 4255, II, 225, 707, 3791, 
4528, V, 3964. 

Lybb, 11, 41 1, 410, 481, 483, 486, 
IV, 5881, 5900, V, 257, 1821. 

Lyoahas, 111, 2311, V, 221. 

| Lyoe, I, 3181, 3701, 11, 181, IV, 
2035, 2316. 

Lyoe, VI, 973. 

Lyei'is, IV, 53. 

Lygorgos (= Lycurgos), IV, 70. 

Lynus (= Lynceus), 11,4721,4744, 
4765, 4770, 4938. 

Lyon [ville de France), II, 468. ... . 

Lyon ( constellation ), II, 153. 1 

Lyople, I, 4241, II, 642. 

Lyrope, III, 1302, 196S. 


Macedaine, II, 392. 

Magoalaine, III, 1243, 12S7, 2797, 
VI, 1561. 

Mantho, VI, 1009. 

Maraton, II, 383. 

(St.) Marc, V, 1344, 1352, VI, 805. 
Mars, III, 281, IV, 1285, 1317, 
1314, 1489, 1508, 1515, 1528, 
1531, 1638, 1639, 2928, 2968. 
Marsie, II, 457, VI, 1928, 1 967, 
1973, 1979, 201 1, 2019. 

Marthk, II, 888. 

Massias, II, 391. 

(St.) Maths, V, 1337, VI, S00. 
Meander, II, 457. 

Mede, II, 502. 

Medee, II, 504. 

Meduse, IV, 5656, 5664 (Gorgon), 
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£690, 5695, 5727 (Gorgones), 

5730, 5738, 574-0, 5766,. 5768, 

5777 (Gorgon), 5S08, 5817, 5881, 

6211, 6281, 6705, 6735, 6797 

(Gorgon), 6854, 7049 (Gorgon), 
7052 (Gorgon), 7196, V, 569 
(Gorgon), 587 (Gorgon), 642, 651, 
659 (Gorgon), 678, 732 (Gorgon), 
1581, 1588 (Gorgon), 1651. 

Mel a mp us, III, 4-94. 

Melcjusedech, I, 2590. 

Melencates, III, 530. 

Melyckrta, IY, 3927, 391-8, 4804. 

Memphis, I, 4235, 4588. 

Menalis, Y, 3580. 

Menalon, II, 415. 

Menalus, V, -1-23. 

Mendesie, V, 446. 

Mknnosine(= Mnemosyne), VI, 241. 

Meonik, III, 2221, IV, 73. 

Mek Helles, of. HellA 

Mer Morte, cf. Morte Meii. 

Merc ur ns, I, 3633, 3639, 3703, 

3826, 3994, II, 3499, 3511, 3523, 
3539, 3558, 3561, 3602, 3711, 

3802, 3816, 3851, 3876, 1(148, 

(.678, 1260, 1223, 1255, 1569, 

4580, IT, (is25, Y, 1830. 

Meropi, I, 4191. 

Mesofotanie, TI, 453. 

Messie, Y, 3090, 3092. 

Metiiion, V, 256. 

Mic;aines, VI, 2110. 

Mich ale, II, 406. 

Milax (= Smilax), IV, 1987. 

Mimas, II, 403. 

Mincius, II, 455. 

Mineiues, IV, 2391. 

Minerva,* cf. Pallas. 

Mineus, IV, 15, 103, 2787. 

Moises, I, 1464, IV, 5233. 

Molpiieus, V, 521, 529, 540. 

Monjoie, VI, 1559, 1580. 

Montargi, cf. Argus. 

Morgora (= Megaera), IV, 4508. 

Morte Meu, I, 2619. 

Mulcibek, cf. Yulcain. 

Mynos, II, 5074. 


Nabatee (Lb royaume de N.), 1, 266. 

Nais, IV, 140, 145, 147, 175, 190. 

Narci, III, 1851. 

Naroisus, III, 1310, 1328, 1504, 

• 1526, 1563, 1571, 1580, 1825, 

1847, 1849, 1854, 1877, 1886, 
1904, 1967. 

Naxos, III, 2339, 2347, 2378. 

Nenphiiot, I, 2425, 2429, 2436, 
2442, 2447, 2455. 

Neptunus, I, 533, 601, II, 565, 
2292, 2296, 2317, 2718, IY, 4766, 
4771, 4774, 5120, 5672, YI, 137, 
158, 164, 268, 443, 448. 

Nerbone, II, 474. 

Neyphile, IV, 2808. 

Nictilius, IY, 54. 

Nictumine, II, 2209, 2739, 2741, 
2930. 

Nileus, V, 599. 

Niobb, YI, 978, 1025, 1130, 1145, 
1314, 1335, 1356, 1388, 1415, 
1417, 1427, 1438, 1442, 1583, 
2060, 2071, 2184. 

Nises (= Nyseus), IV, 55. 

Noctue, .11, 2209. 

Noe, I, 1503, 2151, 2374, 2381, 
2394, 24-71, 2594. 

Nonaciiis, II, 416. 

Noth us. I, I860, 1862. 

Nyce, III, 805. 

Nylus, T, 3758, U, 1-59, V, 00], 010. 

Nynus, I, 2462, 21-09, 21-73, 2475, 
2479, 2509, LI, 4596, YI, 819. 

Nyse, III, 850, 852, IV, 5401. 


Obs (= Gybele Hue), .1, 520. 
Ochiroe, II, 2990, 3162. 

Octolie, II, 490. 

Ouites (= Hodites), V, 320. 

(Jeta, II, 403. 

Opeltes, 111, 2272, 2350. 

Oise, II, 472. 

Olympus, 11, 395. 

Omer (= Homi'srk), YI, 2348. 
Orantes, II, 14)4. 

Orcamus, LV, 1370, 1757, 1778, 
1926. 

Oecuomenon, V, 3578. 
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Oregie, I, 3687. 

Orithie, VI, 3928. 

Orliens, II, 4.73. 

Ortige, V, 2.175, 3646 (Artige). 
Ossa, II, 395. 

Otris, II, 397. 

(l j ) Ourse, IT, 1693, 1914, 2058, 
2083, 2122. 

Ovide, I, 19, 72, 98, 204, 2625, 
3S34, IV, 238. 


Pactolus, II, 485. 

Pat.atins (Moxs P.), II, 121. 

Pa lemon (a), IV, 4781. 

Palestine, IV, 126. 

Pallas, II, 2204, 2214, 2221, 2226, 


2319, 

2323, 

2627, 

2668, 2693, 

2707, 

2713, 

2720, 

2753, 2774, 

2784, 

2802, 

2831, 

29.19, 3785, 

3796, 

3881, 

3913, 

3927, 3972, 

3983, 

3991, 

4017, 

4105, 4414, 


III, 165, 193, IV, 5668, 5734 
(Minerva), 6S23, V, 186, 1670, 
1677, 1694, 1771, 1933, 3906, 

3938, VI, 1, 21, 44, 47, 48, 65, 

97, 100, 114, 118, 134, 138, 166, 
183 (Pallas Atuaines), 218, 286, 
291, 298, 318, 321, 354, 360, 369, 
376, 384, 424, 443, 450, 536, 983, 
1933, 1937, 1940, 1945, 1991. 

Pampiiile, IT, 500. 

Pan, I, 3702, 3705, 3709, 3712, I 

3717, 3720, 3728, 3731, 4032, 

4033, 4046. 

Pandion, VI, 2188, 2190, 2202, 2217, 
2224, 2229, 2302, 2551, 2760, 

2768, 2798, 2901, 2926, 2938, 

3853. 

Pangea, II, 397. 

Panopus, 11, 497. 

Paris, {Villa da Franca), II, 471. 

Parnasls, I, 1955, 2791, II, 335. 

Pasque, IV, 7149. , 

Path eros, I, 2930, VI, 2113 (Patere 
= Patrek). 

Pelates, V, 403. 

Pelion, 11, 395. 

Pei.ops, VI, 2072, 2103, 2105, 2115, 
2117, 2183. 


Pendrasos, II, 2253, 2857, 3841. 

Penkus, J, 3016, 3067,3068, 31-10, 
3422, 3439, II, 478. 

pENTiiKiis, III, 1982, 2027, 2064, 
2190, 2203, 2460, 24S4, 2504, 

2586, 2624, 2725, 2737, IV, 2, 

16, 71. 

Pergusa, V, 1905, 1971, 2956, 2960. 

(Li) PerseTens, V, 755. 

Perseus, IV, 5454,5455 (Aurigena), 
5467, 5473, . 5602 (Aurigena), 

5604 (Aurigena), 5620, 5644, 
5677, 5705, 5723, 5754, 5759, 

5793, 6214, 6218, 6266, 6269, 

6292, 6297, 6322, 0587, 6621, 

6773, 6:794, 6820, 0830, 6848, 

■6910, 7037, 7075, 718S, V, 16, 
92, 97, 104, .213, 245, 249, 266, 
272, 282, 284, 291, 306, 418, 432, 
45 1, 535, 564, 611, 638, 656, 679, 
710, 748, 1020, 1023, 1557, 1561, 
1587, 1590, 161-9. 

PlSRTHKMEE, II, 4-95. 

Petiialus, V, 379, 399. 

Phalerxus, II, 390. 

(Li) Pharisien, III, 2773. 

Pitasis, II, 50,4. 

Piiebe, VI, 1352, 1647. ' 

Phebus, I, 2655, 2672, 2679', 2695, 
2741, 2810, 2878, 2906, 2951, 

2967, 2981, 2998, 3003, 3018, 

3037, 3042, 3070, 3087, 3126, 

3263, 4176, 4193, II, 52, 68, 

71, 481, 99, 190, 198, 200, 287, 
1015, 1265, 1290, 1298, 1306, 

2149, 2152, 2160, 2185, 2351, 

2359, 2398, 2420, 2451, 2457, 

2464, 2476, 2489, 2550, 2950, 

2955, 3477, 3487, 3553, 3566, 

3572, 3575, 3583, 3684, 3692, 

3715, IV, 1781, V, 1826, 1928, 
VI, 270, 1164, 1217, 1222, 1226, 
1230, 1237, 1641, 1930, 1959, 

1967. 

L’uedimus, VJ, 1201. 

P IIEN ICE, II, 4951. 

Phenix, II, 4951. 

Photon, I, 4104, 4105, 4177, 4218, 
4222, 4240, II, 3, 7, 49, 71, 95, 
193, 202, 220, 284, 317, 323, 
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338", 330, 423, 006, 61G, 627, 

639, 6-44, 647, 673, 676, 683, 

6SS, 689, 701, 016, 1013, 1065, 

1077, 1080, 1081, 1002, 1121, 

1128, 1139, 1158, 1194, 1263, 

1365. 

PlIIALE, 111, 418. 

Philire, II, 2980, 2984. 

P)i ii/OMEN a, VI, 2220, 2268, 2324, 
2341, 2463, 29 45, 3084, 3337, 

3360, 3397, 3408, 3423, 3445, 

3408, 3480, 31*82, 3549, 3623, 

3641, 3669, 3684, 36S5, 3602, 

3755, 3807. 

(Ll) PllTNEIKXS, V, 75 4. 

'Pin-mis, V, 12, 122, 126, 303, 320, 
384, 358, 350, 493, 662, 731, 

1019, 1558, VI, 3952. 

PlIIRBNIDE, II, 451. 

PlIlTEA (= I.I JE US DE PniTON), I, 
26S6. 

Piiitox, T, 2048, -2651, 2661, 2679, 
2686, 2755, 2765. 

Phlegon, II, 296. 

PlILEGYAN, V, 301. 

I’iiokhas, Y, 256, 273. 

Pimi.TF, / V, 565 1 , 5830,* 7101. 
I’mntoNiiiis, I, 38 M, 3849. 

Phiuxes, IV, 2809, 285 4, 2927, 
29 45, 2967, 3026, 3027, 30 46, 
3113, 3125. 

Picon ib, VI, 194, 605. 

(Sr.) Pierre, II, 780, Hf, 2879, 
2884, 2890, VI, 3987. 

Pigmea, VT, 194, 5 47, 507. 

Pilate, cf. Ponce Pilate. 

Pile, II, ‘ 3498, 3504. 

Pishes, I, 3 410, IT, 307. 

Piuorz, II, 202. 

Pise, V, 2167. i 

Platon, VI, 2347. | 

Ploiaus (= un vmi du Sud), 1, 1070. I 
Ploto (cf. ansi Dis), I, 534, Y, 
1920, 1973, 2015, 2281, 2788, 
2947, 2972, 2983, 300S, 3451, 
3849, VT, 3234, 3235, 3269, 3786, 
3800. 

( St.) Pol, III, 121*7, V, 1 449, 1456, 
3897. I 


Poi.miETus (==• Polydectus), V, 1585, 
1630. 

Pollus, VI, 239. 

Ponce Pilate, Y, 1308. 

Pont Bisten, II, 481. 

Pont Helles, cf. Helle. 

Ponto, I, 2561. 

Pontoire, II, 471. 

PoRTUMEN, IV, 4781. 

Pretus, IT, 4597, IV, 5904, 5942, 
6016, 6050, V, 1565, 1678, 1596, 
1598, 1662. 

Proouis, VT, 3869. 

Proone, VI, 2221, 2230, 2267, 2290, 
2323, 2 466, 2539, 2738, 3102, 
3275, 3462, 3*472, 3477, 3484, 
3497, 3501, 3529, 3556, 3573, 
3588, 3601, 3637, 3668, 3700, 
3725, 3751, 3806, 3346. 

Prometheus (= li file Jarett), I, 
(324), 325. 

PiiouEiis, ITT, 2336. 

Protenoub, V, 335. 

PiiOTHEiis, IT, 25. 

Proserpine, V, 1934, 1967, 1989, 
2005, 2091, 2114, 2123, 21 47, 
2163, 2192, 2227, 2274, 2285, 
2298, 2788, 2832, 2957, 2961, 
2964, 2983, 300S, 3075, 3177, 
3270, 3427, 3 450, 3486. 

(Li) Psalmist es, V, 2943. 

Pyrames, IV, 240, 328, 3 45, 375, 


390, 

479, 508, 55S, 563, 

, 637, 

911, 

930, 1122. 



Pyre (= 

= Pylos), VI, 

2113. 


Pyrenees, V, 17 23, 

174*9, 

2543, 

3962. 




Print a. 

I, 2050, 2081, 

2161, 

2367, 

2629. 





Qeirinis (Mons Q.), II, 420. 


Rktiieum, II, 399. 
llliTHUS, Y, 107. 

(Lb) Bin, IP, 509. 

PHEiis, II, 389. 

i dope, II, 403, VI, 187, 537. 



393 




INDEX DES NOMS PROPRES 


Romenie, II, 507. 

(Lr) Rosne, II, 4-63, 509. 


Sable (?), IV, 137G. 

Sa(g)itairb [ cf . Chiron), IT, 154 
[ constellation ), 2954, 2992, 3135 
[ constellation ),- 3143. 

(La) Saine, II, 471. 

Salem (of. Jerusalem), I, 25S3, 2590. 

S A LEMON, II, 3375, IV, 5918. 

Salf.rne, II, 505. 

Salmacis [ou Samalcis), IV, 2011, 
2102, 2120, 212(3, 2252, 2284. 

Sangaire, II, 493. 

Sangaris, II, 49(3. 

Sanson, IV, 5920, 5927. 

(La) Saone, II, 409. 

(Li) Sarrasin, 111, 2774. 

Saturnus, I, 514, 527, 591, 605, 
621, 642, 081, 689, 691, 697, 
702, 753, 756, 784, SOI, S27, 
110S, II, 2963, 2967, 2987, 3082, 
8141, VI, 277. 

Scytie, II, 386, V, 8770 (Situe). 

Sebile, II, 3156. 

SeboTs, I, 2544. 

Segor (= Bala), 1, 25 16. 

Sum, I, 2375, 2437, 2594. 

Semiramis, I, 2467, 2513, 2523. 

Sl'JPTENTRION, II, 2067. 

(Les) Seratnes, V, 3467. 

Seriphe, V, 1586. 

(Li) Serpent, II, 268. 

Sexte, IV, 3168, 3559, 3585, 3594, 
3671. 

S exile, II, 499, IV, 5980, 5998. 

Sic(h)anie, II, 489, V, 2099, 2125, 
2164, 3168. 

SrcHEtur, II, 400. 

Sicotus, II, 466. 

Sidoine, II, 4577, -4598, 4948, 51 1 7, ! 
m, 17. S 

Signaoocjue, V, 31 % 24, 3130, 3147, | 
3151, 3153. 

Siler, II, 505. 

Si blends, IV, 77. 

Singa, II, 406. 

Sithe, cf. Scytie. 

SitoNj IV, 1970, 


Sodome, I, 1752, 2543, 2607., 
Sodomite, J, 2552. 

Sodomois, I, 2511, 2505. 

Solloire ( cf . EiiRUs), I, 207. 
Solyme ( cf . Jerusalem), I, 2583. 
Somele (= Semele), III, 700, 701, 
717, 727, 734, 76 1<, 811, 850, 
858, 865, 877, 906. 

SopuroE (= Psopurs), V, 3579. 
Specas (= Psecas), III, 418. 
Spercheus, I, 3442, II, 476. 

Sperte (= Sparte), VI, 2110. 
Stainox, IV, 5662, 5688. 

Stegedes, II, 414. 

Stklene, II, 1122, 

Stel(l)io, V, 2081. 

Stiphale, V, 3533- 
Strimox, IT, 488. 

Styx, IV, 3776. 

Su esso xs, II, 470. 

Symeox, 11, 382. 

Symois, 11, 458. 

Syrins, T, 3078, 3705, 3730, 4038, 
4048, 4051, 4062, 4008, 4072. 
Sypiiilus, VI, 1192. 

Sysiphijs, IV, 3829, 3830, 3838, 
4392, 4400, 4426. ,,, V V 


Tabellious, II, 4t80. 

Tagus, II, 406. 

Taigeta, III, 817. 

T ALBURN ITS, IT, 410. 

Tantalus, H I, 821, I V, 3821, 4202, 


4271, 

4300, 

4314, 4 

,323, VI 

i, »90, 

1145, 

2083. 




Tantalus (fih 

He Nt/obe), VI, 

1201. 

Tarsi:, 1 

LI, 344' 

S. 



Taurus, 

11, 40 

■v 

/ . 



Tkmpe, 1 

[, 3417 

. 



Tkneimis 

, I, 29: 

31. 



Tereus, 

VI, 222S, 2231 

!, 2249, 

2257, 

2286, 

2317, 

2421, 

2 152, 

2536, 

2597, 

266-5, 

2703, 

2791, 

2797, 

2812, 

2860, 

2900, 

3060, 

3083, 

3090, 

3093, 

3099, 

3301, 

3339, 

3379, 

3629, 

3040, 

3661, 

3709, 

3844. 






Tervagan, VI, 2250. 

Tipebes, 1, 1946, II, 385, 448, 111, 
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199, 265, 273, 1980, 1982, 2041, 
2062, 2122, 2125, .2617, 2723, 

IV, 100, 2805, 4868, 5384, V, 
1672, 2317, 2320, VI, 1012, 1073, 
1170, 1171. 

Themes, I, 1969, 2034, 2042,2051, 
2077, 2318, 2326, 2349, IV, 6252, 

V, 1733. 

Theridamas, III, 531. 

Thescelus, V, 581. 

Thesiphon^i, IV, 3855, 3868, 3897, 
4496, VI, 2246. 

Titus are, I, 2131, 3413, U, 391, 
475, 2143. 

Thetis, II, 131, 299. 

Thimorus, II, 407. 

T(h)iresias, III, 1024, 103S, 1110, 
1139, 1150, 1172, 1292, 2745, 
vr, 1009. 

Thisbe, IV, 240, 327, 344, 398, 
445, 446, 464, 500, 558, 559, 
571, 732, 799, 801, 855, 1023, 
1090, 1126, 1130. 

Tiiymetus, ll, 400. 

Thyoniis, IV, 56. 

Tigris, If, 158. 

Tin. ri. 50(1], 5089. 5091, 5117, 
111, 198, 20.8 1.. 

Titan, 1, 1103, 111 1, VI, 749 {plur.), 
757 {plur.). 

Toactes, V, 450. 

(Lt) Tor, II, 153. 

(Li) Touvre, II, 508. 

Trace, II, 402, 487, VI, 188, 2195, 
2199, 2223, 2250, 22.8 1., 2452, 
2465, 3101, 3878. 

Tiunacris, V, 1870. 

Tristan, VI, £391. 

Tiuto remus, V, 3757, 3826. 

Triton, It, 24, 2625. 

Tritone, IT, 2620. 

Troth, ]V, 1955. j 



Tijbarchain, I, 751. 

Tusque, III, 2310. 

Tycius; IV, 38'20, 4200,4219,4223, 
4260. 

Typhokus, V, 1814, 1818, 2729, 
2903. 

Tyrsus, II, 497. 

Tyton, IT, 487. 


III! ANN Y" A, V, 1686 


Vat. Toy at,, I, 2582. 

Varus, II, 469. 

Venice, II, 482. 

Venus, I, 654, 656, 665, 668, 671, 
727, 730, III, 282, IV, 440, 727, 
1285, 1318, 1337, 1346, 1497, 
1506, 1510, 1513, 1523, 1530, 
1538, 1632, 1634, 2015, 4761, 
4786, 4806, 5119, V, 1832, 

1900, 1903, 2982, 2993, 3005. 

Vestal (Mont V.), II, 419. 

Visarpide (= Btsartis), YJ, 259. 

VORTKRNUS, II, 482. 

Yurcain, I, 712 (Muloiber), 743, 
747, II, 20 (Mulcibkr), 2221, 
2230, 2638, 2657, 2760, 2768, 
2774, 2800, 2SS3, IV, 1288, 
1291, 1326, 1343, 1355, 1519, 
1520, 1567, 1576, 1035, 1739. 


Xaintes, II, 480. 

(Li) Xente, II, 456. 


Zephiiuis (= Gat, hunk), I, 209, 
509. 

Zetiis, VI, 3935. 

Zohoastes, rf . Cham. 



ERRATA. 


Pag. 13, Livre IV, vs. 2: Pertlieiis, /. Pentheiis. 

„ 16, „ IV. „ 126: Dyrte, L J)yrte. 

„ 21, „ IV, „ 3S7 : cinjitle aprex eoulour. 

„ 31, „ TV, „ 1037: Douqnes, /. Ponques. 

La note de la page 44 se trouve a la page 43. 

Pag. 43, Livre IV. vs. 1465: Fnioit, 1. Fnioit. 


03, .. 

IV, „ 

3ssl : point apri*# solans. 

l&o i » 

TV, , 

5415: Antigena, /. Aurigena. 

138, „ 

IV, „ 

0083: Quor, /. Quar. 

161, „ 

TV, „ 

7187: o feme, i, a feme. 
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